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SYMBOLFORKLARING

Symboler

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvénd vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
daodsfall fér anvandaren eller andra.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.

Undvik all kontakt med heta ytor.
I [
Anvand alltid stévlar och 6vrig utrustning

som finns beskriven under rubrik
Personlig skyddsutrustning.

Anvand alltid:

Hérselskydd

Godkanda égonskydd
Andningsskydd ska anvandas da det finns
risk fér damm.

VAN
®
o

Branslepump

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

L

dB
Ovriga pa maskinen angivna sym dekaler avser
i ar issa marknader.
Q.

: e

0

.
*

innan start.

si@ppknappen titt

&

4
Denna produkt éverensstdammer med

géllande EG-direktiv.

Anvand harskydd for att halla tillbaka langt

har.

Placera aldrig hander eller andra foremafi
flakthuset for att undvika allvarliga skad
fran det roterande flakthjulet. /

Bar aldrig 16st sittande klader, smyc!
eller dylikt som kan fastna i rorlidadalar.

Anvand maskinen endast
avsedd for.

Blasaren kan valdsamt Kasta ivag
foremal som kan studsa tillbak
Detta kan leda till allvarliga
6gonskador om inte
rekommenderad
skyddsutrustning anvands.

.4§U(

15m (50ft) P

Foraren av blasaren
skall tillse att inga
manniskor eller djur
kommer narmare an 15
meter. Da flera forare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sakerhetsavstandet vara minst 15 meter.

®

%

Regel

d alltid %& ndskar.

&
IS

ar kontroll.

goring kravs.

(@)

kyddsglasogon eller visir maste
anvéandas.

Branslepafylining.

]

_SE BRI

Chokereglaget i lage “Gppen”.

Chokereglaget i lage “stangd”.
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INNEHALL

Innehall
SYMBOLFORKLARING
SYMDOIET ..iiiiiieiieeeeeeee 2
INNEHALL
INNENAIL ... 3
Innan start maste féljande observeras: ................ 3
VAD AR VAD?
Vad ar vad pa blasaren? .........cccccceveeveneenenenn, 4
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
AlIMANT .o 5
SAKERHETSINSTRUKTIONER
Personlig skyddsutrustning ............cccccoceiiininnen. 7
Maskinens sékerhetsutrustning 7
Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning ............ccocooeiiiiiiciciieee 8
Allmanna arbetsinstruktioner ............cccccceevveinee 9
MONTERING
Montering av blasrér och reglagehandtag ............ 12
BRANSLEHANTERING
Drivmedel ......oooeiiiiiiee 13
TaNKNING ..o 14

START OCH STOPP
Start och stopp
UNDERHALL
AlIMANT e
Forgasare
Ljuddampare
KyISYStem ......cccevviiiiiiiiiiiiiees
Luftintagsnat ...
Tandstift
Luftfilter
Axelrem
Underhallsschema
Tekniska data
Tekniska data ..............."
EG-férsakran om &

Innan start maste foljande
observeras:

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant.

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestaende horselskador.
Anvénd déarfor alltid godkénda
hérselskydd.

VARNING! Under inga forhallanden far
maskinens ursprunglj tformning

VARNIN n Blasare kan felaktigt eller
slarvigt vara ett farligt redskap,

som allvarlig, till och med
liyshigtariéle, skada. Det &r mycket viktigt

1
a %1 er och forstar innehallet i denna
ksanvisning.
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VAD AR VAD?

@‘b@

)@

SN (3)
[T
/';'"“‘n

e —

=

(18) A
Tl
19

Vad &r vad pa blasaren?

@ Chokereglage

1 Ram

2 Sele / Qm Stoppkontakt
3 Motorkapa Q % 15 Gasreglage
4  Flaktsnacka @ 16 Bojning

5 Luftintagsnat @ 17 Klamma

6 Flakt \ 18 Flexibel slang
7 Luftrenare * 19 Manoverrér
8 Starthandtag 20 Mellanror

9 Brénsletank& 21 Blasror

10 Dyna 22 Bruksanvisning
11 Téandstift & 23 Kombinyckel
12 Avvibreringssystem
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Allméant

VIKTIGT!

Maskinen ar endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.

Inspektera hela maskinen innan anvandning. Folj
underhallsschemat under kapitel Underhall.

Anvand aldrig maskinen om du ar trétt, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
paverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig en maskin som modifierats sa att den ej
langre dverensstammer med originalutférandet.

Anvand aldrig en maskin som ar felaktig. Folj
underhalls-, sékerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utforas av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

Samtliga kapor och skydd maste vara monterade fére
start. Se till att tindhatt och tandkabel ar oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

Foraren av blasaren skall tillse att inga ménniskor ell
djur kommer narmare an 15 meter. Da flera forare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sakerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Tillat aldrig barn att anvanda maskinen.
Lat aldrig nagon annan anvanda maskin afjatt

forsakra dig om att de har last och fogst allet i
bruksanvisningen.
Kontrollera alltid att inga hindrande fofegaal finns i

luftintagsnétet innan du boérjar arbetj
Ta aldrig av luftintagsnatet.
Vid nédsituation, frigor dig fi

ginen gel %
Sppna midje- och brostbalt at maskin%
bakat. N
e a myndigheterna och

Tag alltid kontakt me
kontrollera att ni foljggli liga besta efer.
ta ytor.

Undvik all kontakt
Vidror aldri tift eller tandk
drift.

nar maskinen ar i

VARNING! D askin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omsténdigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvéands.

A

Start

Starta aldrig maskinen inomhus. Var medveten om
faran med inandning av motorns avgaser.

A

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid
vilket kan orsaka kolmonoxidférgiftning.
Starta eller kér darfér aldrig maskinen
inomhus, eller dar luftcirkulationen ar
bristfallig.

.

laktta omgivningen och var saker pa att det inte finns
risk att méanniskor eller djur kan ma i kontakt med

utblaset.
Placera inen pa markengtrycRmaskinkroppen
mot m anster BS! Ej med foten).

hégerhanden och
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ALLMANNA SAKERH

ETSINSTRUKTIONER

Branslesidkerhet

0s

Anvand branslebehallare med éverfyllnadsskydd.

Tanka aldrig maskinen nar motorn &r i drift. Stanna
motorn och I&t den svalna nagra minuter fére
tankning.

Sorj for god ventilation vid tankning och blandning av
brénsle (bensin och 2-taktsolja).

Undvik all hudkontakt med bransle. Branslet ger
upphov till hudirritation och kan aven leda till
hudféréndringar.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstéllet innan
du startar.

Forvara maskinen pa ett torrt, kallt, valventilerad och
dammfri plats. Férvara maskinen oatkomlig for barn.

IA

Inpassning av sele

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
brénsle. Tank pa brand-, explosions- och
inandningsrisker.

VARNING! Vid arbete med maskinen ska
selen alltid vara patagen. Om det inte

sker, kan man inte mandvrera sakert och
detta kan orsaka skada ga%dig sjalv eller

En val inpassa

avsevart. J#Stayg siffen for b
Spénn sid @ arna sa att
axlari

'@r ttar arbetet
sstallning.

blir jamnt férdelat pa

Starta aldrig maskinen:

- Om du spillt bransle pa den. Torka av allt spill ocl
bensinresterna avdunsta.

- Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klgder;
klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i konta
bransle. Anvand tval och vatten.

ingar.

- Om maskinen lacker bransle. Kontri
efter lackage fran tanklock och branslel
Férvara och transportera mask@h brénsle@
att eventuellt lackage och a riskerar
komma i kontakt med gnistoRélief dppen lada,
aRe€r/

ra re

Transport och férvaring

Vid férvaring och tr: v brénsl ft‘)’r
andamalet spegj Il%da ochg behallare
anvandas. &

Vid langre tids forvaging av m

brénsletanken tdmmas. Hor

bensinstation var du kan gd

brénsledverskott. T6m bré nken och tryck pa
flédaren tills den tdmts pa bransle.

Ta bort tandstiftet och droppa en sked 2-taktsolja i
cylinder. Dra runt motorn flera ganger, montera
dérefter tandstiftet.

Se till att maskinen ar val rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsforvaring.

Sékra maskinen under transport.

a sfdoremmarna genom att lyfta pa selens

ms injustering.
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SAKERHETSIN

STRUKTIONER

Personlig skyddsutrustning

VARNING! Vid all anvandning av
maskinen skall godkénd personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte
skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din
aterforséljare om hjalp vid val av
utrustning. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvander maskinen.

A

VARNING! Var alltid uppmarksam pa
varningssignaler eller tillrop nér
hérselskydd anvénds. Tag alltid av
horselskydden sa snart motorn stoppats.

A

Handskar ska anvéndas nar det behovs.

el

Q.

visir maste aven godkanda skydds; gon
anvandas. Med godkanda sky, asdgon mendSgle
som uppfyller standard AN for USA

166 for EU-lander. Slag frg r eller for

kastas ivag kan skada 6

Anvénd rivstarkt material i kladseln och undvik alltfér
vida klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand
alltid kraftiga langbyxor och en langarmad skjorta. Bar

inte smycken, kortbyxor eller sandaler och ga inte
barfota. Se till att haret inte héanger nedanfor axlarna.

Andningsskydd ska anvandas da det finns risk for
damm.

.

Il ds.

8
itt f¢ #s vilka maskinens sékerhetsdetaljer
har samt hur kontroll och underhall

%e\}ta avsn
9 wvilken funktign
all utfogSHemdtt sakerstalla att de ar i funktion. Se

VARNING! Anvand aldrig en maskin med
defekta sékerhetsdetaljer. Félj i detta
avsnitt listade kontroll-, underhalls- och
serviceinstruktioner.

')Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvandas for att stinga av motorn.

Vid kontroll och underhall ta bort tindkabeln och tandstift.

Svenska —7



SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

Din maskin ar utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig
anvandning som méjligt.

VARNING! Overexponering av
vibrationer kan leda till blodkérls- eller
nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till

overexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom &r domningar,
avsaknad av kansel, “kittlingar”,
”stickningar”, smarta, avsaknad eller,
reducering av normal styrka,
foérandringar i hudens férg eller d h
Dessa symptom upptréader vanligtVjg i
fingrar, hénder eller handleder, na
kan oka vid laga temperatytre

Ljuddampare N
Ljuddamparen ar konstruerad for at é lag Ijudni&
som majligt samt for att leda bort avgaser
anvandaren.

I 1ander med varmt och torrt 'r@risken © @r
pataglig. Vi har darfor utrustat amparen

gnistfangarnat monterat inuti
L 4

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service f6ljs. Se anvisningar

8 — Svenska

under rubrik Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning.

VARNING! Motorns avgaser ar heta och
kan innehalla gnistor vilka kan orsaka
brand. Starta darfor aldrig maskinen
inomhus eller néra eldfangt material!

VARNING! Ljudddmparen innehaller
kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljuddamparen
skulle ga sénder.

e och reparation av
er 8pecialutbildning. Detta
skinens

ndgon av vara produkter
amterar att du kan fa en
annamaéssig reparation och
ice utford. Om ink6psstéllet for
skinen inte dr en av vara servande
ckhandlare, fraga dem efter narmaste

Starta motorn och kontrollera att motorn stangs av nar
stoppkontakten fors till stopplaget.




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

0%

Kontrollera regelbundet avvibreringselementen efter
materialsprickor och deformationer. Byt dem om de ar
skadade.

Kontrollera att avvibreringselementen &r hela och fast
férankrade.

Ljuddéampare

0 @
Anvand aldrig en maskin som har en defeQ
ljuddampare. (b

2)
R

. 2
a sitter fast pa

Din maskins ljuddampare &r utrustad med ett
gnistskydd. OBS! GNISTSKYDDET PA DEN HAR
ENHETEN KAN INTE REPARERAS. Nar enheten
anvands uppstar sotbildning i ljuddamparen och

2
S

gnistskyddet. Men fér vanligt hemmabruk behéver
inte ljuddamparen eller gnistskyddet nagon service.
Efter 50 timmars anvandning rekommenderar vi att
ljuddamparen genomgar service eller byts ut av din
auktoriserade serviceverkstad. Ett igensatt skydd
leder till varmkérning av motorn med allvarlig
motorskada som f6ljd. Anvand aldrig ljuddamparen
med ett defekt gnistskydd. Anvand aldrig en
ljuddampare med ett defekt gnistfangarnat.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekt sékerhetsutrustning. Maskinens

sékerhetsutrustning kontrolleras och
underhallas som begKri

utan luftfilter eller med ett
element, eftersom ofiltrerad,
otorn.

VIKTIG%e avsnitt behandlar grundlaggande
séker| r for arbete med blasare. Nar du rakar ut
for er%on som gor dig osaker angaende fortsatt

2 ska du radfraga en expert. Vand dig till din
are eller din serviceverkstad. Undvik all
g du anser dig otillrackligt kvalificerad for.

personer i din omgivning hdnsyn genom att undvika

P qatt anvanda maskinen under olampliga tidpunkter,

)ermpelvis sent pa kvallen eller tidigt p4 morgonen.

Minska ljudnivaerna genom att begransa det antal

enheter av utrustningen som anvands samtidigt. Las

igenom och f6lj nedanstaende enkla rad for att stora din
omgivning sa lite som mojligt.

+ Anvand blasaren med lagsta méjliga gaspadrag. Det
ar sallan nddvandigt att anvanda fullt gaspadrag.
Manga arbetsmoment kan utforas med halvt
gaspadrag. Lagre gaspadrag innebar mindre buller
och mindre damm. Det &r ocksa lattare att ha kontroll
Over det skrép som skall samlas ihop/flyttas.

» Anvand en kratta eller en sopkvast for att l6sgora
fastsittande skrap fran marken.

+ Hall blasrorets mynning sa nara marken som majligt.
Utnyttja hela férlangningen pa blasroret sa att
luftstrommen kan hallas nara marken.

+ Stada upp efter dig. Forsakra dig om att du inte har
blast in skrap pa nagons tomt.

» Anvand maskinen vid normala tidpunkter for att
undvika onddigt buller, inte tidigt pa morgonen och
inte sent pa kvallen.

Svenska —9



SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING! Var medveten om din
omgivning. Om nagon narmar sig ditt
arbetsomrade, stéll gasreglaget pa
minsta gaspadrag tills personen ar pa
behdrigt avstand. Rikta luftstralen bort
fran manniskor, djur, lekplatser, 6ppna
fonster och bilar etc.

Grundlaggande séakerhetsregler

(e
87
('\3@_3?
Inga obehdriga personer eller djur far finnas inom
arbetsomradet som &r 15 meter.
Lat motorn svalna, innan du fyller pa bréansle.
Undvik all kontakt med heta ytor.

+ Om maskinen fattar eld eller ndgon annan
nodsituation uppstar som kraver att du frigér dig fran
maskinen, éppna spannena pa selen och lat
maskinen falla bakat.

Den kraftiga luftstrommen kan forflytta foremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda till
allvarliga 6gonskador.

Rikta inte luftstralen mot mann@ler djur. %
Stoppa motorn fére monteri I r demont
tillbehér eller andra delar.

+ Undvik anvéndning vid o amma

vaderleksférhallande;
regn, hard vind, st

omgivningar eller anvanda

Se till att du kan ga och ert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovéntad forflyttning (rétter,

10 — Svenska

stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

¢ % plmonoxidfi ing. Starta eller kor darfor
aldlgig pfaskinen igQ dller dar luftcirkulationen ar

bnstfalllg

Iasaren far andas pa stegar eller stallningar
efler pa hoga Bygdghader (exv. tak). Arbetstaliningen
4 an orsx kada.

OBS! Anvand aldrig maskinen utan méjlighet att
kunna pakalla hjalp i handelse av olycka.




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Grundlaggande arbetsteknik

VARNING! Varning fér utslungade
foremal. Anvand alltid 6gonskydd.
Stenar, skrap mm kan kastas upp i
6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador. Hall obehériga pa avstand. Barn,
djur, askadare och medhjalpare ska
befinna sig utanfér sakerhetszonen pa
15 m. Stanna maskinen omedelbart om
nagon narmar sig.

A

VARNING! Anviand inte blasaren om
avgasroret ar tackt av en vagg och eller
andra hinder, maskinen kan fa
maskinskador av avgasroken. Se till att
halla ett avstand fran hinder pa 50 cm
eller mer.

A

VARNING! Stanna alltid motorn vid
rengoring.

A

Blasaren ar ryggburen och béars pa axlarna nar den
anvands. Den kontrolleras med hoger hand pa
handtaget pa roret.

Hastigheten pa luftstralen regleras med hjélp av.

gasreglaget. Vélj den hastighet som passar b
respektive anvandning.

For att slippa halla fingret pa gasreglaget heldtider®som
blasaren anvéands kan énskat gaspadrag sjé med

farthallaren (D). Fullt gaspadrag erhallg nZ glaget
trycks in eller farthallaren trycks neddielt.

4

<

arbetstemperatur, vilket kan medféra motorhaveri.
Stanna motorn och avlagsna féoremalet.

sO de och skapar g\édigt buller.
pd balans %rt fotfaste.
€r avslutat | maskinen forvaras staende.
22
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MONTERING

Montering av blasroér och
reglagehandtag

« Anslut blasaren och mandverroret med den flexibla
slangen. Klam fast de bada &ndarna pa den flexibla

slangen.
Anvand medféljande fastdon.

Flexibel slang

Manoverror

w N =

Klamma
4  Klamma

Observera! Smorj in réren latt for att underlatta
ihopsattningen.

« Placera mandverhandtaget 6ver mandverroret.

« Vrid mandverhandtaget sa att hacket passerar 6ver

¥

flikarna pa mandverroret.

+ Rikta in mandverhandtaget med nyckeln pa
mandverroret.

%,

« Kablaget pa mandverhafigtag@t far inte v&na

under monteringen. .
Justera lage for att @is; mma en b
arbetsstallnin lamférba & handtaget.

medféljande klamma.

\

mwm [ _
A AN

12 — Svenska
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t

slangen med

Blasror

OBS! Kontrollera att skruvarna i réren flyttas ur vagen sa
de inte ar i vadgen under monteringen. Montera
mellanréret och blasréret. Rikta in skruvarna med de
gangade halen i réren. Dra at skruven nar monteringen av
blasror avslutas. Det gar att montera fler mellanrér om
langre blasror behovs.

]
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BRANSLEHANTERING

Drivmedel

OBS! Maskinen ar forsedd med en tvataktsmotor och
maste alltid koras pa en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sékerstalla ratt blandningsférhallande
ar det viktigt att noggrant méta den oljeméngd som skall
blandas. Vid tillblandning av sma branslemangder
inverkar aven sma felaktigheter i olieméngden kraftigt pa
blandningsforhallandet.

VARNING! Sérj for god luftventilation vid
branslehantering.

1A

Bensin

0e

OBS! Anvand alltid oljeblandad kvalitetsbensin (minst 90

oktan).
O

A

Rekommenderat lagsta oktantal &r 90. Om

motorn pa bensin med ett lagre oktantal é@.sé

kallad knackning upptrada. Detta leder till d
motortemperatur, som kan orsaka sva
motorhaverier.

Vid arbete med kontinuerligt ho, arvial
rekommenderas hogre oktantal. An

kvalitetsbensin. /
Etanolblandat bransle, E10, far

etanolblandning) Om etanolbl r hégre %
anvéands blir kdrférhallandet fi ert, vilket a till

skador pa motorn.

+d

Tvataktsolja

For béasta result
helsyntetiskgtvat
med ett b) i

Anvéand aldrig tvataktsolja
utombordsmotorer, s.k.

nktion, an

>

for luftkylning
:50 (2 %)

* Anvand aldrig olja avs §r fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvataktsolja, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

4

blyfriQ
@as (max
al

Blandning

« Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand fér bensin.

+ Borja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela oliemangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll aterstaende
mangd bensin.

+ Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

er an max 1 manads behov.

Om mas %nvénds under en langre tid skall
brénsletaﬁe gmmas och rengdras.
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BRANSLEHANTERING

Tankning

0o

VARNING! Foljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

A

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

Rok inte eller placera nagot varmt
foremal i narheten av bréansle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och lat den svalna nagra
minuter fore tankning.

Oppna tanklocket sakta vid
bréanslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta forsvinner.

Drag at tanklocket noga efter tankning.

Om du spillt brénsle pa den. Torka av allt
spill och lat bensinresterna avdunsta.

Flytta alltid maskinen fran tanknings-
platsen och bensindunken fére start.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstall E)
du startar.

sRaka

Se till att brénslet ar
IIs.
iviast fore varjeNan

fran motorn och solén i annal
utvidgas sa att det rinner ¢

dning och

ersom varmen
fa branslet att

14 — Svenska
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START OCH STOPP

Start och stopp

VARNING! Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fore
start. Placera maskinen pa ett fast
underlag.

Se till att inga obehdériga finns inom
arbetsomradet, annars finns risk fér
allvarliga personskador.
Sékerhetsavstandet ar 15 meter.

Maskinen far endast startas i komplett
utférande. Om maskinen startas utan att
alla kapor dr monterade finns risk for
personskador.

Kall motor
Choke: Stall chokereglaget till maximalt chokelage.

Branslepump: Tryck pa branslebla

tills bransle borjar fylla blasan. Blasa hover inte fylla:
helt. /

Téndning: Stall stoppkontakten@ége_ %Q
2= N (D

&

Hogt tomgangslage: Stall in fagt rens mandverspak
till hogt tomgangslage med v markena pa

4
min@géngerﬁq

farthallarens mandéverspa andverhandtaget.

Start

Tryck maskinkroppen mot marken med vénster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
hoger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns
(starthakarna griper in) och gér dérefter snabba och
kraftfulla ryck. Vira aldrig startlinan runt handen.

er i start @ tills motorn férsdker
[o) ge. Dra snabbt i
a@ét motorn ga pa hog

%elt och sléapp inte heller
get lage. Detta kan orsaka

anvénd A\artf&rfarande som for kall motor men
Q utan att staflachokereglaget i chokelage.

Luft st

L‘IE“

ut sa fort motorn &r igang, aven pa
t ingen sta i narheten av blasaren eller

1 Fullgas
2 Tomgangsvarvtal
3 Stoppkontakt

Stopp

Motorn stannas genom att stoppreglaget satts i
stopplage.

Svenska — 15



UNDERHALL

Allméant

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.
Undvik all kontakt med heta ytor.

Férgasare

Instélining av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa.

Tomgangsvarvtalet fabriksinstalining &r: 2500 r/min
Anvand justeringsskruven uppe pa sidan av forgasaren
om det blir nbdvandigt att justera tomgangsvarvtalet.

Ljuddampare

0o

Ljuddamparen ar utformad for att dampa ljudnivan och foér
att leda avgaserna bort fran anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Din maskins ljuddampare ar utrustad med ett gnistskydd.
OBS! GNISTSKYDDET PA DEN HAR ENHETEN KAN
INTE REPARERAS. Nar enheten anvands uppstar
sotbildning i ljuddamparen och gnistskyddet. Men for
vanligt hemmabruk behdver inte ljuddamparen eller,
gnistskyddet nagon service. Efter 50 timmars anva
rekommenderar vi att ljuddamparen genomgar

eller byts ut av din auktoriserade serviceverksiad.
’@

Kontrollera att gnistskyddet och daren sitter fast

ordentligt.

‘A

VARNING! Ljudda ren blir mycket het
saval vid anvandning som efter stopp.
Detta géller dven vid tomgangskorning.
Beréring kan orsaka brannskador pa
huden. Var uppmérksam pa brandfaran!

16 — Svenska

Kylsystem

4=

For att erhalla en sa lag driftstemperatur som mojligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:
Kylflansar pa cylindern.
Luftintagsnat

Rengér kylsystemet med en borste e
vid svarare forhallanden oftare. Ett s|

per vecka,

Kontiblleraha i

inkl % i Pelvis 16v eller skrap. Ett
igensa intag mins 59 inens blaskapacitet och
empe@ratur, vilket kan medfoéra
®torn och avlagsna foremalet.

Slgar motorns arpe
rhaveri. St
4%

VARNING! Anvéand aldrig blasaren utan
att natet sitter pa. Kontrollera fére varje
anvandning att natet sitter pa plats och
ar oskadat.

Tandstift

08|

Tandstiftets kondition paverkas av:

En felaktigt instélld forgasare.
En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).
Ett smutsigt luftfilter.
Dessa faktorer orsakar belaggningar pa tandstiftets

elektroder och kan férorsaka driftstérningar och
startsvarigheter.




UNDERHALL

Rengér tandstiftet utvandigt. Demontera det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-
0,7 mm eller byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstora kolv/cylinder.

Anvand alltid rekommenderad tandstiftstyp (NGK
BPMR7A). Felaktigt tandstift kan forstéra kolv/cylinder.

Luftfilter

07 |s9|=~

Luftfiltret skall regelbundet rengdras fran damm och
smuts for att undvika:

Foérgasarstorningar.
Startproblem.
Samre effekt.

Onddigt slitage pa motorns delar.
Onormalt hég bréansleférbrukning.
Kontrollera luftfiltret och rengdr vid bghov.

For att undvika brannskador, vidrér ej

ma ytor sas
ljuddampare, cylinder mm. / %
Rengéring av qutfllter

Demontera qutfllterkapa bort fllt a
det rent i varmt tvalvatt
Montera luftfiltret och rkapan. GIo

sétta tillbaka luftgal gaIIret s nagtatar |nte
luftrenaren som och dam komma in i

cylindern.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas ut.

Anvands maskinen under dammiga forhallanden skall
luftfiltret inoljas. Se anvisningar under rubrik Inoljning av
luftfilter.

Inoljning av luftfilter

0%

Anvand alltid speciell filterolja. Filteroljan innehaller
I16sningsmedel for att vara latt att férdela jamnt i filtret.
Undvik darfér hudkontakt.

Stoppa ned f|Itret ien plastpase oc

vanlig motorolja.
filtret och lagger sig

O men ar skadad kan den brista under arbetet,
vilki A maskinen att falla och orsaka personskada.
FO) tionerna nedan néar du byter ut axelremmen.

Trd remmens ande genom hangaren.

ATa bort klamman fran remmen.

Satt tillbaka klamman pa remmen.

den satts fast pa fel satt, kan det leda till
personskador.

VARNING! Kontrollera att kldmmans
tjocka runda pinne sitter i remmen. Om

Svenska — 17



UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan foljer nagra allmanna skotselinstruktioner. Om du behdver ytterligare upplysningar kontakta serviceverkstaden.

Underhall

Daglig tillsyn

Veckotillsyn

Manadstillsyn

Rengoér maskinen utvandigt.

Kontrollera att gasreglage fungerar sékerhetsméssigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar.

Kontrollera att luftfiltret ar rent.

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

Kontrollera att inget branslelackage finns fran motor, tank eller
bransleledningar.

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
bransleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om
erforderligt.

'I/

Kontrollera luftintagsnétets alla sidor inte ar blockerat.

Kontrollera startapparaten med dess lina.

Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte &r skadade.

Rengér tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera

elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-0,7 mm eller byt ( \\ X
tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstorning. 4 ! 4
Rengoér maskinens kylsystem. x \ X

Rengor férgasaren utvéndigt och utrymmet runt denn

Kontrollera alla kablar och anslutningar.
Byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioa

<%z___

Rengor luftfiltret. Byt om det behdvs.

Rengdr bransletanken.

>

/

X| X | X| X

Kontakta auktoriserad serviceverkstad 'uddémparservi@r byte var 50:e timme.

>N
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Tekniska data

Tekniska data

Tekniska data GB 355BP (BP152PR)
Motor

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min 1,5/6500

Téndsystem

Tandstift NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodgap, mm 0,6-0,7

Vikt

Vikt, utan bréansle, kg 9,2

Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A)

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 113 O
Ljudnivaer O 0

(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt , dB(A) QQ’
Vibrationsnivaer

(se anm. 3) ¢ Q
Ekvivalenta vibrationsnivéer (any ¢q) i handtag uppmaétt en 5503, m/s \,5

igt EG-direktiv 2000/14/EG Bilaga V.

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmaétt s ffekt (L

Anm. 2: Vardet for ekvivalent ljudtrycksniva beréknas foljande tid: ing: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for m har ett typj ridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB (A).
Anm. 3: Vardet for ekvivalent vibrationsniva be ed féljan elning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent vibrationsnivadgar et typiskt s riying att pa 1m/s2.

O

AN
<D \§'
>
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Tekniska data

EG-forsakran om overensstammelse

(Galler endast Europa)
Tillverkarens namn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB tar ensamt ansvar for den ryggburna blasarplattformen BP152PR som representeras av modell:
McCulloch GB 355BP

fran 2016 ars serienummer och framat. Modellnumret anges i klartext pa typskylten tillsammans med aret och
efterféljande serienummer.

fran 2016 ars serienummer och framat. Plattform och modellnummer anges i klartext pa typskylten tillsammans med aret
och efterféljande serienummer.

Objektet som &r féremal fér ovanstaende deklaration motsvarar foreskrifterna i Radets direktiv:
2006/42/EC "om maskiner” av den 17 Maj 2006. @
2014/30/EU "angéende elektromagnetisk kompatibilitet” av den 26 febr
2000/14/EC "angéaende emissioner av buller till omgivningen” 08 Ma

De deklarerade bullervardena ar beskrivna under kapitel teknisk data i

Foéljande standarder har tillampats:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498
30 September 2016 «
e %V‘Mﬁ/ L \
O A
John Thompson, Product and Marketing director EUAP*

(Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt aqa for tekni k@rlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dadsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Undga at berere de varme flader.

Brug altid stevler og evrigt udstyr, som er
beskrevet under overskriften Personligt
beskyttelsesudstyr.

Brug altid:

Horeveern
+ Godkendt gjenveern
Andedrestsvaern skal anvendes hvor der
findes risiko for stov.

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

Beer altid harnet til at holde pa langt har.

Stik aldrig haender eller andre genst@gde
ind i bleeserhuset, s& der undgas alvorli

skader forarsaget af det roterende

vingehjul. Q

Brug kun maski

n rmal, den&
beregnet til.

Blaeseren kan kaste emner ud

med stor kraft, sa de slynge GA \U
tilbage. Dette kan medfor °
alvorlige gjenskader, hvis du ikl

anvender det anbefalede

beskyttelsesudstyr.

7\
Foreren af lovblaeseren
skal sgrge for, at ingen :nn ®[|l
mennesker eller dyr 0
—~—s
kommer naermere end M50ft) V=
15 meter.

Beer aldrig lostsiddende toj, s@w blive
fanget i beveegelige de&

4

Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter.

Braendstofpumpe

Stojemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske

data og af en maerkat. &

Andre sym tter p inen gzelder

specif@ r certifi a visse markeder.
. @
@ yoller vedigeMygelse skl
udig ed sluk gior, Jmed

topkontakten pg
(" .p\
'send fi ved at flytte
stopkon til positionen ON inden
start.

Bri @ beskyttelseshandsker.

4

'gelmaessig rengoring kraeves.

B Lw

dB

H}
U

s
=

v

&

Visuel kontrol.

Beskyttelsesbriller eller ansigtsvaern skal
bruges.

Pafyldning af breendstof.

'Y,

Chokerreguleringshandtaget pa 'aben'. I ' I

Chokerreguleringshandtaget pa 'lukket'.
mm
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INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING
SYMDOIET ... 21
INDHOLD
INANOId .. 22
Inden start skal du veere opmeerksom pa folgende:

22
HVAD ER HVAD?
Hvad er hvad pa blaeseren? ..........ccccoveeeneruennn 23
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GeNerelt .....ccociiiiiiii 24
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Personligt beskyttelsesudstyr ............ccoveeiennnne. 26
Maskinens sikkerhedsudstyr ...............ccccoeciiinnne 26

Kontrol, vedligeholdelse og service af maskinens
sikkerhedsudstyr

Generelle arbejdsinstruktioner ...
MONTERING

Montering af bleeserer og reguleringshandtag ...... 31
BRENDSTOFHANDTERING

Drivmiddel
Tankning
START OG STOP

Start 0g StOp .....oveeieiiie
VEDLIGEHOLDELSE

Generelt ....
Karburator
Lyddaemper
Kolesystem
Si til luftindtag
Teendror ....
Luftfilter
Skulderrem ......cccoeeveiiienienny
Vedligeholdelsesskema .....
Tekniske data
Tekniske data .............

EF-overenssteK% i

22 — Danish

Inden start skal du veere
opmzrksom pa felgende:

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stoj kan medfore permanente
horeskader. Brug derfor altid godkendt
horeveern.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ing
omstaendigheder zend

ADVARSE @ @ser kan, hvis den
bruges ejfer skodeslost, veere et

der Det er meget vigtigt, at du
g forstar indholdet i denne
sanvisning.




HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad pa blaeseren?

1 Ramme @14 Styrehandtag

2 Sele / Q 15 Stopkontakt

3 Motorafskeermning Q % 16 Gasregulering
4 Ventilatorkappe @ 17 Vinkel

5 Sitil luftindtag @ 18 Speendeband

6 Ventilator \ 19 Fleksibel slange
7  Luftfilter . 20 Styrerer

8 Starthandta (b 21 Klemme til ledningsnet
9 Braendsto& 22 Mellemror

10 Polstring 23 Bleeseror

11 Teendrer & 24 Brugsanvisning
12 Vibrationsdeempningss 25 Kombinggle

13 Choker 26 Fartpilot
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt

VIGTIGT!

Maskinen er kun beregnet til blaesning af graespleener,
stier, asfaltveje og lignende.

Gennemfer en generel inspektion af maskinen for
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet eendret, sa den
ikke laengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet med fejl. Folg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udfores af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Samtlige daeksler og beskyttelser skal vaere monteret
for start. Serg for, at teendhaetten og taendkablet er
intakte, sa du undgar risikoen for elektrisk stod.

Foreren af lovblaeseren skal serge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer naermere end 15 meter.
Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden vaere mindst 15 meter.

Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden atd r Sjkret
dig, at vedkommende har forstaet indhqlee
brugsanvisningen.

X0

Se altid efter eventuelle genstande, so have
blokeret luftindtagets si, for arbejdet péﬁg ndes.

Fjern aldrig sien foran Iuﬁindtage@
| nodsituationer skal du frigere askinel
abne hofte- og brystbeeltet o askinenf@

bagud.
yndigheder olg
Idende hes! elser.

Tag altid kontakt med degok
Undga at berore ge var| @ ader.
Beror aldrig t t eller taendi
motoren er i gang.

let, mens

ADVARSEL! De askine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

kontrollér, at De overhgide

24 — Danish

Start

Start aldrig maskinen indenders. Vaer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstedningsgasser.

Motorens udstodningsgasser indeholder
kulilte, hvilket kan forarsage
kulilteforgiftning. Start eller kor derfor
aldrig maskinen indendors, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

‘A

lagttag omgivelserne og veer sikker pa, at der ikke
findes risiko for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med udbleesningen.

Placer masiifign pa jorden, og
maskinkrofag g, jorden npee
(BEMA d foden @




GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Braendstofsikkerhed

0e

Anvend en breendstofdunk med overlgbssikring.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen, nar motoren
kerer. Stands motoren, og lad den afkele nogle
minutter for tankning.

Sorg for god ventilation ved tankning og blanding af
breendstof (benzin og totaktsolie).

Undga al hudkontakt med braendstoffet. Breendstoffet
giver anledning til hudirritation og kan endda medfore
hudforandringer.

Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

4

Kl D It B
D 7 A ) >
+ Start aldrig maskinen:
- Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det gBj
braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

- Hvis du har spildt breendstof pa dig selv ellegdit ti, skift
toj. Vask de legemsdele, som har veeret i koptal ed
braendstoffet. Brug vand og seebe. @ 4

t re
0g
Transport og opbevarir@ %Q
»  Opbevar og transporter m, og breengsigffet’sa
eventuel leekage og da risikeger @ ei
en ild, f.ek%

- Hvis maskinen laekker breendstofd’ Kon
regelmaessigt for laekage fra tankdzel

braendstofslanger.

kontakt med gnister elle

elmaskiner, elmotorgr, takter/afpryder&eller
oliefyr. L 4

Ved opbevari g@sport af of skal der
bruges en giiform passende dkendt
beholder.

Ved lzengere tids opbevari askinen skal
braendstoftanken temme: rg pa den nzermeste
benzinstation, hvor du mme af med

overskydende braendstof. Tom breendstoftanken, og
tryk pa spaedepumpen, indtil alt breendstoffet er temt
af.

Fjern teendroret og haeld en spiseskefuld 2-taktsolie i
cylinderen. Tern motoren et par gange, og saet
teendroret pa plads igen.

Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Fastger maskinen under transport.
+  Opbevar maskinen pa et tert, keligt, godt ventileret og
stovfrit sted. Opbevar maskinen utilgeengeligt for

bern.

IA

Justering af sele

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af braendstof. Teenk pa brand-,
eksplosions- og indandingsrisikoen.

ADVARSEL! Ved arbejdg med maskinen

\

§
')Jaft tap

perne pa glideregulatorerne.

Danish — 25



SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL! Ved enhver anvendelse af
maskinen skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr. Det
personlige beskyttelsesudstyr udelukker
ikke risikoen for skader, men det
mindsker effekten af en skade ved en
ulykke. Bed din forhandler om hjeelp ved
valg af udstyr. Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger maskinen.

ADVARSEL! Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrab, nar
horeveernet bruges. Tag altid horevaernet
af, sa snart motoren er standset.

A

Handsker skal benyttes, nar det er nedvendigt.

ind i roterende dele, ma du ikke beere lgsthaengende
toj, tarkleeder, smykker osv. Serg for, at dit har er over
skulderhgjde.

Andedraetsveern skal anvendes hvor der findes risiko
for stov.

SS9 T

se skal altid fin i rheden.

kinens erhedsudstyr

. Hvis der
dken

Godkendt gjenveern skal altid anve
anvendes visir, skal der ogsa anven

d
beskyttelsesbriller. Med godkend g(yttelses
menes briller, som opfylder sta n ANSI| Z

|

@

for USA eller EN 166 for EU-| %
genstande som kastes bort

«

Beer altid tunge, lange bukser, stovler, handsker og en
langeermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som felge af, at genstande bliver trukket

Ks .

afsnit forkl Xnere om maskinens
Ikkerheds vilken funktion de har, samt hvordan
ntrol og

holdelse skal udferes for at sikre, at de
. 8e itel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
ret pa maskinen.

DVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Folg de
instruktioner for kontrol, vedligeholdelse
og service, der er navnt i dette afsnit.

topkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse.
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Vibrationsdeempningssystem

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdeempningssystem, som er konstrueret med
henblik pa at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

instruktionerne i afsnittet Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens sikkerhedsudstyr.

ADVARSEL! Motorens
udstodningsgasser er varme og kan
indeholde gnister, som kan forarsage
brand. Start derfor aldrig maskinen
indendors eller i nerheden af
brandfarligt materiale!

ADVARSEL! Lyddaemperen indeholder
kemikalier, som kan veere

kreeftfremkaldende. 3
isse elementer, hvj
beskadiget.

kontakt med
deemperen

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfore blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
lzege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sadanne symptomer e

folelsesloshed, manglende folesa
”kildren”, ”stikken”, smerte, mal

eller reduceret styrke i forhold

normalt, forandringer i hudens e eller

i dens overflade. Disse sym Q
1o

kan

Lyddamper

Lyddeemperen er konstrueret
lavt lydniveau som muligt sal

For lyddaempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes. Se

\

E 'ﬁ service og reparation af
gh kraever specialuddannelse.
zelder saerligt maskinens
rhedsudstyr. Hvis maskinen ikke
w:er nogen af de nedennavnte
troller, skal du kontakte dit
ervicevaerksted. Ved at kobe nogle af
vores produkter kan du vaere sikker pa at
fa en faglig korrekt reparation og service.
Hvis maskinen er kobt et sted, som ikke
er en af vores serviceydende
forhandlere, skal du sperge dem efter det
naermeste servicevaerksted.

9.

i
Stopkontakt

-+ Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar
stopkontakten saettes i stopposition.

s
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Vibrationsdaempningssystem samler der sig kulstof pa lyddeemperen og
gnistfangerskeermen. Men ved brug i en normal

‘, husholdning behover lyddeemperen og
gnistfangerskaermen ingen service. Efter 50 timers

O brug anbefales det at fa lyddeemperen efterset og evt.
skiftet pa et autoriseret serviceveerksted. En tilstoppet
skaerm medforer, at motoren kerer varm med alvorlig
motorskade til folge. Brug aldrig en lyddeemper med
en defekt gnistfangerskeerm. Brug aldrig en
lyddeemper med et defekt gnistfangernet.

Kontrollér regelmaessigt
vibrationsdeempningselementerne for
materialerevner og deformationer. Udskift dem, hvis
de er defekte.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr, skinens

Nt
*

bleesere emuftfilter eller med
efeller de]?&1 glement, da ufiltreret luft

t kan odelgagg motoren.

+ Kontrollér, at vibrationsdeempningskomponenterne er
intakte og fast forankrede.

ejdsinstruktioner

4

Lyddaemper fsnit behandler grundlaeggende
sikkerh r for arbejde med bleesere. Nar du
' Q r en situation, som ger dig usikker med
D @ tsat brug, skal du sparge en ekspert til
. O d dig til din forhandler eller dit
X X ceveerksted. Undga al brug, som du ikke synes, du
+ Brug aldrig en maskine med en defekt ly r.

treekkeligt kvalificeret for.

i€ hensyn overfor personer i dine omgivelser ved at

Ayundga at anvende maskinen pa upassende tidspunkter,
for eksempel sent om aftenen eller tidligt om morgenen.
Reducer stgjniveauet ved at begraense antallet af
udstyrsenheder, der benyttes samtidig. Laes og felg
nedenstaende enkle rad for at forstyrre dine omgivelser
sa lidt som muligt.

4 » Anvend bleeseren med lavest mulige hastighed. Det er
- Kontrollér regelmee yddaem@dderfasti sjeeldent nadvendig at anvende fuld hastighed.
m Mange arbejdsmomenter kan udferes med halv
( hastighed. Mindre hastighed indebzerer mindre stoj

og mindre stov. Det er ogsa lettere at fa kontrol over
det affald, som skal samles sammen/flyttes.

Anvend et rive eller en kost for at losne fastsiddende
affald fra jorden.

Hold bleesererets munding sa teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleesergrets leengde for at holde
luftstrommen teet ved jorden.

Ryd op efter dig. Forvis dig om, at du ikke har blaest
affald ind pa en eller andens grund.

Lyddeemperen pa din maskine er udstyret med en +  Brug kun maskinen inden for normal arbejdstid for at
gnistfangerskaerm. BEMAERK: . undga unedige stejgener. Undga at arbejde tidligt om
GNISTFANGERSKARMEN PA DENNE ENHED morgenen og sent om aftenen.

KAN IKKE SERVICERES. Nar enheden bruges,
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ADVARSEL! Veer opmaerksom pa
omgivelserne. Hvis nogen naermer sig dit
arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa
mindste hastighed, indtil personen er pa
behgrig afstand. Ret luftstralen bort fra
mennesker, dyr, legepladser, abne
vinduer, biler osv.

A

Grundlaggende sikkerhedsregler

Uvedkommende personer eller dyr ma ikke komme
neermere arbejdsomradet end 15 meter, som er
sikkerhedsafstanden.

Lad motoren kele af, inden du pafylder braendstof.
Undga at berore de varme flader.

Hvis der gar ild i maskinen, eller der opstar en anden
nadsituation, hvor du er tvunget til at frigere dig fra
maskinen, skal du &bne selestropperne og lade
maskinen falde bagud.

hastighed at de kan rikochettere tilbage og medfere
alvorlige gjenskader.

+  Den kraftige luftstrem kan flytte ting med en sadan Nb

Luftstrammen ma ikke re
dyr.

Stands motoren inde ring eller de! ering af
tilbeher eller andre P
+ Undga anvendelge jMarligt vejr. F. t tage,

kraftig regn érm
i darligt v settende og
situationer, f.eks¥glat unde

Minimer den nedvendige, jdstid ved at fugte
meget stovede omradeg € le eller benytte
sprojteudstyr.

Sorg for, at du kan ga og sta sikkert. Kig efter
eventuelle forhindringer ved en uventet retraete

(redder, sten, grene, huller, grofter osv.). Veer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terreen.

anvendes, mens du star pa en stige
ller pa steder, der er hejt oppe (f.eks.
dem kan medfere alvorlig personskade.

BEMZARK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.
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Grundlaggende arbejdsteknik

A

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid ojenvaern. Lzen dig
aldrig ind over beskyttelsesskjoldet.
Sten, skidt m.m. kan kastes op i gjnene
og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand.
Born, dyr, tilskuere og medhjeelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgaende maskinen,
hvis nogen naermer sig.

ADVARSEL! Du ma ikke betjene
blaeseren, hvis udstedningsgassens
udgang er dzekket af en vaeg og/eller
nogle andre forhindringer. Maskinen kan
blive beskadiget. Sorg for, at afstanden
er 50 cm eller mere fra forhindringer
under drift.

A

ADVARSEL! Stands altid motoren ved
rengoring.

A

4

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis
lov eller andet materiale. Hvis Iuftindtaget er stoppet,
forringes maskinens blaesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur oges, hvilket kan medfore
motorhavari. Stands motoren og fjern emnet.

. Arbejd i vindens
t9ettere.

at flytte store stakke er
advendig stoj.

Denne lovbleeser er af rygseektypen og skal beere

ulerin hele

med

r ingen
zed.

2)
4

For at undga at holde fingeren pa gasr
tiden, kan den gnskede hastighed indst
fartpiloten (D). Fuld gas opnas, nar gas
trykket ind, eller fartpiloten er trykke

S
ved hjeelp af en skuldersele, mens den betjenes. D
betjenes og styres ved hjeelp af handtaget pa styrr,
med hejre hand.
Hastigheden pa luftstralen reguleres ved hj
gasreguleringen. Veelg den hastighed, der pa ,
bedst til formalet. (b
:\

tidskraevendso SKi
¢ old god bal sikkert fodfeeste.
ar arb jq&fsluttet, skal maskinen opbevares
stéende\
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Montering af bleeseror og
reguleringshandtag

+ Forbind bleeseren og styreroret ved hjeelp af den
fleksible slange. Fastger begge ender af den fleksible
slange med spaendeband.

Benyt det medfelgende tilbeheor.

Fleksibel slange
Styreror
Speaendeband

AN =

Spaendeband
Bemaerk! Smor rerene en smule for at lette montagen.
Placer styrehandtaget over styreraoret.

Drej styrehandtaget, sa hakket passerer over
tapperne pa styreroret.

Flugt styrehandtag med neglen til styreroret.

Uy %

+ Kablerne til styrehéndtag@kke veere der
montering.

Juster positionen, s3 nas en behag

arbejdsstilling, Sp: mmen til hafidtaget.

Fastgor kabl n@é den fle@ange vha. de
medlege& r. s

=|

12

NS
SE‘

Blaeseror

BEMAERK: Serg for, at skruerne i rarene ikke er i vejen,
sa de ikke forarsager forhindringer under montering.
Monter mellemroret og bleeseraret. Flugt skruerne med
de gevindskarne huller i rerene. Speend skruen efter
montering af bleesergrene. Der kan monteres flere
mellemstykker, hvis blaeseroret skal gores leengere.
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Drivmiddel

BEMAERK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og
skal altid anvendes med en blanding af benzin og
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det
vigtigt at male den oliemaengde, der skal blandes, helt
nejagtigt. Ved blanding af sma breendstofmeengder
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet
kraftigt.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilation
ved al braendstofhandtering.

1A

Benzin

0o

BEMZARK! Brug altid olieblandet kvalitetsbenzin (mindst

90 oktan).

O

e

det medfere bankning. Dette forer til oget

motortemperatur, som kan forarsage alv
motorhavarier.

rejningstal

« Det anbefalede laveste oktantal er 90. Hvis mai @
motoren pa benzin med et lavere oktantal en%

« Ved arbejde med kontinuerligt hojt
anbefales et hgjere oktantal. Brug blyfsi
kvalitetsbenzin.

Etanolblandet breendstof E10 kan s (maks. @
etanolblanding). Brug af etanol inder med hgj
ki 4

Totaktsolie .

etanolindhold end E10 vil fa mn at kare /%
hvilket kan fore til motorh@ @\,

+ De bedste resultat: ved bru syntetisk
luftafkolet totgiisolie god kvali en blanding
af 1:50 (2 %

Brug aldrig totaktsolie bereg ndafkolede
udendersmotorer, sakaldte ardoil.
Brug aldrig olie beregnet ktsmotorer.
Benzin, liter Totaktsolie, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Blanding

Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

+ Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens breendstoftank fyldes.

Blang n re end maks. 1 maneds

4

behov. P
-%/is maskin w ruges i leengere tid, skal
@raend& tommes og rengores.




BRANDSTOFHANDTERING

Tankning

B}

ADVARSEL! Folgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:

Fyld altid brendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig braendstof pa
maskinen indendors.

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i naerheden af breendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkole nogle
minutter for tankning.

Abn tankdaekslet langsomt ved
braendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Spand tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning.

Hvis du har spildt breendstof pa de|
Aftor alt det spildte braendstof, o

benzinresterne fordampe.
Flyt altid maskinen vaek fra Q
tankningsstedet og -kilden,w en

startes.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
inden du starter.

Ay e
Tor rent mankdaeksle >

kan medfere driftsforstyrrel

Soerg for, at breendstoffet
beholderen, inden tan

Kontroller altid breendstofniveauet inden brug, og serg
for, at der plads til, at braendstoffet kan udvide sig.
Ellers kan varme fra motoren og solen fa breendstoffet
til at udvide sig, sa det laber over.
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START OG STOP

Start og stop Start

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, treek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og traek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren

\&/
c ADVARSEL! Flyt altid maskinen vzek fra rundt om handen.

tankningsstedet og -kilden, inden den
startes. Placer maskinen pa et fast
underlag.

Sorg for, at der ikke opholder sig
uvedkommende inden for
arbejdsomradet, ellers er der risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun startes i komplet
udforelse. Hvis maskinen startes uden at
alle skjolde er monteret, findes der risiko
for personskader.

@dtil motoren starter.
t e position. Traek hardt i

&arter. Lad motoren kore i

sHoren helt ud, og slip heller
dstrakt stilling. Dette kan give

Kold motor

Choker: Indstil chokerhandtaget til positionen Maks. gas.

rug sam@v{fremgangsméde som ved kold motor,

men ud lle chokeren i chokerstilling.

Der fr @) ft, s& snart motoren startes — ogsa i
tomg?. ad ikke andre sta teet pa bleeseren eller
ﬁrmret.

L d
s 37 D 0

Braendstofpumpe: Tryk pa braendstof| pen dentagne

gange (mindst 10 gange), og bleeren fyl ed

breendstof. Det er ikke nadvendigt at f Idlbl ren hel N

Taending: Szet stopkontakten i sta@. %

1 Fuld gas
(b § 2 Tomgangsomdrejningstal

3 Stopkontakt

Positionen Hurtig tomgang: | fartpilot til positionen StoP
Hurtig tomgang vha. vejledengde ker pa Motoren standses ved at saette stopknappen i
fartpilotarmen og styrehandtagetf® stopposition.
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Generelt

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse. Undga at berere de varme flader.

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at luftfilterlaget er monteret.
Tomgangsomdrejningstallet fra fabrikken er: 2500 o/min.

Brug justeringsskruen i overkanten af karburatoren, hvis
tomgangsomdrejningstallet skal justeres.

Lyddaemper

0
Lyddaemperen er beregnet til at deempe lydniveauet og til
at lede udstadningsgasserne vaek fra brugeren.

Udstadningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,

som kan forarsage brand, hvis udstedningsgasserne
rettes mod et tort og breendbart materiale.

Lyddaemperen pa din maskine er udstyret med en
gnistfangerskeerm. BEMAERK:
GNISTFANGERSKZARMEN PA DENNE ENHE

m

kulstof pa lyddeemperen og gnistfangerskeer

ved brug i en normal husholdning behover lyddae ren
og gnistfangerskaermen ingen service. Efte ers
brug anbefales det at fa lyddeemperen gft evt. 4

BEMAERK! Brug aldrig maskinen m
der er i darlig stand. Kontrollér jeevnligip a

er hel, og at den sidder godt fast.@

.

Kontrollér, at gnistfangere
skruet korrekt pa plads.

A

leesningskanalen er

>

ADVARSEL! Lyddaemperen bliver meget
varm, bade under brug og lige efter brug.
Dette gzelder ogsa, selvom maskinen har
kort i tomgang. Bergring kan forarsage
forbraendinger pa huden. Vaer
opmazerksom pa brandfaren!

leesekapaciigt,
N vilket kan m
N§ net.
D 7&
IKKE SERVICERES. Nar enheden bruges, samle i

Kolesystem

0%

For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kolesystem.

Kolesystemet bestar af:
+  Kaleribber pa cylinderen.
Si til luftindtag

Rens kolesystemet med en borste
under stovfyldte forhold oftere. Et

ng om ugen,
vset eller tilstoppet

kolesystem grer overopvarmiging ®f maskinen med
skader pa 0g stemp Ige. Kontrollér, at
mundst e er bloke @

Si ti dtag C)

K

at luftindt ikke blokeres pa nogen af
al eksempel ller andet materiale. Hvis
get er st ilges maskinens

s

lu 0,

%morens arbejdstemperatur oges,
otorhavari. Stands motoren og fiern

f

/
3

ADVARSEL! Brug aldrig lovblzeseren,
hvis sien ikke er sat pa plads. For brugen
skal det altid kontrolleres, om sien er sat
pa plads og ubeskadiget.

A

Teendror

==

Teendrerets tilstand pavirkes af:

En forkert indstillet karburator.

En forkert olieblanding i braendstoffet (for meget eller
forkert olie).

.

Et snavset Iuftfilter.

Disse faktorer forarsager belsegninger pa teendrorets
elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.
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Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller
udskift teendreret. Kontrollér, at teendreret har sakaldt
radiostejdeempning.

0,6-0,7 mm

v
3

BEMAERK! Brug altid anbefalet teendrorstype! Forkert
teendror kan edelaegge stempel/cylinder.

Brug altid anbefalet teendrerstype (NGK BPMR7A)!
Forkert teendror kan edelezegge stempel/cylinder.

Luftfilter

07 |s%||==

Luftfilteret skal rengores regelmeessigt for stov og snavs

for at undga:

Karburatorforstyrrelser.

Startproblemer.

Darlig effekt.

Unedvendig slitage pa motorens dele.

Unormalt heijt breendstofforbrug.
Kontrollér luftfilteret, og renger det om n@dvendig!

For at undga brandskader ma du ikke roféyed varme

flader sasom lyddeemper, cylinder m.m./

Rengoring af luftfilter

Afmonter luftfilterdaekslet, o@ :I teret. Vamg

varmt seebevand.

slet. Glem | t
- Hvis gittgret grangler,
treenge

Montér Iuftfiltret og luftfi
seette luftgitteret pa pl
er luftfilteret ikke or

Et leenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor
skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt. Et
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.
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Bruges maskinen under stovede forhold, skal luftfiltret
indsmeres i olie. Se anvisningerne under overskriften
Indsmering af luftfilter i olie.

Indsmgaring af luftfilter i olie

4=

Brug altid specialfilterolie. Filterolien indeholder
oplesningsmidler, sa den er nem at fordele jeevnt i filteret.
Undga derfor, at olien kommer i kontakt med huden.

i maskinen. Br(
meget hurti
bunden.

Hvis s emmen er beskadiget, kan den knaekke
under og maskinen kan falde og afstedkomme
p scfka " Folg nedenstaende instruktioner for at
udSkifte skulderremmen.

rn bejlen fra remmen.

For enden af remmen igennem ophzenget.
N3 Seet bejlen pa remmen igen.

ADVARSEL! Kontrollér, at den tykke,
runde stift i bojlen fores ind i remmen.
Hvis den ikke iszettes korrekt, er der
risiko for personskade.

A




VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor felger nogle generelle vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan du

kontakte serviceveerkstedet.

Vedligeholdelse

Dagligt
eftersyn

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Renger maskinen udvendigt.

Kontroller at gasreguleringen fungerer forsvarligt.

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Kontrollér, at luftfilteret er rent.

Kontrollér, at skruer og metrikker er spaendte. ﬁ
Kontrollér, at hverken motor, tank eller breendstofror laekker \‘
braendstof.

Kontrollér, at breendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker
eller andre defekter i braendstofslangen. Udskift den om
nodvendigt.

S
O

\
XQ?WH

Se efter, at alle sider af luftindtagets si er fri for blokeringer. v
Kontrollér startmotoren og dens startsnor. N X
Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede. ( ’\ X
Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér N
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, el S| n‘t X
teendrgret. Kontrollér, at taendreret har sakaldt

radiostegjdeempning. m

Renger maskinens kolesystem. &/ X
Renger karburatoren udvendigt og rummet q en. X

Kontrollér alle kabler og tilslutninger.

Y \’

akaldt -

Udskift teendreret. Kontrollér, at teen rdt
radiostegjdeempning.

<

Rens luftfilteret. Udskift om nzdvendig\

Renger braendstoftanken.

O~

~

X[ X[ X | X

Kontakt et autoriseret service) V for ser m udskiftning af lyddeemper hver 50 timer.

KO
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Tekniske data

Tekniske data

Tekniske data GB 355BP (BP152PR)
Motor
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min 1,5/6500

Teendingssystem
NGK BPMR 7A/ Champion

Teendror RCJ 6Y
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Veegt

Veaegt, uden braendstof, kg 9

2
Stojemissioner @
(se anm. 1)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 109 O
Lydeffektniveau, garanteret Lyys dB(A) O 113 0
Lydniveauer

(se anm. 2) Q ¢

FEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens ere, malt i henhold til EN 7 dB(A)

Vibrationsniveauer L 2
(se anm. 3) z \

AEkvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag malt i herthgld T EN15 5,5
Anm.1: Emission af stej til omgivelserne malt som Iyde@w\) i hen il Radets direktiv 2000/14/EF Bilag V.

Anm. 2: Veerdien for det eekvivalente lydtrykniveau med dephfgl e tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for lydtryksniveau isk statis dning (standardafvigelse) pa 1 dB(A).
Anm. 3: Veerdien for det aekvivalente vibrationsnifgau®r beregnet v nde tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj

hastigheg. Rapporterede data for et aekvivala%ib tionsniveaugar en typisk statistisk spredning (standardafvigelse)
pa 1 m/s=.

4

C
<D \§'
>
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Tekniske data
EF-overensstemmelseserklaering

(Gaelder kun Europa)
Producentens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (TIf. +46 36 146500).

Husqvarna AB patager sig det fulde ansvar for den rygbarne lovbleeser, platform BP152PR, repreesenteret ved model:
McCulloch GB 355BP

med serienumre fra 2016 og fremefter. Modelnummeret er angivet i klartekst pa typeskiltet sammen med aret efterfulgt
af serienumre.

med serienumre fra 2016 og fremefter. Platforms- og modelnummeret er tydeligt angivet i klartekst pa typeskiltet
sammen med aret efterfulgt af serienumre.

Formalet med den erkleering, der er beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med kravene i rad irektiver:
2006/42/EF "angaende maskiner”, 17. maj 2006

2014/30/EU 'angaende elektromagnetisk kompatibilitet' 26. februar 2
2000/14/EF 'angaende emission af stej til omgivelserne', 8. maj 2000 O

De erkleerede lydveerdier er angivet pa brugsanvisningens tekniske ¢

Folgende standarder er opfyldt:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14 Q’

30. september 2016 P

John Thompson, produkt- og marketingchef EUAP. *

(Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og a% for teknisE @entation.)

V)
Su.
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MERKKIEN SELITYKSET

Tunnukset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra
sen sisaltd, ennen kuin alat kayttaa
konetta.

Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Kayta aina saappaita ja muita otsikon
Henkildkohtainen suojavarustus alla
kuvattuja varusteita.

Kayté aina:
Kuulonsuojaimet

Polttoainepumppu

Melupaéastdt ymparistddn Euroopan
yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen
paastodt iimoitetaan luvussa Tekniset
tiedot ja arvokilvessa.

L

dB

Muita koneen tunnuksia/tarroja t n tietyilla

markkina-alu

sertifiointiva; O
Tarkastus @ olto on suayitettava
moottorj s@gmutettuna ja pys

ase TOP. L 4

Kéayn

0?2

+ Hyvaksyttyja silmiensuojaimia
Hengityksensuojainta on kaytettava, jos

Us

on olemassa pélyvaara.

4

Tama tuote tayttéa voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Kaytéa pitkia hiuksia varten tarkoitettua
hiussuojusta.

Puhaltimen koteloon ei saa laittaa k&si
tai esineitd, koska py6rivéa puhallinpydra
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayté konetta vain sill
téihin.

Puhallin voi lennattaa
voimalla kappaleita, jotka voiva
kimmota taaksepain. Se voi joh
vakaviin silmavammoihin, mi
suositeltuja suojaimia ei kayteta.

Lehtipuhaltimen
kayttajan on b( ®
varmistettava, etté
, ~
ihmiset ja elaimet ovat Smsory; 9=

vahintdan 15 metrin

paéssa koneesta tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia
kaytetddn samassa paikassa, on kayttajien véalisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metria.

%yté ainaNi' asineita.
Puhdi%séénnéllisesti.
amaarainen tarkastus.
N
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oottori Siié
p&tyskytkin QN entd®on ennen
ton anittamij\

Suojalaseja tai visiiria on kaytettava.

Polttonesteen taytto.
Rikastin asennossa "auki".

Rikastin asennossa "kiinni"

s
=
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SISALTO

Sisélto
MERKKIEN SELITYKSET
TUNNUKSEL ... 40
SISALTO
SISAID ..o 41
Ennen kaynnistystéa on huomioitava seuraavaa: ... 41
KONEEN OSAT

Puhaltimen osat ............cccccoiiiiiiiiii 42
YLEISET TURVAOHJEET

YICISTA .t 43
TURVAOHJEET

Henkildkohtainen suojavarustus ..............cccc.cc..... 45
Koneen turvalaitteet ..., 45
Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
NUOIO .. 46
Yleiset tydohjeet ... 47
ASENNUS

Puhallusputken ja sdatékahvan asennus ............. 50
POLTTOAINEEN KASITTELY

POIOAINE ... 51

TaANKKAUS ....veieiieeiieeieee e 52
KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Kaynnistys ja pySaytys ........cccccviiienieniiniiennens
KUNNOSSAPITO
Yleista ..
Kaasutin ....
Aanenvaimennin
Jaahdytysjarjestelma .
limansuodatin
Sytytystulppa
limansuodatin
OlKahihnNa .....cooeiiiiiiee
Huoltokaavio ...........c.c....... @
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot ..............

EY—vaatimustenmu%

Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

kuulovammoja. Kéyté siksi aina

VAROITUS! Pitkdaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
hyvéksyttyja kuulonsuojaimia.

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaa pauksessa saa

muuttaa ilman valmijslgjarMupaa. Kayta

a alkup
O

allin voi virheellisesti tai
Bti kaytettyna olla

&n tyovaline, joka voi aiheuttaa
tai jopa hengenvaarallisen

otteen ulkonékd voi poiketa
an kuvissa esitetysta.

arkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
e@iden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.
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KONEEN OSAT

@ a1
-l

(i8) A
PPl
o T
19

-

9

Puhaltimen osat @
Kehys @ Kéayttdkahva

1
2 Valjaat Y 4 Qw Pyséytin

3 Moottorikotelo Q % 16 Kaasuliipasin

4 Puhaltimen kotelo @ 17 Mutka

5 llmansuodatin @ 18 Sinkila

6 Puhallin \ 19 Joustava letku

7 limanpuhdistin . 20 Ohjausputki

8 Kaynnistyskah (b 21 Johtosarjan kiinnike
9 Polﬁoaines& 22 Valiputki

10 Pehmuste 23 Puhallusputki

11 Sytytystulppa & 24 Kayttbohje

12 Térindnvaimennus 25 Yhdistelméavain

13 Rikastin 26 Vakionopeudensaadin
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YLEISET TURVAOHJEET

aikana séhkdmagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden

YIeISta c VAROITUS! Kone muodostaa kadytén

TARKEAA!

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytévien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.

Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen kayttéa, katso onnettomuuksien ehkiisemiseksi
huoltokaavio. kehotamme laéketieteellisia implantteja
Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut kéyttavia henkilditéd neuvottelemaan
alkoholia tai laékkeita, jotka voivat vaikuttaa laékérin ja ladketieteellisen implantin

valmistajan kanssa ennen koneen

nékokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan. e

Kéaytéa henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon

Henkilékohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.
Ala koskaan kayta konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enéé ole alkuperainen.

Ala koskaan kayté viallista konetta. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,

kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltotydt on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtaviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

akokaasut siséaltavat
i ig, joka voi aiheuttaa

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina joissa on puutteellinen
ennen kaynnistysta. Valta sahkodiskujen vaara

varmistamalla, etté sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

Lehtipuhaltimen kayttajan on varmistettava, etta ih

ja eldimet ovat vahintaan 15 metrin paasséa kon

tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia kéyteté@
samassa paikassa, on kayttajien vélisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metria.

Ala koskaan anna lasten kayttaa konett

Tarkw aristéa ja varmista, ettei puhallusiima
pas aan ihmisiin tai elaimiin.

ijoitd kdne maahan, paina sen runkoa maata vasten
% gmalla kadella (HUOM! Ei jalalla). Ota sitten

Ala koskaan anna kenenkaan kaytt#a kon
varmistamatta ensin, etta kayttaja ol martanyt
kayttdohjeen sisallon. /

Tarkista aina ennen tyon aloitt ettei mikagm tURe
ilmasuodatinta. %
Ala koskaan irrota ilmasuo@ m
Hatatilanteessa irrota itse eesta avm
vyotard- ja rintavyd ja a a koneen pu

taaksepain. L 4
Ota aina yhtey: pa@n viranomai varmista,
ettd noudatatgloimasgafolevia maggayksia.

Pidé& kaikki Keho t poissa ku pinnoilta.

Ala koskaan koske sytytystuldgaan tai -kaapeliin
moottorin kdydessa.
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YLEISET TURVAOHJEET

Polttoaineturvallisuus

0s

Kayta ylitayttoésuojalla varustettua polttoainesailiota.

Ala koskaan tankkaa konetta moottorin kdydessa.
Pysayta moottori ja anna sen jadhtya muutamia
minuutteja ennen tankkausta.

Huolehdi hyvastéa ilmanvaihdosta tankattaessa ja
polttoainetta sekoitettaessa (bensiini ja 2-tahtidljy).

+ Valta kaikkea ihokosketusta polttoaineen kanssa.
Polttoaine aiheuttaa iho&rsytysta ja voi myos johtaa
ihomuutoksiin.

+  Siirra kone vahintaan 3 metrin padhan
tankkauspaikalta ennen kéynnistamista.

Ala koskaan kaynnista konetta:

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jaénndsten ha

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiino
ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen, K&
ja vetta.

- Jos koneesta vuotaa polttoainetta.
saannollisesti, etteivat sailion korkki ja
vuoda.

Kuljetus ja séilytys

+  Sailyta ja kuljeta konetta j
mahdolliset vuodot ja hgyr
esimerkiksi s&hkokoneis

sahkokytkimista/katkaistgigta tai lammi
peraisin olevien kipihc tai avotule
+ Polttoainetta ailytettava ja kulj

iinde
ase kosk%
kémoottoreist

3

kdtiloista

;@inetta Fat

tahan tarkoittiks tarkoitetuis: vaksytyissa
astioissa.
+ Ennen koneen siirtdmista jaikaiseen

séilytykseen, on polttoai 0 tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen. Tyhjenna polttoainesailié
ja paina, kunnes kaikki polttoaine on tyhjentynyt.

+ Irrota sytytystulppa ja tiputa lusikallinen 2-
tahtimoottorin 6ljya sylinteriin. Pydritd moottoria
muutaman kerran ja kierréa sytytystulppa sitten
takaisin paikalleen.
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Varmista, ettad kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitk&aikaissailytysta.

Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.

Sailyta konetta kuivassa, viiledssa, hyvin tuuletetussa
ja polyttdbméssa paikassa. Sailyta kone lasten
ulottumattomissa.

IA

Valjaiden sovitus

VAROITUS! Kasittele polttoainetta
varovasti. Muista palo-, rdjahdys- ja
sisddnhengitysvaarat.

eta, kiytto ei ole
heuttaa vahinkoja

attavasti. %é

L R
igta sivuhihn i
‘@ ille.

sta
p?\t 'nejohw\




TURVAOHJEET

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS! Konetta kaytettdesséa on aina
pidettéva hyvéksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita. Henkil6kohtaiset
suojavarusteet eivit poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyijélta apua varusteiden
valinnassa. Lue kédyttoohje huolellisesti
ja ymmarra sen sisélto, ennen kuin alat
kéayttda konetta.

A

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kéyttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet vélittémasti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

A

Kéyta kasineita aina tarvittaessa.

5]

Kéayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

ANSI Z8f. A)
tai EN 166 (EU-maat) set. ORsi

aiheuttamat iskut tai

+ Hyvéksyttavia silmiensuojaimi éina kaytettaVé
Visiiria kaytettdessa on kéyt%yés hyvg
suojalaseja. Hyvaksytyilla eilla tar?ﬂi'

t

+ Kayta aina paksukankaisia pitkia housuja, saappaita,
kasineita ja pitkahihaista paitaa. Ala kayta l6ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia asusteita,
jotta ne eivat joudu pyériviin osiin ja néin aiheuta
loukkaantumisia. Sido hiukset olkapaiden korkeuden
ylapuolelle.

« Hengityksensuojainta on kéytettava, jos on olemassa
poélyvaara.

S8@ selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
netaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,

VAROITUS! Al4 koskaan kéyta konetta,

! jonka turvalaitteet ovat vialliset. Noudata
tassa c lueteltuja tarkastus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

Pysaéytin

Moottori on pysaytettava pysayttimella.

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten.
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TURVAOHJEET

Tarinanvaimennus

Koneesi on varustettu tarindnvaimentimilla, jotka tekevéat
sen kaytostéd mahdollisimman tarinaténté ja miellyttavaa.

otsikon Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
huolto alla annetut ohjeet.

VAROITUS! Moottorin pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipinoita jotka
voivat aiheuttaa tulipalon. Ald koskaan
kéynnistéa konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

VAROITUS! Aidnenvaimennin sisaltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Valtad kosketusta ndihin
osiin, mikali kasittelet v: itunutta
aangnvaimenninta.

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
térinodille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkil6ille. Hakeudu laakariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen térindille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon vérin tai pinnan
muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa. Ndma vaarat voivat kasyaa
alhaisissa lampétiloissa.

Aznenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa aanitason mahd
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasuya ajasta
poispain.

asennettu kipindnsammutusv:

L 4

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarked noudattaa annettuja ohjeita. Katso
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limastoltaan lampimissa ja kuivissa@a on tuIip@
vaara suuri. Sen vuoksi éénenv@i emme s%

VAROITU aikii koneen huolto- ja
orjaustyo @# at erikoiskoulutusta.
Tama Q euityisesti koneen
turvaldigteita’ Jos koneessa havaitaan
pu la luetelluissa tarkastuksissa,
ons otettava yhteys
ikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
A varmistat, etta saat sille
attimaisen korjauksen ja huollon.
ostat koneen muusta kuin huollot

suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda
yyjaa neuvomaan lahin huoltoliike.

Kéynnistd moottori ja tarkasta, etté& moottori pyséhtyy,
kun pysaytin siirretdan pysaytysasentoon.

s




TURVAOHJEET

Tarinanvaimennus

Tarkasta saannollisesti, ettei tarindnvaimentimissa ole

halkeamia tai vaantymia. Vaihda ne, mikali ne ovat
vahingoittuneet.

Tarkasta, etta tarinanvaimennuselementit ovat ehjat ja
kunnolla kiinni.

Aznenvaimennin

0o ©

Ala koskaan kayta konetta, jonka aanenvai

rikki. (b

Q

ninon

+ Tarkasta sdanng, St
kunnolla kiingti k8

Koneen &anenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla. HUOMAA: LAITTEEN
KIPINANSAMMUTUSVERKKOA EI VOI HUOLTAA.
Laitteen kaytdn aikana danenvaimentimeen ja

NlNlei

4

kipindnsammutusverkkoon kertyy nokea. Tavallisessa
kotitalouskaytdssa aénenvaimennin ja
kipindnsammutusverkko eivéat kuitenkaan vaadi
huoltoa. 50 kayttdtunnin jalkeen on suositeltavaa
antaa valtuutetun huoltoliikkeen tarkistaa tai vaihtaa
&énenvaimennin. Tukkeutunut verkko aiheuttaa
moottorin kuumenemisen, mista voi seurata vakavia
vaurioita. Ala koskaan kayta aanenvaimenninta, jonka
kipinansammutusverkko on rikki. Al4 koskaan kayta
aanenvaimenninta, jonka kipinAnsammutusverkko on
rikki.

A

VAROITUS! Al4 kosk
jos sen turvalaitteet

Al linta ilman iimansuodatinta

) skaan kayt3
ai suodatinelg tin Vaurioiduttua tai vaannyttya:
Olyinen iima yBihafettaa moottorin nopeasti.

' assa osassa kasitellaan lehtipuhaltimen
ttyvia yleisia turvamaarayksia. Kun joudut
en, jossa trimmin kaytén jatkaminen tuntuu
Ita, on sinun kysyttava neuvoa asiantuntijalta.
aanny jalleenmyyjasi tai huoltoliikkeesi puoleen. Ala
3 e mitaan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

4
)Ota huomioon alueella asuvat henkil6t valttamalla
koneen kayttda sopimattomina aikoina, esimerkiksi
my6héan illalla tai aikaisin aamulla. Laske &anitasoa
rajoittamalla yhté aikaa kaytettavien laitteiden maaraa.
Lue ja noudata alla olevia yksinkertaisia neuvoja, jotta
hairitsisit ympéristdasi mahdollisimman vahan.
Kayté lehtipuhallinta mahdollisimman pienella
kaasulla. Tayskaasua tarvitaan vain harvoin. Monet
tybvaiheet voidaan tehda puolikaasulla. Pienempi
kaasu vahentaa melua ja polya. Kerattavat/siirrettavat
roskat on myds helpompi pitédé hallinnassa.

« lrrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

« Pida puhallusputken suu mahdollisimman l&hella
maata. Hyddynna puhallusputken koko pituus, jotta
ilmavirta pysyy lahella maanpintaa.

+ Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenkaan tontille.

+ Valta ylimaaraista melua kayttdmalla konetta vain
normaalien tydtuntien puitteissa. Valta tydskentelya
aikaisin aamulla tai myéhaan illalla.

Finnish — 47



TURVAOHJEET

VAROITUS! Tarkkaile ympéristoasi. Jos
joku lahestyy tydaluetta, aseta
kaasuliipaisin pienimmalle kaasulle
siihen asti, kunnes henkil6t ovat riittavan
etailla. Kohdista ilmasuihku poispéin
ihmisista, eldimistd, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne.

A

Yleiset turvaméaaraykset

(e
87
(%;D
Asiaankuulumattomia henkilita tai elaimia ei saa olla
tybalueella, jonka turvaetaisyys on 15 metria.
Anna moottorin jadhtya ennen tankkausta.
Pidé& kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.
+ Jos kone syttyy palamaan tai muussa hatatilanteessa,

jolloin sinun on pakko vapauttaa itsesi koneesta, avaa

valjaiden hihnat ja anna koneen pudota taaksepéain.
« Voimakas ilmavirta pystyy siirtiméaén esineitéa niin
suurella nopeudella, etté ne voivat kimmota takaisin ja
aiheuttaa vakavia silmavammoja.

tuulessa, pakkasess:
tydskentely on vés%
i i

kevyesti tai kayttamalla ruisk

« Varmista, etté voit siirtya ja turvallisesti. Katso,
onko &killiselle siirtymisel ita (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta
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puutteellinerlil n :
-g?htipuhallin i
‘%sr isten eiké kKgkefssa paikoissa (kuten katoilla).

varovaisuutta viettdvassa maastossa
tyoskennellessési.

sen. Al siis koskaan
isalla tai tiloissa, joissa on

% tai kayt:

+ HUOM! Ala koskaan kéayta konetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.



TURVAOHJEET

Trimmauksen perustekniikka

+ Tarkasta, ettei iimanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut iimanottoaukko

VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineita.
Pida aina silmésuojia. Kivet, roskat yms.
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia tapaturmia.
Pida asiaankuulumattomat etaalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pysayta kone vilittdémasti,
jos joku ldhestyy sita.

A

vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja lisda
moottorin tyélampétilaa, mika voi johtaa
moottorivaurioihin. Pysayta moottori ja poista
tukkeuma.

VAROITUS! Al4 kéyté puhallinta, jos
moottorin suojuksessa olevan
pakokaasun poistoaukon edesséa on
seina tai muu este, jotta kone ei
vaurioidu. Varmista, etta etaisyys
esteisiin on vahintaan 50 cm kédytén
aikana.

A

VAROITUS! Pyséyta aina moottori ennen
puhdistusta.

A

Tama puhallusputki on seldssé kannettavaa mallia j
sitd kannetaan kayton aikana olkahihnan turvin. Si
kaytetéan ja hallitaan oikealla kadella putkessa
olevalla kahvalla.

limasuihkun nopeutta sdadetaén kaasusaati @
it n
an

Valitse nopeus sopivaksi kunkin kayttotar!
mukaan.

Jotta sormea ei tarvitsisi pitaa koko aj

kaasuliipaisimella puhallinta kéaytett§
haluttu kaasu asettaa vakionopeude!

Sa, Vi
o 4 (D).

alas.

@
Téyskaasu saavutetaan, kun kaasulii?' paine
sisaan tai vakionopeudensaadin pajin€taan koko%

+ Lehtipuhaltim@n R& uurten kasojen siirtdmiseen
«on a\ikaa\ﬂegi aiheuttaa tarpeetonta melua.
- ¥ Seiso tasafgindisessa ja tukevassa asennossa.
Tyén e

G
xO)

onetta sailytetddn pystyasennossa.

4
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ASENNUS

Puhallusputken ja sdatékahvan
asennus

« Liité puhallusputki ja ohjausputki toisiinsa joustavalla
letkulla. Kiinnité joustavan letkun molemmat paat
paikalleen.

Kayta toimitettua tydkalua.

Joustava letku
Ohjausputki
Sinkila

4 Sinkila

Huom! Voitele putkia véhan, jotta kokoaminen on
helpompaa.

w N =

« Aseta kayttdkahva ohjausputken paalle.

« Kaanna kayttdkahvaa niin, etta lovi kulkee
ohjausputken kielekkeiden yli.

Kohdista kayttdkahva ohjausputken merkintaan.

aikana.

- S&ada asento niin, ettaWyga@Sento on mBkav&. Kirista
kaasukahvan kiristiff.
+  Kiinnita johm letku ukana

toimitetulla Kfinn| ella.

)

50 — Finnish

Puhaltimen putki

HUOMAA: Varmista, etta putkien ruuvit on siirretty pois
tieltd, jotta ne eivéat hairitse asentamista. Asenna véliputki
ja puhallusputki. Kohdista ruuvit putkien kierteitettyihin
aukkoihin. Kirista ruuvi, kun puhallusputket on asennettu.
Jos tarvitaan pidempia puhallusputkia, voidaan lisata

(=]

N
S

O
O O
O
S
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaine

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on
aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottoriéljyn
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on
tarke&a mitata sekoitettava 6ljymaara tarkasti. Pienia
polttoainemaaria sekoitettaessa vaikuttavat 6ljymaaran
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

VAROITUS! Huolehdi hyvésta

Kaksitahti6ljy

+ Parhaat tulokset ja suorituskyky saavutetaan
kayttamalla tayssynteettista, iimajaahdytteisille
moottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya, jonka
sekoitussuhde on 1:50 (2 %).

Al koskaan kayta vesijaahdytteisille
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya.

+  Ala koskaan kayta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.

A ilmanvaihdosta polttoaineita Bensiini, litraa | Kaksitahtidljy, litraa
kasiteltaessa.
2% (1:50) 3% (1:33)

Bensiini 5 _ |00 )
10 0,20 0,30
15 %0 0,45
0 20 040 (" 3~ | 060

7

HUOM! Kayta aina 6ljysekoitteista laatubensiinia (vah.

90-oktaanista).

f—\

. g
Suositeltu pienin oktaaniluku on 90. Jos moo!
kaytetéaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on Ef i

&
\ S

seurauksena olla nk. nakutus. Tama nosta,
lampétilaa, mista voi seurata vakavia
moottorivaurioita.

Tyohon, jossa konetta kaytetaan j tku&urilla
pydrimisnopeuksilla, suositellaan rempaa
oktaanilukua. Kayta lyijytonta Iaat?e iinia.

(etanolia enintdan 10 %). Enem in 10
tilavuusprosenttia etanolia si atpolttoain, t
aiheuttaa ilma-polttoainese; patasgpail ka
voi vahingoittaa moottori K
(40 N

Etanolia sisaltavaa E1 O—polttoaimaa kéyttéé§

4

.
a bensiini 'na puhtaassa bensiinille
& sytyss% a

uolet sekoitettavasta bensiinista.
koko 6ljymaara. Sekoita (ravista)

- Lisaa ain&
Lis&a sen$g ?&n
Nb polttgai sta. Lisaa loput bensiinista.

+  Sekqj vista) polttoaineseos huolellisesti ennen
kol ttoainesailion tayttamista.

+ Sekoita polttoainetta enintdéan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

« Jos konetta ei kéayteta pitkaan aikaan, on
polttoainesailié tyhjennettava ja puhdistettava.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Tankkaus

0o

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
véahentéavit tulipalon vaaraa:

A

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Ala koskaan tankkaa konetta sisatiloissa.

Ala tupakoi tankattaessa &lika aseta
kuumia esineité polttoaineen ldhelle.

Ali koskaan tankkaa moottorin
kdydessa.

Pysayta moottori ja anna sen jaahtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesailién korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessi, niin etta
mahdollinen ylipaine héviaéa hitaasti.

Kirista polttoainesailién korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen

paalle. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja
bensiinin jddnnésten haihtua.

Siirra aina kone pois tankkauspa@a
polttoaineen ldheisyydesta en

kdynnistamista.

+ Siirrd kone vahintaan 3 metrin paahan
tankkauspaikalta ennen kaynnistamigta.

Pyyhi polttodineS&ilio
Sailiéssa olevat epapuhtaude
kayntihairioita.
Varmista, etté polttoaine emg&koittunut hyvin
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Tarkasta polttoaineen méaara aina ennen kayttéa ja
jata polttoaineelle tilaa laajeta, koska polttoaine voi
moottorista ja auringosta tulevan [ammén
vaikutuksesta laajeta ja vuotaa yli.
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KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Kéaynnistys ja pysaytys

VAROITUS! Siirra aina kone pois
tankkauspaikalta ja polttoaineen
laheisyydesta ennen kaynnistamista.
Aseta kone tukevalle alustalle.

Varmista, ettei ty6alueella ole
asiaankuulumattomia, muussa
tapauksessa on olemassa vakavien
henkilévahinkojen vaara. Turvaetéisyys
on 15 metria.

Koneen saa kdynnistaa vain taysin
asennettuna. Jos kone kdynnistetaan
ilman, ettd kaikki sen suojukset on
asennettu, on olemassa
henkilévahinkojen vaara.

Kylmé moottori

Rikastin: Aseta rikastin suurimpaan rikastusasentoon.
§ .

vahintgal Q
a kupuun. Ki
entoon.®%
>

Nopean joutokdynnin ase! eta vakionopeuden
saatdvipu nopean joutoka: sentoon kayttamalla
vivussa ja kayttdkahvassa olevia merkintoja.

Polttoainepumppu: Paina iimauspum
kertaa, kunnes polttoainetta alka
ei tarvitse olla aivan taynna.

Sytytys: Aseta pysaytin kay!

UOM! Al3 ve
| tta kaynni
N~Néméi v% taa

Kaynnistys

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kadella
(HUOM! Ei jalalla!). Tartu k&ynnistyskahvasta, veda
kaynnistysnarusta hitaasti oikealla kadell&, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentakynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen
nopein ja voimakkain vedoin. Ald koskaan kiedo
kdynnistysnarua kéatesi ympdrille.

O

Y 74
Veda @ u Qrittéé kaynnistya. Aseta
rikastinVig sin avoimeeMagentoon. Veda
Stysnarusta terd@ugstigkunnes moottori kdynnistyy.
& bttorin kéylla joutokaynnilla 30

kg
Al
sel .

gynnistysnarua taysin ulos éléka irrota
asta, kun naru on taysin ulkona.
konetta.

La

Kéaynpist malla tavalla kuin kylm& moottori, mutta ala
as stinta rikastusasentoon.
Ilmi uu heti, kun moottori kdynnistyy, vaikka se

iéf vapaalla. Ala paasta ketadn seisomaan puhaltimen
i puhallusputken lahelle.

m ottori

)

Taysi kaasu
Joutokayntinopeus
Pyséaytin

Pysaytys

Moottori pysaytetaéan asettamalla pysaytin
pyséytysasentoon.
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KUNNOSSAPITO

Yleista

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten. Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Kaasutin

Joutokdynnin saataminen

Tarkasta ennen saatojen tekemista, etta iimansuodatin on
puhdas ja etté iimansuodattimen kansi on paikallaan.
Joutokayntinopeuden tehdasasetus on: 2500 r/min

Jos joutokéyntinopeutta pitaa saataa, kayta kaasuttimen
ylédreunassa olevaa saatéruuvia.

Ainenvaimennin

Aénenvaimennin vaimentaa aanitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa

tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Koneen &énenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla. HUOMAA: LAITTEEN
KIPINANSAMMUTUSVERKKOA EI VOI HUOLTAA.,
Laitteen kayton aikana &anenvaimentimeen ja
kipindnsammutusverkkoon kertyy nokea. Tavallig€ss:
kotitalouskaytdsséa danenvaimennin ja
kipindnsammutusverkko eivat kuitenkaan,va

50 kayttétunnin jalkeen on suositeltavaafantaal
valtuutetun huoltoliikkeen tarkistaa tai Vaigtaa

oa.

aanenvaimennin.

- N
HUOM! Ala koskaan kayta konetta gapKa Q
aanenvaimennin on huonossa kun arkasta %

0

saanndllisesti, ettd &anenvaime
kiinnitetty.

hja ja km

<
¢
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Tarkista, etta kipindsuojus ja pakoputki on ruuvattu oikein
paikalleen.

VAROITUS! Adnenvaimennin kuumentuu
erittain voimakkaasti seka kayton aikana
ettd pysayttamisen jalkeen. Tdmé koskee
myods joutokdyntiad. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

A

Jadhdytysjarjestelma

s

simman alhaisena
alla.

Jaéhdytysrj L 4
pdatin

Pyhdista jaahdytysjdrjeStelrfia harjalla kerran viikossa,
lkeammissa kﬁ% uhteissa useammin. Likainen tai

jarjestelmé johtaa koneen

ntunut j&al
A iKdumenegi josta on seurauksena sylinterin ja
annan vauri®guminen. Tarkasta, etteivat suuttimet ole

kkeutunge

IIm datin

Tarkis# a puolilta (my&s alta), ettei iimanottoaukko
tukketdu esimerkiksi lehdisté tai roskista. Tukkeutunut
ttoaukko vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja
aa moottorin tyélampétilaa, miké voi johtaa
ottorivaurioihin. Pysayta moottori ja poista tukkeuma.

VAROITUS! Al koskaan kéyta puhallinta,
jos suodatin ei ole paikallaan. Tarkista
ennen kayttoa, ettd suodatin on
paikallaan ja vahingoittumaton.




KUNNOSSAPITO

Sytytystulppa

4=

Sytytystulpan kuntoa heikentavat:

Vaéarin sadadetty kaasutin.

Polttoaineen 6ljymaara virheellinen (liian paljon tai
vaaraa o6ljya).
Likainen iimansuodatin.

Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan kérkien
karstoittumisen, mista voi seurata kayntihairioita ja
kaynnistysongelmia.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali.
Séaada karkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa.
Varmista, etta sytytystulppa on varustettu nk.
radiohairididen poistolla.

0,6-0,7 mm

v
3

sytytystulppa voi tuhota ménnéan/sylinterin.

Kayta aina suositeltua sytytystulppaa (NG
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannan/syfin

limansuodatin

08 ]s®

Puhdistamalla ilmansuodatj
liasta valtetdan seuraava o

4
HUOM! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa! Q
7A)!
. 4

¥
S

mat

Kaasutinhairiot.
Kéynnistysonge!

Tehon heikig€€nemifeA.
Moottorin“osieMigrha kulumin

Epétavallisen korkea polttoajne@fikulutus.

Tarkista iimansuodatin ja se tarvittaessa.

Palovammojen vélttdmiseksi kutmiin pintoihin, kuten
aanenvaimentimeen, sylinteriin ym. ei saa koskea.
limansuodattimen puhdistus

Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.
Pese se puhtaaksi lampimalla saippuavedella.

Asenna ilmansuodatin ja ilmansuodatinkotelo. Ala
unohda laittaa ilmaséleikkdé takaisin paikalleen. Jos

Nbéyté a

%4

saleikkd puuttuu, ilmanpuhdistinta ei ole tiivistetty
kunnolla ja pélya voi paéasta sylinterin sisaan.

ei saa koskaan
on Vaihdettava
nsuodatin on

Pitkdan kaytdssa ollutta ilmansuod
taysin puhtaaksi. Siksi ilmansuod

Jos kongtta i aan polyisi
ilmans @ ava. K¢l ot
OljyamiRgn allg olevat ohje

suhteissa, on
on limansuodattimen

=|

K 4 suodatindljya. Suodatinéljy sisaltaa

liuotteitamigttayse olisi helppo levittaa tasaisesti

suodat@ Valta sen vuoksi ihokosketusta.

Pa tin muovipussiin ja kaada paalle

su a. Levita 6ljy puristelemalla muovipussia.
Vé’ma odatin muovipussissa ja kaada ylimaarainen
S’y pois ennen suodattimen asentamista koneeseen. Ala
kaan kaytéa tavallista moottoridljya. Tavallinen &ljy

ainuu melko nopeasti suodattimen 1&pi ja jaa sen

ohjalle.

Olkahihna

Jos olkahihna on vaurioitunut, se voi vioittua kaytén
aikana ja kone voi pudota aiheuttaen henkildévahingon.
Vaihda olkahihna alla olevien ohjeiden mukaisesti.

1
2 Vie hihnan péa koukun Iapi.

Irrota puristin hihnasta.

3 Kiinnité puristin uudelleen hihnaan.

VAROITUS! Tarkista, etté puristimen
paksu pyorea tappi on hihnan sisalla.
Jos se tetaan vaarin, seurauksena voi
olla henkilévahinko.

‘/!\
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KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Alla on annettu joitakin yleisia hoito-ohjeita. Jos tarvitset lisdohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Kunnossapito

Paivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittais
et
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta. X
Tarkasta, etté kaasuliipasin toimii turvallisesti. X
Tarkasta, etté pysaytin toimii. X
Tarkasta, ettd iimansuodatin on puhdas. X
Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla. X

Tarkasta, ettei moottorissa, séilidssa tai polttoaineputkissa ole
vuotoja.

Tarkasta, etta polttoainesuodatin ei ole likainen tai
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda
tarvittaessa.

@‘(

Tarkista, ettei mikaan ilmanottosaleikon sivuista ole tukkeutunut.

A
OV

Tarkasta kaynnistinlaite kdynnistysnarulla.

Tarkasta, etteivat téarindnvaimentimet ole vioittuneet.

S

N
Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali. S gb N
kérkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmlsta X
sytytystulppa on varustettu nk. radiohairididen p0|stolla

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma. A. m X
Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto. Av A X

Tarkasta kaikki kaapelit ja liitannét. (\' X
Vaihda_ syt_xtyﬂs_tulppa. Yarmista, etta sytytys ‘n varuste ttu\ X
nk. radiohéirididen poistolla.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarwt&a X
Puhdista polttoainesailio. X

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoln

n aanenx@ﬁ

KO
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot GB 355BP (BP152PR)

Moottori

ISO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ kierr./min) 1,5/6500

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK BEMR N
Champion RCJ 6Y

Karkivali, mm 0,6-0,7

Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 9,2

Melupaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 109 O

Aanentehotaso, taattu Lyys dB(A) O 1€)

Aéanitasot

(ks. huom. 2) Q ¢

Ekvivalentti &&anenpainetaso kayttdjan korvan tasalla mitattuna s' din EN1

mukaisesti, dB(A) .

Téarinatasot « \

(ks. huom. 3) ? A

Kahvojen vastaavat tarinatasot (apyeq) mitattuna staw EN1550 an, m/s® 5,5

Huom. 1: Melup@astd ymparistédn danentehona -direktiivi 14/EY Liitteen V mukaisesti mitattuna.

Huom. 2: Vastaava &anenpainetaso lasketaan s la aikaja%: 1/7 joutokdyntinopeus ja 6/7 ryntédysnopeus.

limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen aangfip asosta tyypi astollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB

(A).
Huom. 3: Vastaava térinataso lasketa: s@lla aikajal lla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntaysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarigataso yypilline ollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

/ \Q
L O
N

<D NS
§
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Tekniset tiedot

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)
Valmistajan nimi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi (Puh. +46-36-146500).
Husqgvarna AB ottaa tdyden vastuun seldssé kannettavan puhallinsarjan BP152PR malleista McCulloch GB 355BP

alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista. Mallinumero on ilmoitettu selvasti arvokilvessa vuoden yhteydessa ennen
sarjanumeroa.

alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista. Sarjan numero ja mallinumero on ilmoitettu selvésti arvokilvessa vuoden
yhteydessé ennen sarjanumeroa.

Edella kuvattu ilmoituksen kohde on seuraavien neuvoston direktiivien mukainen:

+ 2006/42/EY koneista, 17. toukokuuta 2006

+ 2014/30/EU séahkémagneettisesta yhteensopivuudesta, 26. helmikuuta 20/ @
+ 2000/14/EY ulkona kaytettavien laitteiden melupéastoista ymparistoon, .%'-, ta 200!

limoitetut &&nenvoimakkuusarvot on kerrottu kayttdohjeen teknisten tietdO 362 0

Seuraavia standardeja on sovellettu:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982

L 4
30. syyskuuta 2016 Q
*
St «
John Thompson, tuote- ja markkinointip&allikkd, EUAP. \
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta dokumentaa@staava e@ ")
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

Les noye gjennom bruksanvisningen og
forsta innholdet fer du bruker maskinen.

Hold alle kroppsdeler unna varme
ovrflater.

Bruk alltid stevler og @vrig utstyr som er
beskrevet under Personlig verneutstyr.

Bruk alltid:
Horselsvern
+  Godkjent gyevern
Andedrettsvern skal brukes nar det er
risiko for stov.

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Stikk aldri hendene eller noen andr

Bruk beskyttende harnett for & holde vekk
langt har.

gjenstander inn i blaserhuset, ellers ka

det roterende lopehjulet forarsake alvaffig
skade. Q
Bruk aldri lgstsittende klaer st@n sette
seg fast i bevegelige deler.

Maskinen skal bare r til det de@
beregnet pa. E
Blaseren kan slynge gjenstan

voldsomt av sted, og disse ki

sprette tilbake. Dette kan f; i &
alvorlige oyeskader hvis ikke ')

anbefalt verneutstyr brukes.

J

15'"‘50f|:_-,_ (—

Foreren av lovblaseren

skal pase at ingen :un ®
mennesker eller dyr 0l
kommer nzermere enn

15 meter. Nar flere forere

arbeider pa samme sted, skal sikkerhetsavstanden veere
minst 15 meter.

Brennstoffpumpe

Stoeyutslipp til omgivelsene ifolge EFs
direktiv. Maskinens utslipp angis i
kapitlet Tekniske data og pa
klistremerke.

dB
@vrige symboler/klistremerker itt pa maskinen
gjelder sp krav for sertifigeringer pa visse

markeder.

Kontrofll og/ell@r v&dlikehol@ sk& utferes
med av' giotor og med st@pPbryteren
i ﬁ illing. L 4
Mpagafotoren vegd ppbryteren
N—posisquf oppstart.

0s
s

S
=

N

Visuell kontroll.

Vernebriller eller visir ma benyttes.

Drivstoffpafylling.

o+

|4
-

Chokehendelen i 'apen’ stilling.

Chokehendelen i 'stengt' stilling.
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For start ma man legge merke til
folgende:

Les noye gjennom bruksanvisningen.

ADVARSEL! Langvarig eksponering
overfor stoy kan gi varige horselsskader.
Bruk derfor alltid godkjent horselsvern.

IA

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres utgmprodusentens
tillatelse. Bruk alltid orjgi

A

endringer og/
el utstyr medfore alvorlige
er dodsf @ brukeren eller

ADVARSELBEN blaser som brukes
kjodeslo: @; galt kan veere et farlig
redska ayl forarsake alvorlige, til

ivstruende skader. Det er meget
leser og forstar innholdet i




HVA ER HVA?

Hva er hva pa bladseren?

1 Ramme @14 Manevreringshandtak
2 Sele / Q 15 Stoppbryter

3 Motordeksel Q % 16 Gassregulator

4 Viftehus @ 17 Albue

5 Luftinntaksskjerm @ 18 Klemme

6 Vifte \l 19 Fleksibel slange

7  Luftfilter . 20 Mangvreringsrer

8 Starthandta (b 21 Klemme for ledninger
9 Brennstoh& 22 Mellomrer

10 Pute 23 Blaserer

11 Tennplugg & 24 Bruksanvisning

12 Avvibreringssystem 25 Kombingkkel

13 Chokeregulator 26 Cruisekontroll
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Generelt

VIGTIG!

Maskinen er kun konstruert for renblasing av
gressplener, ganger, asfaltveier og liknende.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen for bruk. Se
vedlikeholdsskjemaet.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutferelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfor
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utferes av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma veere montert for start.
Pase at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
& unnga risiko for elektrisk stot.

Foreren av lovblaseren skal pase at ingen mennesker
eller dyr kommer naermere enn 15 meter. Nar flere
forere arbeider pa samme sted, skal
sikkerhetsavstanden vaere minst 15 meter.

Tillat aldri barn & bruke maskinen.
La aldri noen annen bruke maskinen for du rSikre!
deg om at de har forstatt innholdet i brulgsa@vi gen.
Kontroller alltid om det finnes gjenstad@ler som kan

blokkere luftinntaksskjermen for du beg r a arbeid
Luftinntaksskjermen ma aldri fierne /

Hvis en nedssituasjon oppstar, | maskine|

kroppen ved & apne hofte- og et og lar
maskinen falle bakover. @
Ta alltid kontakt med de lolale fayndighete

kontroller at du felger gjeide! estemmglser,

Hold alle kroppsdeler rme ovrfl
Beror aldri tennplfigg r tennin

motorenerig

A

Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radferer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.
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Start

Start aldri maskinen innenders. Veer bevisst pa faren
ved innanding av motorens avgasser.

Motorens avgasser inneholder
karbonmonoksid som kan forarsake
karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjor derfor aldri maskinen innendors,
eller der det er darlig luftsirkulasjon.

A

Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke er
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt
med det som blases ut.




GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Brennstoffsikkerhet

0e

Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

Fyll aldri brennstoff pa maskinen nar motoren er i drift.
Stans motoren og la den avkjéles noen minutter for
brennstoff fylles pa.

Serg for god ventilasjon ved tanking og blanding av
brennstoff (bensin og totaktsolje).

+ Unnga all hudkontakt med brennstoff. Brennstoffet
forarsaker hudirritasjon og kan ogsa fore til
hudforandringer.

+  Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

Start aldri maskinen:

- Hvis du har selt brennstoff pa den. Terk opp a@

la bensinrestene fordampe.
- Hvis du har selt brennstoff pa deg selv ellgf ki e
dine, skift klaer. Vask de kroppsdeler som h i

kontakt med brennstoff. Bruk sape og yan 4

- Hvis maskijen lekker brennstoff. Kofftrolle elmessi

med tanke pa lekkasje fra tanklokk o

brennstoffledninger. y, Q

Transport og oppbevar@ @

+  Oppbevar og transporter in‘og brenn iK at
det ikke er fare for at e Il lekkasj mp
kommer i kontakt med gfiister eller apejld,

eksempel fra el-magki -motorer, elekifiSke
er varmex|

kontakter/strombryte
Ved oppbevagin nsport a toff ma det
brukes kak spesg let og godkjent

for formal€t.

Ved lengre tids oppbevarin§a skinen skal
brennstofftanken tomme: med naermeste
bensinstasjon hvor du i kvitt overflodig
brennstoff. Tom drivstofftanken og trykk pa pumpen til

alt drivstoff er pumpet ut.

Fjern tennpluggen og hell en spiseskje totaktsolje i
sylinderen. Drei motoren noen ganger, og monter
deretter tennpluggen igjen.

Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfert for langtids oppbevaring.

Sikre maskinen under transport.

- Lagre maskinen pa et tert, kjolig, luftig og stevfritt
sted. Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

ADVARSEL! Veer forsiktig ved handtering
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
og innandingsfare.

IA

Tilpassing av sele

ADVARSEL! Ved arbeid med maskinen
skal selen alltid brukes. Hvis ikke, kan

A

man ikke mangvrere sikkert, og dette kan
En godt tilp

betraktelig. % 8
Spenngidere
skuldrep
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr

ADVARSEL! Ved all bruk av maskinen
skal det brukes godkjent personlig
verneutstyr. Personlig verneutstyr
eliminerer ikke skaderisikoen, men det
reduserer virkningen av en skade hvis
ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren
om hjelp ved valg av utstyr. Les noye
gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

A

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
herselsvern. Ta alltid av hogrselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A

Hansker skal brukes ved behov.

+ Horselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

Godkjent gyevern skal alltid brukes. bruk av visir
skal det ogsa brukes godkjente vern? r.
T

Godkjente vernebriller er slike sagtiffredsstiller
standard ANSI Z87.1 for USA % 166 for B0~

land. Slag fra greiner eller gj r som bli
i vei kan skade gynene. @

&

Bruk alltid kraftige langbukser, stovler, hansker og en
langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
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roterende deler, ma du ikke bruke lgstsittende klzer,
skjerf, smykker ol. Sett opp haret til over
skulderlengde.

Andedrettsvern skal brukes nar det er risiko for stov.

r den.

ens i
Al

Qgtte avsnittet? 5 hvilket sikkerhetsutstyr
inen er utstYigt rMed, hvilken funksjon det har og
vordan m kontroll og vedlikehold for & veere

ker pa a et fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
elene er plassert pa din maskin.

DVARSEL! Bruk aldri en maskin med
fekte sikkerhetsdetaljer. Folg de
ontroll-, vedlikeholds og
serviceinstruksjonene som er gitt i dette
avsnittet.

oppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sla av motoren.

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for a foreta
inspeksjon og vedlikehold.



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Avvibreringssystem

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er

konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

ADVARSEL! Overeksponering for

nerv

vibrasjoner. Eksempel pa slike

folelse, “kiling”, ’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene o,
vanligvis i fingrer, hender eller

Lyddemper

Lyddemperen er konstruert for & gi et

lavt som mulig, og for a lede avg e fra motore t
fra brukeren. Q Q
I land med varmt og tert klim@ephrahnfaren r

nisﬁa@

derfor utstyrt lyddemperen ;@
montert inne i lyddemper;

L 4

vibrasjoner kan fore til blodkar- eller
kader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsok
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for

symptomer er dovning, manglende

dd.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt. Se anvisninger

under overskriften Kontroll, vedlikehold og service av
maskinens sikkerhetsutstyr.

‘A

ADVARSEL! Motorens avgasser er varme
og kan inneholde gnister som kan
forarsake brann. Start derfor aldri
maskinen innendors eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan vaere
kreftfremkallende. Unnga kontakt med

0g service
erhetsutstyr

ff service og reparasjon av
r spesialutdanning. Dette
askinens

b x le kontrollene som er oppgitt
’n&c 'or, ma du oppsoke et
everksted. Kjop av vare produkter
anterer at du kan fa utfort en
gmessig reparasjon og service. Hvis
askinen ikke er kjopt hos en av vare
sericefaghandlere, sa spor dem etter
narmeste serviceverksted.

toppbryter

')— Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren fores til stoppstilling.

s
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Avvibreringssystem For normalt hjemmebruk, men lydpotten og
gnistfangernettet trenger ikke noe service. Etter 50
‘, driftstimer anbefaler vi at du far lydpotten overhalt
eller skiftet ut hos din sertifiserte serviceforhandler. Et
O tilstoppet nett forer til at motoren gar varm med
alvorlig motorskade som felge. Bruk aldri en

Kontroller regelmessig avvibreringselementene med lyddemper med defekt gnistfangernett. Bruk aldri en
tanke pa materialsprekker og deformering. Bytt dem lyddemper med defekt gnistfangernett.

dersom de er skadd.
ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og

vedlikeholdes som beskggyet i dette
avsnittet. Hvis maskineglikk&bestar alle

ko llene, ma servigev ted
o or repar
Luftfilt ” g J
Bruk aldri Yayblageren uten lu eller med skadet eller

Kontroller at avvibreringselementene er hele og fast
forankret.

! Dette aWgnittet behandler grunnleggende
Lyddemper ikkerhetsPaglerTot arbeid med blaser. Nar du kommer

som gjer deg usikker pa fortsatt bruk,
3 |s© Q

skal du r@deg med en ekspert. Henvend deg til din
dle r ditt serviceverksted. Unnga all bruk som

. L "
)8 deg kvalifisert til!

Viﬁensyn til personer i omgivelsene ved a unnga a
maskinen pa ugunstige tidspunkt, eksempelvis

t om kvelden eller tidlig om morgenen. Reduser
pynivaet ved a begrense antall maskiner som brukes
M samtidig. Les gjennom og felg de enkle radene under for
a forstyrre omgivelsene minst mulig.

EQ % +  Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Det er

sjelden nodvendig a bruke fullt gasspadrag. Mange
arbeidsmomenter kan utferes med halvt gasspadrag.
Lavere gasspadrag innebaerer mindre stoy og stov.

Kontroller regelmessigtat lyJflemperendittergfast i Det er ogsa lettere a ha kontroll over det avfallet som
$ skal samles sammen/flyttes.

Bruk rake eller kost for & lesne fastsittende avfall fra

maskinen. (b
bakken.
+ Hold blasergrets munning sa neer bakken som mulig.
Bruk hele lengden av blasergret for & holde
luftstrammen naer bakken.
Rydd opp etter deg. Forviss deg om at du ikke har
blast avfall inn p& annen manns eiendom.

4 +  Bruk maskinen i vanlig arbeidstid for & unnga unedig
’ LS stay. Unnga & arbeide tidlig om morgenen og sent om
kvelden.
Lyddemperen pa maskinen er utstyrt med
gnistfangernett. MERK: GNISTFANGERNETTET PA
DENNE ENHETEN TRENGER IKKE SERVICE. Etter
hvert som enheten brukes, danner det seg
sotavleiringer i lyddemperen og pa gnistfangernettet.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL! Vaer oppmerksom pa
omgivelsene. Hvis noen naermer seg
arbeidsomradet, ma du stille
gassreguleringen pa minste gasspadrag
til personen er pa trygg avstand. Rett
luftstralen bort fra mennesker, dyr,
lekeplasser, apne vinduer, biler osv.

A

Grunnleggende sikkerhetsregler

Ingen uvedkommende personer eller dyr skal finnes
pa arbeidsomradet, som er 15 meter.

La motoren avkjoles for du fyller drivstoff.
Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

+ Hvis maskinen begynner & brenne eller det oppstar en
annen nedssituasjon der du ma lgsne maskinen fra
kroppen, apner du selestroppene og lar maskinen
falle bakover.

Den kraftige luftstrommen kan forflytte gjenstander
med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
forarsake alvorlige eyeskader.

/
N/

Ikke rett luftstralen mot menr@eller dyr.

Stopp motoren fer monte

. er demonjer] \Y
tilbeher eller andre del \e
+Unnga bruk i darlig v: som tet take, Wraftig

<
7

regn, sterk vind, k de osv. A eiffe i darlig
veer er slitsomt ape farli tendigheter,

for eksempgfgla erlag.
A : @ete omrader eller

+  Sorg for at du kan ga og @taSikkert. Se etter
eventuelle hinder ved t forflytting (retter,

steiner, greiner, groper, forhoyninger osv). Vaer meget
forsiktig ved arbeid i skranende terreng.

otoren i gang uten at

t.

avgassegjnnefolder karbonmonoksid som
arsake kafb gnoksidforgiftning. Start eller
erfor aldrigna@skinegh innendors, eller der det er

darlig qutgir as,
« Lovblaser, N ke brukes i stiger eller pa stillaser
r

9 eller hoyt
kan K

akkeplan (f.eks. pa tak). Slikt arbeid
rlig skade.

&)

« OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & kunne
pakalle hjelp ved en ulykke.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Grunnleggende arbeidsteknikk

A

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Boy
deg aldri over beskyttelsen. Steiner,
skrot o.l. kan kastes opp i gynene og
forarsake blindhet eller alvorlige skader.
Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen narmer seg.

ADVARSEL! Ikke bruk lovblaseren hvis
eksosgassutlopet pa motordekslet er
dekket av en vegg og/eller noen andre
hindringer, ettersom maskinen kan fa
skader. Kontroller at avstanden er 50 cm
eller mer fra hindringer ved bruk.

A

ADVARSEL! Stans alltid maskinen ved
rengjoring.

A

motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfere
motorhavari. Stans motoren og fjern gjenstanden.

. Arbeid i vindens
re.

Veer oppme pa vindretfing

Ko

tore hauger er

Denne lovblaseren er av ryggsekktype, og beeres med 4
en skuldersele under bruk. Den betjenes og styres
med hoeyre hand pa handtaket pa roret.

Hastigheten pa Iuftstralen reguleres ved hjelp a
gassregulatoren. Velg den hastigheten som

p :
best for respektive bruk. é
%

Hvis du vil slippe & holde fingeren pa gassre
hele tiden blaseren brukes, kan du stille i
gasspadrag med cruisekontroll (D). Du
nar gassregulatoren trykkes inn eller na
trykkes helt ned.

pnarYull gass
isekontroll

Kontroller at luftinntaket ikke
eksempelvis lov eller avfall.
reduserer maskinens bla

s av
toppet luftinntak
aSitet og oker

%S

S
o

A’Q
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MONTERING

Montering av blaseror og
regulatorhandtak

+  Koble til lovblaseren og styrereret med den fleksible
slangen. Klem fast begge ender av den fleksible
slangen.

Bruk de medfelgende redskapene.

Fleksibel slange
Manovreringsror
Klemme

AN =

Klemme
Bemerk! Smer rarene litt for & gjere monteringen lettere.
Plasser mangvreringshandtaket over styreroret.

knastene pa styreroret.

Drei manevreringshandtaket slik at hakket star over Nb

K N
XD

Juster manevreringshandtaket med tasten pa
styreroret.

+ Juster posisjonen sli omfortabelYarbefdsstilling

oppnas. Fest ga akklemmel

+ Fest kableg@ midt pé’den fleksi gen med den
medfolgefide men.

y :

T

/
3

Lovblaserror

MERK: Serg for at skruene i rarene flyttes, slik at de ikke
er i veien under montering. Monter mellomraret og
blasereret. Sett skruene pa linje med de gjengede hullene
i rorene. Trekk til skruen nar monteringen av blasergrene
er fullfert. Det er mulig & montere flere mellomrer hvis det
er behov for lengre blasereor.

~

3
OQN Ooé\
O®

S
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjeres pa en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oliemengden
som skal blandes males noyaktig. Ved blanding av sma
mengder brennstoff vil selv sma feil i oljemengden virke
kraftig inn pa blandingsforholdet.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilasjon
ved handtering av brennstoff.

A

Bensin

0
OBS! Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

TR

>

motoren pa bensin med lavere oktantall, kan d
forarsake sakalt banking. Dette forer til okt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlig

motorhavarier.
all anl les

sin.

Anbefalt laveste oktantall er 90. Hvis man karer@

Ved arbeid med kontinuerlig hoye t

hoyere oktantall. Bruk blyfri kvalitet:
Drivstoff med etanolblanding E10 kan br
% etanolblanding). Bruk av hoyere
E10 gjor drivstoffblandingen magel
motorskade.

Totaktsolje

+ For best mulig resultatyog e bor d
syntetisk totaktsolje alitet til Iyft
ved et blandinggforfiojd'pa 1:50 (2

+ Bruk aldri tot, je D€regnet til v

o
3
P
o
5

kjolte

Bruk aldri olje beregnet pa fir otorer.
Bensin, liter Totakts
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Blanding

Bensin og olje ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

+  Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oljiemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig for den
fylles over pa maskinens brennstofftank.

Blang ivs ‘enn maks. 1 maneds

es’(maks:
aolblandinger

q vis maskin w rukes over en lengre periode,
%kal br\ nken temmes og rengjores.

N




BRENNSTOFFHANDTERING

Fylling av brennstoff

B}

ADVARSEL! Folgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Fyll drivstoff pa et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pa maskinen
innendors.

Det ma ikke roykes eller plasseres varme
objekter i naerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkj6les noen
minutter fér brennstoff fylles pa.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Hvis du har selt brennstoff pa den. Tar
opp alt sol og la bensinrestene
fordampe.

Flytt alltid maskinen bort fra st

Flytt maskinen minst 3 m fra tankj
starter den.

Tork rent rungt t% 1
forer til dri rsty er.
Pase at brennst@ffet er godb ved & riste

beholderen for tanken fylle
Kontroller drivstoffnnivae er gangs bruk og la
det veere plass nok til a toff kan ekspandere,

ettersom varmen fra motoren og solen ellers kan fa
drivstoffet til & ekspandere slik at det renner over.
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START OG STOPP

Start og stopp

ADVARSEL! Flytt alltid maskinen bort fra
stedet der drivstoff er pafylt, for
maskinen startes. Plasser maskinen pa
et fast underlag.

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet, da det
ellers er fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun brukes i komplett
utforelse. Hvis maskinen startes uten at
alle deksler er montert, er det risiko for
personskade.

Kald motor

Choke: Still chokehendelen til maksimal choke-stilling.

4

fylle bleeren. Bleeren behover ikke a fyllefe .

Tenning: Still stoppbryteren i start%
= 7. Q

- ‘. §
Posisjon for hoy tomgang: Sett §uiS€kontrollspaken til
hgy tomgang ved hjelp av pun a

2
o4

L 4

cruisekontrollspaken og man gshandtaket.

F{ otor, men
G T uft slipp
S1)) pa tom
QQ lovbla
Brennstoffpumpe: Trykk pa brennsto umpgp \ :
gummiblaere minst 10 ganger til brennst egynnera"aQ
N =
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Start

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starthandtaket med hoyre
hand og dra langsomt ut startsnoren til du merker
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til. Surr aldri startlinen rundt handen.

ut og slipp heller ikke
Dette kan skade

&

\Qn motor” \Q
samme %ngsméte ved start som ved kald
n

ette chokehendelen i chokestilling.

nart motoren startes, ogsa nar den gar
ikke andre personer sta i neerheten av
er blaseroret.

L 4
(o)

G

1 Full gass

2 Tomgangsturtall
3 Stoppbryter
Stopp

Motoren stanses ved at stoppbryteren settes pa stopp.




VEDLIKEHOLD

Generelt

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for a foreta
inspeksjon og vedlikehold. Hold alle kroppsdeler unna
varme ovrflater.

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

For det gjennomfoeres noen justeringer, serg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa.

Det fabrikkinnstilte tomgangsturtallet er: 2500 o/min

Bruk justeringsskruen pa den ovre kanten pa forgasseren
hvis tomgangsturtallet ma justeres.

Lyddemper

0
Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan forarsake brann hvis
gassene rettes mot et tort og brennbart materiale.

4

Lyddemperen pa maskinen er utstyrt med
gnistfangernett. MERK: GNISTFANGERNETTET PA
DENNE ENHETEN TRENGER IKKE SERVICE. E

hvert som enheten brukes, danner det seg sotavl r

i lyddemperen og pa gnistfangernettet. For nor
hjemmebruk, men lydpotten og gnistfangern
ikke noe service. Etter 50 driftstimer anbefa

lydpotten overhalt eller skiftet ut hos dip sértj
serviceforhandler.

ger
du far
4

mper som er i Q
mper r

2)
4

OBS! Bruk aldri maskinen med en |
darlig stand. Kontroller regelmessig ay/

hel og at den sitter ordentlig fast.Q

.

Kontroller at gnistfangere
riktig pa plass.

‘A

skanalen er skrudd

&

ADVARSEL! Lyddemperen blir meget
varm bade under bruk og etter stopp.
Dette gjelder ogsa tomgangskjoring.
Bergring kan gi brannskader pa huden.
Vaer oppmerksom pa brannfaren!

%/

Kjolesystem

0%

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjolesystem.

Kjolesystemet bestar av:

Kjoleflenser pa sylinderen.

Luftinntaksskjerm

Rengjer kjolesystemet med en bors gang i uken, ved

phetes, noe som
pel. Kontroller at

Luf

Kg at luftinntak@hjkkarblokkeres av eksempelvis
% avfall. Et tils! @ ftinntak reduserer
maSkinéns blase S ’. oker motorens

eidstempgyattl, hvitket kan medfere motorhavari.
ans motore n gjenstanden.

/2

/
3

ADVARSEL! Bruk aldri lovblaseren hvis
skjermen ikke er montert. For bruk ma du
kontrollere at skjermen er pa plass og at
den er uskadet.

A

Tennplugg

0%|==

Tennpluggens stand pavirkes av:

Feil innstilt forgasser.
+ Enfeilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm,
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VEDLIKEHOLD

eller skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt
radiostoyfilter.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan edelegge stempel/sylinder.

Bruk alltid anbefalt type tennplugg (NGK BPMR7A)! Feil
tennplugg kan adelegge stempel/sylinder.

Luftfilter

07 |s%|==

Luftfilteret ma rengjeres regelmessig for stov og smuss for
aunnga:

Forgasserforstyrrelser.

Startproblemer.

Darligere effekt.

Unedvendig slitasje pa motorens deler.

Unormalt heyt brennstofforbruk.
Kontroller luftfilteret og rengjer ved behov.

For & unnga brannskader ma du ikke bergre @Vlater
som lyddemper, sylinder m.m.

Rengjoring av luftfilteret /

Demonter luftfilterdekselet og t
rent i varmt sapevann.

luftfilteret ikke skikkelig t, og stov me

inn i sylinderen. P

Monter Iuftfilteret og qutfilter@(et. Ikke gl
sette luftristen pa plass igf risten er
e ka

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

Hvis maskinen brukes under forhold med mye stov, skal
luftfilteret smares. Se anvisninger under overskriften
Smoering av luftfilter.
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Smoering av luftfilter

0% |==

Bruk alltid spesiell filterolje. Filteroljen inneholder
losemiddel for at den skal veere lett & fordele jevnt i filteret.
Unnga derfor hudkontakt.

Legg filteret i en plastpose og hell pa filteroljen. Kryst
plastposen lett slik at oljen fordeles. Klem ut filteret i
plastposen og hell ut overskuddsoljen for filteret monteres
pa maskinen. Bruk aldri vanlig motoroljg, Denne synker
ganske fort ned gjennom filteret og leg§er pa bunnen.

ret. Vask %

%l:lderr :
i kuldersm 2r skadet, kan den ryke mens
askinen énj g maskinen kan falle ned og

arsake pgrs@gskade. Folg instruksjonene nedenfor for

skifte skl roppen.
1 Fj en fra stroppen.
2 Tr n av stroppen giennom hengeren.

3 nter klemmen pa stroppen igjen.

ADVARSEL! Kontroller at den tykke,
runde pinnen i klemmen er satt inn i
stroppen. Hvis den settes inn feil, kan det
fore til personskade.




VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdsskjema

Nedenfor folger noen generelle vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet dersom du trenger ytterligere

opplysninger.

Vedlikehold

Daglig
ettersyn

Ukentlig
ettersyn

Manedlig
ettersyn

Rengjer maskinen utvendig.

Kontroller at gassregulatoren fungerer sikkert.

Kontroller at stoppbryteren fungerer.

Kontroller at luftfilteret er rent.

Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank
eller brennstoffledninger.

N

L
D

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at
bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om
nodvendig.

S
O

Kontroller det ikke finnes blokkeringer pa noen side av
luftinntaksskjermen.

Kontroller startapparat med snor.

N

V4
Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet. \
Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller %
if

>

elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, t
tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiosto¥ifer.

Rengjor maskinens kjolesystem.

\ 4
Rengjer forgasseren utvendig og omradet ru,

Kontroller alle kabler og forbindelser.

S

Skift tennplugg. Pase at tennplugge

Rengjor luftfilteret. Skift om nadve

Rengjer brennstofftanken.

x| X| x| X

Kontakt en autorisert servicerep@nt for ser@ r utskifte av lyddemperen etter 50 timer.

RN

<D '
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Tekniske data

Tekniske data

Tekniske data GB 355BP (BP152PR)
Motor

Maks. motoreffekt ifolge 1ISO 8893, kW/ o/min 1,5/6500
Tenningssystem

Tennplugg NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7

Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg 9,2

Stoyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A) %

Lydeffektniva, garantert Lyya dB(A) O
Lydnivaer O 0

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens ere, malt i henhold til EN15. @ A) 95 Q’
Vibrasjonsnivaer

(se anm. 3) ¢ Q
EI;vigvaIente vibrasjonsnivaer (ay ¢q) i handtak, malt i henhold%il,EN15503, &

m/s

Anm.1: Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeff wR) ifolge E@v 2000/14/EC Vedlegg V.
g’ 1

Anm.2: Ekvivalent lydtrykksnivaverdi er beregnet m de tidsf ?1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for m ar en ty| istisk spredning (standard avvik) pa 1 dB (A).

Anm. 3: Ekvivalent vibrasjonsnivaverdi er beregdgf mée felgende tiggfordefing: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniv?@ typisk statsi k spredning (standard avvik) pa 1 m/s?.

AN
<D \§'
>
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Tekniske data

EF-erkleering om samsvar

(Gjelder kun Europa)
Produsentens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (TIf. +46-36-146500).

Husqvarna AB tar eneansvar for ryggbaren lovblaser-plattform BP152PR som representeres av modellen: McCulloch
GB 355BP

med serienummer fra 2016 og fremover. Modellnummeret oppgis i klartekst pa typeskiltet sammen med aret, med
etterfolgende serienumre.

med serienummer fra 2016 og fremover. Plattform- og modellnummeret oppgis i klartekst pa typeskiltet sammen med
aret, med etterfelgende serienumre.

Formalet med erkleeringen slik det er beskrevet ovenfor, samsvarer med kravene i radsdirektiven
2006/42/EF "angaende maskiner” 17. mai 2006. &

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet» 26. februar
+  2000/14/EF 'angaende utslipp av stey til omgivelsene' 8. mai 2000 O
De oppgitte lydverdiene star oppfert i det tekniske databladet i brukg 0

Folgende standarder er blitt tillempet:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, 1SO 14¢ @ Q’
30. september 2016 P Q

B L— « \

John Thompson, produkt- og markedsferingssjef i EUAR

(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansyagli rtekniskf ntasjon.)
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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you understand

the instructions before using the machine. @

Keep all parts of your body away from hot
surfaces.

|

Always wear boots and other equipment
described under the heading Personal
protective equipment.

Always wear:
+ Hearing protection
Approved eye protection ‘
A breathing mask should be used when
there is a risk of dust.

Air purge

Noise emission to the environment
according to the European
Community’s Directive. The machine’s
emission is specified in the Technical
data chapter and on the label.

Other symbols/decals on the macl|
certification r; ments for ce

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Wear protective hair covering to contain
long hair.

Never put hands or other objects into
blower housing to avoid serious injury
from the rotating impeller.

4

Never wear loose-fitting clothing, j
or similar that can get caught in
parts.

Only use the machine
was intended for.

The blower can forcibly throw
objects that can bounce back.
This can result in serious eye,
injuries if the recommended

safety equipment is not used.

0A§U(
o,

I\
The blower operator

must ensure that no ;on ®

people or animals come ~1

closer than 15 metres. Smisofy, - Pem
When several operators

are working at the same site a safety distance of at least
15 metres must be in effect.

switcl ON po!
L2 \
@ys we@ve gloves.

Regul
VA check.

Protective goggles or a visor must be
worn.

Ing is required.

Refuelling.

Choke lever in "open position”.

Choke lever in "closed position”.
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Switch off e @RgIRE by movi Q
switch to @ P Position %‘
carrying oljanyChecks or mal ance.

L

dB

efer to special
arkets.

0o
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EC Declaration of %

Note the following before starting:

Please read the operator's manual carefully.

A
A

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the

! A blower is a dangerous tool
s%ly or incorrectly and can

agortant that you read and
tand the contents of this
’s manual.

NOTE! Tw:arance of your product may vary from
in manual.

the itel
The m is only designed for blowing lawns,

acl
patasphalt roads and the like.
)
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WHAT IS WHAT?

What is what on the blower?

1 Frame @Operaﬁng handle

2 Harness / Qﬁ Stop switch

3 Engine cover Q % 16 Throttle trigger

4 Fan shell @ 17 Elbow

5 Airintake screen @ 18 Clamp

6 Fan \l 19 Flexible hose

7 Air cleaner . 20 Control pipe

8 Starter handle (b 21 Clamp for wire harness
9 Fuel tank & 22 Intermediate pipe

10 Pad 23 Blower nozzle

11 Spark plug '& 24 Operator's manual
12 Vibration damping syste 25 Combination spanner
13 Choke control 26 Cruise control
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

General

IMPORTANT!

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.

Carry out an overall inspection of the machine before
use. See the maintenance schedule.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

The blower operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When severa

operators are working at the same site a safety di
of at least 15 metres must be in effect.

Never allow children to use the machine.

Never allow anyone else to use the machi ithput first
ensuring that they have read and un. r%e
contents of the operator’s manual.

Always check for any objects that ma ck the air

intake screen before beginning work/

Never remove the air intake scyg -@' %
In case of emergency, releag@youtr€elf from

machine by opening the wai§@ing chest bel the
following applicable gire8i

Keep all parts y@y
Never touc ark plug or i
engine is running.

Starting

Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

Engine exhaust fumes contain carbon
monoxide, which can cause carbon
monoxide poisoning. For this reason you
should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly
ventilated.

A

WARNING! Thi chine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

+ Observe the surroundings and e|
or animals can come into cont

ure that no people
the blower.
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion

Fuel safety

0s

Always use a fuel container with an anti-spill valve.

Never refuel the machine while the engine is running. WARNING! The harness must always be
Always stop the engine and let it cool for a few minutes worn when working with the machine.
before refuelling. Failure to do so means you will be unable
to manoeuvre safely and this can result
in injury to yourself or others.

and inhaling fumes.

Adjusting the harness

Make sure there is plenty of ventilation when refuelling
or mixing fuel (petrol and 2-stroke oil).

+ Avoid all skin contact with fuel. Fuel is a skin irritant

) A correctly adjusted harness and magljne Significantly
and may even cause skin changes.

s tOWgive the best

Move the machine at least 3 m from the refuelling

point before starting it. .
'ssure is evenly

Never start the machine:
- If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage a

allow remaining fuel to evaporate.

- If you have spilled fuel on yourself or your clothes}
change your clothes. Wash any part of your body ghathgs
come in contact with fuel. Use soap and water.

- If the machine is leaking fuel. Check reguld§! eaks
from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

Store and transport the machine )
is no risk of any leakage or fumé @

ing into ¢

with sparks or open flames, Va5 ple, fro
electrical machinery, electi & s, electrical s/
switches or boilers. \

+ When storing and tra fuel always uge
approved containergsigte 0se.

+  When storing s the fuel
tank must b tied. cal petrol
station to find out re to dispo: excess fuel.

Empty the fuel tank and pres:
has been emptied.

+  Remove the spark plug an a spoon of 2-stroke
oil in the cylinder. Turn over the engine a few times and
then put the spark plug back in place.

+ Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.
Secure the machine during transport.

Store the machine in a dry, cool, well-aired and dust-
free location. Store the machine out of reach of
children.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Personal protective equipment

WARNING! You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of
injury but it will reduce the degree of
injury if an accident does happen. Ask
your dealer for help in choosing the right
equipment. Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

A

Gloves should be worn when necessary.

5

Wear hearing protection that provides adequate n@

reduction.

visor then you must also we
goggles. Approved protectj

Vi

» Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury
associated with objects being drawn into rotating
parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

+ Abreathing mask should be used when there is a risk
of dust.

achi@afety equipment

This secti scribes the machine’s safety equipment,
its pur| d how checks and maintenance should be
carried of ensure that it operates correctly. See the

at?” section to locate where this equipment is
n your machine.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! Carry out the
inspection, maintenance and service
routines listed in this section.

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

Muffler

The muffler is designed to keep noise Ie@mum
ser.

and to direct exhaust fumes away from

the muffler with a spark arrestor me:
muffler.

nted insi e

&

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine. See instructions under the heading Checking,
maintaining and servicing the machine’s safety
equipment.

84 — English

In countries that have a warm and dr c%ate there &\
significant risk of fire. Consequentl%ave equip

WARNING! The exhaust fumes from the
engine are hot and may contain sparks
which can start a fire. Never start the
machine indoors or near combustible
material!

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

ct your service agent. When
yany of our products we
ee the availability of professional
jrs and service. If the retailer who
your machine is not a servicing
ler, ask him for the address of your
earest service agent.

4
ifswnch
2 rt the engine and make sure the engine stops

when you move the stop switch to the stop setting.




SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

03 |[<®

Muffler

Check the vibration damping units regularly for cracks
or deformation. Replace them if damaged.

Check that the vibration damping element is
undamaged and securely attached.

Uofs¥|®

Never use a machine that has a faulty mu@

Regularly check that leris sechttached
to the machine. § .

The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor screen. NOTE: THE SPARK ARRESTOR
SCREEN ON THIS UNIT IS NOT SERVICEABLE. As
your unit is used, carbon deposits build up on the
muffler and spark arresting screen. For normal
homeowner use, however, the muffler and spark

arresting screen will not require any service. After 50
hours of use, we recommend that your muffler be
serviced or replaced by your authorized service
dealer. A blocked screen will cause the engine to
overheat and may lead to serious damage. Never use
a muffler with a defective spark arrestor screen. Never
use a muffler with a defective spark arrestor mesh.

A

WARNING! Never use a machine with
faulty safety equipment. The machine's
safety equipment must be checked and
maintained as described in this section.
If your machine fails of these checks
contact your servici i

ithQut an air filter or with a
ent as unfiltered, dusty

emgine.
instructions

eaf’ blower
formed filte

PORTAN is Section considers basic safety rules
or@h blowers. If you encounter a situation
N certain how to proceed you should ask
tact your dealer or your service
%oid all usage which you consider to be

r capability.

va ideration to persons in your surroundings by
§oiding using the machine at unsuitable times, such as
in the evening or early in the morning. Reduce the
P snoise levels by limiting the number of equipment units
ﬁsed simultaneously. Read through and follow the simple
directions so that you disturb your surroundings as little as
possible.

« Use the blower with the lowest possible throttle. It is
seldom necessary to use full throttle, and many work
procedures can be done at half throttle. A lower
throttle means less noise and less dust, and it is also
easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

» Use arake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

» Hold the opening of the blower as close to the ground
as possible. Utilise the entire length of the blow pipe
to keep the air current close to the ground.

+ Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Use the machine during normal working hours to
avoid unnecessary noise. Avoid working early in the
morning or late at night.

A

WARNING! Be aware of your
surroundings. If anyone approaches your
work area, set the throttle control to the
lowest throttle until the person is at a
safe distance. Direct the blower away
from people, animals, play areas, open
windows and cars etc.

Basic safety rules

(e
(2o)
\&/
« No unauthorised persons or animals may be present
in the working area, which is 15 metres.
Allow the engine to cool before refuelling.
Keep all parts of your body away from hot surfaces.

If the machine catches fire or other emergency occurs
which forces you to release yourself from the
machine, open the harness straps and let the
machine fall backwards.

+ The powerful currents of air can move objects at su

a speed that they can bounce back and cause seri
eye injuries. ®

Q

i Anbes
« Do not direct the air jet t @S people
« Stop the engine bef mbling o,

accessories or gth .

R

Is.
aﬂtling

Do not use tl ach

dense fog, heavy Yain,
Working in bad weather is tiri
dangerous conditions, e.g. sl

+ Minimise the blowing timi htly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Make sure you can move and stand safely. Check the
area around you for possible obstacles (roots, rocks,
branches, ditches, etc.) in case you have to move
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suddenly. Take great care when working on sloping
ground.

@ cause ca|
réasongyou shou

indoors, or a‘r\y\é‘v Is poorly ventilated.
ﬁ'ne blower N be used while on a ladder or
: :

[¢]

lgh places (such as roofs). Their

affoldin
4 work ¢

in severe injury.

CAUTION! Do not use the machine unless you are
able to call for help in the event of an accident.




SAFETY INSTRUCTIONS

Basic working techniques

A

WARNING! Watch out for thrown objects.
Always wear eye protection. Stones,
rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

WARNING! Don’t operate the blower if
the exhaust gas outlet on the engine
cover is covered by a wall and/or some
other obstacles, the machine could get
damage. Make sure that the distance is
50 cm or more from the obstacles during
operation.

A

WARNING! Always stop the engine
before cleaning.

A

engine’s working temperature, which can result in
engine failure. Stop the engine and remove the object.

ork with the wind to

ge piles is time
ggates ynnecessary noise.

good bals @ gd a firm foothold.

This blower is a backpack type, and is carried using
shoulder harness while operating. It is operated an
controlled with the handle on the tube using the
hand.

The speed of the air jet is regulated by me. %
throttle. Select the speed best suited for rg€pe8ijve
tasks.

To avoid holding your finger on the thri tle@ time
when using the blower, the required jfirottle be set

with the cruise control (D). Full thrott obtained when

the throttle trigger is pushed in or the Q

4

7[1

pushed down fully.

Check that the air intake ¢
by leaves or rubbish.
machine’s blowing capaci

blocked, for example,
ed air intake reduces the
nd increases the
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ASSEMBLY

Assembling the blow pipe and
control handle

+ Connect the blower and control pipe with the flexible
hose. Clamp both ends of the flexible hose in place.

Use the accompanying hardware.

Flexible hose
Control pipe
Clamp

AW N =

Clamp
Note! Lubricate the pipes a little to facilitate assembly.
« Position the operating handle over the control pipe.

« Rotate the operating handle so that the notch passes
over the tabs on the control pipe.

« Align the operating handle with the key of the control
pipe.

* The cabling of the operating@e must noj
twisted during assembly. N
Adjust the position to gcl

. comfortable W8rking
position. Tighten the andle clarhp.

+ Secure the cabling enter of le hose
using suppliegglamp¥

m’m
A
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Blower pipe

NOTE: Make sure the screws in the pipes are moved out
of the way so they do not cause obstructions during
assembly. Assemble the intermediate pipe and the blow
pipe. Align the screws with the threaded holes in the
pipes. Tighten screw upon completing assembly of blow
pipes. It is possible to add more intermediate pipes if
longer round blower pipe are required.




FUEL HANDLING

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always be run using a mixture of petrol
and two-stroke oil. It is important to accurately measure
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel,
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of
the mixture.

Two-stroke oil

For best results and performance, use a good quality
fully sythetic air cooled two stroke oil at a mixture of

1:50 (2%)

Never use two-stroke oil intended for water-cooled
outboard engines, sometimes referred to as outboard

oil.

Never use oil intended for four-stroke engines.

WARNING! Always ensure there is

adequate ventilation when handling fuel.
Petrol
0

CAUTION! Always use a good quality petrol/oil mixture (at
least 90 octane).

increased engine temperature, which
serious engine damage.

* When working at continuous high ahigher octan

rating is recommended. Use good ity unle,
petrol.

Ethanol blended fuel, E10 may (max 10
ethanol blend). Using ethanol igher th 1@Will

create lean running conditi igh can cau e
damage. \
(40 N

Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 )
10 AN 020 0,30
15 ,30 0,45
20 0,40 ) 0,60
4

petrol:

.
mix the p @; d oil in a clean container
sfided for f

Always st

« be used. Tge d the entire amount of oil. Mix
Nb (sha el mixture. Add the remaining amount of

iling half the amount of the petrol to

the fuel mixture thoroughly before filling

ine’s fuel tank.

Do not mix more than one month’s supply of fuel at a

time.

If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.
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FUEL HANDLING

Fueling

0o

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

If you have spilled fuel on it. Wipe off t
spillage and allow remaining fuel to

evaporate.
Always move the machine away f@e
refuelling area and source bef

starting.

Ensure that the fuel is well
container before filling the

point before starting it.

Move the machine at least 3 m fromtl fueIIinw\

Check the fuel level before each use and leave space
for the fuel to expand, because the heat from the
engine and the sun may otherwise cause the fuel to
expand and overflow.
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STARTING AND STOPPING

Starting and stopping

WARNING! Always move the machine
away from the refuelling area and source
before starting. Place the machine on a
flat surface.

Make sure no unauthorised persons are
in the working area. Otherwise there is a
risk of serious personal injury. The safety
distance is 15 meters.

The machine may only be started in its
complete design. If the machine is
started without all the guards fitted there
is a risk of personal injuries.

Cold engine

Choke: Set the choke control to maximum choke
position.

Vi

Iy

fora minimunQ

@ry Whe bu$

Air purge: Press the air purge repea
of 10 times and fuel begins to fill the
not be completely filled.

Ignition: Set the stop switch to t position

S

Fast idle position: Set c
position using guidemark
operating handle.

rui trol lever to fast idle
ise control lever and

Starting

Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the
starter cord around your hand.

ine attempts to start.
sition. Pull starter rope
engine to run at fast idle

L 4
%arter cord all the way out and
andle when the cord is fully

amage the machine.

rm e%
Use the% rting procedure as for a cold engine but
ingvthe choke control in the choke position.
d as soon as the engine is started, even
. Do not allow anyone to stand close to the
e blower tube.

extended. This

Full throttle
Idle speed
Stop switch

Stopping

The engine is stopped by moving the stop switch to the
stop position.
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MAINTENANCE

General

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance. Keep all parts of your body
away from hot surfaces.

Carburettor

Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted.

The factory idle speed setting is: 2500 rpm

Use the adjustment screw at the upper edge of the
carburettor if the idle speed has to be adjusted.

Muffler

0
The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The

exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible

Cooling system

4=

To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:
Cooling fins on the cylinder.
Air intake screen

Clean the cooling system with a brush
often in demanding conditions. A dir
iMige machine overl

a week, more
bldtked cooling
which causes
that the nozzles

ti

g cylinde,
otdblocked on all sides
@: emple, by leaves or

ChegK'thalghe air intake

incl @ underside

rubbishmA¢Clogged gjmi duces the machine’s
blewing capacity, an@,incréases the engine’s working

{i esult in engine failure. Stop the
object.

material.

The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor screen. NOTE: THE SPARK ARRESTOR
SCREEN ON THIS UNIT IS NOT SERVICEABLE.
your unit is used, carbon deposits build up on the
and spark arresting screen. For normal homeo
however, the muffler and spark arresting scre
require any service. After 50 hours of use, we
that your muffler be serviced or replaceglby yol
authorized service dealer.

CAUTION! Never use a machine with a defettive muféigf.
Check regularly that the muffler is ¢ te and sec
correctly. é

Y
S

Make sure that the spark arres nd the exhaust duct

are screwed in place correctly.

‘A

WARNING! The muffler gets very hot
during use and remain so for some time
after stopping. This also applies at idle
speed. Contact can result in burns to the
skin. Remember the risk of fire!

%ra‘[ure, whi al
‘® e and removg t

WARNING! Never use the blower if the
screen is not in place. Before use, check
that the screen is in place and
undamaged.

Spark plug

0% |==

The spark plug condition is influenced by:

Incorrect carburettor adjustment.

An incorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of oil).

A dirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug
electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.
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MAINTENANCE

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check
the electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or
replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

0,6-0,7 mm

v
3

CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder.

Always use the recommended spark plug type (NGK
BPMR7A)! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

Air filter

8 ]s®

e

and dirt in order to avoid:
Carburettor malfunctions.
Starting problems.
Loss of engine power.

» Unnecessary wear to engine part
+ Excessive fuel consumption.
Check the airfilter and clean it when it’ essar;

Avoid contact with hot surfaces o] fler, cylind Q
Contact can result in burns to t %

Cleaning the air filter®

Remove the air filter cQueagd take out iIt8f. Wash
it clean in warm, sogpy er. .

Refit the air filter, aiffilter cov ot forget to
put the air s e%in place rill is missing,
the air cle is no®properly sea¥d, and dust can get
into the cylind

An air filter that has been in use for a long time cannot be
cleaned completely. The filter must therefore be replaced

The air filter must be regularly cleaned to remove du@b

with a new one at regular intervals. A damaged air filter
must always be replaced.

If the machine is used in dusty conditions the air filter
should be soaked in oil. See instructions under the
heading Oiling the air filter.

Oiling the air filter

0%)l==

Always use special filter oil. Filter oil contains a solvent to
make it spread evenly through the fj ‘ou should
therefore avojd skin contact.

Put the filt stic bag and.pOY the filter oil over it.
Knead the p ad'to distr| he oil. Squeeze the

excess, insh  plastic bag and pour
off the fliter to the machine. Never
usego ngine oil. ThisWould drain through the filter

NS

S

-
(%ier strap
ft@ shoUlder strap is damaged, it may break while in use

d the machine may fall causing personal injury. Follow
instructions below to replace the shoulder strap.

N

Remove the clamp from the strap.
2 Run the end of the strap through the hanger.
3 Refit the clamp to the strap.

WARNING! Check that the thick round
pin in the clamp is inserted in the strap. If
it is inserted incorrectly it may lead to
personal injury.

A
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MAINTENANCE

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions. If you need further information please contact your service

workshop.
Maintenance mair?tzll:\;nce maﬂfg:g:\ce mal\in:t:;halxce
Clean the outside of the machine. X
Check that the throttle control functions safely. X
Check that the stop switch works correctly. X
Check that the air filter is clean. X
Check that nuts and screws are tight. X

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks
or other defects. Replace if necessary.

Check that all sides of the air intake screen are not blocked.

Check the starter and starter cord.

Check that the vibration damping elements are not damaged.

o
O

electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the s|
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor#

N S~ X
Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the& -

Clean the machine’s cooling system. -

Clean the outside of the carburettor and the spacem t.

Check all cables and connections.

ANV

Replace the spark plug. Check that the spark p%is“ted with
suppressor. \

Clean the air filter. Replace if necessey

b n.‘

\

Clean the fuel tank.

N

X| X[ X | X

Contact authorized service dealer fo,

%)

& L 2

<D >
§

2
o4
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Technical data

Technical data

Technical data GB 355BP (BP152PR)

Engine

Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm 1,5/6500

Ignition system

Spark plug NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Electrode gap, mm 0,6-0,7

Weight

Weight without fuel, kg 9,2

Noise emissions

(see note 1) @
Sound power level, measured dB(A)
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) O

Noise levels

(see note 2) N

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measure 95

according to EN15503 dB(A)

Vibration levels L 4 Q

(see note 3) \

Equivalent vibration levels (ahv’eq) at handles, measure ording to

EN15503, m/s? Q '

Note 1: Noise emissions in the environment meas, sound p ) in conformity with EC directive 2000/14/
EC Annex V.

Note 2: The equivalent sound pressure level vélu calculated wj rk cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7
for racing. Reported data for equivalent sound Prgssure level §gré&he machine has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 dB(A). @

Note 3: The equivalent vibration levelgalue i culated
Reported data for equivalent vibratio el has a typical

L]
%)
AR
,@&
§

work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for racing.
tical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

S
S,
¢:
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Technical data
EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)
Manufacturer’s name: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Tel: +46-36-146500).

Husqvarna AB claims sole responsibility for the backpack blower platform BP152PR represented by model: McCulloch
GB 355BP

from 2016 serial numbers and onwards. The model number is clearly stated in plain text on the type plate along with the
year with subsequent serial numbers.

from 2016 serial numbers and onwards. The platform and model number is clearly stated in plain text on the type plate
along with the year with subsequent serial numbers.

The object of the declaration described above is in conformity with the requirements of the Council’sgBigectives:
2006/42/EC "relating to machinery” 17 May 2006.

2014/30/EU relating to electromagnetic compatibility” February 26, 201
2000/14/EC "relating to noise emissions in the environment” 08 May
The declared sound values are stated in the technical data sheet of the

The following standards have been applied:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498
30 September 2016

- — « N
John Thompson, Product and Marketing director EUAP& \

(Authorized representative for Husgvarna AB and re% e for techf@:umentation.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniere imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler le
manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

Maintenez toute partie du corps loin des
surfaces chaudes.

Toujours porter des bottes ainsi que
I’équipement de protection indiqué au
chapitre Equipement de protection
personnelle.

Toujours utiliser:

Protecteur d’oreilles

Des protége-yeux homologués

Utiliser une protection respiratoire dans
les environnements poussiéreux.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Portez des équipements de protection
recouvrant les cheveux afin de main
les cheveux longs.

ir

Ne mettez jamais les mains ou /
r

n’introduisez jamais d’objets a |@l
du capot de I'aspiro-souffleur, a
ailette peut étre la cause de b@s tres
graves.

Ne portez jamais de y& ts lache
risquant de s’ac oz%ns les piéce!
mobiles.

Utiliser la machine uniqueme
travaux auxquels elle est des

es

L'aspiro-souffleur peut projeter
violemment des objets pouvant
étre renvoyés vers |'utilisateur.
Ceci peut provoquer des
blessures graves aux yeux si
I'équipement de protection
personnelle recommandé n'est
pas utilisé.

N

q uper le m N
gparation cant le bouton d’arrét
sur la pc(N P.

Lopérateur du souffleur

doit veiller a ce E. ® I
qu’aucune personne ou ol

. N 5
animal ne se trouve a M50ft)-¥—

moins de 15 métres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 métres au

minimum.

Pompe a carburant

B Lw

dB

ant tout controle ou

03¢
U+

s
=

eur en déplagant
d’arrét sur la position ON
marrage.

Ne

jours utiliser des gants de protection.

)

Un nettoyage régulier est indispensable.

Examen visuel.

Porter des lunettes protectrices ou une
visiere.

Remplissage d’essence.

o+

Commande de starter en position 'ouvert'. I I I

Commande de starter en position 'fermé'.
=
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Contréler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition

prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la i
I'autorisation du fabri

utilisé«de maniere erronée ou négligente
peu outil dangereux pouvant

occasioner des blessures personnelles
Avoire mortelles. Il importe donc

ire attentivement et de bien assimiler

La%pachine est congue uniqguement pour le nettoyage des
es, des allées, des voies en asphalte et similaires.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

® Q)

Quels sont les composants de I'as o%zaleur? ;

© 00 N o g b~ WON =

_ a4 A o
w N = O

Cadre @14 Poignée de manceuvre

Harnais

Capot de moteur Q

Coque de ventilateur @
Grille d'entrée d'air

Ventilateur

Filtre a air *
Poignée de c@
Réservoi&ce

Coussin

Bougie &

Systeme anti-vibration

Commande de starter

15 Bouton d’arrét

16 Commande de I'accélération
17 Coude

18 Collier de serrage

19 Tuyau flexible

20 Tube de manoeuvre

21 Collier pour faisceau de cables
22 Tube intermédiaire

23 Tube de soufflage

24 Manuel d'utilisation

25 Clé universelle

26 Régulateur de vitesse
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Généralités

IMPORTANT!

La machine est congue uniquement pour le nettoyage
des pelouses, des allées, des voies en asphalte et
similaires.

Effectuez une inspection générale de la machine avant
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les éq'uipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modéle original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les contréles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau d
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagg
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Lopérateur du souffleur doit veiller a ce qu’auci
personne ou animal ne se trouve a moins de 1 etres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le jall de
travail la distance de sécurité doit étre g 1° @ es au

minimum.
Ne jamais laisser un enfant utiliser la maChipe.

Ne jamais laisser d’autres personn iser la machij
sans s’étre assuré au préalable q

bien compris le contenu du mo, "eMiploi.
Vérifiez toujours qu'aucun oljed'gPstrue I@
il

d'entrée d'air avant de co

Toujours consulter les autorités
d’appliquer les réglements en yi

Maintenez toute partie du c des surfaces

chaudes.
Ne touchez jamais la bougie ou le cable d'allumage
lorsque le moteur tourne.
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A

AVERTISSEMENT! Cette machine génére
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

Démarrage

* Ne jamais

fivant provoquer I'intoxication. Ne
Bu utiliser la machine a
timent ou dans un lieu

s et s’assurer qu’aucune
ucun animal ne peut se trouver en
le Jet.

ine sur le sol et pousser le corps de la
tre le sol avec la main gauche
UE! Pas avec le pied). Saisir ensuite la
lanceur avec la main droite et tirer
fois rapidement et avec force .



INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Sécurité carburant

0e

+ Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

* Ne jamais effectuer le remplissage de la machine
lorsque le moteur tourne. Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques minutes avant de
faire le plein.

» Veiller a une bonne aération lors du remplissage et du
mélange de carburant (essence et huile 2 temps).

+ Eviter tout contact de la peau avec du carburant. Le
carburant a un effet irritant sur la peau et peut aussi
entrainer des altérations dermiques.

+ Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de 'endroit ou a été fait le plein.

4

+ Ne jamais démarrer la machine:

- Si du carburant a été renversé. Essuyer t

soigneusement toute trace et laisser les reste@nce
s’évaporer.

4

- Sivous avez renversé du carburantgur Vol u sur vo
vétements, changez de vétements. Sgyez les parties du
corps qui ont été en contact avec le car| nt. Utilise

I'eau et du savon.
- S'il'y a fuite de carburant. Vér@uliéreme I
bouchon du réservoir et la congieg carbura nt

pas.

Transport et rang \,

+ Transporter et rangel achine et [&carBurant de
fagon a éviter qu% uite ou ém n éventuelle

entre en cogtact al une flam W ou une
étincelle: glathjpe électrique. r électrique,
contact/interrupt8ur électri audiere

+ Lors du stockage et du t
toujours utiliser un récipj
effet.

ort de carburant,
ologué et congu a cet

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer aupres d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel. Videz
le réservoir de carburant et appuyez sur I'amorceur
jusqu'a ce que le réservoir soit completement vide.

+ Retirez la bougie et versez une cuillerée d'huile deux
temps dans le cylindre. Retournez le moteur deux-
trois fois, puis remettez la bougie en place.

+ Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

+ Sécurisez la machine pendant le transport.

+ Rangez la machine dans un endroit sec, frais, bien
aéré et exempt de poussiéres. Ranger la machine
hors de portée des enfants.

1A

AVERTISSEMENT! Manipuler le

carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.

Un harnais a

arnais de maniére a obtenir la

avail. Rég!
sition il 1a plus confortable possible..
Tendre roies latérale afin que la pression soit
réparti niére égale sur les épaules..

Soulevez les languettes des dispositifs de réglage
coulissants.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Un équipement de
protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout
travail avec la machine. Léquipement de
protection personnelle n’élimine pas les
risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander
conseil au concessionnaire afin de
choisir un équipement adéquat. Lire
attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

A

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protége-oreilles.
Enlevez-les sitot le moteur arrété.

A

Au besoin, utiliser des gants.

+ Toujours porter des protége-yew‘x

Lusage d’une visiére doit tol
port de lunettes de protecf
lunettes de protection h
qui sont en conformitéavi

(Etats-Unis) ou EN
ou objets projetés
yeux.
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Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

+ Portez toujours un pantalon long et épais, des bottes,
des gants et une chemise a manches longues. Afin de
réduire le risque de blessures associées a des objets
aspirés par des piéces en rotation rtez pas de
vétements agples, d’écharpes, ijoux, etc. Veillez

ux ne tombentYaas sur les épaules.

ddans les

“Equipement de sécurité de la

machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Suivre les
directives de maintenance, d’entretien et
les instructions de réparation indiquées
dans ce chapitre.

A




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Bouton d’arrét

Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le moteur.

Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer
toute opération de controle ou d'entretien.

Systéme anti-vibrations

La machine est équipée d’un systéme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

AVERTISSEMENT! Une®&gposition
excessive aux vibrationg p8ut entraj

des troubles circulgjeir€s ou nerve
chez les personn tes a de
troubles cardio- res. Co
un médecin en & sympto ies a
iti sive a I ions.
peuvent ethgy
i , perte sen;sibilité,
, picote , douleur,
%culaire,&ation ou
j épidermigue*Ces
es affecte éralement les

i ain poignets. Les
risques peuve| menter a basses

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin
de I'utilisateur.

Le risque d'incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C'est pourquoi nous avons équipé le
silencieux d'une grille antifamme monté a l'intérieur du
siilencieux.

ERTISSEMENT! Les gaz
d’échappement du moteur sont trés
chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Controle, maintenance et
entretien des équipements de
sécurité de la machine

Vérifier que les éléments anti-vibrations sont entiers
et solidement fixés.

Silencieux

AVERTISSEMENT! Lentretien et la
réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne
particulierement I’équipement de

A

suivants ne donnent pas un résultat

Lachat de I'un de nos produits offre a

n’assure pas ce service, s’adresser a
Iatelier spécialisé le plus proche.

sécurité de la machine. Si les contrdles
positif, s’adresser a un atelier spécialisé.

I’acheteur la garantie d’un service et de
réparations qualifiés. Si le point de vente

0% |ls2|<@®

Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.

Bouton d’arrét

Mettre le moteur en marche et s’assurer qu'il s’arréte

lorsque le bouton d’arrét est amené en position
d’arrét.

IS

AN
Jg \!| \—i
1
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Contrdler régulieremegt [Egfements ti—mions
afin de détecter toutgeg elle fissyre .
déformation. Le; r%er s'ils sopt magés.

silencieux de votre machine est équipé d’un pare-
étincelles. REMARQUE : LE PARE-ETINCELLES
SUR CETTE UNITE N’EST PAS REPARABLE.
Quand I'appareil est utilisé, des dépdts de carbone
s’accumulent sur le silencieux et le pare-étincelles.
Cependant en cas d’'usage domestique normal, le
silencieux d’échappement et le pare-étincelles ne
nécessitent aucun entretien. Au bout de 50 heures
d’utilisation, nous vous conseillons de faire procéder a
I’entretien ou au remplacement de votre silencieux
d’échappement aupres d’un atelier de réparation
agréé. Un pare-étincelles colmaté risque de causer la
surchauffe du moteur et de provoquer de sérieuses
avaries du moteur. Ne jamais utiliser un silencieux
avec un pare-étincelles défectueux. Ne jamais utiliser
un silencieux avec une grille antiffamme défectueuse.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Controler et
entretenir les équipements de sécurité
de la machine conformément aux
instructions données dans ce chapitre.
Si les contréles ne donnent pas de
résultat positif, confier la machine a un
atelier spécialisé.

A




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Filtre a air

N'utilisez jamais I'aspiro-souffleur sans filtre a air ou avec
un élément du filtre endommagé ou déformé ; un air
poussiéreux non filtré peut rapidement détruire le moteur.

Méthodes de travail

IMPORTANT! Cette section décrit les regles de sécurité de
base a observer lors de tout travail avec le souffleur. Dans
I’éventualité d’une situation rendant la suite du travail
incertaine, consulter un expert. S’adresser au revendeur
ou a l'atelier de réparation. Evitez les taches pour
lesquelles vous ne vous sentez pas suffisamment qualifié.

Respecter les voisins en évitant d'utiliser la machine a
des heures indues comme par exemple tard le soir ou t6t
le matin. Réduisez les niveaux sonores en limitant le
nombre d'équipements utilisés simultanément. Lire
attentivement et suivre les conseils ci-dessous afin de
déranger les voisins le moins possible.

+  Utiliser le souffleur sur le régime le plus faible.
Lutilisation du régime maximal est rarement
nécessaire et de nombreux travaux peuvent étre
effectués a demi-régime. Lutilisation d’un régime plus

permet également de contréler plus facilement les
déchets a rassembler/déplacer.

+ Utiliser un rateau ou un balai pour dégager le:
déchets enfouis dans le sol.

+ Maintenir ’'embout du tube de soufflage | s

soufflage afin de maintenir le courant m he du
sol.

» Nettoyer une fois le travail termin
déchets n'ont pas été accidentelle? projeté,
un jardin voisin.

+ Utilisez la machine pendant@res de tr
habituelles, afin d'éviter | C

inutiles. Evitez de travaill

A

AVERTISSE
I'environn

person

tray#il,
Aegélér:

jusqu

de nouveau a un
Eloignez I'aspi
des animaux.
fenétres ouvertes,

ires de jeux, des
es voitures, etc.

Régles élémentaires de sécurité

+ Aucune personne non autorisée ou animal ne doit se
trouver dans la zone de travail qui est de 15 métres.

SZ
« Ne jamai

faible signifie moins de bruit et moins de poussiere. INb

Laisser refroidir le moteur avant de remplir de
carburant.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Si la machine prend feu ou si un autre type d'urgence
se produit, qui vous oblige a vous dégager de la
machine, ouvrez les bretelles du harnais et laissez la
machine tomber vers l'arriere.

Le puissant jet d’air peut déplacer des objets a une
telle vitesse qu'’ils peuvent, en cas de ricochet, causer
de graves blessures aux yeux.

e flux d’air vers des personnes ou

des ani
Arré{exwteur avant le montage ou le démontage
]

d’a

es ou d’autres éléments.

availler par mauvais temps: brouillard épais,
iluvienne, vent violent, grand froid, etc.

ilfer par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages,
fondriéres, etc. Observer la plus grande prudence lors
de travail sur des terrains en pente.

Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur
en marche sans pouvoir la surveiller.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

+ Les gaz d’échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer l'intoxication.
Ne jamais démarrer ou utiliser la machine a I'intérieur
d’un batiment ou dans un lieu mal aéré.

+ Laspiro-souffleur ne doit pas étre utilisé sur des
échelles ou des échafaudages, ou d’autres endroits
en hauteur (comme sur les toits). Son action pourrait
provoquer des blessures corporelles graves.

+ REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est
pas possible d’appeler au secours en cas d’accident.

Techniques de travail de base

A

AVERTISSEMENT! Attention aux objg
projetés. Toujours travailler avec d
lunettes de protection. Des caill
débris, etc. peuvent étre projeté:
les yeux et causer des blessu

<

graves, voire la cécité. Mafhtehj
distance toutes les pers
concernées par le travail. L
les animaux, les spectatelﬁ
collégues de travail d, t se trouve
en dehors de la zone urité, sol
au moins 15 métr. er

immédiatement |la ine si un

moteur
d’autres obstacles,
d’étre endommagé

moins 50 cm au coufs de I'opération.

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur lors du nettoyage.

A
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» Cet aspiro-souffleur est portatif et s'utilise placé sur le
dos a l'aide d'un harnais. Il est actionné et commandé
avec la main droite au moyen d'une poignée située sur
le tube.

+ Lavitesse du flux d'air se regle a l'aide de la
commande d'accélération. Sélectionner la vitesse la
mieux adaptée a |'utilisation.

Pour éviter d’avoir & maintenir le doigt sur la commande
d’accélération durant tout le travail avec le souffleur, le
régime souhaité peut étre réglé a l'aide du régulateur de
vitesse (D). Pour obtenir le plein régime, enfoncez la
gachette de I'accélérateur ou abaissez compléetement le
régulateur de vitesse.

ise d'air d'admission n'est pas
feuilles ou des débris par exemple.

+  Tenir compte de la direction du vent. Le travail est plus
facile s'il est effectué dans la direction du vent.

+ Lutilisation du souffleur pour déplacer des monticules
importants de déchets prend beaucoup de temps tout
en étant inutilement bruyante.

+ Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

« Une fois le travail terminé, remiser la machine en
position verticale.



MONTAGE

Montage du tube de soufflage et
de la poignée de commande

+ Raccordez I'aspiro-souffleur et le tube de manceuvre
au tuyau flexible. Serrez les deux extrémités du tuyau
flexible et mettez-les en place.

Utilisez le matériel de fixation fourni.

1 Tuyau flexible

2 Tube de manoeuvre

3 Collier de serrage

4 Collier de serrage

Remarque! Lubrifiez un peu les tuyaux afin de faciliter
leur montage.

+ Placez la poignée de manceuvre sur le tube de
manoceuvre.

Faites tourner la poignée de manceuvre afin que
I’encoche passe au-dessus des languettes sur le

de manceuvre.

Alignez la poignée de manceuvre avec la clg e
de manoceuvre.

+ Le cablage de | i

étre enroulé, rm
Ajustez | it
de travail confor
d’accélération.

Fixez le cablage au cengre'
collier fourni.

yau flexible a I'aide du

)
I it

Tube du souffleur

REMARQUE : Assurez-vous que les vis dans les tuyaux
sont écartées de fagon a ce qu’elles ne représentent pas
un obstacle pendant 'assemblage. Monter le tube
intermédiaire et le tube de soufflage. Alignez les vis avec
les trous filetés dans les tuyaux. Serrez la vis une fois
'assemblage des tubes de soufflage terminé. Il est
possible d'ajouter davantage de tubes intermédiaires si
des tubes de soufflage plus longs sont nécessaires.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Carburant

REMARQUE! La machine est équipée d’un moteur deux
temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un
mélange approprié, il est important de mesurer avec
précision la quantité d’huile a mélanger. Pour le mélange
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut
sérieusement affecter le rapport du mélange.

AVERTISSEMENT! Veiller a une bonne
aération pendant toute manipulation de
carburant.

IA

Huile deux temps

Pour obtenir des performances et des résultats
optimaux, utilisez une huile synthétique deux temps
refroidie par air de bonne qualité a un mélange de
1:50 (2 %)

+ Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau.

Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

Essence, litres | Huile deux temps, litres

Essence

0o

REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
mélangée a de I'huile (indice d’octane de 90 au moins).

O

Lindice d’octane minimum recommandé es de,
Faire fonctionner le moteur avec un carburani’d
indice d’octane inférieur a 90 peut provoquer
cognements. Cela entraine une augmen
température du moteur, ce qui peut g€ca
avaries graves.

Si on travaille en permanence a des

sans plomb.

Possibilité d’utiliser du carbur: @ngé apas
d’éthanol, E10 (la teneur e@l ne doit p 49e8ser

10 %). Lutilisation de carbyrat élangés,conteffant
plus d’éthanol que 'E10 le foncti nfént de la
machine et risque ’er@ger le motenr:
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2% (1:50) L@sa)
| O’

A’ \\
es élevg N

il est conseillé d’utiliser un carbugagt®’un indice

d’octane supérieur. Utiliser une de qua@

L 4

+  Totjou ge dans un récipient
propre et desti conhtenir de I'essence.

ujours co@&er par verser la moitié de I'essence

2 mélal er ensuite la totalité de I'huile.
Mélange secouant le récipient. Enfin, verser le
reste nce.

Mélapg ecouer) soigneusement le mélange avant
de @ e plein du réservoir de la machine.

Ne jamais préparer plus d’un mois de consommation
de carburant a I'avance.

Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue
période, vidanger et nettoyer le réservoir.



MANIPULATION DU CARBURANT

Remplissage de carburant
|!| A 4
0

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud
a proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon d
réservoir aprés le remplissage.

Si du carburant a été renversé.
soigneusement toute trace et Igiss:
restes d’essence s’évaporer.

Eloignez toujours la m ir(gla zone
et de la source du pleifjen carburant

avant de la mettre en marehe.

es

on de réservoir. Les
sent des troubles de

+ Nettoyer le pourtour du
impuretés dans le rés
fonctionnement.

+ Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

Controbler le niveau de carburant avant chaque
utilisation et laisser de la place pour que le carburant
puisse se dilater; autrement la chaleur dégagée par le
moteur et celle du soleil risquerait, en dilatant le
carburant, de provoquer un débordement.
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DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Eloignez toujours la
machine de la zone et de la source du plein
en carburant avant de la mettre en marche.
Placer la machine sur une surface plane.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de
travail pour éviter le risque de blessures
graves. Distance de sécurité: 15 métres.

La machine ne peut étre démarrée que si
tous ses éléments sont montés. Risque de
blessures personnelles si la machine est
mise en marche quand tous les capots ne
sont pas montés.

Moteur froid

Starter : Mettez la commande de starter sur la position
de starter maximale.

Pompe a carburant: Appuyez sur la po eurant
plusieurs fois, au minimum 10 fois, et |gfCarbura

commence a remplir la poche. Il n’est paSgécessaire de
remplir la poire complétement.

Allumage: Mettre le contacteur d’al

démarrage.

9
Q

Position de ralenti élevé : RégleAle [eVier de régulateur
de vitesse sur la position de ral vé a 'aide des
indications sur levier de régu e vitesse et la
poignée de manceuvre.
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Démarrage

Plaguer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a l'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusgqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais
enrouler la corde du lanceur autour de la main.

ur tente de démarrer.
on entierement

MARQUE!

nt sortie. Cela pourrait endommager

\Q\
position (#%

|ﬁur et ne pa
ur co p%
machine.
oteur%ud
Suivre%ﬂ procédure que pour le démarrage moteur

s mettre la commande de starter en

commence a souffler des le démarrage du moteur,
au ralenti. Ne laissez personne se tenir a proximité
‘aspiro-souffleur ou du tube du souffleur.

1 Plein régime
2 Régime de ralenti
3 Bouton d’arrét

Arrét

Pour arréter le moteur, placer la gachette d’arrét sur la
position arrét.




ENTRETIEN

Généralités
Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer

toute opération de contréle ou d'entretien. Maintenez
toute partie du corps loin des surfaces chaudes.

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre & air doit étre propre et son
couvercle posé.

Le régime de ralenti est réglé en usine a : 2500 tr/min

Utilisez la vis de réglage sur le bord supérieur du
carburateur si vous devez ajuster le régime de ralenti.

Silencieux

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles

risquant de causer un incendie si elles entrent en contact 4
avec un matériau sec et inflammable.

Le silencieux de votre machine est équipé d’un pare-
étincelles. REMARQUE : LE PARE-ETINCELLES
CETTE UNITE N’EST PAS REPARABLE. Quand,
I’'appareil est utilisé, des dépbts de carbone s’a
sur le silencieux et le pare-étincelles. Cepen
d’usage domestique normal, le silencieux d’é

et le pare-étincelles ne nécessitent augun, n.Au 4
bout de 50 heures d'utilisation, nous @0us ¢ illons deg#™=y
faire procéder a I’entretien ou au re cement de votr

silencieux d’échappement auprés d’un,
réparation agréé.
hine si |

que le silencieux est entier idest attach

correctement.

e

REMARQUE! Ne jamais utilise@c e%
silencieux est en mauvais étm ler rég% t

Vérifiez que la grille antifamme et le conduit d’évacuation
sont correctement positionnés et vissés.

AVERTISSEMENT! Un silencieux devient
trés chaud en cours d'utilisation et le
reste apres l'arrét. Cela est également
vrai pour le régime au ralenti. Tout
contact peut causer des brilures a la
peau. Attention au risque d’incendie!

A

ne foi
nditions diffj
‘colmaté pr

Systéme de refroidissement

%ﬁ

deTefroidissement

e de fonctionnement

composé des

n systéme de refroidissement sale
qUe la surchauffe de la machine,

cylindre et le piston. Contréler que les
as bouchées.

Grj entrée d'air
Co ue la prise d'air n'est bouchée sur aucun cété
prig’e

n dessous, par des feuilles ou des débris par

endom
buses

Semple. Une prise d'air bouchée réduit la capacité de

fflage de la machine et augmente la température de
ravail du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie
'du moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloguant I'entrée d’air.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais
I'aspiro-souffleur si le filtre n'est pas en
place. Avant toute utilisation, vérifiez que
le filtre est en place et en parfait état.

A
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ENTRETIEN

Bougie

0%~

Létat de la bougie dépend de:

+ Lexactitude du réglage du carburateur.

+ Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

+ La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine
sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au
besoin, ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7
mm, ou remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est
dotée d’'un antiparasites.

0,6-0,7 mm

v
3

REMARQUE! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endo er

le piston/le cylindre.
and GK

Toujours utiliser le type de bougie reco
BPMR7A)! Une bougie incorrecte peu
piston/le cylindre.

Filtre a air
3

0
Le filtre a air doit étre maj ropre pQURgVit8r:
«  Un mauvais fo tio@ntdu car. 2
+ Des proble démarrage.
+ Une perte de puissahce.

+ Une usure prématurée des @éMents du moteur.

+ Une consommation anor ent élevée de

carburant
Vérifiez le filtre a air et nettoyez-le si nécessaire.

Afin d'éviter les brilures, ne pas toucher les surfaces
chaudes telles que le silencieux, le cylindre, etc.

Nettoyage du filtre a air

« Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le
filtre avec de I'eau chaude savonneuse.
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+Monter le filtre a air et le carter du filtre & air. N'oubliez
pas de remettre la grille a air en place. En I'absence
de grille, le filtre a air n'est pas correctement étanche
et de la poussiére peut pénétrer dans le cylindre.

|usS¥étre
oif @onc étre
re endommagé

Un filtre ayant servi longtemps ne p

vironnement
uilé. Voir le chapitre

ujours utili ne huile spéciale pour filtre. Lhuile pour

olvant permettant une distribution

Itre conti
réguliérg ile dans tout le filtre. Eviter donc tout
conta a peau.
Rufillrd dans un sac en plastique et verser I'huile
p rﬁre d€ssus. Pétrir le sac en plastique pour bien
%uer I'huile. Presser le filtre dans son sac et jeter le
s d’huile avant de reposer le filtre dans la machine.

jamais utiliser de I'huile moteur ordinaire. Celle-ci
erse le filtre assez vite et s’accumule au fond.

Bretelle d’épaule

Si la courroie des épaules est endommagée, elle risque
de se briser pendant une utilisation, ce qui peut entrainer
la chute de la machine et des blessures personnelles.
Suivez les instructions ci-dessous pour remplacer la
courroie des épaules.

1 Retirez le collier de serrage de la courroie.
2 Faites passer l'extrémité de la courroie dans la bride.

3 Remettez le collier de serrage en place sur la
courroie.

AVERTISSEMENT! Vérifiez que la grosse
goupille ronde du collier de serrage est
insérée dans la courroie. Une goupille
mal insérée peut causer des blessures
personnelles.

‘A




ENTRETIEN

Schéma d’entretien

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a caractére général. Pour plus d’informations, contacter I'atelier de

réparation.
Entretien Entretien Entretien Entretien
quotidien hebdomadaire mensuel
Nettoyer I'extérieur de la machine. X
Contréler que la commande d’accélération fonctionne X
correctement en ce qui concerne la sécurité.
Controler le bon fonctionnement du contacteur d’arrét. X
Contrdler que le filtre & air est propre. X _ﬁ
S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. (\
Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du NG
réservoir ou des conduits de carburant. P~
Contrdler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres
avaries. Remplacer si nécessaire. \ L 4
Vérifiez qu'aucun c6té de la grille d'entrée d'air n'est obstrué. X \
Contrdler le démarreur et son lanceur. V4 * MTox
S’assurer que les amortisseurs ne sont pas endommagé \ \\‘ X
Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Dépose% ﬂ
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au ,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7 X
remplacer la bougie. S’assurer que la bougie es un
antiparasites.
Nettoyer le systéme de refroidissement de | ine. Y. J X
Nettoyer le carburateur extérieurement, hqUE I’espacg : X
autour. ~
Inspecter tous les cables et conne w X
Remplacer la bougie d’allumage. S’ysu rque udig est
e : f X
dotée d’'un antiparasites. ,,‘ ~
Nettoyer le filtre a air. Le renpw nécessai X
Nettoyer le réservoir de car . ‘ X
&
Contactez un centre de icgd agréé pour retien du silencieux ou son remplacement toutes les 50 heures.

L 4

KO
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques GB 355BP (BP152PR)

Moteur

Puissance moteur maxi selon 1ISO 8893, kW/ tr/min 1,5/6500

Systéme d’allumage

Bougie NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7

Poids

Poids, sans carburant, kg 9,2

Emissions sonores
(voir rem. 1)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 1
Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) O
Niveaux sonores O 0

(voir remarque 2) N

Niveau,de pression sonore équivalent au niveau de I'oreille de I'utili @ b5 Q

mesuré selon EN15503, dB(A)

Niveaux de vibrations Q

(voir remarque 3) « :\
Niveaux de vibrations équivalents (apyeq) mesurés au nive es \

poignées selon EN15503, en m/s2. &

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement comme ce acoustique (Lya) selon la directive UE
2000/14/CE I'’Annexe V.

Remarque 2: Le niveau de pression sonore équi
6/7 plein régime. Les données reportées pour
dispersion statistique typique (déviation standla

-

st calculé a stribution du temps suivante : 1/7 ralenti et

au de pres! sonore équivalent pour la machine montrent une
1dB (

Remarque 3: Le niveau de vibration équivalent @st calculé distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et 6/7 plein
régime.Les données reportées pour le u de vibration alent montrent une dispersion statistique typique

(déviation standard) de 1 m/s2. y, Q

S O
,@&
§
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Caractéristiques techniques

Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)
Nom du fabricant : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede (Tél: +46-36-146500.

Husqvarna AB assume I'entiere responsabilité de la plate-forme de souffleurs dorsaux BP152PR représentée par
modeéle : McCulloch GB 355BP

a partir des numéros de série de 2016. Le numéro de modéle, ainsi que I'année, sont clairement indiqués sur la plaque
d’identification et suivis des numéros de série.

a partir des numéros de série de 2016. Les numéros de plateforme et de modeéle, ainsi que I'année, sont clairement
indiqués sur la plaque d’identification et suivis des numéros de série.

Lobjet de cette déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions des directives du consg
Directive 2006/42/CE relative aux machines, 17 mai 2006.
2014/30/UE relative a la compatibilité électromagnétique, 26 février 2
mai 200(0
5 techniues¥lu manuel de I'opérateur.

K

Directive 2000/14/CE relative aux émissions sonores dans I'envirogag

Les valeurs sonores déclarées sont indiquées dans la fiche relative

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14

30 septembre 2016 « P
S :\
o
John Thompson, directeur des produits et du marketin .

(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et respo% e la docuE@n technique.)

French - 115



VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u
alles duidelijk heeft begrepen.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van
hete oppervlakken.

Gebruik altijd laarzen en overige
uitrusting zoals beschreven in het
hoofdstuk Persoonlijke
beschermingsuitrusting.

Draag altijd:
Gehoorbeschermers
Een goedgekeurde oogbescherming

U moet een ademhalingsbescherming
gebruiken omdat het risico van stof
bestaat.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Lange haren altijd bedekken.

Steek uw handen of andere voorwe;|
nooit in de behuizing van de blaze

ernstig letsel door de draaiende,
voorkomen.

Q

Draag nooit loszittende klegding¥glfe vast
kan komen te zitten in eWeggende

delen.
Gebruik de mac@en voor h@

beoogde doel.

De blazer kan zeer krachtig &

voorwerpen wegslingeren, die
terug kunnen stuiteren. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel, als de
aanbevolen
beschermingsuitrusting niet
wordt gebruikt.
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De bedieningsman van
de bladblazer dient ;un ®
ervoor te zorgen dat ol
) 15,
geen mensen of dieren MI50ft) Y=

nader komen dan 15

meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge veiligheidsafstand
min. 15 meter.

Brandstofpomp @

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de rich n van de Europ ‘
GemeenschaggDe efgigsie van @ Lw
machine wordt adggégeven in h
hoofdstu solle gegevefs € dB
plaatjes.
L 4
Ove @ de maching gegeven symbolen/
plaatfes 'wijzen ecifieke eisen aan

tt;cering o&b aal arkten.

le en/of o XUd moet altijd

' °
0

et uitgeschakelde
.

chakelaar in de STOP-

or in door de
rin de AAN-stand te

Moet regelmatig schoongemaakt
worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier
verplicht.

Brandstof bijvullen.
De chokehendel in stand 'open'. I I

De chokehendel in stand 'gesloten’.



INHOUD

Inhoud
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
SYMDOIEN ... 116
INHOUD
INNOUA . 117
Voor het starten moet u rekening houden met de
volgende punten: .......ccccoiviieiieiiiiciiccc e 117
WAT IS WAT?
Wat is wat op de blazer? ..........cccocevviiiiieiiniinne 118
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
AlGEMEEN ..o 119
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Persoonlijke veiligheidsuitrusting ............ccccccoeeee. 121
Veiligheidsuitrusting van de machine ................... 121
Controle, onderhoud en service van de
veiligheidsuitrusting van de machine ................... 123
Algemene werkinstructies ............ccoovvveveniiennns 124
MONTEREN
Montage van blaaspijp en handgreep ................. 126

BRANDSTOFHANTERING
Brandstof
Tanken
STARTEN EN STOPPEN
Starten en stoppen ..........ccooioeiiiicieeee
ONDERHOUD
Algemeen ...
Carburateur ...
Geluiddemper ...
Koelsysteem
Luchtinlaatrooster
Bougie .........

Luchtfilter
Schouderriem ........cccocueen
Onderhoudsschema ......4
Technische gegevens

Technische gegevens
EG-verkIarirKrw%n

Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! D
vormgevmg van de

mag in geen
den zonder
rikant. Men moet

A

WING! Een bladblazer kan
Bist of onachtzaam gebruik een

arlijk gereedschap zijn dat ernstig,

[ fataal letsel kan veroorzaken. Het is

belangrijk dat u de inhoud van deze
bruiksaanwijzing doorleest en

egrijpt.

Y Het uiterlijk van uw product kan afwijken van
e e handleiding weergegeven item.
machine is alleen geconstrueerd voor het
P ,schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
ergelijke.
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WAT IS WAT?

Y i 9
ey
fiianaa X

Wat is wat op de blazer?

Frame

Draagstel /
Motorkap Q
Omhulsel ventilator @
Luchtinlaatrooster

© 00 N O g b~ WN =

Starthendel (b
Brandstoftar&

10 Kussen

11 Bougie &
12 Trillingdempingssysteem

13 Chokehendel
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Ventilator
Luchtreiniger & *

22

Bedieningshendel
Stopschakelaar
Gashendel
Bochtstuk

Klem

Flexibele slang
Bedieningspijp
Klem voor kabelboom
Tussenpijp
Blaaspijp
Gebruiksaanwijzing
Combisleutel
Cruise control




ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen

BELANGRIJK!

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de
machine uit; zie onderhoudsschema.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonte,
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het r|S|
elektrische stoten te voorkomen.

De bedieningsman van de bladblazer dient @
zorgen dat geen mensen of dieren nader an 15
meter. Indien meerdere bedieningsmén ken in

hetzelfde werkgebied, is de onderlifige
veiligheidsafstand min. 15 meter.

Laat nooit kinderen de machine ge bliken
Laat nooit een ander de machrwken zo

ervan te verzekeren dat ze d van de®
atrooster

~

gebruiksaanwijzing hebben
Controleer altijd of het |

voorwerpen wordt bel voordat
werkzaamheden u *
Verwijder het | t h oster no,

Haal de ma in noodgevall door de taille- en
borstelgordel te op@nen en de naar achteren te
laten vallen.

Neem altijd contact op m,
controleer of u de op u van
bepalingen naleeft.

atselijke overheid en
assing zijnde

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Raak de bougie of de ontstekingskabel nooit aan terwijl
de motor loopt.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A

Starten
- Start de

g nooit b|n epShyis. Vergeet niet dat
i sen van de motor in

e uitlaatgassen van de motor
koolmo e%evatten, hetgeen
koolmo| ergiftiging kan

vero engStart of gebruik de machine
da; nooit binnenshuis, of op een
& r de luchtcirculatie niet goed is.

omgeving en vergewis u ervan dat er
bestaat dat mensen of dieren in contact
ku men met de uitgeblazen lucht.

*Niet met uw voet). Pak vervolgens de
starthandgreep met uw rechterhand beet en trek
vervolgens enkele malen snel en krachtig.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Brandstofveiligheid +  Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een

‘ lange periode van stalling.
0 + Zet de machine vast tijdens transport.

Berg de machine op een droge, koele, goed

Gebruik een benzinetank met overvulbescherming. geventileerde en stofvrije locatie op. Bewaar de

Tank nooit wanneer de motor van de machine loopt. machine buiten het bereik van kinderen.

Stop de motor en laat hem voor het tanken enkele

minuten afkoelen. c WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij
I het hanteren van brandstof. Denk aan de

Zorg voor een goede ventilatie tijdens het tanken en

brand-, explosie- en inademingsrisico’s.
_—

het mengen van brandstof (benzine en 2-takt olie).

+Voorkom contact van de huid met brandstof. De
brandstof kan huidirritatie veroorzaken en zelfs tot OP maat maken van draag a

huidveranderingen leiden.

+ Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

Y gemakkelijke‘n weRk danzienlijk. Stel het draagstel
%r de beste uding.

e zijriemen r aan dat de druk gelijkmatig over

Oy Nw schoud\ verdeeld.
Start de machine nooit:

- Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle Q

gemorste brandstof af en laat de benzineresten
verdampen.

- Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemor: eft,
trek schone kleding aan. Was de lichaam d% n

contact zijn geweest met brandstof. Gelflik en
zeep.
- Als de machine brandstof lekt. Controlgefde tan

en de brandstofleidingen regelmati kkage.

Transport en opbergen %

+ Bewaar en vervoer de ma; h@ bran to@t
eventuele lekkage en d niet in con en
komen met vonken of r, bijvoorbeeld¥an
elektrische machine sche motoren, ¢
stopcontacten/sch%, verwarmi tels e.d.

. ij e brandst en altijd

el bestemd edgekeurde

tanks worden gebruikt.

+ Als de machine gedurende tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandst leeggemaakt worden.

Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan. Leeg de brandstoftank
en druk op de primer totdat alle brandstof is
afgevoerd.

Verwijder de bougie en giet een lepel 2-taktolie in de
cilinder. Draai de motor een paar keer om en plaats
daarna de bougie terug.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van
de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting
gebruikt worden. Persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het
schadelijk effect in geval van een
ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt. Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

A

+ Draag handschoenen indien nodig.

el

U moet gehoorbescherming met voldoende,
dempvermogen dragen.

Wanneer u een vizier gel
goedgekeurde veilighei
goedgekeurde veilighti
die voldoet aan nor

166 voor de EU- 3
weggeslirK
\

» Gebruik stevige antisliplaarzen.

+ Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om
letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die in
de draaiende delen terechtkomdh,slignt u geen wijde

kleding, sjaals, sieraden etc. en. Zet uw haar

rming gebruiken

4
)Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Volg de controle-,
onderhouds- en service-instructies die in
dit hoofdstuk beschreven worden.

‘A
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel
mogelijk met de zaag te kunnen werken.

WAARSCHUWING! Als mep téveel w

blootgesteld aan trilli kan dit tot
bloedvat- en zenuwb@ligingen

leiden bij persone slecht
Consult%

bloedcirculatie hel

het huidopperviak.
hebben meestal
handen of pols

A sico’s kunnen bij
lage temperature

nemen.

Geluiddemper

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
z0 laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. We hebben de geluiddemper daarom
voorzien van een vonkenopvangnet, dat in de
geluiddemper is aangebracht.

eMnstructies gevolgd worden. Zie
dstuk Controle, onderhoud en
idsuitrusting van de machine.

, gnderhouds- eg s
instructies in

L4
Qﬁ elangrijk dat de controle-
C

SCHUWING! De uitlaatgassen van
otor zijn heet en kunnen vonken
atten die brand kunnen veroorzaken.
tart de machine daarom nooit
nnenshuis of in de buurt van licht
ontvlambaar materiaal!

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controle, onderhoud en service
van de veiligheidsuitrusting van
de machine

+ Controleer of de trillingdempingselementen heel zijn
en goed vast zitten.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Om service en
reparaties aan de machine uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben.
Dit geldt vooral voor de
veiligheidsuitrusting van de machine.
Als de machine één van de volgende
controles niet goed doorstaat, moet u
ermee naar uw servicewerkplaats gaan.
Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en
service door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw machine heeft
gekocht bij één van onze dealers die
geen servicewerkplaats heeft, vraag hem
dan waar de dichtstbijzijnde erkende
werkplaats is.

A

03¢ ls2|<®

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

Stopschakelaar

Start de motor en controleer of de motor wordt
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de
stopstand wordt gezet.

L 4
regelmatig

Vervang ze als

De demper op uw machine is voorzien van een
vonkenscherm. OPMERKING: ER KAN GEEN
ONDERHOUD WORDEN UITGEVOERD AAN HET
VONKENSCHERM VAN DEZE MACHINE. Tijdens
het gebruik van uw machine hopen zich
koolstofresten op de geluiddemper op en het
vonkenscherm. Voor normaal particulier gebruik is
echter geen onderhoud vereist aan de demper en het
vonkenscherm. Wij adviseren om de demper na

50 bedrijfsuren te laten onderhouden of vervangen
door uw erkende servicedealer. Een verstopt scherm
leidt tot oververhitting van de motor, wat op zijn beurt
kan leiden tot ernstige schade. Gebruik nooit een
demper met een defect vonkenscherm. Gebruik nooit
een geluiddemper met een kapot vonkenopvangnet.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting
defect is. De veiligheidsuitrusting van de
machine moet gecontrolleerd en
onderhouden worden zoals beschreven
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats voor reparatie.

A
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Luchtfilter

Gebruik de bladblazer nooit zonder luchtfilter of met een
beschadigd of vervormd filterelement, omdat de motor
snel beschadigt door stoffige lucht.

Algemene werkinstructies

BELANGRIJK! In dit hoofdstuk nemen we de
basisveiligheidsregels voor het werken met een blazer
door. Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd bent.

Houd rekening met de mensen in uw omgeving door de
machine niet te gebruiken op ongebruikelijke tijdstippen,
bijvoorbeeld Os avonds laat of Os morgens vroeg.
Verlaag het geluidsniveau door het aantal
uitrustingseenheden dat gelijktijdig wordt gebruikt te
beperken. Lees de onderstaande eenvoudige adviezen
door en volg ze om uw omgeving zo min mogelijk te
storen.

Gebruik de blazer met zo min mogelijk gas geven. Het

is zelden nodig om vol gas te gebruiken. Veel 4
werkzaamheden kunnen op half gas uitgevoerd
worden. Minder gas geven betekent minder lawaai
minder stof. Het is ook makkelijker om controle k@

houden over het afval dat opgezogen/verplaats
worden.
Gebruik een hark of een bezem om het v: itfande
vuil van de grond los te maken.

t mo: bij de

e blaaspijp

* Ruim uw rommel op. Vergewis u, ﬁ

datu gee
op het erf van iemand anders hi blazen. %

@Ie werktij
Ijd werkeaal

+ Hou de mond van de blaaspijp zo di
grond. Gebruik de volledige lengte v
om de luchtstroom dicht bij de grondf uden.

Gebruik de machine tijdens
onnodig lawaai te vermijd
's morgens vroeg of 's a

en

&

blazer weg
eelplaatsen, open

van mensen, dier

Basisveiligheidsregels

()
o)
\&/
+  Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.

Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Als de machine vlam vat of als er zich een ander
noodgeval voordoet, waardoor u de machine moet
losmaken, open dan de banden van het draagstel en
laat de machine naar achteren vallen.

De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren en
ernstige schade aan uw ogen kunnen veroorzaken.

| Amer

Richt de lucht: nooit op mensen of dieren.
&it alvorens toebehoren of andere

hakel de
nderd nteren of te demonteren.
-¥ Gebrui torkettingzaag niet in ongunstige

Uikede
Weer%digheden. B.v. bij dichte mist, hevige
re e wind, hevige koude enz. Werken in
sl ersomstandigheden is vermoeiend en kan

ijke situaties leiden, zoals een gladde
ergrond.

tot

0
Aperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
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gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen
neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

De uitlaatgassen van de motor koolmonoxide
bevatten, hetgeen koolmonoxidevergiftiging kan



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

veroorzaken. Start of gebruik de machine daarom Om te zorgen dat u tijdens het gebruik van de blazer de
nooit binnenshuis, of op een plek waar de hele tijd uw vinger op de gashendel moet houden, kunt u
luchtcirculatie niet goed is. de vereiste stand van de gashendel instellen met de

cruise control (D). Voor volgas drukt u de gashendel of

De blazer mag niet worden gebruikt op een ladder, . '
cruise control helemaal in.

steiger of op hoge plaatsen (zoals daken). Dit kan
leiden tot ernstig letsel.

: u ordt geblokkeerd
b s il. Een verstopte
@ indert @e bi@ascapaciteit van de
gh verhoogt rijfstemperatuur van de

ofy, wat tot motgugchagle kan leiden. Stop de motor
&m wijder het p.
+  N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de

mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood. «

Basistechniek 9
WAARSCHUWING! Waarschuwing voor
wegspattende voorwerpen. Gebruik al
oogbescherming. Stenen, afval e.

kunnen in uw ogen terecht kom
blindheid of ernstige verwondi

veroorzaken. Houd onbevoegd p
afstand. Kinderen, dieren, t@ wers

en medewerkers moete)f’zi en de
veiligheidszone van 1 bevinden.
Schakel de machine on ellijk uit
indien iemand dichteero t.

\

)~ Let op de windrichting. Werk met de wind mee om uw
werk te vergemakkelijken.

+ Hetis tijdrovend om de bladblazer te gebruiken om
WAARSCHUWI ien de blazer. grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
als de gasuitla@e motork%dt lawaai.
afgedekt doo uur eq& € + Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.
obstakels, aPtle machine

beschadidéhka/raken. Zokg eryoor dat + Wanneer u klaar bent met het werk, moet de machine
staand worden opgeborgen.

WAARSCHUW et de motor bij
schoonmake| it.

+ Deze blazer is van het rugzaktype en wordt tijdens
gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de hendel
op de buis.

De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp van
de gashendel. Kies de snelheid, die het best geschikt
is voor de desbetreffende toepassing.
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MONTEREN

Montage van blaaspijp en
handgreep

« Verbind de blazer en de bedieningspijp met de
flexibele slang. Klem beide uiteinden van de flexibele
slang op hun plaats.

Gebruik de meegeleverde bevestigingsmiddelen.

1 Flexibele slang
2 Bedieningspijp
3 Klem
4 Klem

Let op! Smeer de pijpen iets in om montage te
vergemakkelijken.

« Plaats de bedieningshandgreep over de regelpijp.

« Draai de bedieningshandgreep zodanig, dat de
inkeping over de lippen van de regelpijp valt.

« Lijn de bedieningshandgreep uit met de spie van
regelpijp.

« De kabels van de bedie s@andgreep Mniet
verdraaid worden tijd h S

Pas de positie aan
verkrijgen. Zetde kle

+ Zetde kabelSin
vast met de meegeleverde kI

mwm [
A AN

Zd
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Blaasleiding

OPMERKING: Zorg ervoor dat de schroeven in de
leidingen niet in de weg zitten tijdens de montage.
Monteer de tussenleiding en de blaasleiding. Lijn de
schroeven uit met de draadgaten in de leidingen. Draai de
schroef vast wanneer de blaasleidingen zijn gemonteerd.
Het is mogelijk om meer tussenpijpen te gebruiken als
langere blaaspijpen nodig zijn.




BRANDSTOFHANTERING

Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

WAARSCHUWING! Zorg steeds voor een

Tweetaktolie

»  Gebruik voor de beste resultaten en prestaties een
hoogwaardige volledig synthetische tweetaktolie voor
luchtgekoelde motoren, met een mengverhouding van
1:50 (2%)

+  Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

+  Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.

A goede ventilatie bij het vullen en Benzine, liter | Tweetaktolie, liter
hanteren van brandstof.
2% (1:50) (1:33)
Benzine 5 0,10 { 15
ry 10 0 ('\ ’0,30
D 5 030 =7 [045
040 N |00

N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
(minimaal 90 octaan).

leiden. Hierdoor stijgt de motortemper;
zware motorbeschadigingen kan

4

den.
erental werkt iQ

het aan te raden een hoger octaange!

lte te
gebruiken. Gebruik loodvrije QI itsbenzine.

Als men voortdurend met een ho

Met ethanol gemengde brandst , kan wor

gebruikt (max. 10% ethanol). ebruik van
brandstoffen met een hoge, tage eth in
E10 zal leiden tot slechte, restatieg& chade
aan de motor veroorzakens R

*
altijd in een schone jerrycan

+ Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

+ Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.
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BRANDSTOFHANTERING

Tanken

0o

WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Als u er brandstof op gemorst heeft.
Neem alle gemorste brandstof af en 6
de benzineresten verdampen.

Verplaats de machine ten minste 3
tankplaats voor u de motor start.

Maak de omM@de tankd

Verontreinigihge de tank kun fecten

veroorzaken.
Zorg ervoor dat de brandst: gemengd is door
de jerrycan te schudden de tank vult.

Controleer voor ieder gebruik het brandstofpeil en laat
ruimte over voor de brandstof om uit te zetten, omdat
de warmte van de motor en de zon anders de
brandstof zo uit kunnen laten zetten dat deze
overloopt.
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STARTEN EN STOPPEN
Starten en stoppen Starten

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
@j u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel
2 WAARSCHUWING! Haal de machine het startkoord nooit rond uw hand.

altijd weg van de tankplaats en -bron
voordat u hem start. Plaats de machine
op een vaste ondergrond.

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden
binnen het werkgebied bevinden, anders
bestaat er risico voor ernstige
verwondingen. De veiligheidsafstand
bedraagt 15 meter.

De machine mag alleen gestart worden in
complete uitvoering. Wanneer de
machine gestart wordt zonder dat alle
beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

*
itgetrokken is. DRIt kayto
Koude motor machine Ieid&\é

Choke: Zet de chokehendel in de stand voor maximale 4 a
r

choke. arm
——— Volg de: tartprocedure als voor de koude motor,
C maar z@n e chokehendel in de chokestand te zetten.
8
1)/

Er ke t vrij zodra de motor wordt gestart, ook bij

Q sta perental. Laat niemand in de buurt van de
Q bl? Bide blaaspijp komen.

(minimaal 10 keer) tot er brandsto balg zit. D

Brandstofpomp: Druk herhaaldelijk 2 prime%
g g

hoeft niet helemaal gevuld te wi

Ontsteking: Zet de stopscha de start; @
N @

. 1 Vol gas
& 2 Stationair toerental
3 Stopschakelaar
Stoppen
Stand voor hoog stationai ntal: Zet de hendel De motor wordt gestopt door de stophendel in de

van de cruise control in d voor hoog stationair stopstand te zetten.

toerental met behulp van de geleidemarkeringen op de
hendel van de cruise control en de bedieningshandgreep.
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ONDERHOUD

A|gemeen Controleer of de vonkenvanger en het uitlaatkanaal goed
op hun plaats zijn geschroefd.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor

buurt van hete opperviakken. wordt zeer heet, zowel tijdens het

gebruik als na het stoppen. Dit geldt ook
Carburateur bij stationair draaien. Aanraking kan
Afstelling van het stationair toerental brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

inspectie en onderhoud. Hou al uw lichaamsdelen uit de : WAARSCHUWING! De geluiddemper

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het

luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd

zijn. Koelsysteem

Het in de fabriek ingestelde stationaire toerental is: 2500

omw./min. ’

Gebruik de afstelschroef bij de bovenrand van de 0

carburateur als het stationair toerental moet worden _

aangepast. Om de werktem rzolaag dlijk te houden, is de
Geluiddemper machine yftgeffigt fiet een kqe em.

Het koelsYigteemibestaat uit:

0 . % datrooster

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de Mgak het koelsyst er per week schoon met
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de ﬁ?me'i dit %xtd er gebeuren wanneer u in
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet jke OmSm en werkt. Een wuil of verstopt
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen _ 4 ysteem| oververhitting van de machine

in brand kunnen steken. ardoor d inder en zuiger beschadigd kunnen

L . orden r of de mondstukken niet geblokkeerd
De demper op uw machine is voorzien van een 2 Ziin.

vonkenscherm. OPMERKING: ER KAN GEEN

ONDERHOUD WORDEN UITGEVOERD AAN H Lu atrooster

VONKENSCHERM VAN DEZE MACHINE. Tijd h {

gebruik van uw machine hopen zich koolstofr naQp de Cogtioleer of de luchtinlaat aan geen enkele zijde wordt
geluiddemper op en het vonkenscherm. \fpo al keerd door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een
particulier gebruik is echter geen onderfoud vexefst aan stopte luchtinlaat beperkt de blaascapaciteit van de
de demper en het vonkenscherm. Wij aWjgeren om de chine en verhoogt de werktemperatuur van de motor,
demper na 50 bedrijfsuren te laten onde’?o en of at tot motoruitval kan leiden. Stop de motor en verwijder
vervangen door uw erkende service r. het voorwerp.

N.B.! Gebruik de machine nooit a luiddem

slechte staat is. Controleer rege de
geluiddemper heel is en ofd& vast Zt\@

WAARSCHUWING! Gebruik de blazer
nooit als het rooster niet op zijn plaats
zit. Controleer voor gebruik of het

rooster op zijn plaats zit en
onbeschadigd is.
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ONDERHOUD

Bougie

4=

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van
de bougie:

Een incorrecte afstelling van de carburateur.

Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).
Een vuil luchtfilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden

van de bougie, wat tot motordefecten en
startmoeilijkheden kan leiden.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en
controleer de afstand tussen de elektroden. Stel de
afstand in op 0,6-0,7 mm of vervang de bougie. Zorg
ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

0,6-0,7 mm

v
? 4

N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype)
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

Gebruik steeds het correcte bougietype,(N
Andere types kunnen de zuiger/cilind€r bes

Luchtfilter

U8 ]s®

Het luchtfilter dient regel

Onnodige slijtage van de

Abnormaal hoog brands
Controleer het luchtfilter e
Om brandwonden te voorkomen, moet u geen warme
oppervlakken aanraken, zoals geluiddemper, cilinder enz.

Luchtfilter schoonmaken
Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.
Maak het schoon in een warm sopje van water en
zeep.

+ Monteer het luchtfilter en het luchtfilterdeksel. Vergeet
niet om het luchtrooster weer terug te plaatsen. Als

het rooster ontbreekt, is de luchtreiniger niet correct
afgedicht en kan er stof in de cilinder komen.

htfilter niet meer
iltePregelmatig
d Nichtfilter moet

Na een lange gebruiksperiode kan
worden gereinigd. Daarom moet

vervangen I! en. Een besch

altijd verva

Wordt ¢ h
gebrui @ h
aanwijzigg

ciale filterolie. De filterolie bevat een

ebruik 3t
oplosm'@ at het eenvoudig gelijkmatig in het filter

rdeeld. Vermijd daarom contact met de

er in een plastic zak en giet de filterolie erbij.
Plastic zak om de olie te verdelen. Knijp het filter
te plastic zak uit en giet de overgebleven olie weg

&rdat het filter op de machine wordt gemonteerd.

Gebruik nooit gewone motorolie. Deze zakt zeer snel door
et filter naar beneden en blijft dan op de bodem liggen.

Schouderriem

Als de schouderband is beschadigd, kan deze tijJdens
gebruik breken, waardoor de machine kan vallen en
persoonlijk letsel kan veroorzaken. Volg onderstaande
instructies om de schouderband te vervangen.

1 Verwijder de gesp van de band.
2 Haal het uiteinde van de band door de hanger.
3 Plaats de gesp terug op de band.

WAARSCHUWING! Controleer of de
dikke ronde pen in de gesp correct in de
band is gestoken. Als deze niet correct is
ingestoken, bestaat er gevaar voor
persoonlijk letsel.

‘A
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ONDERHOUD

Onderhoudsschema

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u meer

informatie behoeft.

Onderhoud

Dagelijks
onderhoud

Wekelijks
onderhoud

Maandelijks
onderhoud

Maak de machine uitwendig schoon.

X

Controleer of de gashendel qua veiligheid goed functioneert.

Controleer of de stopschakelaar werkt.

Controleer of het luchtfilter schoon is.

Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn.

X | X| X[ X

Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of
brandstofleidingen.

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont.
Vervang indien dit noodzakelijk is.

Controleer of het luchtinlaatrooster aan geen enkele zijde wordt
geblokkeerd.

Controleer de starter en het starterkoord. V.

A
OV

Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadi
zijn.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en col
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in o
mm of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougj
ontstoring heeft.

Maak het koelsysteem van de machine school

N

van rburateur schoon.
an de carburateur schoo -~

4
Maak de buitenkant van de carburateur en %e’(e omgev'ng\!

Controleer alle kabels en aansluitinge

Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de’)u ie zog.@

ontstoring heeft. ~

Maak het luchtfilter schoon. Vew indien nod

x| X | X

Maak de brandstoftank school ‘
&

Neem contact op met een e servicedeal

KO
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Technische gegevens

Technische gegevens

Technische gegevens GB 355BP (BP152PR)

Motor

Max. motorvermogen volgens 1SO 8893, kW/ omw./min. 1,5/6500

Ontstekingssysteem

Bougie NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7

Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 9,2

Geluidsniveaus

(zie opm. 2) .
Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volg 3, 5

dB(A)

Trillingsniveaus \Q

(zie opm. 3)
Equivalente tnIhngsmveaus (ahveq) bij handvat, gem te r nkom 5
EN15503, m/s? '

Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A)

Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) O ()O

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving ge gelwds n (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG
Bijlage V.
Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau wgfd ekend met nde tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en

statistische spreiding (standaardafwijking B (A).

6/7 overtoerental. De gerapporteerde gegeven: or het e& nte geluidsdrukniveau vertonen een typische

Opm. 3: Het equivalente trillingsnivegli wor: rekend m‘volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en 6/7

overtoerental. De gerapporteerde ge ns voor het e te trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 vs %
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Technische gegevens

EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)
Naam fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden (Telefoon: +46-36-146500).

Husqgvarna AB is als enige verantwoordelijk voor het ruggedragen bladblazerplatform BP152PR, vertegenwoordigd door
model: McCulloch GB 355BP

met serienummers van 2016 en later. Het modelnummer staat duidelijk op het productplaatje vermeld, samen met het
jaartal en serienummer.

met serienummers van 2016 en later. Het platform- en modelnummer staan duidelijk op het productplaatje vermeld,
samen met het jaartal en serienummer.

Het hierboven beschreven object is conform de vereisten van de Richtlijnen van de Raad:
2006/42/EG "betreffende machines” 17 mei 2006. @

2014/30/EU 'betreffende elektromagnetische compatibiliteit' 26 februari
+ 2000/14/EG 'betreffende geluidsemissies in het milieu' 08 mei 2000 O
De verklaarde geluidswaarden staan vermeld in het technische gegeva e bedi€ningghandleiding.
De volgende normen zijn van toepassing:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498 Q’
30 september 2016 P Q

— %V‘Mﬁ/ L— « \
) A
John Thompson, product- en marketingmanager EUAP,

(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en oordelijk yooy @ nische documentatie.)

Q

V)
L.
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio 0 non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.
Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e
accertarsi di averne compreso |l
contenuto.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane
dalle superfici calde.

Indossare sempre stivali e I'attrezzatura
descritta alla voce Abbigliamento
protettivo personale.

Usare sempre:

Cuffie auricolari protettive

Protezione per gli occhi omologata

Usare la mascherina nel caso in cui esista
il rischio di polvere.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Indossare una cuffia protettiva per
raccogliere i capelli lunghi.

Non inserire mai le mani o altri ogg
nell’alloggiamento del soffiatore per
evitare gravi lesioni causate dalla

rotazione della girante.

4

Non indossare mai indument
potrebbero impigliarsi nell

Non utilizzare la m
diversi da quelligore
Lo spazzafoglie & in

proiettare con elevata violen
oggetti che potrebbero rim

|
mancato utilizzo dei dispositi
protezione personale raccomandati
comporta il pericolo di gravi danni

agli occhi.

Il conducente della
spazzafoglie deve
controllare che non vi
siano persone od animali
in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino contemporaneamente

®

T I5Smi5gs, P

360°

Pompa carburante.

Emissioni di rumore nell’ambiente in
base alla direttiva della Comunita
Europea. Lemissione della macchina &
indicata al capitolo Dati tecnici e sulla
decalcomania.

ni mer,
oMa anuten@venno
pulsante A 4
R 0
do
‘interruttore gj posizione ON |

rima della m moto.

Usare S‘NE guanti di protezione.

e
A
')Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di
protezione.

io pulire con regolarita.

Rifornimento carburante.

o+

i

Comando dell’aria in posizione 'chiusa'.
]

Comando dell’aria in posizione 'aperta’

nello stesso luogo devono mantenere tra loro una
distanza di sicurezza non inferiore a 15 metri.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE
Carburante

Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per I'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione opigj

A

50, in grado di .
e danni gravi e persino letali. E

Rifornimento
AVVIAMENTO E ARRESTO
Avviamento e arresto

MANUTENZIONE

Generalita QQ
Carburatore . ... 9149
Marmitta @ 149

Sistema di raffreddamento
Retina della presa dell'aria
Candela ....cocovieiieniiiee
Filtro dell’aria ...
Tracolla
Schema di manutenzion

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche_ .
Dichiarazione (@C
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delle istruzioni.

del prodotto in uso potrebbe essere
llo mostrato nel manuale.

diver:

e

Ques ina & progettata per la pulizia di prati,
vi?Ietys r asfaltate e simili.




CHE COSA

C’E?

Identificazione delle parti dello sp aﬁaf; @s

1 Telaio 14
2 Imbracatura / Q 15
3 Scocca del motore Q % 16
4 Involucro esterno ventola 17
5 Retina della presa dell'ag @ 18
6 Ventola \l 19
7 Filtro dell'aria * 20
8 Maniglia di i 21
9 Serbatoio&n G 22
10 Cuscinetto 23

—_
—_

Candela 24
12 Sistema di smorzame e vibrazioni 25

13 Comando valvola dell’aria 26

Impugnatura di manovra
Interruttore di arresto
Comando del gas
Gomito

Morsetto

Tubo flessibile

Tubo di manovra
Fascetta per il cablaggio
Tubo intermedio

Ugello soffiante
Istruzioni per l'uso
Chiave combinata
Regolatore di velocita
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita

IMPORTANTE!

Questa macchina e progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima
dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima
dell’avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse
elettriche, controllare che cappuccio e cavo della
candela siano integri.

Il conducente della spazzafoglie deve controllare
non vi siano persone od animali in un raggio di 1
Anche piu conducenti che lavorino

contemporaneamente nello stesso luogo deyfopg
mantenere tra loro una distanza di sicugzz@ @
inferiore a 15 metri.

Non permettere che la macchina sia utili ada

bambini.

Non consentire mai ad altri I’utiliz macchin
senza accertarsi che abbiano i ontenut
manuale di istruzioni.

Verificare che non vi siano i
la retina della presa d'arj,

In caso di emergghza,li rsi della
la cinghia in ¢ ndenza della
lasciar cadere la mac@hina all'ingj

Verificare con le autorita localjla

del torace e

rmativa vigente.

Mantenere tutte le parti del
calde.

ontane dalle superfici

Non toccare mai la candela o il cavo di accensione
mentre il motore €& in funzione.

4

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

Avviamento

ienti chiusi.

» Non accendere mai la macchina jg
j 80No velenosi.

Non dimen e che i gas di scakico

n usare_ mai la macchina all’interno,
P’scarsa circolazione
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e circostante ed assicurarsi che
io che persone o animali

£ Osservare '8
n vi sia alcyn
%:ossax a contatto con il soffiafoglie.

Appog macchina sul terreno e premere il
corpo ina contro il terreno con la mano sinistra
o]

(NB. n il piede). Afferrare quindi la manopola
d%ﬂto con la mano destra e tirarla con strappi
for i

Carburante

+ Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

+ Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare alcuni
minuti prima del rifornimento.

+ Durante il rifornimento e la preparazione della miscela
(benzina e olio per motori a due tempi) assicurare la
massima ventilazione.

» Evitare ogni contatto con il carburante. Il carburante
provoca irritazione della pelle e pud anche portare a
modifiche della pelle.



NORME DI SICUREZZA

»  Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

» Non accendere mai la macchina:

- Se é stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

- Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo che
sono venute a contatto con il carburante. Usare acqua e
sapone.

- Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali perdite
dal tappo del serbatoio o dai tubi di alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

+ llrimessaggio e il trasporto della macchina e del

esempio da macchine elettriche, motori elett

contatti/interruttori o caldaie.

+  Per il rimessaggio e il trasporto del carbur usare
recipienti adeguati ed omologati per t .

» Incaso di rimessaggio della macgfiina p period

prolungato il serbatoio del carbur va svuotato. Pe
I’eliminazione dei resti inutilizzati dj
rivolgersi al piu vicino distribu &Cb
Svuotare il serbatoio del carl

di adescamento finché nogssj
carburante.

» Rimuovere la candelg e are un cuGBhia
per motore a 2 tempi findro. Ribaltare

alcune volte e quindi are nuova
* Accertarsi che | ina sia
stata sottog@sta a Yufle le operakjon

prima di dgni ssaggio a |

saurito

i olio
motore

rmine.

* Mettere in sicurezza la ma durante il trasporto.
- Conservare la macchina uogo asciutto, fresco,

ben ventilato e privo di e. Conservare la
macchina fuori dalla portata dei bambini.

ntéMa candela.

Qso

carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire
contatto con scintille o fiamme aperte, genera

4

urant
enzina.
e premerw
I

AVVERTENZA! Il carburante va
maneggiato con cautela. Tenere presenti
i rischi d’incendio, esplosione e
intossicazione in caso di aspirazione.

A

Impostazione dell’imbracatura

AVVERTENZA! Indossare sempre il
gruppo cinghie quando si utilizza la
macchina. In caso contrario non &
garantito un azionamento sicuro, con
possibili lesioni all’'utente o altri.

‘A

Un gruppo cinghie e una macchina adatti semplificano
sensibilmente il lavoro. Regolare il gruppo cinghie nella

posizione di lavoro migliore.
Tendere le cinghie laterali in modo dg distribuire la

pressione uniformemente sulle spalle.

Abbigliamento protettivo

AVVERTENZA! Lavorando con la
macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. L'uso di
abbigliamento protettivo non elimina i
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi
con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima
di usare la macchina, leggere per intero
le istruzioni per I'uso e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

A

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

A
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NORME DI SICUREZZA

Usare i guanti quando € necessario.

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera & necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA 0 EN 166
per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati possono
danneggiare gli occhi.

.

guanti e una maglia a
rischio di lesioni dovut

rotanti, raccogliere y€8Re
indossare indughe @

Usare la ma;
polvere.
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Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
SOCCOrso.

.Iﬁ{

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati

il controllo e la
una funzione

Nt

VERTENZA! Non usare mai una
acchina jspositivi di sicurezza
ifettosi. le istruzioni per il

controlfo, tenzione e il servizio.

ruttore 3 resto
4
i terruttoM to serve a spegnere il motore.
o,

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante l'uso della macchina.
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AVVERTENZA! Lesposizione eccessiva
alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, ”"punture”, ’prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

Controllo, manutenzione e
servizio dei dispositivi di
sicurezza della macchina

Marmitta

La marmitta & costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall’operatore.

In aree dal clima caldo e asciutto pud sussistere un forte
pericolo di incendi. Per questo all'interno della marmitta &
stata integrata una rete parascintille.

o

E di estrema importanza seguire le ist
controllo, manutenzione e servizi
istruzioni alla voce Controllo, mai

dispositivi di sicurezza della

di sca&
caldi e posSeho

motore son

contenere$giniflle in gradg di provocare
incendi acchina in
ampienti si o vici ateriale

i mabfle!

AVVERTENZA! Tutte le riparazioni e
I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato.
Questo vale soprattutto per i dispositivi
di sicurezza. Se la macchina non supera
tutti i controlli sottoelencati, contattare
I'officina autorizzata. L'acquisto di uno
dei nostri prodotti ga isce

J ni relati
a marmitta. i
ione e ser@
|

AVVERTENZA!Lj
contiene sos; imiche che
potrebbero esset® cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

rno della marmitta

r@lare che il motore si spenga

Oftando I’in@ posizione di arresto.
*

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

0% |lke

+ Controllare regolarmente se gli elementi di
smorzamento presentano crepe o deformazioni.
Sostituirli se danneggiati.

+ Controllare che gli elementi ammortizzatori siano
integri e ben fissati.
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Marmitta Filtro dell’aria

Non usare mai il soffiatore per foglie senza filtro dell'aria

‘ o con un elemento del filtro danneggiato o deformato tale
0 che non vi sia filtraggio: I'aria polverosa puo danneggiare

rapidamente e irreparabilmente il motore.
Non usare mai la macchina se la marmitta ¢ in cattive

condizioni. Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE! In questo capitolo vengono presentate
le norme di sicurezza basilari per lavorare con il

soffiafoglie. Trovandosi in una situazione di insicurezza
riguardo all’'uso della macchina rivolgegsi ad un esperto.

Controllare con regolarita che la marmitta sia ben
fissa nella macchina.

utlllzzate

e seguire le semplici
o per disturbare il meno

SSIbIle Iambl | mrconda
are la minifiga celera2|one possibile,

elatlv necessita. Sono rari i casi in cui &
necess are I'acceleratore al massimo e molte
opera 0, SSONO essere eseguite con
|one di media intensita.
Q razione moderata implica un minor livello di

i polvere e consente inoltre maggior

La marmitta della macchina & dotata di uno g€he ftrol ksul materiale da raccogliere/spostare.

parascintille. NOTA: LO SCHERMO PARA! LE :

PRESENTE SULLUNITA NON E RIP, R are un rastrello o una scopa per staccare dal suolo
Durante I'utilizzo dell’unita, nella maghitta IIo i materiale incastrato.

schermo parascintille si accumulan ositi Tenere la bocchetta del soffiafoglie il pit possibile
carboniosi. Per il regolare uso domellc uttaw vicina al suolo. Utilizzare l'intera lunghezza del tubo di
marmitta e lo schermo parascint n r|ch|edono soffiaggio per tenere il flusso d'aria il pit vicino

manutenzione. Dopo 50 ore d’

i ) ore si consigl possibile al suolo.
manutenzione o la sostituzio

* Ripulire la zona di lavoro dopo I'operazione e
accertarsi di non aver spinto parte del materiale in

surrisc 8 s
zone di proprieta privata.

la marmitta

+ Utilizzare la macchina durante le normali ore di lavoro
per evitare inutili rumori. Evitare di utilizzare al mattino
presto o a notte inoltrata.

sicurezza AVVERTENZA! Prestare attenzione
anno all'ambiente circostante. Se qualcuno si

controllati e sott i a manutenzione avvicina alla zona di lavoro, regolare

secondo quant ritto in questo I’acceleratore al minimo fino a quando la

capitolo. Se la macchina non supera tutti persona in questione non si & spostata a

i controlli, contattare un’officina per le una distanza di sicurezza. Dirigere il

necessarie riparazioni. soffiatore lontano da persone, animali,
parchi-giochi, finestre aperte,
autovetture ecc.
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Norme basilari di sicurezza

Non vi devono essere persone non autorizzate od
animali in un raggio di 15 metri dall’area di esercizio
della macchina.

Attendere che il motore si sia raffreddato prima di
effettuare il rifornimento.

+ Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle
superfici calde.

Se la macchina prende fuoco o in altre situazioni di
emergenza, in cui sia necessario liberarsi
rapidamente della macchina, aprire le cinghie
dell'imbracatura e lasciar cadere la macchina
all'indietro.

| flusso d’aria ha un’intensita in grado di spostare gli
oggetti ad una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

3

S

Ad esempio nebbia, pioggig.l

Lavorare nel maltempo & @’ @s0 e puo ¢
situazioni di pericolo, a @ipio un
sdrucciolevole.

+ Ridurre al minimo i di soffiat ingmidendo
leggermente le olVerose o Uik do
I'attrezzaturgfsp

+ Accertarsifdi r camminar orare in posizione
sicura. In caso postameniiy8onirollare che non vi
siano ostacoli (ceppi, radici\gami, fossati ecc.) Fare

e X
N/
o % Q
Non rivolgere il getto d’aria versggpersol animali,

» Spengere il motore prima di mont ualsiasi
dettaglio. p) Q
+ Evitare di lavorare in condizighi @iftempo sfa X

particolare attenzione lavorando su terreni in
pendenza.

a motore acceso se
cchio.

22
offiatore su scale o ponteggi o da

scalSa Cifcolazione dell’aria.
(ad esempio, tetti). Simili attivita
)

.« Non utiliz
posizioni efgva
posx ortare lesioni gravi.

P

» N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di
poter chiedere aiuto in caso d’infortunio.
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Tecnica fondamentale di lavoro

AVVERTENZA! Attenzione agli oggetti in
movimento. Usare sempre gli occhiali
protettivi. Si potrebbe venir colpiti ad un
occhio da un sasso, un ramo o altri
oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni. Mantenere sempre
distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali
spettatori devono sempre essere tenuti
ad una distanza di sicurezza di 15 metri.
Arrestare immediatamente la macchina
nel caso qualcuno si avvicini.

A

AVVERTENZA! Non utilizzare il soffiatore
se l'uscita dei gas di scarico sul
coperchio del motore é coperta da un
muro e/o altri ostacoli; la macchina puo
subire danni. Accertarsi che la distanza
dagli ostacoli durante il funzionamento
sia di almeno 50 cm.

A

AVVERTENZA! Spegnere sempre il
motore durante la pulizia.

A

+ Il presente soffiatore € del tipo a zaino e va indo
utilizzando l'apposita tracolla durante l'uso. G
all'impugnatura posta sul tubo, & possibile col
e farlo funzionare con la mano destra.

llafo

I'a atore.
plicazione

+ Lavelocita del getto d’aria si regola ¢
Selezionare la velocita piu adatta
specifica.

Per evitare di tenere costantemente E il‘ premuto

sull’acceleratore durante I'uso del re, & possi
regolare I'accelerazione con il di velociia

re;
Laccelerazione massima si otti@ando si pri
I'acceleratore o il regolatore a e pr to
completamente.

D

+ Controllare che la presa d’aria non sia intasata da
foglie, sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce
la capacita di soffiaggio della macchina e comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
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\Q\

allo stesso. Spegnere il motore e rimuovere gli oggetti
in questione.

irezipne del vento.
r alleggerire le

idgfazione la
orate controyent

+ Tenerein co

se xoluminose con l'uso del
e lunga ed inutiimente

* 4 Mantenere wa@ne ben salda ed equilibrata.
-Qtermine d N , rimessare la macchina in
@osizio& !

Y
R




MONTAGGIO

Montaggio di tubo di soffiaggio e
impugnatura di comando

+ Collegare il soffiatore e il tubo di manovra al tubo
flessibile. Fissare le due estremita del tubo flessibile.

Utilizzare la minuteria annessa.

Tubo flessibile
Tubo di manovra
Morsetto

AW N =

Morsetto

Osservare! Lubrificare leggermente i tubi per facilitare il
montaggio.

Posizionare I'impugnatura di manovra sul tubo.

Ruotare I'impugnatura di manovra in modo che la
tacca passi sopra le linguette sul tubo.

Allineare I'impugnatura di manovra con la chiave@
tubo.

Uy %

M'\ LY

&

Tubo del soffiatore

NOTA: Assicurarsi che le viti all'interno dei tubi siano
spostate verso I'esterno in modo da non causare
ostruzioni durante il montaggio. Montare il tubo
intermedio e il tubo di soffiaggio. Allineare le viti con i fori
filettati dei tubi. Serrare la vite al termine del montaggio
dei tubi del soffiatore. E possibile aggiungere ulteriori tubi
intermedi se sono necessari tubi di soffiaggio piu lunghi.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

N.B! La macchina é dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d’olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.

1A

AVVERTENZA! Durante il rifornimento
assicurare la massima ventilazione.

Olio per motori a due tempi

Per un risultato e prestazioni ottimali, utilizzare olio a
2 tempi di alta qualita raffreddato ad aria
completamente sintetico ad una miscela di 1:50 (2%)

Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

»Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

Benzina

0
N.B! Utilizzare sempre una miscela di buona qualita
(almeno 90 ottani).

Benzina, litri Olio per motori a due tempi, litri
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 R
0,20 Fog0
r N »

esso picchiera in testa. Cio provoca un aume! a

temperatura del motore e puo causare gr
motore.

+ Incaso di uso continuo ad alto regi i raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani.

e ben
senza piombo di buona qualita.
E possibile utilizzare una miscela rante a b@
etanolo E10 (contenente fino al tanolo).

+ Il numero di ottani minimo consigliato € 90. Se
funzionare il motore con benzina a meno di
el
d

@

Utilizzando miscele di carburantggoptenenti oltrg j %o
di etanolo, il motore funzioner: condizioni
combustione povera, il che piggfsere causa di

motore. &(b & .
§§

ni al
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N
Prepar -

et della benzina da usare.

iziare con il vefsa
Aggi ngereﬁ& io. Mescolare agitando. Versare la

re) accuratamente prima di

Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

+ In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Rifornimento

0
AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti

motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Se e stato versato del carburante
macchina. Eliminare ogni tracci
sporco e lasciare evaporare i rgSti
benzina.

Allontanare sempre la

luogo e dalla fonte di
della messa in moto.

Prima di avviare la macchin. arla di al
metri dal luogo del rifornimen

(/ e

Pulire tutt’intorno al tapp: serbatoio. La presenza
d’impurita nel serbatoi usare guasti.

Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

Controllare il livello del carburante prima di ogni
utilizzo e lasciare lo spazio sufficiente all’espansione
del carburante, in quanto il calore prodotto dal motore
e dai raggi solari potrebbe provocare I'espansione e la
conseguente tracimazione del carburante.

chiusi.

Non fumare o portare sorgenti di calore

vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a O C)O
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Avviamento e arresto Avviamento

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la

\@®/ cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.

! ¥ y Lo "\
AVVER.TENZA' ALz Sempre = Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
macchina dal luogo e dalla fonte di alla mano
rifornimento prima della messa in moto. i

Collocare la macchina su una solida
base d’appoggio.

Verificare che nella zona operativa non
siano presenti persone non addette ai
lavori, che sarebbero esposte al rischio
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza
corrisponde a 15 metri.

Prima dell’avviamento la macchina Ripetere filo, fino a @notore non comincia
dev’essere completa. Accendendola ad avys osizione leva del gomando dell’aria in
prima che tutti i carter siano stati montati posi completa @‘Tirare con decisione la
esiste il rischio di lesioni alle persone. cord amento fin do il motore non si avvia.
Lasciare 1l motore i I minimo alto per 30

dell’aria fino alla posizione di starter. Ngasliare la ig)di avviamento con la cordicella
tratta. Q otrebbe danneggiare la macchina.

Motore freddo condi. L4
Comando dell’ aria: Impostare il comando della valvola ™ Non estrari Npletamente la cordicella e non

o

sa procedura di avviamento usata per il

eddo, ma senza portare il comando dell’aria

sulla gosizfOne di starter.

%viene rilasciata non appena viene avviato il motore,
che al minimo. Non lasciare che nessuno si avvicini al

iatore o al tubo del soffiatore.

Pompa carburante: Premere piu volte eno 10) il
primer fino a quando la sacca comincia
carburante. Non & necessario che |
completamente piena.

Accensione: Spingere l'interrut
posizione di avviamento.

1 Pieno acceleratore
2 Regime al minimo
3 Interruttore di arresto

Posizione del minimo alto: | tare la leva di coman- | Arresto
do della velocita sul minimo alto mediante le guide sulla Il motore si arresta ponendo l'interruttore di arresto in
leva del regolatore di velocita e 'impugnatura di manovra. posizione di arresto.
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MANUTENZIONE

Generalita

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.
Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde.

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell’aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell’aria sia
al posto giusto.

L'impostazione di fabbrica relativa al regime minimo e:
2500 giri/min

Utilizzare la vite di regolazione in corrispondenza del
bordo superiore del carburatore se & necessario regolare
il regime minimo.

Marmitta

s

La marmitta € dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico

dall’operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille, pericolose in presenza di mak@

infiammabile.

La marmitta della macchina € dotata di uno
parascintille. NOTA: LO SCHERMO PARA
PRESENTE SULLUNITA NON E RIP,

I'utilizzo dell’'unita, nella marmitta e 0

<

parascintille si accumulano depositi oniosi. Per il
regolare uso domestico, tuttavia, la magfigta e lo
schermo parascintille non richied 2anutenzion b
Dopo 50 ore d'utilizzo, si consigli anutenzio,
sostituzione della marmitta d un rivenditefe
autorizzato con assistenza. (b
jtt; neéin
riodicamente'8#e la

B N

Verificare che il parascintille e il condotto di scarico siano
avvitati in posizione correttamente.

AVVERTENZA! La marmitta & molto calda
durante I'uso e per un po’ di tempo dopo.
Quanto detto vale anche se la macchina
funziona al minimo. Pericolo di ustioni in
caso di contatto. Pericolo di incendio.

A

Sistema di raffreddamento

gffreddamento per
di esercizio.

| cilindro.

ento con una spazzola una

olta la settimangl{ pitRsp€Sso se necessario. Se il
istema di raﬂrx ento & sporco o ostruito provoca il
riscaldam lla macchina, con conseguenti danni

0
cilindr e. Controllare che gli ugelli non siano

Re ‘Della presa dell'aria

are che la presa d’aria non sia intasata sui lati e
? inferiore da foglie, sporcizia ecc. Una presa
'‘dria intasata riduce la capacita di soffiaggio della

china e comporta surriscaldamento del motore con

P ,conseguenti danni allo stesso. Spegnere il motore e

)rimuovere gli oggetti in questione.

Co
ne

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
soffiatore nel caso la retina non sia in
posizione. Prima dell'uso, verificare che
la retina sia nella corretta posizione e
che non sia danneggiata.

ltalian — 149



MANUTENZIONE

Candela

0%~

Lo stato della candela dipende da:

+ Carburatore non tarato.

+ Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

+ Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della

candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di
messa in moto.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare
la distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza
portandola a 0,6-0,7 mm o sostituire la candela.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B! Usare candele originali o di tipo raccomand
candele possono danneggiare cilindro e pistone.

Usare candele originali o di tipo raccomagdafo
BPMR7A)! Altre candele possono danngggiar
pistone.

Filtro dell’aria V4

0% s

Pulire regolarmente il filtrq.d per evitare :

+ Disturbi di carburazi *
+  Problemi di megsa .

+ Riduzione de] ote sviluppat

+ Inutile usura'dei onenti del e

+ Consumi piu elevati.

Controllare il filtro d'aria e pulir ecessario

Per evitare ustioni, non toccare stperfici calde come
marmitta, cilindro ecc.
Pulizia del filtro dell’aria

+  Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro. Lavarlo in acqua saponata calda.

+ Montare il filtro dell’aria e il coperchio del filtro
dell’aria. Non dimenticare di rimettere in sede la
griglia dell'aria. Se la griglia non € presente, il filtro
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dell'aria non avra la tenuta necessaria e la polvere
potra penetrare nel cilindro.

Il filtro non ritorna mai completamente
sostituito periodicamente con uno n

nte.

m che ne facilita la distribuzione
Q’ Evitare quindi il contatto con la pelle.
Porre il fil n sacchetto di plastica e versarvi il
lubrifi ercare di distribuire I'olio manipolando il
sacch olgere bene il filtro dentro il sacchetto
str'nw on le mani e far fuoriuscire I'olio eccedente
an di montare il filtro nella macchina. Non usare mai

le olio per motore. Questo passa attraverso il filtro
una certa velocita per poi depositarsi sul fondo.

Tracolla

Se la cinghia da spalla &€ danneggiata, potrebbe rompersi
durante I'uso e la macchina potrebbe cadere, provocando
lesioni personali. Attenersi alle seguenti istruzioni per
sostituire la cinghia da spalla.

1 Rimuovere il morsetto dalla cinghia.
2 Condurre l'estremita della cinghia attraverso il gancio.
3 Rimontare il morsetto sulla cinghia.

AVVERTENZA! Verificare che il perno
rotondo spesso del morsetto sia inserito
nella cinghia. Se non é inserito
correttamente, potrebbe provocare
lesioni personali.

‘A




MANUTENZI

ONE

Schema di manutenzione

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di assistenza.

Manutenzione

Manutenzione
giornaliera

Manutenzione
settimanale

Manutenzione
mensile

Pulire le parti esterne della macchina.

Controllare che 'acceleratore soddisfi i requisiti di sicurezza.

Controllare che l'interruttore d’arresto funzioni.

Controllare che il filtro dell’aria sia pulito.

Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel
serbatoio o nei flessibili carburante.

Q

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti.
Sostituire se necessario.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire la retin
della presa d'aria.

<

&

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicellaN

)

<

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni.

{

G
4

<

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare \
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portand 0,6-
0,7 mm o sostituire la candela. Controllare che la cal ia
munita di dispositivo di soppressione interferenze r:

Pulire Iimpianto di raffreddamento della macchi

Pulire il carburatore esternamente e lo spazi ad esso.

{ C /b/

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. \

\’

Sostituire la candela. Controllare cza & sia munj

Pulire il filtro dellaria. Sostituire se neNano

x| X | X

dispositivo di soppressione interferghze ra
:Q

Pulire il serbatoio carburante.

Contattare un rivenditore aut on assi

KO

r la manutenzione o la sostituzione della marmitta ogni 50 ore.
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Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche GB 355BP (BP152PR)

Motore

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min. 1,5/6500

Sistema di accensione

Candela NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Distanza all’elettrodo, mm 0,6-0,7

Peso

Peso, escluso carburante, kg 9,2

Emissioni di rumore
(vedere annot. 1)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 1
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) O
Livelli di rumorosita O 0

(vedi nota 2) N

Livello di pressione acustica equivalente, all’'udito dell’'utente, mis @ b5 Q

secondo EN15503, dB(A) Q

Livelli di vibrazioni g
(vedi nota 3) :\
Livelli di vibrazione equivalenti (ahvyeq) allimpugnatura, mis%base \

alle norme EN15503, in m/s®
Nota 1: Emissione di rumore nell’lambiente misurato tenza acysti wa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE
dell’Allegato V.

Nota 2: il valore del livello di pressione sonora e

e viene cal n la seguente distribuzione nel tempo: 1/7

al regime minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati_rip®ati per il livdjlodi pressione acustica equivalente della macchina
hanno una dispersione statistica tipica (devi andard) g (A).

Nota 3:il valore del livello di vibrazioni egfliivale iene cal con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7 al regime
minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati ripoffagi per il livello di v ne equivalente hanno una dispersione statistica tipica

(deviazione standard) di 1 m/s 6@/ @\%Q
Y &
NG

>
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Caratteristiche tecniche

Dichiarazione di conformita CE

(Solo per I’Europa)
Nome del produttore: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB rivendica la responsabilita esclusiva per la piattaforma del soffiatore a zaino BP152PR rappresentata dal
modello: McCulloch GB 355BP

dal numero di serie 2016 in poi. Il codice modello & indicato chiaramente sulla piastrina modello insieme all’anno, con i
corrispondenti numeri di serie.

dal numero di serie 2016 in poi. La piattaforma e il codice modello sono indicati chiaramente sulla piastrina modello
insieme all’anno, con i corrispondenti numeri di serie.

| contenuti della dichiarazione sopra descritti sono conformi ai requisiti delle direttive del Consigli
2006/42/CE "relativa alle macchine” 17 maggio 2006. &
2014/30/UE 'sulla compatibilita elettromagnetica' del 26 febbraio 201
2000/14/CE 'relativa alle emissioni di rumore nell’ambiente' 8 maggi@ O
crifei del m@ operatore.

Sono state applicate le seguenti norme:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14 Q’

I valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nel capitolo relativo

30 settembre 2016

John Thompson, Direttore Marketing e Prodotti EUAP.
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e abile della mentazione tecnica.)
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ACLARACION DE LOS SiMBOLOS

Simbolos

iATENCIC)N! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafos graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender su
contenido antes de utilizar la maquina.

Mantenga todas las partes de su cuerpo
apartadas de las superficies calientes.

Utilice siempre botas y otros equipos que
se describen bajo el titulo Equipo de
proteccion personal.

Utilice siempre:

+ Protectores auriculares

+ Proteccion ocular homologada
Utilizar mascarilla respiratoria si hay

riesgo de que se levante polvo. 4
Este producto cumple con la directiva

CE vigente.

Lleve una prenda que cubra el pelo largo
para protegerlo.

No lleve nunca ropa amplia g a
quedar atrapada en las pie: iles.

Utilice la méquinaﬁla@para el \ 4
al que esta destj Q
vy

El soplador puede lanzar con
0A§FU(
[ )
i% I\

violencia objetos que puede
3 ® nl—ﬁ
\15111(501‘(:)- =

rebotar. Esto puede causar
dafos graves a los ojos si ni se
utiliza el equipo protector
recomendado.

El operario del aventador
de hojas debe cuidar que
ninguna persona ni
animal se acerque a
menos de 15 metros.

En ningln caso introduzca las manos o

cualquier objeto en la carcasa de la / N
sopladora para evitar dafios graves

provocados por el propulsor girato@
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Cuando haya varios operarios trabajando en el mismo
lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre ellos
debe ser de 15 metros.

Bomba de combustible.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina
se indican en el capitulo Datos
técnicos y en la gtiqueta.

) L

dB

aparecen en la
uiSjtos de
terminados

Y
m m: D\o deben

ejfctuarse con el r parado, con el L 4
80 de paracLA losicion STOP. 0
onecte el splazando el
erruptor, da a la posicion ON |
antes de & r la maquina. ‘
Use si uantes protectores.

3

maquina debe limpiarse
ularmente.

Control visual.

GIRYi

Debe utilizarse gafas protectoras o visor.

s
Q)

Carga de combustible.

2

Estrangulador en posicion "abierta”.

[ ]
[ |

Estrangulador en posicion "cerrada”.
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Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

iATENCION! La exposicion prolongada al
ruido puede causar dafos cronicos en el
oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

{ATENCION! Bajo nlnguna circunstancia
debe modlflcarse Ia [ uracion
utorizacién

adas pueden

jATE, soplador utilizado de
fgrn@nea o descuidada puede ser
u mienta peligrosa que puede
&Iesiones graves e incluso
les. Es muy importante que lea y
\mprenda el contenido de estas
" pstrucciones.

apariencia de su producto puede diferir de
ece en las imagenes del manual.

s

maquina esta disefiada y construida solamente para
idipiar con aire céspedes, pasadizos, caminos asfaltados

7)\/ similares.
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(. QUE ES QUE?

Y i 9
ey
fiianaa X

Componentes de la maquina

1 Bastidor @ Empufadura de mando
2 Arnés / Qﬁ Botén de parada

3 Capo Q % 16 Acelerador

4 Carcasa del ventilador @ 17 Codo

5 Rejilla de la toma de aire @ 18 Abrazadera

6 Ventilador \ 19 Manguera flexible

7 Purificador de aire . 20 Tubo de manejo

8 Empufadura d ar@ 21 Abrazadera para mazo de cables
9 Deposito de&(i e 22 Tubo intermedio

10 Almohadilla 23 Tubo de soplado

11 Bujia 24 Manual de instrucciones
12 Sistema amortiguador de iones 25 Llave combinada

13 Estrangulador 26 Control de crucero

156 — Spanish



INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Generalidades 2 {ATENCION! Esta maquina genera un

campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas

i{IMPORTANTE!

La maquina esta disefiada y construida solamente para
limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos
asfaltados y similares.

Antes de utilizar la maquina, realice una inspeccién que utilizan implantes médicos deben
general. Consulte el programa de mantenimiento. consultar a su médico y al fabricante del
Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido implante antes de emplear esta maquina.
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle

la vista, su capacidad de discernimiento o el control del Arranque

cuerpo. + No ponga nunca en marcha la a en interiores.
Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las Tenga e ion de los gases
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccion de escag

personal”.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracion ark

original. ‘ovocar jntoxicacion. Por eso, nunca
arranq a§a funcionar la maquina
en amb errados, o cuando no

na circulacion de aire.

No utilice nunca una maquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar a

los ol s soplados.

Observe sy €
anin& rsonas que puedan ser alcanzados por
b]

- Co maquina sobre el suelo, presionando el
le la maquina con la mano izquierda

montadas antes de arrancar la maquina. Comp ION: no apriete con el pie). A continuacion

que el capuchon y el cable de encendido estéphigt S
para evitar sacudidas eléctricas.
El operario del aventador de hojas debe rdue

ninguna persona ni animal se acerqyé a de 15
metros. Cuando haya varios operaaQs trabdfando en e

mismo lugar de trabajo, la distancia guridad e
ellos debe ser de 15 metros.

No permita nunca que los nifo,
Nunca deje que terceros utii Aqui
asegurarse primero de que entendid
contenido de este manual ruccioN

ol

Compruebe siempre gque ay ningup objetd que

bloguea la rejilla de Ja f de aire apntés,dé®comenzar
a trabajar.
Nunca retire jilla'®¥€ la toma dehaire:

En caso de emerg@ncia, des de la maquina

abriendo la correa a la altura dera y del pechoy
deje caer el dispositivo ha §S.
Consulte siempre a las au des para estar seguro

de cumplir con el reglamento en vigor.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas de
las superficies calientes.

No toque nunca la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Seguridad en el uso del combustible

0s

Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirebose.

No reposte nunca la maquina con el motor en
marcha. Apague el motor y deje que se enfrie unos
minutos antes de repostar.

Procure que haya buena ventilacion durante el
repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

Evite que el combustible entre en contacto con la piel.
El combustible causa irritacion y, en algunos casos,
puede causar manchas en la piel.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
maquina y haga el servicio completo.

Asegure la maquina durante el transporte.

Guarde la maquina en un lugar fresco, seco, ventilado
y sin polvo. Guarde la maquina fuera del alcance de
los nifios.

A

Ajuste del arnés

{ATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosion e intoxicaciéon
respiratoria.

Plear siempre el

a maquina. Si no
ol de la maquina
esgo de danos a

ales para distribuir la presion

I

Nunca arranque la maquina:

4
- Si derram6 combustible sobre la maquina. S
cualquier residuo y espere a que se evaporen |
de combustible.
- Si se salpico el cuerpo o las ropas, .
Lave las partes del cuerpo que han en
con el combustible. Use agua y jabon.

- Si hay fugas de combustible en |34 %uina.
Compruebe regularmente si hay f la tapa d
depdsito o en los conductos de Osftible.

&

&

Transporte y almace to

+ Almaceney transporte la inay el combustible de
manera que eventu s 0 vapores\po fluedan
entrar en contacto ispas o llam r ejemplo,
maquinas elégfficas, ores elé ontactos
eléctricos/in res de corri calderas

Para almacenar y transportar:
utilizar recipientes disefiad
efecto.

mologados para tal

Sila maquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depdsito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante. Vacie el depésito de
combustible y pulse el cebado hasta que se vacie por
completo.

Retire la bujia y vierta una cucharada de aceite para
motores de dos tiempos en el cilindro. Vuelque el
motor varias veces y, a continuacion, vuelva a colocar
la bujia.

PSP
b@)pas
o0 en contacto

s hombros.

33 ;
S8 |as corre&
ni ormemx

N
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de proteccion personal

{ATENCION! Para trabajar con la
maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no
elimina el riesgo de lesiones, pero
reduce su efecto en caso de accidente.
Pida a su distribuidor que le asesore en
la eleccion del equipo. Lea
detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

{ATENCION! Cuando use proteccion
auditiva preste siempre atencion a las
sefales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el motor.

A

+ Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

e

Se debe utilizar proteccion auditiva con sufi

capacidad de reduccion sonora.

/
Se debe utilizar siempre p) % ocular
homologada. Si se utiIiza@deben utilj
también gafas protecto ologadag: fas
protectoras homologddas entiend%e
cumplen con la norg A
166 para paises g8la E 1

objetos d

>

¢
&

4

A

» Lleve siempre pantalones largos y resistentes, botas,
guantes y camiseta de mangas largas. Para evitar las
lesiones derivadas de las piezas giratorias, no lleve
ropa suelta, pafuelos, joyas, etc. Recéjase el pelo
para que quede siempre por encima de los hombros.

+ Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

nagfiento 6ptimo. En cuanto a la ubicacion de estos
mponentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

{ATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Siga las instrucciones de
control, mantenimiento y servicio
indicadas en este capitulo.

Boton de parada

El botén de parada se utiliza para parar el motor.

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sistema amortiguador de vibraciones

Su maquinaincorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

{ATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan
relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones, consulte a un médico.
Ejemplos de estos sintomas son
entumecimiento, falta de sensibilidad,
”hormigueo”, "puntadas”, dolor, pérd
o reduccion de la fuerza normal, ca
en el color o la superficie de la pi
Generalmente, estos sintomas se
presentan en los dedos, las m
munfecas. El riesgo puedege
bajas temperaturas.

Silenciador

N

del usuario.
En paises de clima calido y gec riesgo de&h es
evidente. Por ello hemos egu el silencjador una

red apagachispas mont interior, é *

El silenciador esta disefiado para r al maxim
posible el nivel sonoro y para apa@ ases de
i Z

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio. Vea
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las instrucciones bajo el titulo Control, mantenimiento y
servicio del equipo de seguridad de la maquina.

{ATENCION! Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar incendio.
Por esa razon, jnunca arranque la
magquina en interiores o cerca de
material inflamable!

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el c
sustancias si se dafa

Contro imi y servicio
se@ ad de la
A L 4

e AN
es e ¥almente importante para el

iR de seguridad de la maquina. Si la
N:aina no pasa alguno de los controles
dos a continuacion, acuda a su
er de servicio local. La compra de

guno de nuestros productos le
rantiza que puede recibir un
, antenimiento y servicio profesional. Si

no ha adquirido la maquina en una de
nuestras tiendas especializadas con
servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

N
Boton de parada

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando
se mueve el botén de parada a la posicion de parada.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sistema amortiguador de vibraciones

0%

Controle regularmente los elementos antivibracion
para ver si estan agrietados o deformados.

Céambielos si estan dafiados.

Controle que los amortiguadores de vibraciones

estén enteros y bien sujetos.

Silenciador

0o @

Nunca utilice una maquina que tenga un sffegciador

defectuoso.

+  Compruebe regy@mete que el
firmemente gho d PN la ma

T ¢

iador esté

El silenciador de la maquina esta equipado con un
apagachispas. NOTA: EL APAGACHISPAS DE ESTA
UNIDAD NO SE PUEDE REPARAR. Al utilizar el
aparato, se producen depdsitos de carbdn que se

co
%re polvori
45 otor. S
Q Instruceiones generales de

acumulan en el silenciador y el apagachispas. No
obstante, para un uso normal no profesional, el
silenciador y el apagachispas no precisaran servicio.
Tras 50 horas de uso, recomendamos que acuda a su
taller de servicio autorizado para revisar o reemplazar
el silenciador. Un apagachispas bloqueado hara que
se sobrecaliente el motor, con el riesgo consiguiente
de averias graves. No utilice nunca un silenciador con
el apagachispas defectuoso. No utilice nunca un
silenciador con el apagachispas dafiado.

iATENCION! Nunca utilice una maquina
que tenga un equipo eguridad

defectuoso. Efectie

comgQ g, describié en este
@ a no pasa todos
ela a un taller de

te dafiado o deformado, ya que
in filtrar puede averiar rapidamente

d fundamentales para trabajar con el soplador.
uando se vea en una situacién insegura para

ntinuar el trabajo, debe consultar a un experto.

p Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Sea considerado con las personas en las proximidades y
no utilice la maquina en horas inadecuadas, por ejemplo
tarde a la noche o temprano a la manana. Reduzca los
niveles de ruido al limitar el nimero de equipos que se
utilicen de manera simultanea. Lea y siga los sencillos
consejos que se indican a continuacioén para causar las
minimas molestias a su entorno.

+ Utilice el soplador con la menor aceleracién posible.
La aceleracion maxima se requiere en casos muy
excepcionales. Muchas etapas del trabajo se pueden
realizar con semi-aceleracion. Una menor
aceleracion significa menos ruido y polvo. Ademas,
se obtiene un mejor control de la basura que va a
juntarse/moverse.

+ Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

+ Mantenga la boca del tubo de soplado lo més cerca
posible del suelo. Utilice toda la largura del tubo de
soplado para mantener la corriente de aire cerca del
suelo.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.
Utilice la maquina durante el horario habitual de
trabajo para evitar ruido innecesario. Evite trabajar
por la mafiana temprano o a altas horas de la noche.

A

iATENCION! Tenga en cuenta el espacio
que le rodea. Si alguien se acerca a la
zona de trabajo, ajuste el acelerador al
minimo hasta que la persona se aleje lo
suficiente. Apunte el chorro de aire lejos
de las personas, animales, parques
infantiles, automaviles, etc.

Reglas basicas de seguridad

Dentro de la zona de trabajo, de 15 metros, no debe
haber terceras personas.

Deje que se enfrie el motor antes de llenar
combustible.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas

para desplazamientos imprevistos (raices, piedras,
ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

que
arranque ni ha ar la maquina en ambientes

aire.

Si el dispositivo se incendiara o sucediera otra
emergencia que le obligara a desprenderse del
dispositivo, abra las correas del arnés y deje ca
maquina hacia atras.

de las superficies calientes.

La fuerte corriente de aire puede mover objetég a
gran velocidad, haciéndolos rebotar y cal

heridas graves en los ojos.

as ni animales.

No dirija el c&aire hacia

Pare el motor antes de mont montar
accesorios o piezas.
No trabaje en condicione sféricas

desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie

&

rr fu
%rrados, o 3®exista una buena circulacion

debe utilizarse en las alturas:
amios, techos, etc. De lo contrario,
cirse graves lesiones.

>

a sop
scal
podri

iNOTA! No use nunca una maquina si no tiene
posibilidad de pedir auxilio si se produce un
accidente.

con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos

162 — Spanish



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Técnica basica de trabajo

A

{ATENCION! Cuidado con los objetos
despedidos. Utilice siempre proteccion
para los ojos. Piedras, basuras, etc.
pueden ser lanzadas contras los ojos y
causar ceguera o heridas graves.
Mantenga alejados a los terceros. Los
nifos, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

{ATENCION! No utilice el soplador si la
salida del gas de escape de la cubierta
del motor esta obstruida; la maquina
podria danharse. Asegurese de usar la
maquina a una distancia de 50 cm o mas
de los obstaculos.

A

iATENCICN! Antes de limpiar la maquina,
pare siempre el motor.

A

motor, con el consiguiente riesgo de averia. Pare el
motor y retire el objeto.

R

Esta sopladora de tipo mochila se transporta con u
arnés de hombro durante su funcionamiento. Se

maneja y controla mediante la empufiadura del t@
con la mano derecha. @
Para no tener que mantener pulsado elg@ceje) todo el
tiempo que se utiliza el soplador, seguede tar la

aceleracion con el control de crucero ). La aceleracio

maxima se obtiene cuando el gatillo (Z lerad
presionado a fondo o el control dQ ero se emE:

La velocidad del chorro de aire se regula c
mando de acelerador. Elija la velocidad

adecuada para cada aplicacion.
4

hacia abajo completamente.

Y
S

Compruebe que la tol no estéa obstruida; por
ejemplo por hojas o sucieddd. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la
maquina e incrementa la temperatura de trabajo del
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MONTAJE

Montaje del tubo soplador y la
empunadura de regulacion

.

Para ello, utilice el equipo provisto.

AW N =

Aclaracion! Lubrique ligeramente los tubos para facilitar
el montaje.

.

Conecte la sopladora y el tubo de manejo con la
manguera flexible. Fije bien ambos extremos de la
manguera flexible.

Manguera flexible

Tubo de manejo
Abrazadera
Abrazadera

Coloque la empufiadura de mando sobre el tubo de
mando. 4

Gire la empufadura de mando para que la muesca
pasa sobre las lengletas del tubo de mando.

Alinee la empunadura de mando con la llave del@

de mando. Q

&
.éie trabajo

elerador.

Ajuste la posi
cémoda. Ap

n pal
abrazadera

Fije el cableado en €l centro
con la abrazadera suminist
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Tubo del soplador

NOTA: Asegurese de que los tornillos de los tubos no
estorban ni causan obstrucciones durante el montaje.
Monte el tubo intermedio y el tubo de soplado. Alinee los
tornillos con los orificios roscados en los tubos. Apriete
los tornillos después de haber finalizado el montaje de los
tubos del soplador. Si necesita tubos sopladores mas
largos, puede afiadir mas tubos intermedios.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por lo
que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina con
aceite para motores de dos tiempos. Para obtener una
mezcla con las proporciones correctas, debe medirse con
precision la cantidad de aceite que se mezclara. En la
mezcla de pequenas cantidades de combustible, los
errores mas insignificantes en la medicion del aceite
influyen considerablemente en las proporciones de la
mezcla.

A

Gasolina

0e

iNOTA! Use siempre gasolina con mezcla de aceite de
alta calidad (90 octanos como minimo).

JATENCION! Para hacer la mezcla,
compruebe que haya buena ventilacion.

4

El octanaje minimo recomendado es de

9@103.
Si usa gasolina de menos de 90 octal otor
puede pistonear. Esto aumenta lggem r

raves del mismo.Q

a del
motor y puede ocasionar averia
altas
a

Para trabajar durante mucho tiemp,
revoluciones se recomienda ¢ ﬁi
mas octanos. Utilice gasolin
calidad.

e gasolin
lomo de b

Puede utilizar combustible
(mezcla maxima de etangl
de etanol de mayor conce
mal funcionamiento

0

Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y un mejor
rendimiento, utilice un aceite totalmente sintético de
buena calidad para motores de dos tiempos
refrigerados por aire en una proporcién de 1:50 (2 %)

No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

Aceite para motores de dos
tiempos, litros

2% (1:50)

10 PaN
EIAS,
0,30 U

0, S

Gasolina, litros

Q%' (1:33)
L 0,15

0,30

0,45

0,60

A
5 (\
10 s F
15
7N\

{c

Siempre ha
recipiente dIMgj
Pri a la mitad de la gasolina que se va a
uego, afada todo el aceite y agite la
ontinuacion, afiada el resto de la gasolina.

zcla de gasolina y aceite en un
*homologado para gasolina.

r

mezcCl
me

la mezcla de combustible antes de ponerla
eposito de combustible de la maquina.

.

No mezcle méas combustible que el necesario para
utilizar un mes como maximo.

Si no se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el depdsito de combustible y
limpielo.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Repostaje

0o

JATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:
Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
maquina en interiores.

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
deposito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible.

Si derram6 combustible sobre la
magquina. Seque cualquier residuo
espere a que se evaporen los resi0s

combustible.

Antes de arrancar, aparte e
maquina del lugar y de ldfuente de
repostaje.

Antes de arrancar, aparte la ma a3 mco
minimo del lugar de repostaje

/

posito. Los residuos
as de

+ Limpie alrededor de la tapa
en el deposito ocasionan
funcionamiento.

+ Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el deposito.

Controle el nivel de combustible antes de cada uso de
la maquina. Deje espacio suficiente para la dilatacion,
que podria causar reboses debidos a la alta

temperatura del motor y a la temperatura ambiental.
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ARRANQUEY PARADA

Arranque y parada

{ATENCION! Antes de arrancar, aparte
siempre la maquina del lugar y de la
fuente de repostaje. Coloque la maquina
sobre una base firme.

Asegurese de que no haya personas
desautorizadas en la zona de trabajo, de
lo contrario se corre el riesgo de
ocasionar graves dafnos personales. La
distancia de seguridad es de 15 metros.

La maquina sélo se debe arrancar en su
version completa. Si se arranca antes de
que estén montadas todas las cubiertas,
esto puede causar heridas.

Motor frio

Estrangulador: Ajuste el control del estrangulador a la
posicion de estrangulamiento maxima.

4

o

Bomba de combustible: Presione #grias veces la
bomba de combustible un minimo de 1 es, hasta

el combustible comience a llenar la pﬁlla. No esQ
necesario llenarla totalmente.

Encendido: Coloque el mand
de arranque.

ncién en cipn

o4

Posicion de ralenti rapidg: ue la palanca de
control de crucero en la posici®®de ralenti rapido usando
las marcas del control de crucero y de la empufiadura de
mando.

@

Arranque

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza. Nunca enrosque el cordon de arranque
alrededor de la mano.

asi@ que el motor intente

| estrangulador en la
e ab'@rta. Tire de la cuerda con
arranque. Deje el motor en

4 |r nte 30 segundos.
No Q(tr%ﬁordén de arranque al maximo, y

ura de arranque si ha extraido todo

NOTA!
N o suelte la e
Nﬁ ordén. Ellofauede ocasionar averias en la maquina.

Motor caliente

Siga el procedimiento de arranque que para el
motgfli ro sin poner el estrangulador en la posicion
de lamiento.

xpulsa en cuanto el motor esta en funciona-
i€nto, incluso en ralenti. Compruebe que no hay nadie
ca de la sopladora ni del tubo de la sopladora.

1 Aceleracion maxima
2 Régimen de ralenti
3 Botdn de parada

Parada

Para parar el motor, mueva el mando de parada a la
posicién activada.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento. Mantenga todas las partes
de su cuerpo apartadas de las superficies calientes.

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa.

La configuracion de fabrica del régimen de ralenti es:
2500 r.p.m.

Utilice el tornillo de ajuste en la parte superior del
carburador si es necesario regular el régimen de ralenti.

Silenciador

0s

El silenciador esta disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

El silenciador de la maquina esta equipado con un
apagachispas. NOTA: EL APAGACHISPAS DE ESTA
UNIDAD NO SE PUEDE REPARAR. Al utilizar el ap@
se producen depositos de carbén que se acumul
silenciador y el apagachispas. No obstante, pardiyn
normal no profesional, el silenciador y el apa iSpas
no precisaran servicio. Tras 50 horas de

recomendamos que acuda a su taller
autorizado para revisar o reemplazar el

iNOTA! No utilice nunca la maquina copfin
en mal estado. Revise regularment
comprobar que esta intacto y bien

P <D

' N 1
Compruebe que dicho parachispa§ y el conducto de

escape se encuentran atornillados en el lugar correcto.

Sistema refrigerante

4=

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo méas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

El sistema refrigerante estd compuesto por:
+ Aletas de enfriamiento en el cilindro.
Rejilla de la toma de aire

Limpie el sistema refrigerante con u ill& una vez por
semana (en cogoigj mayor frecuencia).
produce

las consiguientes
ruebe que las

digiones dificiles, ¢
% ucio u
ieMg de la maqui

tle aire

g€ que la t ife no esta obstruida por
nipguno de susda inCluyendo la parte inferior, por
lo con hoj iedad. Una toma de aire

1

cdpacidad de soplado de la maquina

ida reduce
N intreme
nsiguie

w ilencial
ilenciador %

J{ATENCION! El silenciador esta muy
caliente durante el funcionamiento y
después de parar. Esto también es
aplicable al funcionamiento en ralenti. El
contacto con el silenciador puede causar
quemadauras en la piel. Preste atencion al

A

eratura de trabajo del motor, con el
o de averia. Pare el motor y retire el

objeto.

4

N

{ATENCION! Nunca utilice la sopladora si
el filtro no se encuentra en su posicion.
Antes de usarlo, compruebe que el filtro
esta en su ubicacién y en perfecto
estado.

A

Bujia

03)l==

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:

Carburador mal regulado.

Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

Filtro de aire sucio.

riesgo de incendio.
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MANTENIMIENTO

Estos factores producen revestimientos en los electrodos
de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del
funcionamiento y dificultades de arranque.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia
entre los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o
cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresién de
perturbaciones radioeléctricas.

0,6-0,7 mm

v
3

iNOTA! jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el pistén y el cilindro.

jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado (NGK
BPMR7A)! Una bujia incorrecta puede arruinar el piston
y el cilindro.

Filtro de aire

:@ﬁ

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de
suciedad para evitar:

» Fallos del carburador.

+ Problemas de arranque.
+ Reduccién de la potencia.
+ Desgaste innecesario de las pieza

» Un consumo de combustible .
Compruebe el filtro de aire y Ii%'
Para evitar quemaduras, no

como el silenciador, el cili 4
Limpieza del filtr re

*
Desmonte la cubj filtro de ai retire el filtro.
Lavelo en agpa sa calie
Monte el fj aire y la cubi el filtro de aire. No
olvide colocar latejilla del aj sitio. Sin la rejilla,

el purificador de aire no es
el polvo puede introduci

ellddo correctamente y
el cilindro.

Vi

A

')Correa de los hombros

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

Si trabaja con la maquina en un entorno polvoriento, debe
impregnar el filtro de aire con aceite. Consulte las
instrucciones bajo el titulo Impregnacién con aceite del
filtro de aire.

Impregnacion con aceite del filtro de aire

eclal. El aceite para
ilitsr su distribucion
ite que entre en

de pléstico y vierta el

a filtros. Mag8ige 1 bolsa para distribuir el
riete el filt @e bolsa y tire el exceso de
¢ &

esdntes de ro en la maquina. No use
unca aceite«o pdra motores. Este desciende
stante rapi rvés del filtro, depositandose en el

Sila correa para el hombro esta dafiada, podria romperse
durante el uso y la maquina podria caerse y causar dafos
personales. Siga estas instrucciones para sustituir la
correa para el hombro.

1 Quite la abrazadera de la correa.
2 Pase el extremo de la correa por el soporte colgante.
3 Vuelva a montar la abrazadera en la correa.

{ATENCION! Compruebe que el pasador
redondeado y grueso de la abrazadera
queda encajado en la correa. Si no queda
encajado correctamente, podria
provocar dafos personales.

‘A
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MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A continuacion, se indican algunas instrucciones generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor informacion

pdéngase en contacto con el taller de servicio.

Mantenimiento

Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la maquina.

X

Controle que el acelerador funcione de manera segura.

Controle que el mando de detencién funcione.

Compruebe que el filtro de aire esta limpio.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

X X| X[ X

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
deposito o de los conductos de combustible.

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que la
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos.
Cambie el componente que sea necesario.

Compruebe que todos los lados de la rejilla de la toma de aire no
estan obstruidos.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo. V4

O

A
OV

L 4

X

X

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia e
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie | i
Controle que la bujia tenga supresién de perturbaciol

radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracion de la méquinA

Compruebe que estén intactos los aisladores de vibracic:@b
oS

S
&

Limpie el exterior del carburador y la zona alrewr%el mlsm\

I~ 4

/

Revise todos los cables y conexiones. ys

Cambie la bujia. Controle que la bujiagtenga swresic’m d@
perturbaciones radioeléctricas.

Limpie el filtro de aire. Cambielo mﬁ écesario. \‘

X
X
X

Limpie el depdsito de combustlblw

X

-
Péngase en contacto con centr
horas.

L 4

§§
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Datos técnicos

Datos técnicos

Datos técnicos GB 355BP (BP152PR)

Motor

Potencia maxima del motor segun 1SO 8893, kW/ r.p.m. 1,5/6500

Sistema de encendido

Bujia NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7

Peso

Peso, sin combustible, kg 9,2

Emisiones de ruido

(ver la nota 1) @
Nivel de potencia acustica medido dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) O
Niveles acusticos O 0

(vea la nota 2) N
Nivel de presion acustica equivalente en el oido del usuario, m 95 Q
segun EN15503, dB(A).

Niveles de vibraciones Q
(vea la nota 3) « \
Niveles de vibracion equwalentes (apy, eq) en las empuf %med d\%

L4

segun la norma EN15503, m/s?.

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medida: w otencia (Lwa) segun la directiva CE 2000/14/CE
Anexo V. < )d

Nota 2: El valor del nivel equivalente de presigh sOagpra se calcu? siguiente distribucion temporal: 1/7 en ralenti
y 6/7 a régimen de embalamiento. Los datos ref@gdos del niv presion sonora equivalente de la maquina tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacio

Nota 3: El valor del nivel de vibracionfequiv: e se cal gun la siguiente distribucion temporal: 1/7 en ralenti y 6/
7 arégimen de embalamiento. Los d referidos del ni vibracién equivalente poseen una dispersién estadistica

abitoal (dosviasion tipioa) de 1 m/s? , éQ
S 54"
K S
S
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Datos técnicos

Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)
Nombre del fabricante: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia (Tel. +46-36-146500).

Husqvarna AB se declara responsable exclusivamente de la plataforma del soplador de mochila BP152PR
representado por el modelo: McCulloch GB 355BP

a partir de los numeros de serie de 2016 en adelante. El nimero de modelo se indica claramente en texto sin formato
en la placa de identificacion junto con el afio, seguido de los nimeros de serie.

a partir de los nimeros de serie de 2016 en adelante. El nimero de plataforma y el nimero de modelo se indican
claramente en texto sin formato en la placa de identificacion junto con el afo, seguido de los nimeros de serie.

El objeto de la declaracién, anteriormente mencionado, cumple con los requisitos de las Directivas onsejo:
2006/42/CE referente a "maquinas”, de 17 de mayo de 2006.
2014/30/UE 'relativa a la compatibilidad electromagnética’, 26 de febrerg

2000/14/CE referente a las 'emisiones sonoras en el entorno', de 8 dggam 2000.

@ afual de ugual

Se han aplicado las siguientes normas:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498

30 de septiembre de 2016 «
St : s\

o
John Thompson, director de productos y marketing EUA
(Presentante autorizado de Husqvarna AB y respo% la docum@m técnica.)

Los valores de sonido declarados se indican en la ficha de datos técnig
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SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Das Gerat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgeféhrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fihren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgféltig durch und machen Sie sich mit
dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Samtliche Kérperteile von heien
Oberflachen fernhalten.

Immer Stiefel und Ubrige Ausristung
tragen, die unter der Uberschrift
Personliche Schutzausriistung
beschrieben ist.

Benutzen Sie immer:
+  Gehdrschutz
Zugelassener Augenschutz
Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein

Kraftstoffpumpe.

Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaB der
Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des
Gerates ist im Kapitel Technische
Daten und auf dem Gerateschild
angegeben.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Ge

auf speziellgigertifizierungsanfor
bestimmte ern gelten

Eine Kg ufig/oder W, t bei
abges otor vorzu n, wenn
de lter in Stellung STOP

3 ie den indem Sie
en Stoppschaltdl aliglie®Position ON“
stellen, bevofK ten.

Atemschutz zu tragen. N;NStets Scwnhschuhe tragen.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Tragen Sie eine Kopfbedeckung, um
langes Haar zu schitzen.

Greifen Sie niemals mit der Hand od it
Gegenstéanden in das Geblésegehéus;
Am rotierenden Lufterrad besteht
erhebliche Verletzungsgefahr. Q

Keine lose sitzende Kleidung, , die
sich in sich bewegenden Tej angen
kann.

L 4

r fir sol

Benutzen Sie d 1
s vorgesehen ist.

Arbeiten, fir di

Das Laubblasgeréat kann Gege

stande wegkatapultieren, di in @% \U(
Richtung Bediener geschl I

werden kénnen. Dies kann zu \
schweren Augenverletzungen fiihren, )\

wenn die empfohlene
Schutzausristung nicht getragen wird.

Der Bediener des Laubblésers
hat dafur zu sorgen, daB g(@
Menschen und Tiere einen Al——
Abstand von mindestens 15 m

halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich
arbeiten, mufB der Sicherheitsabstand mindestens 15 m

betragen.

15m(50¢g) .

Re%e Reinigung ist notwendig.

p Visuelle Kontrolle.

Schutzbrille oder Gesichtsschutz
mussen benutzt werden.

Tanken.

Der Chokehebel befindet sich in der
offenen Stellung.

Der Chokehebel befindet sich in der
geschlossenen Stellung.

%
-
) Lw

d

beziehen sich

ngen, die in

B}

U+
s
=
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INHALT

Inhalt Vor dem Start ist Folgendes zu

SYMBOLERKLARUNG beachten:

SYMDOIE ..ot 173 Die Bedienungsanweisung sorgféltig durchlesen.

INHALT

Inhalt WARNUNG! Eine langerfristige

Vor dem Start ist Folgendes zu beachten: Beschallung mit Larm kann zu

WAS IST WAS? bleibeqden Gehdrschiaden ﬁihl".en. Daher

. u stets einen zugelassenen Gehérschutz

Was ist was am Laubblasgerat? ...........ccccceeinns 175 tragen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

All INES ot 17

gemeines 6 WARNUNG! Unter keinepajmstinden

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN darf die urspriingliche J& i

Personliche Schutzausriistung ..........cc.ccccceenne. 178 erite 11

Sicherheitsausriistung des Gerates ...................... 178

Kontrolle, Wartung und Service der

Sicherheitsausriistung des Gerétes ...................... 179

Allgemeine Arbeitsvorschriften ... 180

MONTAGE

Blasrohr und Bedienhebel montieren ................... 183

UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Kraftstoff ... 184 NG@! Ein unsachgeméB oder
nachiisSkg angewendeter Blaser kann zu

TaNKEN i 185 _ efihrlichen Gerit werden und zu

STARTEN UND STOPPEN veren oder gar lebensgeféahrlichen

Starten und StOPPEN .......cocoviiiiiiie e 18 etzungen fiihren.Es ist sehr wichtig,

WARTUNG gss Sie den Inh_alt dieser

. edienungsanleitung lesen und

Allgemeines rstehen

Vergaser Q

Schalldampfer ... 187 EIS! Das Aussehen Ihres Produkts weicht

Kihlsystem ... podlicherweise vom in der Bedienungsanleitung
LUfteinlasSgitter ........covvvrvereereereree. Mg veeveenens 187 | fidrgestellten Produkt ab.
Zindkerze Das Gerét ist nur fir das Sauberblasen von

~Rasenfléchen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.

Luftfilter konstruiert.

Schulterriemen .........cccccooeeeene
Wartungsschema ...................
Technische Daten
Technische Daten ..............3

EG—Konformitétserklé%
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WAS IST WAS?

\\_—_’ ‘l.)
oL L Il
: i v 11111
! | — — T

Was ist was am Laubblasgerit?

1 Rahmen @14 Bedienhebel

2 Gurtsystem / Q 15 Stoppschalter

3 Motorhaube Q % 16 Gashebel

4 Ventilatorhiille @ 17 Winkel

5 Lufteinlassgitter @ 18 Klemme

6 Ventilator \ 19 Flexibler Schlauch

7 Luftfilter * 20 Steuerrohr

8 Starthandgri (b 21 Klemme fir Kabelbaum
9 Kraftstom& 22 Zwischenrohr

10 Ruckenpolster 23 Blasrohr

11 Zindkerze & 24 Bedienungsanweisung
12 Antivibrationssystem 25 Kombischlussel

13 Choke 26 Geschwindigkeitsregelung
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Alilgemeines WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
WICHTIG! Feld. Dieses Feld kann sich unter

bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder tédliche

Das Gerét ist nur fur das Sauberblasen von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Gesamtiiberpriifung durchfiihren, siehe Wartungsplan. Personen mit einem medizinischen
Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie miide Implantat vor der Nutzung dieser

Maschine ihren Arzt und den Hersteller

ind, Alkohol getrunk der Medik It "
s ono’ gefrunken oder Miediaments des Implantats konsultieren.

eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintréchtigt
werden kénnen. Starten

Tragen Sie personliche Schutzausristung. Siehe die + Das Gera
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

arten. Seien Sie
inatmen von

Die"Motorabgase enthalten

ohlenmo id, 8as eine

ohlenmo rgiftung verursachen
kann. erapdeshalb niemals im

@ oder an anderen Orten mit
gélhatter Luftzirkulation starten oder

Niemals mit einem Gerat arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausflihrung Gbereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerat arbeiten. Die
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen.
Gewisse Wartungs- und ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszuflhren.
Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung.

‘eder Menschen noch Tiere mit dem
Kontakt kommen kénnen.

Alle Gehause- und Schutzteile missen vor dem St
montiert werden. Sicherstellen, dass Ziindkappe
Zindkabel unbeschéadigt sind, um elektrische S
zu vermeiden.
Der Bediener des Laubblasers hat dafiir zu

Menschen und Tiere einen Abstand vo im
m halten. Wenn mehrere Bediener i Iben

Nahbereich arbeiten, muB3 der Sicherhelfagbstand
mindestens 15 m betragen. /

Niemals Kindern die Anwendung %réts erlal
Lassen Sie niemals jemand a s Geréat
benutzen, ohne sich zu verge efh, dass di%ﬁ
den Inhalt der Bedienungsal g verst% t.

j b das

en Boden legen und den Geratekérper mit
der i Hand gegen den Boden drlicken
xCHTUNG! Nicht mit dem FuB). Dann mit der
hten Hand den Starthandgriff fassen und kurz und
kréaftig ziehen.

Vor Beginn der Arbeit imme
Lufteinlassgitter durch e rper blo,

kann.

Das Lufteinlass@ iemals entigrnt werden.
Loésen Sie sich im Notfall von de atyindem Sie den
Huft- und Brustgurt 6ffnen und rat nach hinten
fallen lassen.

Immer mit den értlichen Behol Verbindung

aufnehmen, um sicherzustellen, daB Sie die geltenden
Vorschriften befolgen.

rprifen,

Séamtliche Kérperteile von heien Oberflachen
fernhalten.

Niemals die Ziindkerze oder das Zlindkabel bei
laufendem Motor berihren.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

0e

Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberfiillungsschutz.

Niemals Kraftstoff nachfiillen, wenn der Motor lauft.
Den Motor abstellen und vor dem Tanken einige
Minuten abkihlen lassen.

+ Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und
Zweitaktol) ist fir gute Bellftung zu sorgen.

Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt mit Kraftstoff.
Kraftstoff reizt die Haut und kann auch
Hautverénderungen verursachen.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

4

Das Gerat niemals starten, wenn:

- Wenn Kraftstoff daruber verschittet wurde. A@
abwischen und restliches Benzin verdunsten |

- Wenn Sie Kraftstoff tiber sich selbst oder lhr
verschlttet haben, ziehen Sie sich um, W
Korperteile, die mit dem Kraftstoff in Berifr
gekommen sind. Wasser und Seife enden.

- Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel gn®Tanklei e
regelmaBig auf Undichtigkeiten 0 ufen.
Transport und Aufbe

+ Das Gerat und den Kraft:
aufbewahren, dass bei €
entweichende Dampfe

Funken oder offe
kénnen, z. B, vo@

sind speziell fur diesen Zw.
zugelassene Behalter z

Bei langerer Aufbewal es Gerats ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschussigen
Kraftstoff am besten entsorgen. Den Kraftstofftank
leeren und den Primer driicken, bis der gesamte
Kraftstoff ausgeleert ist.

Die Zindkerze entfernen und einen Loffel Zweitaktol
in den Zylinder geben. Den Motor mehrmals drehen
und die Zundkerze wieder einsetzen.

+ Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine grindlich gesdubert und komplett gewartet
wurde.

+ Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports.

+ Das Gerat an einem trockenen, kiihlen, gut bellifteten
und staubfreien Ort lagern. Das Gerat fur Kinder
unzuganglich aufbewahren.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig sein. Denken Sie an das
Feuer- und Explosionsrisiko und an die
Gefahr des Einatmens,

1A

” UNG! Del @ gurt soll bei der

X

Durch eine gm gssung von Tragegurt und Gerat wird
Arbeit erleichtert. Den Tragegurt auf die

we: *’u
timal itSstellung einstellen.
n so spannen, dass die Last gleichméBig
ultern verteilt wird.

Die Seit,
auf beife,

Heben Sie die Laschen der Schieberegelungen an.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG! Bei der Benutzung des
Gerates muss die vorgeschriebene
persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die persdnliche
Schutzausriistung beseitigt nicht die
Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schéaden. Bei der
Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhandler um Rat fragen. Lesen Sie
die Bedienungsanweisung sorgfiltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehérschiitzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehérschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

A

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.

Es ist immer ein zugelass
tragen. Bei der Benutzu
zugelassene Schutzb
Schutzbrillen sind i

Normen ANSI 287
Lander erfull ie
hochgeblaséhe i

werden.
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Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

+ Immer schwere, lange Hosen, Steiefel, Handschuhe
und ein langérmliges Hemd tragen. Keine lose
Kleidung, Schals, Schmuck usw. tragen, um zu

- Beistafibigén
zutra

&

“Sicherheitsausriistung des
Gerates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausristung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsféhig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an lhrem Gerat
zu finden sind).

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Befolgen Sie die in diesem Abschnitt
aufgefiihrten Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen.

‘A




SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Das Ziindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufihren.

Antivibrationssystem

Das Gerét ist mit einem Antivibrationssystem
ausgerdistet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so fur angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

WARNUNG! Personen
Blutkreislaufstérungen, gie%u oft

4,

Vibrationen ausges; erden, laufel

Gefahr, Schiaden Blutgefé%
d

Hautfarbe oder
Symptome tret héufigsten in den
Fingern, Hande r Handgelenken auf.
Bei niedrigen eraturen kann

erhohte Gefahr bestehen.

In Landern mit warmem, trockenem Klima besteht
erhohte Brandgefahr. Deshalb wurde im Schalldampfer
ein Funkenfangernetz montiert.

ig, dass die Kontroll-,
en befolgt werden
r Uberschrift Kontrolle,

Wartungs™ag i i .
Siehe @ gen uiiter
Wartun@ywndgservice der rheitsausristung des

! Motorabgase sind heiBB
onnén Funken enthalten, die einen
rursachen kénnen. Aus diesem
sollte das Gerat niemals im
bereich oder in der Ndhe von
ergefahrlichen Stoffen gestartet

erden!

WARNUNG! Der Schallddmpfer enthéalt
Chemikalien, die karzinogen sein
konnen. Falls der Schalldampfer
beschadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Beriihrung zu kommen.

Kontrolle, Wartung und Service
der Sicherheitsausriistung des
Geréates

Schalldampfer

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

WARNUNG! Service und Reparatur des
Gerates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders
fiir die Sicherheitsausriistung des
Gerates. Wenn |hr Gerét den unten
aufgefiihrten Kontrollanforderungen
nicht entspricht, miissen Sie lhre
Servicewerkstatt aufsuchen. Beim Kauf
eines unserer Produkte wird
gewidhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachménnisch
ausgefiihrt werden. Sollte der Verkaufer
lhres Gerétes nicht an unser
Fachhéandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer ndchstgelegenen
Servicewerkstatt.

A
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Stoppschalter + RegelmaBig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest
am Geréat montiert ist.

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor
stoppt, wenn der Stoppschalter in Stoppstellung
geflhrt wird.

Antivibrationssystem

0% |l<®

tjedoch keine Wartung

dgurfkenschutzgitter
i % fehlen wir, nach
ealfartung oder einen

n
Austausch de: %émpfers durch einen
+ Déampfungselemente regelmaBig auf Risse und utorisierten ndler durchfiihren zu lassen. Ein
Verformungen untersuchen. Austauschen, wenn sie rstopfte enschutzgitter fihrt zur Uberhitzung
defekt sind. des Mo u ann somit zu schweren Schéaden

fihren en Sie den Schalldampfer nie mit
i en Funkenschutzgitter. Niemals einen
agawDfer mit defektem Funkenfangernetz

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerét mit
defekter Sicherheitsausriistung. Die
Sicherheitsausriistung des Gerétes muss
so kontrolliert und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn lhr Gerat den Kontrollanforderungen

Kontrollieren, ob die Vibratio

und fest verankert sind.

nicht entspricht, muss eine
s M i Servicewerkstatt aufgesucht werden.
@ Luftfilter

Das Laubblasgerat niemals ohne einen Luftfilter oder mit
einem beschadigten oder verformten Luftfilterelement
verwenden, da ungefilterte, staubige Luft den Motor

Schalldampfer

schnell zerstéren kann.
Niemals ein Gerét it defekt alldampfer Allgemeine Arbeitsvorschriften
benutzen.
WICHTIG! Dieser Abschnitt behandelt grundlegende

Sicherheitsregeln fur die Arbeit mit dem Blasgerat.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Geréts verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler oder lhre
Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufuihren, denen Sie sich nicht gewachsen fihlen.

Nehmen Sie Ruicksicht auf die Menschen in lhrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerat zu
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

unpassenden Zeiten zu benutzen, z. B. am spaten Abend
oder frihen Morgen. Reduzierung des Gerauschpegels
durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig
verwendeten Gerate. Lesen und befolgen Sie die
nachstehenden einfachen Ratschlage, um Ihre
Umgebung méglichst wenig zu stéren.

Geben Sie beim Betrieb immer moglichst wenig Gas.
Es ist nur selten notwendig, mit Vollgas zu arbeiten.
Viele Arbeitsmomente kénnen mit Halbgas
ausgefiihrt werden. Weniger Gas macht nicht nur
weniger Larm, es wird auch weniger Staub
aufgewirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle
Uber das Material, das zusammen- oder weggeblasen
werden soll.

Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke
oder eines StraBenbesens abldsen.

Die Ausblaséffnung so nah wie méglich am Boden
halten. Nutzen Sie die gesamte Lange des Blasrohrs,
damit der Luftstrahl am Boden gehalten wird.

Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstiicke geblasen haben.

Verwenden Sie das Gerat wahrend normaler
Arbeitszeiten, um unnétige Larmbelastigung zu
vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten am friihe
Morgen oder spéten Abend.

A

WARNUNG! Achten Sie auf lhre
Umgebung. Wenn sich jemand |
Arbeitsbereich nahert, nehme
Gashebel bis auf ein Minimu ii
bis sich die Person wieder i
ausreichendem Absta

Richten Sie den Lufts

Menschen, Tieren, Spielp!
geoffneten Fenstern, A

SR

Keine unbefygt nen oder rfen sich in
einem ArbeitSber von 15 m en.

Vor dem Nach n von Kraft n Motor abklhlen
lassen.

Samtliche Korperteile v en Oberflachen

fernhalten.

Wenn das Gerat Feuer fangt oder ein anderer Notfall
vorliegt, aufgrund dessen Sie sich von dem Gerat
I6sen mussen, 6ffnen Sie die Gurtriemen und lassen
Sie das Gerat nach hinten fallen.

+ Durch den starken Luftstrom kénnen Fremdkérper mit
einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden,

dass sie zurickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen kénnen.

n r Tiere richten.
,' gde von Zubehdrteilen

n, dass Sie sicher gehen und stehen
chten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Aste, Locher, Graben usw.), wenn Sie

ittelt Inren Standort wechseln. Beim Arbeiten
uf chiissigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

+ Das Gerat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

» Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das
Gerat deshalb niemals im Innenbereich oder an
anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation
starten oder laufen lassen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Der Laubblaser darf nicht auf Leitern, Gerusten oder
in erhdhter Position (z. B. auf Dachern) benutzt
werden. Diese Arbeit kann zu schweren Verletzungen
fahren.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn nicht
die Mdglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

Grundlegende Arbeitstechnik

A

WARNUNG! Warnung vor
hochgeschleuderten Gegenstéanden.
Immer einen Augenschutz tragen.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat us
konnten die Augen treffen und sch
Verletzungen oder Blindheit
verursachen. Unbefugte auf Abs

halten. Kinder, Tiere, Zuschau

Helfer sollten sich auBerh
Sicherheitszone von 15
Stellen Sie das Geréat so
sich lhnen jemand néhert.

WARNUNG! Benut:
Laubblasgerit nic@lnn die

Abgaséffnung otoral @
durch eine Wa &

. Andernfalls #onnte
das Gerét gdigt werden\gtellen Sie
sicher, a%nrend de. bs
immef ein and von fgi tens

efin
b, wenn

Objekte verdgck

50 nderen Obj eingehalten
wird.
WARNUNG! Zu igung grundsitzlich

den Motor abstellen.

A

Das Laubblasgerét ist rickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf den
Schultern getragen. Es wird mit der rechten Hand
Uber den Griff am Rohr gesteuert.

182 — German

M
stellen un
4%

Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.

Mit der Geschwindigkeitsregelung (D) kann die
gewlinschte Gasmenge fest eingestellt werden, damit der
Gashebel nicht standig gedriickt werden muss. Vollgas
wird erzielt, wenn der Gashebel eingedriickt ist oder die
Geschwindigkeitsregelung komplett durchgedriickt wird.

, dass der LMass nicht von z. B.

8er SchmutzpMekictt wird. Ein verstopfter
Ss reduzie % Plasleistung und erhoht die

Arb emperat \Vlgfors, was ein
otorversage Folge haben kann. Ggf. den Motor

korper entfernen.

+ Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit
dem Wind zu arbeiten.

Das Laubblasgerét sollte nicht zum Verlagern groBer
Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.

Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand
einnehmen.

Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend
aufzubewahren.



MONTAGE

Blasrohr und Bedienhebel
montieren

+ Das Laubblasgerat und das Steuerrohr an den
flexiblen Schlauch anschlieBen. Beide Enden des
flexiblen Schlauchs festklemmen.

Dazu die beiliegenden Teile verwenden.

Flexibler Schlauch
Steuerrohr

w nNn o=

Klemme
4 Klemme

Hinweis! Die Rohre zur Erleichterung des
Zusammenbaus leicht schmieren.

+ Positionieren Sie den Bedienhebel Uber dem
Steuerrohr.

den Laschen am Steuerrohr liegt.

Richten Sie den Bedienhebel mit der Taste a
Steuerrohr aus.

Die Verkabelung d e
Montage nicht v

+ Passen Siefie mm so an
bequeme. itsposition errej
die Klammer deS¥Gashebe

Befestigen Sie die Verka
Klammer in der Mitte

mit der mitgelieferten
len Schlauches.

Drehen Sie den Bedienhebel so, dass die Kerbe L@b

Blasrohr

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich keine Schrauben
in den Rohren befinden, damit es nicht zu Verstopfungen
wahrend der Montage kommt. Zwischenrohr und Blasrohr
montieren. Richten Sie die Schrauben an den
Gewindebohrungen in den Rohren aus. Ziehen Sie die
Schrauben nach der Montage der Blasrohre an. Das
Hinzufiigen weiterer Zwischenrohre ist méglich, wenn
langere Blasrohre erforderlich sind.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Kraftstoff

ACHTUNG! Das Gerét ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlieBlich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitakttl zu betreiben. Damit das
Mischungsverhaltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das

Zweitaktol

Verwenden Sie ein hochwertiges, vollstandig
synthetisch luftgekihltes Zweitaktdl mit einem
Mischverhaltnis von 1:50 (2 %)

Niemals Zweitaktol fur wassergekihlte
AuBenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

+ Niemals Ol fiir Viertaktmotoren verwenden.

Mischungsverhaltnis aus. Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
| C ryARr«tUNBGI!"IEfsfim Umgang mit Kraftstoff 2% (1:50) 3% (1:33)
ur gute Beliiftung sorgen. 5 0,10
0,20 "gzoi‘
U ) 0

Benzin

D 0
ACHTUNG! Verwenden Sie immer Qualitatsbenzin mit
Olbeimischung (mind. 90 Oktan).

@\

Als niedrigste Oktanzahl wird 90 empfohlen.
Oktanzahlen unter 90 lauft der Motor nicht
einwandfrei. Das flhrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Moifrs

verursachen kénnen.

N

Wenn kontinuierlich bei hohen Drehz
wird, ist eine hohere Oktanzahl
Bleifreies Qualitatsbenzin verw:

Ethanol-Kraftstoffgemisch, E10 endet
(max. 10 %ige Ethanol-Misch n@ Verwend
Ethanol-Mischungen hoher al Ghrt u% f,
der Motorschaden verursacl nn.

<D NS
N

N
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7 gearbgit
pfehlen.

d€s Benzins, das ge__mischt
werden soll,%j n. Danach die gesamte Olmenge
i x offmischung mischen (schitteln).

flllen. Dietr:
@ann dgn es Benzins dazugeben.

s
=
Q
[

{illen in den Tank der Maschine die
ung noch einmal sorgfaltig mischen

Kraftstoff hdchstens fir einen Monat im Voraus
mischen.

+  Wenn das Gerét Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.



UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Tanken

B}

WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaBnahmen verringern die
Feuergefahr:

Fiillen Sie Kraftstoff nur in einem
beliifteten Bereich nach. Fiillen Sie
niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Warmequellen vom Kraftstoff fernhalten. O
Niemals bei laufendem Motor tanken. O Q

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkiihlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder,
sorgféltig zudrehen.

Wenn Kraftstoff dariiber verschiitte
wurde. Alles abwischen und restli
Benzin verdunsten lassen.

Die Maschine vor dem Start i aus
dem Auftankbereich und v
Auftankquelle weg bewggert.

Um den Tank el herum s
Verunreinigungen im Tank
Betriebsstérungen.

Vor dem Einfillen ind k den Behalter noch
einmal schitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

Den Kraftstoffstand vor jedem Gebrauch priifen und
den Tank nicht ganz flllen, so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann; die Warme des Motors und der
Sonne kénnen sonst zum Ausrinnen des Kraftstoffs
fuhren.
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STARTEN UND STOPPEN

Starten und stoppen

WARNUNG! Die Maschine vor dem Start
immer aus dem Auftankbereich und von
der Auftankquelle weg bewegen. Das

Gerat auf festem Untergrund abstellen.

Sorgen Sie dafiir, dass sich innerhalb
des Arbeitsbereichs keine unbefugten
Personen aufhalten, andernfalls besteht
die Gefahr von schweren Verletzungen.
Der Sicherheitsabstand betréagt 15 Meter.

Das Gerét darf nur gestartet werden,
wenn alle Teile montiert sind. Wenn der
Motor gestartet wird, ohne dass alle
Abdeckungen montiert sind, besteht
Verletzungsgefahr.

Kalter Motor

Choke: Bringen Sie die Choke-Steuerung in die
maximale Choke-Stellung.

Kraftstoffpumpe: Driicken Sie mindesten Mal auf di
Kraftstoffpumpe. Die Blase fillt sich anscigieBend mit
Kraftstoff. Die Blase muss nicht voll i

gefllt wer
Zindung: Den Stoppschalter in@ ition stelle’
A @

é&
S

teuerhebel fir die
laufposition.
ennzeichnungen am

Leerlaufposition: Stellen Sie
Geschwindigkeitsregelung in di
Orientieren Sie sich hierbei an
Steuer- sowie am Bedienhebel.
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Starten

Den Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
driicken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuB!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spirbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kraftig
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Moto, Kenden lang4dm Legrlauf laufen.
AC Das Start % Bt ganz herausziehen und
den ff aus g gezogener Lage nicht

loglassen. Schage rat konnten die Folge sein.

er M@
artvorga% i kaltem Motor, ohne den Choker in

hoke-La ren.

Luft ent; enn der Motor gestartet wird, selbst im
en Sie darauf, dass sich keine Personen zu
ase oder Blasrohr befinden.

1 Vollgas

2 Leerlaufdrehzahl
Stoppschalter
Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.




WARTUNG

Allgemeines

Das Ziindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.
Samtliche Korperteile von heien Oberflachen
fernhalten.

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafir sorgen, dass der Luftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist.

Die werkseitig eingestellte Leerlaufdrehzahl betragt:
2500 U/min

Mithilfe der Stellschraube am oberen Rand des Vergasers
ggf. die Leerlaufdrehzahl einstellen.

Schalldampfer

s

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heiB und kénnen Funken enthalten, di
einen Brand verursachen kénnen, wenn die Abgase a
trockenes und brennbares Material gerichtet werden®

Der Schalldampfer Ihres Geréts ist mit einem

Funkenschutzgitter ausgestattet. HINWEIS: D Q
FUNKENSCHUTZGITTER KANN NICHT GEWA
WERDEN. Durch die Benutzung lhres Gerajg bifdien sich
am Schalldampfer sowie am Funkenschutggi
Kohleablagerungen. Firr den normal
Gebrauch ist jedoch keine Wartung
und Funkenschutzgitter erforderlich. A

4

autorisierten Fachhandler dur

empfehlen wir, nach 50 Betriebss n eine Waw
oder einen Austausch des Sch fers durch@

L 4

Uberpriifen, ob das Funkengitter und der Abgaskanal
korrekt angeschraubt sind.

ur Uberhitzupg
q d Kolben z 0
NF 'sen nicht bls

WARNUNG! Der Schalldampfer ist beim
Betrieb und auch noch nach dem
Ausschalten sehr heiB. Dies gilt auch fiir
den Leerlauf. Das Beriihren kann zu
Verbrennungen fiihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A

Kihlsystem

0%

Damit die Betriebstemperatur so
bleibt, ist d at mit einem K

Das Kiihlsys ht aus folgeaden Komponenten:
Kl

il &
Lu Zynndt).

gitter
pagro®\Voche mit einer Birste

D, ystem ein
re pei schwie @ haltnissen ofter. Eine
Ve utzung ogiBRYe 4’

ig Wie mdglich
stem ausgestattet.

pfung des Kihlsystems fihrt

Luft sgitter

Stell icher, dass der Lufteinlass auf allen Seiten,
ein ich der Unterseite, nicht von z. B. Laub oder
Scl ckiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass

e ie Blasleistung und erhéht die
kbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen
Folge haben kann. Ggf. den Motor abstellen und
jremdkérper entfernen.

WARNUNG! Das Laubblasgerit niemals
verwenden, wenn das Gitter nicht korrekt
angebracht ist. Vor dem Gebrauch
uberpriifen, ob sich das Gitter in der
korrekten Position befindet und
unbeschéadigt ist.
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WARTUNG

Zindkerze

0%~

Der Zustand der Ziindkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:
+ Falsch eingestellter Vergaser.
Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).
+  Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Belédge an den Elektroden
der Zindkerze und kénnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten fihren.

Die Zundkerze auBerlich reinigen. Die Zindkerze
demontieren und den Elektrodenabstand prifen. Den
Abstand auf 0,6-0,7 mm einstellen oder die Ziindkerze
austauschen. Daflir sorgen, dass die Ziindkerze eine sog.
Funkentstérung hat.

0,6-0,7 mm

v
3

ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlengn
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete ZinOkerze
kann Kolben und Zylinder zerstéren.

Stets den vom Hersteller empfohlenen Zuindke!
verwenden (NGK BPMR7A)! Eine unge ete
Zindkerze kann Kolben und Zylinder zergiorén.

Luftfilter

0% ]s™

Luftfilter regelméaBig vo

Vermeidung von:
+  Vergaserstoryfigen.
+ Startschwierigkel

Leistungsminderung.

Unnétigem VerschleiB3 der
+ Unnormal hohem Kraftst
Priifen Sie den Luftfilter, und wechseln Sie ihn bei Bedarf
aus.

ntyp

&

ile.
auch.

Um Verbrennungen zu vermeiden, keine heien
Oberflachen wie Schalldampfer, Zylinder usw. berthren.

Reinigung des Luftfilters

Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen. Den Filter in warmer Seifenlauge
waschen.
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Luftfilter und Luftfilterdeckel montieren. Nicht
vergessen, das Gitter wieder anzubringen. Wenn das
Gitter fehlt, ist der Luftfilter nicht korrekt versiegelt und
kann Staub in den Zylinder eintreten.

(' Filterdl verwenden. Das Filterdl enthalt

Losun itigl/damit es sich leicht gleichméBig im Filter
verteil%. Daher Hautkontakt vermeiden.
Filter? Plastikbeutel stecken und Filterdl

hingirfgieBen. Plastikbeutel zur Verteilung des Ols kneten.

illeRim Plastikbeutel ausdriicken und tberschiissiges Ol

sorgen, bevor der Filter montiert wird. Niemals normales
or6l verwenden. Dieses Ol lauft ziemlich schnell durch

Q~ en Filter und setzt sich am Boden ab.

Schulterriemen

Wenn der Schultergurt beschéadigt ist, kann er wahrend
der Verwendung reiBen. Dadurch kann die Maschine
fallen und Verletzungen verursachen. Befolgen Sie die
unten stehenden Anweisungen zum Austauschen des
Schultergurts.

1 Die Klemme vom Gurt entfernen.

2 Das Gurtende durch den Aufhénger fihren.

3 Die Klemme wieder am Gurt befestigen.

WARNUNG! Sicherstellen, dass der dicke
Rund Stift in der Klemme am Gurt befestigt
ist. Eine nicht korrekte Befestigung kann
zu Personenschaden fiihren.

1A




WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend folgen einige allgemeine Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere Informationen brauchen, wenden Sie

sich bitte an Ihre Servicewerkstatt.

Wartung

Tégliche
Wartung

Wéchentliche
Wartung

Monatliche
Wartung

Das Gerét auBerlich reinigen.

Kontrollieren, ob die Gashebel ordnungsgeman funktionieren.

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren.

Sicherstellen, dass der Luftfilter sauber ist.

Schrauben und Muttern nachziehen.

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
Kraftstoff auslauft.

N

L
D

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf
austauschen.

S
O

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des Lufteinlassgitters
nicht blockiert werden.

reinigen.

uNnYlerum A

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. V4 S M ox
Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung Gberpriifen. \ \\‘ X
Die Ziindkerze auBerlich reinigen. Die Zindkerze dem r ﬂ

und den Elektrodenabstand priifen. Den Abstand auf mm X
einstellen oder die Ziindkerze austauschen. Daflr n, dass

die Ziindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Das Kiihlsystem des Geréts reinigen. N X
Den Vergaser von auBen und den Bereich o X

Alle Kabel und Anschliisse kontrolligfen.” n‘
Zindkerze austauschen. Dafiir sorge

ass die ZUn, Wine
sog. Funkentstérung hat. /

Ca

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf a@hen. NS
Den Kraftstofftank reinigen. 4

X[ X[ X | X

Kontaktieren Sie nach 50
autorisierten Fachhandle

<D '

Y
%tundel@wartung oder einen Austausch des Schalldampfers einen
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Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten GB 355BP (BP152PR)

Motor

Motorhdchstleistung gemaB ISO 8893, kW/ U/min 1,5/6500

Zindanlage

Ziundkerze NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7

Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg 9,2

Gerauschemissionen
(siehe Anmerkung 1)
Gemessene Schallleistung dB(A) 1 O

Garantierte Schallleistung Ly dB(A)

Schallpegel O

(siehe Anmerkung 2) N
Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen @5 Q
EN15503, dB (A)

Vibrationspegel g Q

(siehe Anmerkung 3) \
Aquivalente Vibrationspegel (nv,eq) @n den Griffen, gemes@wéﬁ \A

EN15503, m/s? &
Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerduschemissio en als

EG Anhang V.

Anmerkung 2: Der &quivalente Schalldruckwert
und 6/7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufol
einer Ausbreitungsklasse (standardmaBige

Anmerkung 3: Die Anpassungsdampfup@ wird olgende, icher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl und 6/
7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolg&{iegt der aquival brationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichuv) n 1 m/ed

X 9
@ O

& &
R

al @ tung (Lwa) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/
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Technische Daten

EG-Konformitatserklarung

(nur fiir Europa)
Name des Herstellers: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden (Tel. +46-36-146500).

Husqgvarna AB ist alleinig fur die Ladeflache des rlickentragbaren Laubblasgerats BP152PR verantwortlich: McCulloch
GB 355BP

Ab Seriennummern des Baujahrs 2016. Die Modellnummer ist deutlich in Druckbuchstaben auf dem Typenschild
angegeben, gefolgt vom Baujahr und der Seriennummer.

Ab Seriennummern des Baujahrs 2016. Die Ladeflache sowie Modellnummer sind deutlich in Druckbuchstaben auf dem
Typenschild angegeben, gefolgt vom Baujahr und der Seriennummer.

Die oben beschriebene Erklarung entspricht den Richtlinien des Rates:
+  2006/42/EG Maschinenrichtlinie' 17. Mai 2006. @
Richtlinie Uber elektromagnetische Vertraglichkeit“ 2014/30/EU vom r 2014
2000/14/EG "Uber umweltbelastende Gerauschemissionen von zu ng im Fre@gesehenen Geraten

und Maschinen" 08. Mai 2000 ( l
Die angegebenen Schallwerte sind im Abschnitt Technische Daten' d tzerhandbul u finden.

Folgende Normen wurden angewendet: *
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14

Q
30. September 2016

O
John Thompson, Produkt- und Marketingdirektor E %
(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, ve rtlich fur Q ische Dokumentation.)
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Simbolos

ATENCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos
ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas. ambiente conforme directiva da

Leia as instru¢des para o uso com toda Comunidade Europeia. A emissao da

a atengdo e compreenda o seu contetdo maquina é indicada no capitulo
antes de fazer uso da maquina. Especificagdes técnicas e no
autocolante.

Bomba de combustivel.

Emissdes sonoras para o meio

Mantenha todas as partes do seu corpo Os restantes simbolos e

afastadas de superficies quentes. autocolantes existentes na maquin
exigéncias especificas para hom
paises.

Utilize sempre botas, assim como o Controlo e/ou

restante equipamento descrito na sec¢ao
Equipamento de protec¢édo pessoal.

Use sempre:

+ Protectores acusticos

+ Protecgéao ocular aprovada

Dado o risco de poeira, deve-se usar
proteccgao respiratoria.

)

éempre It@nrotecgéo.
4 \

Limpez. ica obrigatoria.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Utilize uma touca para prender o cabelo
comprido.
nsReccao ocular.

&

Nunca coloque as maos ou outros
objectos na caixa do soprador para evi

ferimentos graves causados pela rota¢ao N, Uso obrigatério de éculos ou viseira de

proteccao.

possam ficar presas nas pecas Enchimento de combustivel.

do propulsor.

Nunca use roupas soltas ou foIg@&
movimento.

Use a maquina soment o)

Estrangulador na posicao de 'aberto'.
a que a mesma segle

O soprador pode arrerfessar A

violentamente objectos que pode o \lf( Estrangulador na posicéo de 'fechado’'.
fazer ricochete. Isso pode leva I/ ®

graves lesdes nos olhos no ¢

equipamento de seguranca )

recomendado n&o ser usado.
O operador da maquina
b(
0]
[v]

®

—~—

tem que providenciar de
modo a que pessoas e
animais néo se
aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

1Em(50f,, =
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INSTRUGCOES DE SEGURANGA
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Equipamento de segurancga da maquina
Controlo, manutencgao e assisténcia ao

equipamento de seguranga da maquina .............. 198
Instrugdes gerais de trabalho ..........c..cccocceveinns 199
MONTAGEM

Montagem do tubo de sopro e do punho de

COMANAO ... e 202
MANEJO DE COMBUSTIVEL

Combustivel
Abastecimento ...
ARRANQUE E PARAGEM
Arranque € Paragem ..........ccoceceeereseeieenenens
MANUTENCAO
Nogdes gerais
Carburador
Silenciador
Sistema de arrefecimento ...
Grelha de entrada de ar
Vela de ignicao
Filtro de ar
Correia do ombro .............,
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Especificacoes técnic:
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Certificado CE gle %ﬁ

Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instrugdes para o uso com toda a atencéo.

ATENCAO! A exposicdo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENCAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuracéao origin, a

A

rtidla ou erradamente, pode tornar-
s ¥nstrumento perigoso,, causando
sejasMesbes,que podem ser até mesmo
is,. E de extrema importancia que
pcé leia e compreenda o contetido

&
[

aquina esta projectada apenas para limpeza por
ro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.
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COMO SE CHAMA?

Y i 9
ey
fiianaa X

Como se chama no soprador?

1 Estrutura @ Pega de operacao

2 Correia de suporte / Q1 5 Contacto de paragem
3 Cobertura do motor Q % 16 Acelerador

4 Cobertura da ventoinha @ 17 Cotovelo

5 Grelha de entrada de ar @ 18 Bragadeira

6 Ventoinha \ 19 Mangueira flexivel

7 Filtro de rede do ar * 20 Tubo de manobra

8 Pega do arrangee 21 Bracadeira para cablagem
9 Deposito de&uvel 22 Tubo intermédio

10 Almofada 23 Tubo de sopro

11 Vela de ignicao & 24 Instrugdes para o uso
12 Sistema anti-vibragcdo 25 Chave universal

13 Arranque a frio 26 Controlo de cruzeiro
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Nocoes gerais

IMPORTANTE!

A maquina esté projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e
similares.

Antes de utilizar, fagca uma inspecgdo geral a maquina.
Consulte o esquema de manutencéo.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visao, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de proteccéo pessoal. Ver as
instru¢des na seccdo "Equipamento de proteccao
pessoal”.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
n&o mais corresponder a construgéo original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagdes de seguranga e cumpra as instrugoes de
manutencao e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servigos de manutengéo e de
assisténcia técnica deverdo ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instrugdes na
sec¢@o Manutengao.

Todas as tampas e protec¢des devem estar montad
antes da maquina ser posta em funcionamento.

Verifique se o cachimbo da vela e o cabo de ignica
estdo em bom estado para evitar o risco de Ch%
eléctricos.

O operador da maquina tem que providenci@odo
aque pessoas e animais nao se aproxim

15 metros. Devido a varios operadorgs t rem

simultaneamente na mesma area, &m queRaver uma

distancia de seguranca de 15 metro. 0 menos.
Nunca permita que criangas utili maquina.

Nunca permita que outra pess:

e a maqui
estar certo de que a mesm u o contgdl
manual de instrucdes.

Verifique sempre se exigte jectos qu S|
bloguear a grelha de gnt e ar antgs de Ificiar os
trabalhos. ¢

Nunca retire a el@ntrada
Em caso de éncia, liberte
as correias de pei de cintu

cair para tras.

maquina abrindo
ando a maquina

autoridades locais e
terminacdes

Entre sempre em contact
verifique se esta a seguir a:
apropriadas.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

N&o toque nunca na vela ou no cabo de ignicdo
enquanto o motor estiver ligado.

ATENGCAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

A

Arranque

a dentro de casa.
e resenta inspirar os

ondxidg de carbono, que pode causar
intoxic Por esse motivo, nunca

u usar a maquina em
g feeifado ou com ventilacao

InspgccigpeNas redondezas e certifique-se de nao
haveNo de pessoas ou animais entrarem em
co m a saida de sopro.

m maquina no solo, pressione o corpo da
dwipa contra o solo com a mao esquerda (Nota:
o pé). Agarre depois a pega do arranque
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Seguranca no manejo de combustivel

0s

Use reservatorios de combustivel com proteccdo
contra enchimento excessivo.

Nunca abaste¢ca uma maquina com o motor em
funcionamento. Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Zele por uma boa ventilagao ao abastecer e misturar
combustivel (gasolina e éleo de dois tempos).

Evite todo o contacto da pele com combustivel. O
combustivel irrita e pode provocar alteragdes na pele.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

f

)
4

Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

Trave a méaquina durante o transporte.

Armazene a maquina num local seco, fresco, bem
arejado e isento de poeiras. Mantenha a maquina fora
do alcance de criangas.

IA

ATENCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de
incéndio, explosao e inalacao.

_—

Nunca arranque com a maquina:

- Se derramou combustivel sobre a maquina. Re
todo o liquido derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

- Se derramou combustivel sobre si proprio
roupa, troque de roupa. Lave as partes do cgfp,
estiveram em contacto com o combusti
agua e sabonete.

- Se a maquina tiver fuga de combustivgl.®ontro
regularmente se ha fugas na tampa,

ivel. I
£pésito e ne&
tubos de combustivel. é
Transporte e armazena@ @
+  Guarde e transporte a maqtiiga e o comma e
o eis fugas e

modo tal que nao haj de possi;
vapores entrarem e
ou chama aberta, téi

eléctricos, contécto
mesmo caldgir;

d&faiscas

Ao armazenar e transportar
recipiente especialmente d
esse fim.

do e aprovado para

Em armazenagem por tempo prolongado, o depdsito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
Esvazie o depésito de combustivel e prima a bomba
de ferrar até que todo o combustivel tenha sido
eliminado.

Retire a vela de igni¢éo e verta uma colher de 6leo de
2 tempos no cilindro. Vire o motor algumas vezes e

3\

erte as
tribuidoj
m
U
ua
m

N

depois volte a colocar a vela de ignicao no lugar.
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Ajuste do suporte

m a maquina
mpre qu@ as correias de
. i A r feito, ndo se

d¢ manobrar 'seguranca, o que

fe causa) ferilnentos asimesmooua
utros.

em ajustados facilitam o

U suporte e uma adqUi
t@ho consider% nte. Ajuste o suporte para a
r posi¢

alho.

terais de modo que o peso fique
nte por ambos os ombros.




INSTRUCOES DE SEGURANCA

Equipamento de proteccao
pessoal

ATENGAO! Em quaisquer circunstancias
de utilizacdo da maquina deve ser
utilizado equipamento de proteccao
pessoal aprovado. O equipamento de
proteccao pessoal hao elimina o risco de
lesdao mas reduz os seus efeitos em caso
de acidente. Consulte o seu
concessionario na escolha do
equipamento. Leia as instruc6es para o
uso com toda a atencao e compreenda o
seu contetido antes de fazer uso da
maquina.

A

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

+ Deve-se usar luvas quando necessario.

e

Devem-se usar protectores acusticos col fiCl
insonorizagéao.

proteccéao aprovad

proteccao aprovadQs
anorma ANSI
da UE. O egfibate

arremes odem ferir 0s

+ Use botas estaveis e antideslizantes.

+ Use sempre calgas compridas e resistentes, botas,
luvas e uma camisola de manga comprida. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao facto de
os objectos ficarem presos nas rotativas, nao
use roupglarga, lengos, joias renda o cabelo

usar protecgao

4

)Equipamento de seguranca da
maquina

Nesta sec¢ao esclarecem-se quais sao as pecas de
seguranga da maquina, que fungéo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pecgas se encontram
na sua maquina.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Siga as
instrucoes de controlo, manutencéo e
assisténcia técnica listadas nesta
seccao.

‘A
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Retire o cabo de igni¢éo e a vela de igni¢éo para executar
a inspeccdo e manutencao.

Sistema anti-vibragcao

A maquina esté equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizagao tao confortavel e isenta de
vibragbes quanto possivel.

ATENGAO! A exposicdo esze 5i
vibracoes pode levar es arteriai
ou nervosas em pes%e tenha
disturbios do apargihg ulatori
Procure um médidp£ejronstatar
sintomas corpofajs‘gde se po&

relacionar conhgxp@sicao exces: a

corda
sintomas surgem
dedos, maos ou
lesGes pode aumpe!
temperaturas.

s. O risco dessas
baixas

uma rede retentora de faiscas montada dentro do
silenciador.

ue as instrugdes
sejam cumpridas.
) manutencao e
de seguranca da

Para silenciadg uito import
de controlo, ma gade assi

Ver as insiy#®®gs Ad’'seccao
assisténd @ a do equipdme
maquina.

te incéndios. Portanto,
que com a maquina em

PENCAO! O interior do silenciador
ontém produtos quimicos

tencialmente cancerigenos. Evite o
/ ontacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.

assisténcia ao equipamento de
seguranca da maquina

Silenciador

O silenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Em paises com clima quente e seco, o perigo de incéndio
é consideravel. Por isso equipamos o silenciador com

198 — Portuguese

ATENCAO! Toda a assisténcia e
reparacao da maquina requer formacao
especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranca. Se
a maquina nao satisfizer algum dos
controlos abaixo mencionados, procure
a sua oficina autorizada. A compra de
qualquer dos nossos produtos garante-
lhe a obtencao de reparacéao e
assisténcia profissionais. Se o local da
compra da maquina nao for um dos
nossos concessionarios com
assisténcia técnica, consulte a oficina
autorizada mais préxima.

A




INSTRUCOES DE SEGURANCA

Contacto de paragem

Arranque o motor e verifique se este se desliga
quando o contacto de paragem é levado a posi¢ao de

paragem.

Sistema anti-vibracao

0% |lk®

+ Verifique regularmente os

com vista a fissuras e deformagéao. Se estiverem

danificados, substitua-os.

Verifique se os elemeg
e bem fixos.

Silenciador

elementos anti-vibragéo q

m silenciador defeituoso.

+ Verifique regularmente se o silenciador esta fixo a
maquina.

ica normal, o silenciador e

E ntora geMajs@s nao necessitam de
encia. Apos @& as de utilizagao,
endam ubsiftuicdo ou manutengéo do

«silenciada i de um revendedor de assisténcia

autorizad ‘ede obstruida causa o

sobreaquedinento do motor e pode originar danos

gravi u utilize um silenciador com uma rede
faiscas defeituosa. Nunca use um

r com rede retentora de faiscas defeituosa.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
equipamento de seguranca defeituoso. O
equipamento de seguranca da maquina
devera ser controlado e a sua
manutencao feita conforme se descreve
nesta seccao. Se a sua maquina nao
satisfizer a algum desses controlos,
devera ser enviada a uma oficina
autorizada para reparacao.

Filtro de ar

N3&o utilize nunca o soprador de folhas sem filtro de ar ou
com um elemento do filtro deformado ou danificado pois
o ar nao filtrado e com poeiras pode danificar
rapidamente o motor.

Instrucoes gerais de trabalho

IMPORTANTE! Esta sec¢do aborda regras basicas de
seguranca para o trabalho com o soprador. Se vocé se
sentir inseguro sobre o0 modo de prosseguir com o
trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao seu
revendedor ou a sua oficina autorizada. Evite toda a
forma de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado.

Respeite as pessoas ao seu redor evitando usar a
maquina a horas impréprias, por exemplo a horas
avancadas da noite ou cedo de manha. Reduza os niveis
de ruido limitando o numero de unidades de equipamento
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

utilizadas em simultaneo. Leia e siga os conselhos
simples que se seguem, de modo a incomodar 0 menos
possivel as pessoas ao seu redor.

+ Use o soprador com a aceleragao minima possivel.
Muito raramente é necessario usar a aceleragdo
maxima. Muitas das fases do trabalho podem ser
efectuadas com meia aceleragdo. Uma aceleragao
mais baixa significa menos ruido e menos poeira.
Também se torna mais facil controlar o lixo a
recolher/deslocar.

+ Use um ancinho ou uma vassoura para despegar o
lixo pegado ao solo.

+ Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro
para manter a corrente de ar junto ao solo

+ Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de nao ter
soprado lixo para propriedade alheia.

+ Utilize a maquina durante as horas Uteis normais, de
modo a evitar ruido desnecessario. Evite trabalhar
cedo de manha ou a horas tardias da noite.

ATENCAO! Preste atencdo ao que se
passa nha sua vizinhanca. Se alguém se
aproximar da sua area de trabalho,
coloque o acelerador no minimo até a
pessoa se encontrar a uma distancia
segura. Nao aponte o soprador contra
pessoas, animais, lugares de recreio,
janelas abertas, automdéveis, etc.

A

Regras basicas de seguranca

(@c)

+ Na&o é permitida a presenca ind de pessoa;
animais dentro da area de traba um raio

metros.

+ Deixar o motor arrefecer @atest @

combustivel. a&

+ Mantenha todas as pal seu corpONgfastadas de
superficies quentem

+ Caso a maquigl peg go OU OC! Iquer outra
emergéncia queforce a afast pidamente da

maquina, abra as cdfreias do, e deixe a
maquina cair para tras.
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» Aforte corrente de ar pode deslocar objectos a uma
velocidade tal que podem fazer ricochete e causar
graves ferimentos nos olhos.

» Na&o apont

d8igyde ar con,
+ Pareg a al desmontar
aces ol outras pec:

[ vento fo, r
mau tempo § cafjsatiVo e pode levar a situagdes
erigosas, t & ir para terreno escorregadio.
inimize 0 de sopro humedecendo
ligeiram aS*areas com muito p6 ou utilizando

equip e pulverizacgao.

Certjfi de que pode andar e estar de pé com

se, a. Tenha cuidado com eventuais obstaculos

e e um deslocamento inesperado (raizes,
rass

p alhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema
Erecaugéo ao trabalhar em terreno inclinado.

o0as nem

»Nunca pouse a maquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

+ Os gases de escape do motor contém mondxido de
carbono, que pode causar intoxicagdes. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilagéo deficiente.




INSTRUCOES DE SEGURANCA

N&o é permitido usar o soprador em escadas ou
andaimes, nem em locais altos (como telhados).
Fazé-lo poderia provocar ferimentos graves.

+ NOTA! Nunca use uma maquina sem que possa pedir
ajuda em caso de acidente.

Técnicas basicas de trabalho

A

ATENGAO! Atencao a objectos
arremessados. Use sempre proteccao
ocular. Pedras, lixo etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causa
cegueira ou graves ferimentos nos
olhos. Mantenha estranhos ao trab;
afastados. Criancas, animais,
espectadores e ajudantes deve
fora da zona de seguranca de
Pare a maquina imediatamepie
alguém se aproximar.

ATENGAO! Nao utilize o
saida do gas de escape
motor estiver tapa;

ou outros obsta i
danificar amaq £ ifi
€ mantida umg anci

Este soprador é do tipo m& , sendo carregado por
meio de correias de omBreddurante a operagéo. E
operado e controlado com o punho sobre o tubo,
utilizando a méao direita.

O velocidade do jacto de ar é regulada com o
acelerador. Escolha a velocidade mais adequada
para o trabalho em questéo.

Para evitar manter sempre o dedo no acelerador durante
a utilizagdo do soprador, a aceleragédo necessaria pode
ser configurada com o controlo de cruzeiro (D). A

“‘

aceleracao total é atingida quando o acelerador ou o
controlo de cruzeiro é totalmente pressionado.

-\ Esteja consciente da direcgéo do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

- O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

+ Apos terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada em pé.
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MONTAGEM

Montagem do tubo de sopro e do
punho de comando

« Ligue o soprador e o tubo de controlo por meio da
mangueira flexivel. Fixe ambas as extremidades da
mangueira flexivel no lugar.

Utilize as ferragens incluidas.

Mangueira flexivel

Tubo de manobra
Bracadeira

AW N =

Bragadeira

Observe! Lubrifique um pouco os tubos para facilitar a
montagem.

« Coloque a pega de operagdo sobre o tubo de
controlo.

Rode a pega de operacgéo de forma a que o entalhe
passe por cima das patilhas do tubo de controlo.

controlo.

« Alinhe a pega de operagé@o com a chave do tub@

A cablagem da pega
torcida durante a

« Ajuste a posi ;Zwseguir
trabalho coi perte a brag:
acelerador.

« Fixe a cablagem no centro
utilizando a bragadeira foggel v

do punho do

ngueira flexivel
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Tubo do soprador

NOTA: Certifique-se de que os parafusos dos tubos sao
retirados para que n&o causem obstru¢des durante a
montagem. Monte o tubo intermédio e o tubo de sopro.
Alinhe os parafusos com os orificios roscados dos tubos.
Aperte o parafuso depois de concluir a montagem dos
tubos do soprador. E possivel adicionar mais tubos
intermédios caso seja necessario prolongar o tubo de
sopro.



MANEJO DE COMBUSTIVEL

Combustivel

NOTA! A maquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta € importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de éleo
influem fortemente na proporg¢éo da mistura.

Oleo de dois tempos

+ Para obter os melhores resultados e desempenho,
utilize um éleo para motores de dois tempos
refrigerado a ar totalmente sintético de boa qualidade
a uma propor¢éo de 1:50 (2%)

+Nunca use 6leo de dois tempos para motores fora de
bordo arrefecidos a agua, o chamado outboard oil.

»  Nunca use 6leo para motores a quatro tempos.

- Gasolina, litros Oleo de dois tempos, litros
ATENCAO! Tenha sempre boa ventilagdo - -
A ao manusear combustivel. 2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 )
. 10 0,20 0,30
Gasolina
15 ,30 0,45
1 0,60

0s

NOTA! Utilize sempre gasolina de qualidade de mistura
com 6leo (gasolina com indice de octano de 90, no
minimo).

+ O indice de octano minimo recomendado 90. Se
o motor trabalhar com gasolina com in, ctano

inferior a 90, pode haver grilagemgfst a um
aumento da temperatura, podel causar sérias
avarias no motor.

» Ao trabalhar continuadament
recomenda-se um indice de

otacao alta,
mais ele
chumbo,

Utilize gasolina de qualid
Pode ser utilizada mistura de' ustive co@ol,
E10 (teor maximo de etano istura 10 zacado

de misturas de combustiv etanol superio¥eés a E10
ird fazer com que om cione com Ymadmistura de
ar-combustiveli&d@, podendo anificado.

+ Comece pre
misturadaa. i

depois todo o dleo. Agite bem a
m, junte o restante da gasolina.

4
Nb mist
Q . Agit\!tura cuidadosamente antes de a despejar
‘éeb

+ Nao misture combustivel além do necessario para se
consumir durante um més, no maximo.

+ Se a maquina néo for usada por um longo periodo,
esvazie o deposito de combustivel e limpe-o.
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Abastecimento

0o

ATENCAO! As medidas de precaucéo
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abasteca a maquina dentro de
casa.

Nao fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depdsito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Aperte bem a tampa do depésito apos
abastecer.

Se derramou combustivel sobre a
maquina. Remova todo o liquido
derramado e deixe que os restos
gasolina se evaporem.

Afaste sempre a maquina

fonte de abastecimento,
arrancar.

Afaste a maquina pelo menos 3

abasteceu, antes de arrancar. %

Seque bem a volta da tam| deposito. Sujidades
no depdsito causam prob, funcionamento.

Certifique-se de que o combustivel estd bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o
depdsito.

Controlar o nivel de combustivel antes cada utilizagao
mas deixar espaco suficiente para a sua expansao
dado que o calor do motor e do sol, se for esse o caso,
podera expandir o combustivel até transbordar.

204 — Portuguese




ARRANQUE E PARAGEM

Arranque e paragem

)
(29

Arranque

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a mao
esquerda (NOTA! Nao o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a mao direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (o mecanismo de
arranque comega a actuar) e em seguida puxe com

ATENGAO! Afaste sempre a maquina do
local e da fonte de abastecimento, antes
de arrancar. Coloque a maquina numa
base solida.

A

Néao permita a presenca de pessoas
estranhas na area de trabalho, sob risco
de danos pessoais sérios. A distancia de
seguranca é de 15 metros.

A maquina s6 deve ser posta em
funcionamento apoés estar
completamente montada. Se a maquina
for posta em funcionamento sem todas
as cobertutras protectoras montadas,
incorre-se em risco de lesdes pessoais.

movimentos rapidos e fortes. Nunca enrole a corda de
arranque na mao.

otor tentar arrancar.
lador na posigéo de
cabo de arranque

Motor frio

posicéo de estrangulagdo maxima.

Bomba de combustivel: Prima repeti
de combustivel pelo menos 10 vez slo combusti
comeca a encher a bomba. Néo, ssario en,
bomba completamente.

Ignicdo: Leve o contacto de p aposicao

4
Posicao de ralenti répidt&ue a alavanca do

controlo de cruzeiro na posicao de ralenti rapido
utilizando as marcas de guia na alavanca de controlo de
cruzeiro e na pega de operagao.

solte a pega #
Estrangulador: Coloque o controlo do estrangulador n:b Injentedii
4
@
ente a bo

que.

toarranque. Deixe o motor
urante 30 segundos.
i te a corda de arranque nem

que se estiver em posicao
. Esta pratica pode danificar a

40 pux

te

Use procedimento de arranque para motor frio

ma; r o estrangulador na posicao de estrangular.

Oa ado logo que o motor arranca, mesmo com
ha

ﬁ vazio. Nao permita que outras pessoas se
&oximem do soprador ou do tubo do soprador.

1 Aceleragao total
2 Rotagao de marcha em vazio
3 Contacto de paragem

Paragem

O motor é parado pondo o comando de paragem na
posicéo de stop.
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Nocoes gerais

Retire o cabo de igni¢éo e a vela de igni¢éo para executar
ainspecgao e manutengéo. Mantenha todas as partes do
seu corpo afastadas de superficies quentes.

Carburador

Ajustamento da rotacdo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar esta limpo e se a tampa do filtro de ar estd bem
fechada.

A rotagdo em vazio de origem é regulada a: 2500 r/min
Utilize o parafuso de ajuste na parte de cima do
carburador, caso a rotagcdo em vazio tenha de ser
ajustada.

Silenciador

0
O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do

utilizador. Os gase de escape sdo quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases

4

Sistema de arrefecimento

4=

Para obter uma temperatura de funcionamento téo baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:

Aletas de arrefecimento no cilindro.
Grelha de entrada de ar

Limpe o sistema de arrefecimento ¢

maquina,
bocais na

Gr

Certi de ar ndo é obstruida de

forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

O silenciador da sua maquina esta equipado com uma rede
retentora de faiscas. NOTA: NAO E POSSIVEL REPARA
A REDE RETENTORA DE FAISCAS DESTA UNIDA|
Com a utilizagdo da unidade, os depositos de carvg
acumulam-se no silenciador e na rede retentora deffai .
No entanto, para uma utilizagdo doméstica nor
silenciador e a rede retentora de faiscas nag nefe, de
assisténcia. Apos 50 horas de utilizagao, gecol mos a
substituicdo ou manutencao do silenciad@gjunto de um
revendedor de assisténcia autorizado.

o ) e{ . N
NOTA! Nunca use a maquina com ciador em
estado. Verifique regularmente se iador est%

completo e devidamente fixado.

o4

Verifique que a rede retentora de faiscas e o tubo de
escape se encontram aparafusados na posi¢ao correcta.

A

ATENCAO! O silenciador fica muito
quente tanto durante o funcionamento
como apos se desligar a maquina. Isto
aplica-se também na marcha em vazio. O
toque pode causar queimaduras na pele.
Esteja atento ao perigo de incéndio!

Iho do motor, podendo causar

tqglos os lados, inchijndo @ parte de baixo, por exemplo
‘olhas ou lix % ntrada de ar entupida reduz a
idade de sORro 8la maquina e aumenta a
mperatu
. Pare o motor e remova o objecto.

arias no

3

ATENCAO! Nunca use o soprador se a
grelha nao se encontrar colocada. Antes
de utilizar, verifique que a grelha se
encontra no lugar e nao esta danificada.

A

Vela de ignicao

0% |~

O funcionamento da vela de ignicdo é sensivel a:

Carburador incorrectamente regulado.
Uma mistura incorrecta de éleo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

Filtro de ar sujo.
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Esses factores causam a formacgao de crostas nos
eléctrodos da vela de ignicdo e podem ocasionar
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Limpe a vela de igni¢ao por fora. Desmonte e controle a

distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-
0,7 mm ou substitua a vela de igni¢ao. Verifique se a vela
de ignicdo ndo produz interferéncias de radio.

0,6-0,7 mm

v
3

NOTA! Use sempre o tipo de vela de igni¢ao
recomendado! Uma vela de igni¢éo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

Use sempre o tipo de vela de ignicao recomendado (NGK
BPMR7A)! Uma vela de igni¢do incorrecta pode danificar

o pistao/cilindro.

Filtro de ar
Diminuicdo de poténcia.

8|9~
0
: :
Desgaste indtil das pegas do motor:

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, re
poelra e sujidades de modo a evitar:
Consumo de combustivel fora oﬁrmal
for nece

Distarbios no carburador.
Problemas de arranque.

Verifique o filtro de ar e limpe-o

Para evitar queimaduras, n
quentes tais como o S|IenC|

Limpeza do filtro
<&
Desmonte a co

filtro d mova o filtro.

Lave-o bem uente e,
Monte o fi a tamp iltro de ar. Nao se
esqueca de voltaga colocar a de ar no lugar.

de rede do ar néao
ndo entrar pé no

Se a grelha estiver em falt
fica devidamente vedad
cilindro.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar

completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos

regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado
deve sempre ser substituido.

Se a maquina for utilizada em ambientes com poeira, o
filtro de ar deve ser oleado. Ver a secgéo Olear o filtro de
ar.

Olear o filtro de ar

0¥)l==

Utilize semprg c’)leo especial par

6leo para
alhar de forma mais
e contacto com a

nudm saco@sﬂco e deite 6leo para
€ 0 saco plastiCd para distribuir o 6leo.

ind® o saco, e deite fora o

rreia do ombro

'fe a faixa de ombro estiver danificada, podera quebrar-
se durante o uso fazendo com que a maquina caia,
causando ferimentos pessoais. Siga as instru¢des abaixo
para substituir a faixa de ombro.

1 Retire a bragadeira da faixa.
2 Passe a extremidade da faixa através do estribo.
3 Reajuste a bracadeira na faixa.

ATENGAO! Verifique que o pino redondo
e grosso da bracadeira esta inserido na
faixa. Se for inserido de forma incorrecta
podera causar ferimentos pessoais.

‘A
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Esquema de manutencao

Seguem abaixo algumas instrugdes gerais de manutencéo. Se necessitar de maiores informagdes, consulte uma oficina

autorizada.

Manutencao

Controle
diario

Controle
semanal

Controle
mensal

Limpe a maquina externamente.

X

Verifique se o acelerador funciona de forma segura.

Verifique se o contacto de paragem funciona.

Verificar se o filtro de ar esta limpo.

Verifique se os parafusos e porcas estéo apertados.

X | X| X[ X

Verifique se ndo ha fuga de combustivel do motor, depdsito ou
tubagem de combustivel.

Verifique se o filtro de combustivel néo esta sujo e se o tubo de
combustivel ndo esta gretado nem tem outros defeitos. Se
necessario substituir.

Verifique que todos os lados da grelha de entrada de ar ndo se
encontram obstruidos.

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda.

@‘(

1O

<

&

A
OV

L 4

X

o2

N

X

Limpe a vela de igni¢c&o por fora. Desmonte e controle a di
entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-0,7 mm
substitua a vela de igni¢éo. Verifique se a vela de igni a

produz interferéncias de radio.

V4
Verifique se os isoladores de vibragéo estao danificados. \
Q‘ ias

Limpe o sistema de arrefecimento da méquina.A

Limpe o carburador exteriormente e o espago M?deste. N

/

~
>

Verifique todos os cabos e conexdes. ys o

Substitua a vela de ignicao. Verifique Qvelxe ignica

Limpe o filtro de ar. Troque se necejgéﬁ. -

produz interferéncias de radio. N\
N
- -

Limpe o deposito de combustivelm

X
X
X
X

-
Contacte o revendedor de assi
substituicdo a cada 50 horas.

&0
§

L 4
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Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas GB 355BP (BP152PR)

Motor

Poténcia max. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min 1,5/6500

Sistema de ignicao

Vela de igni¢éao NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7

Peso

Peso sem combustivel, kg 9,2

Emissoes de ruido

(ver nota 1) @
Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora, Ly garantido dB(A) O 0

Niveis sonoros

(ver nota 2) *
Nivel de press&do sonora equivalente junto ao ouvido do utente 95 Q
conforme EN15503, dB(A)

Niveis de vibracéao g Q

(ver nota 3) « \

Niveis de vibracao equivalente (apyeq) Nos punhos, me@ %

acort
com a norma EN15503, m/s? Q %
Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, i ob for éncia sonora (L) conforme a directiva da

CE 2000/14/CE Anexo V.

Nota 2: O nivel de pressdo sonora equivalentt
em vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados re
tem uma dispersao estatistica tipica (des

a seguinte distribui¢ao temporal: 1/7 marcha
a ﬁ el de presséo de ruido equivalente para a maquina

&
=
Y
T o
D o
a
@
f)
Q
.v

Nota 3: O nivel de vibragéo equivalegte é calefllado de com a seguinte distribuicao temporal: 1/7 marcha em
vazio e 6/7 poténcia maxima. Os da egistados para | de vibragdo equivalente tém uma disperséo estatistica

tipica (desvio padréo) de 1 m/s2. / Q

O O
S X
,@&
§
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Especificacoes técnicas

Certificado CE de conformidade

(Valido unicamente na Europa)
Nome do fabricante: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia (Telefone n° +46-36-146500).

A Husqgvarna AB assume toda a responsabilidade pela plataforma do soprador de mochila BP152PR representada pelo
modelo: McCulloch GB 355BP

com numeros de série de 2016 e seguintes. O nimero do modelo esta claramente indicado, em texto simples, na
etiqueta de tipo, juntamente com o ano e numeros de série subsequentes.

com numeros de série de 2016 e seguintes. Os nimeros da plataforma e do modelo estéo claramente indicados, em
texto simples, na etiqueta de tipo, juntamente com o ano e nimeros de série subsequentes.

A declaracdo supracitada encontra-se em conformidade com os requisitos das Diretivas do Consel
2006/42/CE "referente a maquinas” de 17 de Maio de 2006.

2014/30/UE 'relativa a compatibilidade eletromagnética' de 26 de fevere %l 4

2000/14/CE 'referente a emissdes sonoras para as imediacdes' de 8 dg.Mdig ge 2000 O
@ afual do ufilizatior.
Foram respeitadas as normas seguintes:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498 Q.

Os valores de som declarados estao indicados na ficha de dados técni

30 de setembro de 2016

} i> /%AMV %
John Thompson, Diretor de Produtos e Marketing EUAW \

(Representante autorizado da Husqvarna AB e res% pela doc r@éo técnica.)
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NMNOACHEHME CMMBOJIOB

YcrioBHble 0603HaYeHUA

NPELOYNPEROEHME! Mpwn
HenpaBWJIbHOM UJIN HeBpekHOM
MCMOJIb30BaHUM MallViHa MOKe T
6bITb ONacHLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOpbI MOHET NMPUYNHNTL
cepbesHble NOBpeRaeHNA NN
TpaBMy CO CMepTeJsibHbIM NCXOO,0M ANA
noJsib3oBaTesNsA WM ONA ApYruX.
BHUMaTesIbHO n3yunTe aTo
PykoBoncTeo 1 ybeanTech, 4To Bam
MOHATHBI €ro MHCTPYKLIMM, A0 HaYyana
MCMoJIb30BaHNA MHCTPYMEHTa.

[lepwunTechb Ha pacCTOAHUM OT
ropAYMX NoBepXHOCTeN.

Bcerna opnesanTe canoru n apyroe
oCHallieH1e, onMcaHHoe B pasaese
CpencTBa IMYHOM 3aWMTHI.

Bcerna mncnosibsyimnTe:

3aWnTHbIE HayWHWKU
MpoBepeHHbIe 3alMTHBIE OUKK
Mpu pucke by, NoJb3ynTeCh
pecnMpaTopomMm.

[aHHoe nspenve oTeevaeT
TpeboBaHNAM COOTBETCTBYIOWMX
nupekTus EC.

[.nA ANMHHBLIX BOSIOC UCNONb3ynTe
3alMTHBLIM FOJI0BHOM Y60p.

3anpeliaeTcs noMelaTb pyku vmm/
KaKue-1Mbo npeamMeThl B Kopr,
BO34YXOLYBKW; B NPOTMBHOM
BpalLatoleecsi paboyee Ko
cTaTb NPUYNHOM CEpbe3HO!
MpocTopHas ofemaa ugu

HeT
Mbl
aleHns

@7@&

MOryT 3acTpsATb B ABU csA
YyacTsX.

MonbsymnTtec mmoano
HasHauyeHu

b,

CoyeaTeJlb MOHET C 60
cusion oTbpacbiBaTb
npenmeThl, KOTopble NoTOM
6yaoyT onATb OT6pOLEHb
Haszaf. 3TO MOHeT NprBecTU K
cepbesHom TpaBMe rsias ecsv
He 6yneT 1cnoJsib3aoBaHoO
pekomeHOyemoe 3almTHoe
obopynoBaHu/e.

>

LN

4

OnepaTtop
BO3yX0OYBKU
[OJIHKeH crieAnTb 3a
TeM, YTobbl Ha
paccTosAHUM 6aunke 15
MeTpOoB He 6bIS10 JII0AeN UM HMUBOTHBIX. Eciv Ha
OLHOM 1 TOM e MecTe paboTaloT cpady HeCKOJIbKO
onepaTopoB, TO AOJIHKHO cobsioaaThcs 6e3onacHoe
paccTosiHMe Kak MUHUMYM B 15 MeTpoB.

—

) 1=

dB

R r—

\15’“t50f|;;_ |

360°

TonamMBHLIM Hacoc.

3Mu1cCUs WyMma B OKpYHatoLLyto
coriacHo TviBe EBponengko
Coobuiec ZLRVE]

e

nHaT .

npmeene!

poBepka nimntigobcilykmeaHme
%mnu BbiN %1 CS1 TOJIbKO Npu

B moquHohi raTene, korpa

Honka M HaxoOoMUTCA B
MoJIoKe TOP.
Mepen, OM BKJIIOUMNTE

nepesens BbiKJllouaTe b

ne BKJI.

TpebyeT perysspHon YACTKM.

MecTo BM3yasibHOM NPOBEPKU.

L.01%HbBl UCMOJ/Ib30BaTbCA 3alWUTHbIE
OYKM NN MacKa.

3anmBaHve TonsmBa.

o

4]
-

Pbluar Bo3aywHoOWM 3aC/I0HKU B
"OTKPbLITOM MOJIOREHNN".

Pblyar BosaywHom 3ac/I0HKN B
"3aKpbITOM NOJIOKEeHUN".
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COJEP

HAHUE

ConoepiaHue
NMOACHEHME CMMBOJ10B
YcnoBHble 0603HaYeHUA

Mepen 3anyckom npocJsienmTe 3a
crenyLWUM:

BHMMaTeIbHO npoYecTb MHCTPYKLIMIO MO

COOEPHAHMWE aKCnIyaTaLmm.

CopnoepraHue 212

Mepen 3anyckom npocsieguTe 3a MPEOYMNPEROEHNE!

criefyouwmm: 212 MponosknTelbHoe Bo3aencTBME Wyma

UTO ECTb UYTO? haeT HensJsieymmoe yxynaleHue cilyxa.
' Bcerna nosb3ymTech, NoaTomy,

UTo ecTb UTO Ha cAYBaTES1E? ... 213 cneLvanbHBIMU HayLWHVKaMu.

OBLWMWE NPEOMUCAHNA MO

BE3OMACHOCTHU

Obuwwe cBeneHuA 214

MHCTPYKLUNA MO TEXHUKE

BE30OMACHOCTHU

CpencTBa 3aWMTbI OMEPATOPA .ceeerrererererrrennerens 216

YcTponcTea 6€30nacHOCTU MaWWHBbI ............... 216 aCT N

OcMOTp, YXO4 U 06CTyHRMBaHME 3allMTHBIX @een—?ﬁux I/|3-MeHeHI/II7I

NMPUCMNOCOBIEHNM MALUMHDI ....voceveieeecteeeiseessessaens 218

BaHVe Hepa3pelleHHbIX
MOHET NpuBecTU K

Ob6Lwme paboume MHCTPYKLIMM .....ceeceeeeneneenenns 219
CBOPKA

MoHTa Tpybbl coyBaHUA N pyYKU

perysimpoBKu 222 ¢

MPABWJTA OBPALWLEHNA C TOMJIMBOM
Tonsmeo
3anpaBka TonJMBoM
3AMNYCK M OCTAHOBKA
3anyck 1 octaHoBKa
TEXHWYECKOE OBCJTYHUBAHVE
ObLme CBEOEHUA ...l
Kap6iopaTop
rnywmTens
CuncTema oxJsiamkaeHns
PUNbTP B BO3AYXOBOAE ...

CBeya 3akuraHus ............... @ .................
BoanywHbi ¢ubTP
MneyeBon pemeHb
paduK TexHnueck
TexHnueckme géH
TexHn4ecKmn
OEKJITAPALINA CO

RENLYTNPEXRIOEHUE! Bosnyxonyeka
* HenpaBWJIbHOM VIV HEBpeHOM
CMoJIb30BaHVM MOXKeT 6biTb OnacHbIM
CTPYMEHTOM, KOTOPbI MOeT cTaTb
PUYMHOM CepbEsHbIX U Aawke onacHbIX
L1 HN3HW TpaBMm. VicKiiounTesibHo
BakHO, UTO6bI Bbl npounTanv 1 noHAM
copepwaHMe aHHOro pyKoBOACTBA.

NPUMEYAHWUE! BHewHW B, Balero Maaesms
MOET OT/IMYaTbCA OT NOKa3aHHOIr o B
pyKoBoAcCTBe.

MalwmHa cCKoHCTpyMpoBaHa ToJIbKO AJ1A cAyBaHUA
C rasoHoOB, ,0pOoHKeK, aC¢aJ’IbTVIpOBaHHbIX nopor um
T.N.
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UTO ECTb YTO?

YTO ecTb UTO Ha c.uyBaTene?

1 Wacen 14 PykoATka ynpaBreHus

2 Jlamka / Q 15 BblknoyaTesb

3 Kanot oguratens Q % 16 Kypok rasa

4 Koxyx BeHTUNATOpa 17 KoneHo

5 ®unbTp B BO3AYXOB @ 18 XomyT

6 BeHTUNATOP \ 19 TMbKUM WnaHr

7 BosnyxoouucT * 20 Tpyb6a ynpaBiieHusA

8 PyukacTa e@ 21 3amvM 01 HryTa nposoaoB
9 Tonnms»& 22 CpenHsiAa Tpyba

10 Monywka 23 Tpyba BbioyBaHUA

11 Ceua 3amuraHus 24 PyKoBOACTBO Mo aKcnsyaTaumm
12 CucTema raweHus Bl 1 25 YHvBepcasibHbIN KoY

13 Pblyar noncoca 26 Kpyns-KoHTpoOJib
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Obuwme cBeneHUA

BAKHO!

MalumHa cKoHCTpymMpoBaHa ToJIbKo A5
cOyBaHUA C ra3oHOB, LOPOHKeEK,
acdanbTUpOBaHHbIX LOPOr U T.M.

Mepen Hayasom aKcnslyaTauum npoeeanTe
06WMM 0CMOTP MalMHBI (CM. Fpadmk
TeXHMYECKOro 06ClyHMBaHNA 1 PEMOHTa).
Hvkorpna He paboTanTe ¢ MaWWHOM eCn Bbl
ycTasnu, BeINUN asIkoroJlb, v NpyHYMaeTe
neKapcTBa, BO3[eNCTBYyolMe Ha 3peHue,
peakLMio M KoopAamHaLmio.

Monb3ymTechb cpeacTBaMV MHAVBUAYaIbHOM
3awmThl. CM. pasnen 'CpeacTsa 3aWwmThl
nosib3doBaTens’'.

HviKorpa He paboTanTe MawmHoOM, KoTopas 6blna
MoamnpuLMpoBaHa No cpaBHEHMIO C
nepBoHa4asibHbLIM BapyaHTOM.

HuvKorpa He skcnlyaTupymTe AedeKTHyIo
MalmHy. MNpoBoaonTe perynspHbie NpoBepKu
CpencTB 3alMThl, YX04 1 06CyRmBaHMe B
COOTBETCTBUM C AaHHBIM PyKOBOLCTBOM.
HekoTopble onepaLmm nNo yxony v 06csyH1BaHMio
[.0JTHHbI BbINOJIHATHCS TOJIbKO
KBamMpMLMpoBaHHbBIMM cneumanmcTamm. Cm.
yKasaHus B pasaesie 'TexHn4eckoe
obcykmBaHue'.

Bce Kosinaku 1 3almThl O0J1KHbI 6bITb
yCcTaHOBJIeHbl 0,0 HaYasia paboThl. Bo nsbew
3J1eKTPUYECKOro WoKa, NpoBepbTe, YTO6LI,
Kanciosib-AeToHaTop 3ammraHns 1 Kaben
3aMUraHMA He bblIv NoBpewaeHbl.
OnepaTop BO3AYyXOAYBKU LOJIHKEH CJie a
TeM, YTOobbl Ha paccTOAHUM banHe5 M B He
6b1710 S0V N MUBOTHBIX. Ecl ofHOM U
TOM He MecTe paboTaloT cpasy Hec KO
onepaTopoB, TO AOJIHKHO CO6JIIO, c
6e3onacHoe paccTosHMe KaK
MeTpoB.

Hukorpa He paspewaviTe 4 noJib30B
MalmnHonm.

A
ymB 15

He ponyckamTe K nosibagBaMyio MallmH
NOCTOPOHHMX JnLL, He §6€ WMCh B glayasie B
TOM, UTO OHM NOHSA wRaHue pyKUUN.
Mepen Hayanonypal 6eounTegh M, UTO
BosayxoBo/ Hgl3abnahposaH n HHUMU

npeamMeTamu
Hukorna He cHUMaTe ¢uIb,
B aBapuinHom cuTyaumm oT
cebs: 1A 9TOro paccTer,
rpyom, 4Tobbl MalmHa yna
Bcerna obpalianTtech B MeCTHbLIE OpraHbl BlacTu
1 npoBepAnTe, YT06b! Bbl BEINOHWN
COOTBETCTBYOWME NOCTAHOBIEHNS.

[epHnTecb Ha pacCTOAHUM OT FOPAYNX
rnoBepxHoCcTen.

KaTeropuyecku sanpellaeTcA KacaTbCA Kosinaka
cBeUn UM Kabe s 3auraHnsa npy paboTarowem
nsuraTtere.
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MPEOYMNPEROEHNE! Bo Bpems paboThl
ycTpomcTBO co3naeT
afleKTpoMarHuTHoe nosie. B
onpenesieHHbIX 06CTOATEIbCTBAxX 3TO
noJsie MoHeT co3faBaTb NOMEXW OIS
NacCMBHBIX N aK TUBHbLIX MeANLIMHCKUX
nMmnnaHTaToB. Bo nsbetaHme prcka
cepbes3HoM UM cMepTesIbHOM TpaBMbl
vuam ¢ MeanNLUMHCKUMA
UMnJlaHTaTaMu peKomeHayeTcs
NPOKOHCYIbTUPOBAaTLCS C BPa4oM U
M3roToBUTEJIEM UMMIaHTaTa, Npewne
YyeM npucTynaTb K 9KC
L,aHHOro YCTpPOMCTBa,

Hy B 3aKpbITOM
rasbl BpeHbl.

a8ax neuraTenei
va yriepona,
aTb OTpaBsieHMe.
MEWWHY HUKOrAa He criefyeT
BHY TPV MOMELLEHWS UM NP
TATOUHOM BEHTUIISILINM.

3a OKpyHHatouien obcTaHoBKOM N
B TOM, YTO HET pUCKa TOro, 4To
HMBOTHbIE MOI'yT OKasaTbCA B

£ C BbloyBaloWMM MYHOLWTYKOM.

. TadbTe MalWwvHy Ha 3eMJie, NPUHMUTE
opnyc MallMHbI K 3eMJie JIeBOM PyKowm
6paTuTe BHMMaHWe! He Horomn). 3aTem

yXBaTUTe py4Ky CTapTOBOrO y3Jia npasom
PYKOM N NOTAHUTE €€ 6bICTPO N pe3Ko.

MpaBKna 6eszonacHOCTWY Npu 3anpaBke

0o

+ MonbaymnTech TOMIMBHLIM 6aKOM C 3alMTON OT
nepenoJiHeHWs.

+  Hvkorpa He 3anpaBnAnTe MaWWHY ¢
pa6oTaiowmm asuraTtesiem. Mepen 3anpaskom
crlefyeT 06513aTeIbHO BLIK/IOUMTE ABUraTe b



OBWME NPEAMMNCAHUA NO BE3OINMACHOCTHU

n aoaTb eMy 0XJ1aoUTbCA B Te4eHue
HEeCKOJIbKUX MUHYT.

MpoBoonTe 3anpaBKy UM NOArOTOBKY
TonJIMBHOM cMecU (6eH3MH 1 MacJsio 2-TaKT) B
YCJI0BUSIX XOpoLler BEHTUIALMN.

He nonyckamnTe, YTObbLI TON/IMBO Nonaga’so Ha
KOXy. ToniMBo BbI3bIBaeT pasapameHme KoM u
MOMET Bbl3BaTb MSMEHEeHNE KOHKU.

Mepen 3anyckom nepemMecTnTe KyJibTMBaTOp
KaK MUHMMYM Ha 3 M OT MecTa 3anpaBkWu.

","\-9‘

Hukorna He BKloYamTe MalmnHy:

- Ec/ Bbl NPOINAM TOMIMBO Ha Hero. MpoTpuTte

6pb|3r|/| M ocTaBTe ocTaTKU 6eH3nHa BblMapnTbCA.

TpaHcnopTYpoBKa 1 XxpaHeH

- Ecqm BbI npoJinnav TonsiMBo Ha cebs nnm ceoto
ofewnay, cMeHUTe oaeway. [lomonTe Te YacTun
Tena, KoTopble 6L B KOHTaKTe C TOMJIMBOM.
MoNb3ymTechb MblJIOM U BOA,ON.

- Ecnn Ha mawvHe npomncxoauT yTeuka Ton

PerynsipHo npoBepsnTe KPbIWKY TOMIMBHOM
U WaHr Ha npeaMeT npoTeKaHus!.

S

CrienyeT XpaHUTb U TpaHcnopavp
MalluMHy 1 TOMIMBO Taknm o6dasom,
6b1J10 pYCKa KOHTaKTa NoATeK

9N1EKTPNYECKUX U1 CANJIOBI
HarpeBaTeJiel U KOTJ

eKmoua‘@/

TonswmBo Bcerpa ci
TpaHcnopTupoBaT
npenHa3Ha4YeHHb

ONNTeSIbH; X
TOonJIMBH aK.

6eH303anpaBo@yon cTal [a Bbl MOXKeTe
C/ITb oTpaboTaBwee T . Cnente
TOMJIMBO U CHRUMaMTe TONJIMBHOMO

Hacoca [0 NoJsIHOro
baka.

oweHnA TonJIMBHOIr o

CHUMUTE CBeuy 3amuraH1sa 1 KanHnTe YamHyto
JIOKY Macsia O1A OBYXTaKTHbLIX ABUraTesien B
umnmHap. NepeBepHUTe ABUraTeslb HECKOJIbKO
pas, 3aTeM ycTaHOBNTE CBeYy 3anraHnA Ha
MecTO.

CrnenuTte 3a TeM, YTO6bl MallMHbI 6bls1a XOpOoLLO
ouMLLEeHHOM, U YTO6bI Nepen ee

Qé
T ETD
@<
JI
f

4

06bl He Q
v napos
NCKpaMu U OTKPBITbIM orHey H npmm%
3/1eKTpOMaLIVH, sneKTpomTenem,

NpOAOJTRUTESIbHbIM XpaHeHWeM 6b1J10
BbIMOJIHEHO NMoJiHoe oScnymmaaHme.

+  3aKpenssanTe MalWHy Bo BpeMsi
TpaHCnopTUPOBKM.

+  XpaHuTe MaluMHy B CyXOM, MpoXJiafiHOM, XOPOLLIO
npoBeTPYBAEMOM, HerMblSIBHOM MOMELLEHNM.
XpaHnTe MalrHy B He4O0CTYNHOM OS5 AeTem
mMecTe.

NMPEAYNPEXOEHUE! CobnionanTte
OCTOPOHHOCTb NpW 0bpalLeHnn ¢
TonsmBoM. MoMHUTE Q6 onacHoCTU

e He byneT
Bbl MotkeTe HaHecTU
ApYrvMm.

Hasi ocHacTKa M HacTpoeHHas!

esibHO obJsiervaloT paboTy.

MTe 3aTeM OCHacTKY AJ1A Jyywero
OHEHUA.

T OKOBbl€ peMHU HacTOJIbKO, UTO6bI
ha paBHOMEpPHO pacnpenesisaJsioCb Ha njeyn.
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CpencTea 3almThl onepaTopa

+ Tonb3yMnTech He CKOJIb3AWMMMU U
YCTOMUMBLIMA canoramu.

NMPEOYNPEWOEHWE! Bo Bpems paboThl
C MaLKHOM Bbl O,0J1HHbI UICMOJIb30BaTb
cneumasbHble 0006peHHbIe cpeacTBa
3awmThl. CpeacTBa JIMYHOM 3alpUThl He
MOy T MOJIHOCThIO UCKJIIOUNTL PUCK
noJly4YeHs TpaeMmbl, HO NpuU
Hec4acTHOM cJlydae OHW CHUKaloT
TAKeCTb TpaBMbl. ObpalanTech 3a
noMolLLbIo K Ansiepy npy nonbope
cpencTB 3awuThl. BHMMaTeibHO
n3yumTe aTo PyKoBOACTBO U
y6enuTech, YTo Bam NoHATHLI ero
MHCTPYKLIMX, 0,0 Hayana
MCMOJIb30BaHMUA MHCTPYMEHTa.

+  Kawmabi pas HagesanTe NJIOTHbIE, OJIMHHbLIE
BproKK, 60TUHKW, NepyYaTKM 1 pybalKy ¢
OJIMHHBIMU pyKaBamMu. 1718 cH A pycka
TpPaBMMPOBRHWS, CBA3aHHOI TArMBaHMeM
TAMN,

NMPEOYNPEWOEHWE! Bcerna cneovte
3a npepynpekaanWuMm cMrHanamm
MJIN KPUKOM, KOrAa noJib3yeTecb
3aWUTHBIMY HayWHWKaMU. CHUManTe

HayWHWKK Cpasy e nocJie Toro, Kak
GY.EI.eT OCTaHoBJIeEH ABUraTeJib.

31 Tecb pecnpaTopoM.

+ B cnyuae HeobxoanmocTw, Hanprmep, 414
C60pKU petyLLero 06opynoBaHUS.

+ CrnepnyeT noJsib3oBaThbCA 3aWNTHEM
HaylWHWKaMK1 ¢ [0CTaTOYHbIM 3&gJ1yLLatoLL
apdpexTOM.

+ CnenyeT Bceraa b3PBaTbCA eHHbIMN
3alnTHbIMA K M NoJib,
BN3MPOM C. eT b30BaTbl He

ono06peHHEMN NTHBIMU O
00,06peHHbIMU 3aWUTHBIM
noppasymeBaloTCA OUK
HopmaTmeBam AHCU 38 CWA nam EH 166
anAa ctpaH EH. O6iomkm OK 1NV apyrue
oT6pacbiBaeMble B CTOPOHY NpeaMeThl MOry T
nospenuTb riasa.
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+ B MenTe npu cebe anTeuky oA

Q OK, nepsov MeaLUMHCKOM MOMOLIN.
Ip' S
al 1M

N

MalHbI

B naHHOM paspeJsie paccMaTpmrBaloTCA passiNyHbe
3alWMTHbIE NPUCNOCO6IEHNA MaLlKHBI, UX paboTa, U
npvBeAeHbl 0CHOBHbIE NPUHLMMBLI U NpaBuna,
KOoTopble HeobxoaMMo cobsonaTh oS
obecneyeHust besonacHom paboThl. 1A Toro
YTO6bl HaMTW, rOe pacnoJsiokeHbl 3J1IeMEHTHI U
MeXaHM3Mbl MalnHbl, CM. pas3aes «Y4To ecTb UTO?».

% YcTpomncTBa 6e3onacHoOCTU
D

NPEAYNPEXRIOEHUE! Hnkor na He
noJsib3yMTech MalMHoM ¢ AedeKTHEIMU
9J71eMeHTamMu 3awuThl. NMocTosAHHO
npoBOAMNTE NPOBEPKY, YX04 U
o6cnyHBaHNE MHCTPYMEHTa B

COOTBeTCTBUM C NnpaBUJlaMU,
npueeneHHbIMM B laHHOM pasfneJie.
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BbikiloyaTesib

,D.J'IFl NoJIHOM OCTaHOBKW ABUraTens HeO6X0,D.I/IMO
nepemMecTUTb BblKJllOYaTe b B NoJ10HKeHNe OFF
(BBIKJT.)

Mepen BbINOJSIHEHNEM OCMOTpa U TeXHUYECKOro
06CJTyHMBaHMA BCErna CHUManTe Kabesib
3amUraHns U CBeYy 3amuraHus.

CucTtema raweH1a smbpaumm

Bawa mMalumHa ocHalleHa CMCTEMOM ralleHust
BM6paLIMM Ha pyKOSATKaX, CKOHCTpyMpoBaHHOM A1
MaKcuMasibHoro yao6Horo nosibaosaHuA 6es
BU6PYPOBaHMSA MalUMHbI.

6blTb OHEeMeHVe
yyBCTBUTESIb
"KoJi0Thbe”, 6 Tep cUSbl U
cnabocTb, N3M eHue uBeTamn
COCTOAHUA KoKW, OBbIYHO NOA06HLIE
CMNTOMBI MPOSABJIAIOTCA Ha NasibLiax,
pyKkax uam 3ansacTbsx. [py H13KoM
TemMnepaType pUCK yBeJIMYMBaeTCA.

Fnywmntens

FnywmTenb npeaHasHayeH 0151 CHUKEHUA YpoBHA
wyma n oTeofa B CTOPOHY OT pa6oTatolero
YesioBeKa BbIXJ10MHbIX Fra3oB.

B cTpaHax ¢ ®apKuM 1 CyXMM KJIMMaToM
BepOsITHOCTb BO3HVKHOBEHWSI MOKapOB OYeBUIHA.
Mkl M08 TOMY OCHACTUIM FAYyWNTESb CETKOM
VICKpOYJ1aB/IMBaTe IS, CMOHTUPOBaHHOM BHY TpU
rAywmMTens.

| @KOFO TVNa oYeHb
o cobsiopa HCTPYKLMW No
JSy#mBaHuio. CM. YKasaHus B

M o6Ccy®mMBaHne
MM MalnHbI.

PEHKIOEHUE! BbixsionHblE rasbl
eJ1A ropsYm n MoryT
pHaTb UCKPbIl, KOTOPbIA MOry T
aTb NpUYMHOM Nnokapa. MoaTomy
aWwvHy HUKoroa He cnenyeT
anyckaTb BHYTpU NOMeLL,eHNA Un
pALOM C JlerkoBocnsiaMeHseMbIM
mMaTepuasiom.

OBKr

NPEOYMNPEXOEHUE! B rnywnTene
eCTb XMVKaThbl, KOTOpbIe MOryT
BbI3blBaTb pakoBble 3a60/1eBaHUA.
N3beranTe KOHTaKTa Cc 3TUMM
3J/IeMeHTaMK B cJlyyae noBpemaeHns
raywmTens.
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OcmoTp, yxon 1 obcnykmBaHue
3alWMTHBIX MPUCNOCO6SIeHN
MalVHBbI

MpoBepbTe, UTO6LI amopTH3aTop 6biS1 B
LLeJI0CTU M XOPOLLO 3aKpenJieH.

Mywntenb

NMPEOYNPEXWOEHWE! Onsa
06CyRMBaHMA M pEMOHTa MalUMHbI
TpebyeTcs cneumasibHas NoAroToBKa.
OcobeHHOo BakHO 3TO A1 paboThl C
3aWUTHBIMK NpMucnocobsieHnAMU. Eciin
y MaluHbl 06Hapy®aTcs Jiobble 13
OnMCaHHbIX HUHKeE HeMcnpaBHOCTEeWN,
HeMe[JIEHHO CBSAKMTECH C BalM
cneumasmMcTomM no obenykmeaHuio. Mpn
NoKYyrKe sil060ro 13 Hawux 13ne i Mol
rapaHTMpyem obecnedeHve
npodeccroHasbHOro peMoHTa 1
obcny®mBaHuA. Ecnm nocTaBlwmk,
npoaawwum BaMm MawWuHy, He SBSieTCA
AUIEPOM MO 06CITYHMBaHWIO, CNPOCUTE
Yy Hero agpec 6anwanwen
cneumannsnpoBaHHOM MacTEPCKOM.

0% |ls2|<@®

Beik ntoyaTenb

3anycTuTe OBUraTesib M NpoBepbTe, YTO6LI OH
OCTaHOBWUJICA NpU nNepeBoe BblKJllo4aTe 1A B
noJsioeHWe cTon.

CucTema raiieHms Bu

THEN

L 4
PerynsipHo ngos e ysen A
BUGpaLmm obpasoBaH elyH B
MaTepuase v nedepmanm ANTE NX,
€CJIN OHW NOBpPEKAEHDI.
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HuvKornpa He ncnosb3ymTe YyCTPOMCTBO C
HeucnpaBHbIM rylMTesieM.

! ylwmMTeNb Balwero MHCTpyMeHTa obopynosaH

nckporacuTtesnibHom ceTkon. MPUMEYAHUME:
NCKPOIACUTEJIbHAA CETKA OAHHOIO
YCTPOWCTBA HE MOLJIERUT
TEXHUYECKOMY OBCJTYHKUBAHUIO. Mpun
paboTe ycTpomcTBa Ha raywmTene v
VCKporacuTesibHoM ceTKe obpasyeTcs cion
Harapa. TeM He MeHee, Npy HopMaJlbHOM
aKcnlyaTaumm B 6bITOBbLIX YCI0BUAX
rywnTeslb N UCKpOracuTeslbHasA ceTka He
HYH®Oal0TCA B KAKOM-JIM60 TEX06CIYHMBaHUN.
Mocne 50 yacoB skcnsyaTauMm Mbl
pekoMeHAyeM 06paTUTLCS K aBTOpU30BaHHOMY
CcepBUCHOMY Auiepy A1 BLINOSIHEHNS
Tex06CNyRMBaHNA UV 3aMeHbI M yWUTEeNS.
3acopumBIIAsACA CeTKa MOKeT NpUBECTU K
neperpesy OBUraTesisl U cepbesHbIM
noepeaeHsAM. 3anpelaeTcsa UCNoJib3oBaTb
rNyWANTESb C HEUCNPaBHOM MCKPOracuTeSibHoM
ceTKoM. He nosib3ymTech raywmtesnem, ecav
VICKpOYyJlaB/iMBalolasi ceTka noBpekaeHa.
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NMPELOYNPEXKIOEHUE! Hukornoa He
paboTamTe ¢ MawWMHOWM ¢
HeucnpasHbIMW 31IeMeHTaMn
3awmTHOro o6opynoBaHUs.
lMpov3BoaAUTE NPOBEPKY U BLINOJIHANTE
BCe Mepbl M0 06CyHMBaHMIO,
onMcaHHble B AaHHOM pasgese. Ecive
pesysbTaTe 3TUX NPOBEPOK byaoyT
obHapyeHbl HercnpaBHOCTY,
HemMe[J1eHHO Bbl30BUTE cneLmaamcTa
LA peMoHTa.

BosnoywHbIn ¢pnnbTp

3anpelaeTcs UCNO/Ib30BaHVEe BO3AYyXO4YBKM 63
BO3AYWHOrO $USIbTPA, JIM60 C NOBPERAEHHBIM NN
Le$dopMMPOBaHHBIM GUITETPYIOLMM 3JIEMEHTOM,
MOCKOJIbKY HEGUIIbTPOBaHHBIV, MbLSIbHBIA BO34YX
MOeT 6bICTPO BEIBECTW ABUraTeSb U3 CTPOS.

Ob6wme paboume MHCTPYKLMM

BAKHO! B aTom pasfaeJsie oroBopeHbl 0CHOBHLIE
npaeuia 6es3onacHocTM A1 paboThl C
BO34yXoAyBKoM Ecsi Bbl OKaeTecb B cUTyaLmu,
B KOTOpOW Bbl NOYYBCTBYeTe HeyBepeHHOCTb,
0CTaHOBWTECh 1 3anpocuTe CoBeT creumanmcT
CBAMMTECH C BalMM ONSIEPOM UM MacTepCK.

BynobTe BHMMaTE IbHBI K OKpYHaoWwm

noJib3ymTecb MallHOM B HenoaxoflsA pemMA,
HanpmumMep no3gHoO BeYepoM man HO yTPpOM.
MpounTamTe 1 BEINOJIHAMTE onu1ca e HUKe

npocTble CoBeThl, YTO6bI Bbl Kak l\'H{ O MeHb!
[ocTaBsA M 6eCcnoKonCcTBO arnwnm.
. O

Heobxo, b

M 6bl Ko.
bl MOTYT

+ Mosib3ymTeck BO3AYXO,
MUHMMaJSIbHOM ypOBHE
noJsib30BaTLCS NOJH

MHorue pabouve e
BbINOJIHATLCA Ha i@ 10BlHe rasagYen MeHblle
M NN,

ras, TemMmMeHbl
JNlerdye ynpagn. OpoOM M
nepeme eM.

+ TMonb3ymnTecb Mpabnamm
cavpaTb NpUCTaBLInM K

TJI0M, YTObbI

Mycop.

+ [epwuTe pacTpyb BQ3 YBKU KaK MOHHO
HUKe K 3emMJie. Vicnonb3yMTe BClO OSIMHY
npoAyBOYHOM TPYOKM 015 TOro, UTO6b!
BO3AYLWHbIN NOTOK He OTKJIOHAJICA OT 3eMJIN.

+  Y6epuTte nocsie cebs. CneanTte 3a TeM, UTO6bI
Bbl He caym Mycop K KOMy-/1M60 BO ABOP.

+  Mcnosb3ywmTe MalmHy B paboydee BpeMs, UTO6bI
He 6eCnoKonTb OKpYHKaloLWMX HewenaTeslbHbIM
wymoMm. CTapamTecb He paboTaTb paHHUM
yTPOM WS NO3OHVM BeYepoM.

NMPEOYMNPEXOEHUE! CneouTte 3a
oKpyarouien obcTaHoBKoW. B cniyuae
npubINKEHNA KOro-inbo K Balemy
paboyemy MecTy nepeBeaunTe
MexaHW3M ynpaBJieHUs ApoccesibHOM
3aCJI0OHKOW B camMoe HUKHee
NoJIoKeHWe 1 yepHBanTe ero B 9ToM
MOJIOKEHUN [0 Tex nop, Noka YesioBeK
He oTomaeT Ha 6e3onacHoe
paccTosiHWe. He HanpaBnsnTe
BO3[YyXOAYBKY Ha JIOAEN, HUBOTHbIX,
UrpoBbIe NJIoWanKy, B OTKPbIThIE OKHA,
aBTOMOGUM/IM U T. A.

S

OcHoBH

aBuJ1a 6e38Qn

O

#a paccTossHUM B 15 M, He
04N NJIN HMUBOTHBIE.

HOCTU

lanTe nBnr@T TbITb Nepen 3anpaBKon.

[epwunTe,

nosepx%e .
Ech a 3aropuTCS UM BOSHUKHET
op apuiHas cUTyaums, B KOTOPOM

no TCsA 0CBO60AMTHLCA OT MalVHBbI,

P HUTE PEMHU OCHaCTKM, YTO6bI MalVHa
3aau Bac.

aCCTOAHUN OT ropAYnNX

bl NOTOK BO34yXa cnocobeH nepemMellatb

4 : npeameThbl C Takow CKOPOCThIO, UTO OHU

QP

oT6pacbiBaloTCA 06paTHO U MOry T NPUBECTM K
cepbésHbiM TpaBMaMm rJias.

He HanpaBnsnTe noTok BOo3[yxa Ha ntoaen nam
Ha HMBOTHbIX.

MNepen MOHTaMKOM UV OEMOHTaMKeM
A0NOJIHUTESIbHOIro OGOpy.El.OBaHVIﬂ, OoCcTaHoBUTE
asuraTteib.

He akcnyaTupymTe MalwmrHy B NJIOXMX
noroAHbIX yCJI0BUSIX, TaKWX, Kak r'ycTom TymaH,
CUJIbHBIM [OMAb, NOPLIBUCTHLIN BETEP, CUJIbHbIN
XOJI04 U T.A. IKCnslyaTaums MalWmHb! npy
nJIoXov noroae yToMUTEesIbHa U MOKeT
NpYBECTU K BO3HUKHOBEHMIO OMacHbIX
CUTYyaLui, HanpuMep, U3-3a CKOJIb3KMX
noBepxHoCTEM.
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MHCTPYKUWNA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

*  YMeHblWMTe NPOLAOSIHKUTESIBHOCTb NPOAYBKU
nyTem Jierkoro yBJsialHeHUA 3anblJIeHHbIX

obnacTen MM UCNOJIb30BaHWNA pacnblnTes1Ien.

+ Y6eOuTecb, YTO BaM BO3MOHO CTOATb
cTabunbHo. MpoBepbTe, HET JI BOKPY Bac
BO3MOKHbIX MOMEX 1 NpensTCTBUM (KOPHEN,
KamHel, BeTOK, AM 1 T.[.) eC/i1 BaM BAPYr
6yneT Hy®HO 6LICTPO NepemMecTUTLCS. ByaobTe
0C06€HHO BHMMaTe IbHbI MpU paboTe B CKJIOHE.

+ He cnenyeT onyckaTb MalwwvHy Ha 3eMJIl0 Npy
paboTatolem ABUraTesie, 3a UCKJIlOYEHEM
CJly4aeB, Korga oH Xopouwo BnaeH.

+ B BbIXJIONHbLIX Fasax ABUraTesien CoaepHnTCcsa
oKCUp, yriepoaa, CnocobHbLIN Bbi3BaTh
oTpasnieHue. [osToMy MalWmHy HUKoraa
cnledyeT 3anyckKaTb BHYTpY NoOMelLeHM

npuv HegocTaToOYHOM BEHTUNALIMA.
HM&M

bl X

- 3anpelaeTcs aKcnyaTMpoBaTb
BO34YXOAYBKY, Haxo4sACh Ha Ji
nnaTdopme, a Take Ha BO3BHIL

cepbe3HbIM TpaBMaMm.

yyacTKax (Hanpumep, Ha Kpblle). OTUBI
crlydae sKcnyaTauus MOoHe BECTU K

Q

+  BHMMAHME! Hukorna He nosib3ymTech
MalUMHOM B CUTYyauuu, NpyU KOTOPOWM Bbl HE
cMoXeTe No3sBaTb Ha NOMOLLL NPY HecYac THOM
cryvae.
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OCHOBHbIe NPUHUMMNLI paboThl

NPEAYNPEXROEHUE! MpenynpexneHue
OTHOCUTEJIbHO BblbpackiBaeMbix
npenmeToB. Bcerna nonbsymrech
3aWUTHBIMM 04YKaMn. KamHu,Mycop 1
Op. MOrYT 6bIThb BbI6pOLLEHB! B F1asa 1
NpyBECTU K CJ1IenoTe NN K CepbEesHbIM
TpaBmaMm. B 30He paboThbl He O,0J1HHbI
HaxoAuTbCA NocTopoHHMe. leTu,
HRUBOTHbIE, 3pUTESIN U MOMOLUHNKN
L.0J1HHbI 6bITb BHE 30HbLI paboThl Ha
paccTosiHUM 6onee 15 CJIM KTO-
Nnbo npmbnnHaeTcA aVRgo Bpems

A

TBUSAMU; YCTPOMCTBO
pewaeHo. Ybeomtecb B
0 BpeMsi aKcnslyaTaumm

OYTNPERIOEHUE! Bcerna
TaHaB/IMBanTe MOTOP NpU YNCTKE.

aHHas BosayxoAyBKa paHLieBoro Tuna. Ee
HHO NepeHOCUTb BO BpeMs paboThl,
MCnosib3ys nieyesble peMHW. YnpasrieHne 1
KOHTPOJIb OCYLLECTBJIAETCA NPaBoM pyKow ¢
N, MOMOLLbIO PYKOSTKI, PacrosomeHHOM Ha
TpybKe.

+  CKOpOCTb BO3AYLWHOIO NOTOKA peryampyeTcs
pyuYKomn rasa. BolbeprTe ckopocTb, KoTopas
JNyJlle BCero nogxoamT OJiS AaHHOMO
MCMoJIb30BaHUSA.

Bo nsbekaHre He06xoaAMMOC T NOCTOAHHO
yaepmBaTh nasew, Ha Apoccesie Bo BpeMs
aKcnJyaTaunm Bo3oyxooyBKM HE06X0AMMYO0
HacTPOVKY APOCCESIA MOHKHO YCTaHOBUTL C
noMoLLbIo Kpyns-KoHTpos (D). MosnHoe oTKpbITUe
npoccesia 0ocTUraeTcsa NPy HaaTUM pblyara
Apoccesis UM HakaTUn KpyMs-KOHTpo1a Ao
ynopa.




MHCTPYKUWA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

Y6eouTecb B TOM, UTO BO3AYXOBOA He
3a6J10KMpOBaH, Hanpumep, JIMCTbAMU NS
MycopoM. 3abuThINM BO3OYX0BOA NpuBeaeT K
CHWHEHMIO NPON3BOANTEJIbHOCTU M MOBLIWEHMIO
paboyen TemnepaTypbl ABUraTesIsA, YTO MOHKeT
3aKOHUMTbCA nosioMkor. OcTaHoBUTE
ABUraTtesib U NU3BJIEKUTE NOCTOPOHHME
npeaomMeThbl.

MomMHUTE 0 HanpaBieHuM BeTpa. PaboTanTe B
HanpasJieHU/ BeTpa, YTobbl 06J1erynTb paboTy.

Monb3oBaTbCs BO3AYX0AYBKOM A1 4§
nepemMelleHVst 6oJIbLNX Kyd Mycopa TpebyeT Nb

MHOI0 BpeMEHU U CO3[,aET HEHYRHbIN LYM.
CoxpaHsanTe xopoluee paBHOBECUE N HaA e
oropy Hor.
Mocne oKoHYaHMA paboThbl, MawWwWHa 4,
XpaHNTBCSA B CTOSAYEM MOJIOKEHNM.

@ ]
®$ S .
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CBOPKA

MoHTa Tpybbl coyBaHUA U
PYYKU peryJsIMpoBKu

CoenunHMTe BO3ayxoays 1 pabouyyio Tpyby ¢
NOMOLLLIO FMBKOr o WaHra. HapewHo
3aKpenuTe oba KoHLLa rMBKOoro WwiaHra.

.

BOCI'IOJ']bSyVITer npunaraemMblM MHCTPYMEHTOM.

FMbKuM wnaHr

Tpy6a ynpaBrieHus
XomyT

A O N =

XomyT

O6bpaTuTe BHMMaHWe! 115 ynpoueHnsa c6opkn
HEeMHOro CMabTe Tpy6bl.

.

PacnosiosnTe pyKoATKY yrnpaBrieHUs Han,
pabouyen Tpybow.

MoBopauvBamTe pyKOATKY ynpaBJieHUs 0 Tex
nop, noka rnas He COBMecTUTCS C BbiCTynamu

pabouen Tpybe.
CoBMecTUTe pyKOATKY yrnpaBieHUs COQ

WINOHKOW Ha paboyewn Tpybe.

Q

Bo Bpemsi cbopk

nposoaa pyKQHT
nepekpyue
OTperynvipynte

. JI0ReH TKW ONA
obecneyeHus ynobHoro UET 0 NOJI0KEHNA.
3aTAHUTE 3akUM pyYKU ens.

3apmKcupynTe npoBoaa no LLeHTPY rmbKoro
W1aHra ¢ MOMOLUbIO BXOAALIWEr 0 B KOMMIEKT
3akMma.

T

Tpyb6a Bo3noyxonyBku

NMPUMEYAHU 6enmnTechb, UT | B Tpy6ax

OTOABUHYTH) WaroT np| Ke. Cobepute
@pyw

CoBMmecT,

Tpyb6ax. %

3aTAHUT BUL

n Y

0TBEPCTUAMMU B
6 B@soyxonyBku
. Ecnn Heo VMO MOJTyYUTb

bier 0JIHBI, MOKHO
BCTaBKW.
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NMPABWUJTIA OBPAWLEHNA C TOMJIMBOM

TonswmBo

BHUMAHWE! MawwHa ocHaleHa oBYXTaK THBIM
OBUraTesieM 1 [0J1Ha BceraapaboTaTb Ha cMecH
6eH3Ha 1 Maca 01 ABYXTaKTHbIX ABUraTesien.
.15 noslyYeHWs npaBuJIbHOr0 cocTaBa TOoNJIMBHOM
cMecK ciienyeT akkypaTHO 0TMepATb KOJIMYeCTBO
BXOAsLLEero B cocTas Maca. MNpy npuroToBsieHUN
He60IbLIOrO KOJIMYecTBa TOMNJIMBHOM CMeCU Aake
Masiasi HeTOYHOCTb MOMET CUJIbHO MOBJIMATL Ha
KayecTBO TOMJIMBHOM CMECW.

MNPEOYMPEXOEHUE! Mpu pa6boTe ¢
TONSIMBOM BCerpna crienyeT
3260TUTBLCS O XOPOLIEN BEHTUIALN.

HeaTunmpoBaHHbIM 6eH3UH

0e

BHUMAHWE! Bcerna nosib3ymtech
BbICOKOKa4YeCTBEHHBIM 6eH31HOM C NpUMeChIo
macsia (MMHUMasibHoe oKTaHHoe Yuncsio 90).

&

CaMoe HM3KOe peKOMEHLYEMOE O oe 4
umcsio pasHo 90. Ecsiv ncnospgos €H3WH C,
oeT MMeTb Q

OKTaHOBbIM YMNCJIOM HUKe 9
MeCTO TaK HasblBaeMbl CTYK (

OTo BefeT K NOBbIWEHWIO TEM
opuraTtesiAa, YTo MOHeT Bl
noepewnoeHue.

%BHGOKM Tax
aTb 6 " osiee
b3y

Mpy oAnTeibHOM pabo!

pekomeHAyeTCcsA ucn
BbICOKVIM OK TaHOBBN,UJE sioMm. Mo ecb
BblCOKOKayec TBEMyLIN/beH3MHON 6ed
nob6aBsieHNs c| ; &

[o3BonsAeTbgf BUK MBHY

6eHsiHoBO-eff a OBYIO CYMi (BMICT eTaHONy

He 6inblue 10%).
3 BULLMM BMICTOM eTaHoJ1
poboui ymoBUW, 3aaTHI BUK
OBUryHa.

HYTb BUHUKHYTU
TU NOWKOOKEeHHA

MacJio onA AByXTaKTHbIX ABUraTesnien

[nsa o6ecneyeHnsi onTUMasibHbIX pe3yibTaToB
1 MaKcK1MasibHOM NPoU3BOAUTESIBHOCTU
MCMOJIb3yMTe BbICOKOKa4YeCcTBeHHoe
NoJIHOCTbIO CUHTEeTUYecKoe MacJsio ANs
ABYXTaKTHbIX OBUraTesier ¢ BO3AYLWHbIM
oxiawaeHnem B nponopumn 1:50 (2%)

Hukorpna He ncnosb3ymTe MacJsio ons
OBYXTaKTHbIX OBUraTesien ¢ BHEeWHUM
BOOAHBLIM oXNlageHneM.

Hukorpna He npyMeHAMTE MacJsio oS
YeTblipeXTaKTHbIX ABUraTes,

@ Macsno on YR aK THbIX
BeH3uH, .
VlraTem TP

2% (1:500NF | 3% (1:33)
5 0,10 u 0,15

0, N 0,30
k ) 0 0,45
20 0 0,60

»
BcexI mBamTe 6eH3MH C MacJloM B

KOCTW, NpeaHasHa4veHHoW OA
TonavBea.

unc,
Xp‘ar
a Bcerpna HasvMBamTe NoJsIOBUHY
OMMOr0 KoJindecTBa 6eH3nHa. 3aTem
’(o bTe NnoJiHoe TpebyemMoe KosIM4ecTBO
: macsa. CmewanTe (B36os1TanTe) NOJSTyYEHHYIO
cMech, nocJie Yero A06aBbTe OCTaBLYOCA

yacTb 6eH3uHa.

TwaTeslbHO cMewWwanTe (B3bonTamTe)
TOMJIMBHYIO CMECh Nnepef 3asmBaHeM B
TOMIMBHBIN 6aK MaLVHBbI.

He npuroToBnsanTe 3anac Tonsmea 6osiee Yem
Ha MeCAYHbIN CPOK.

Ecnv mawuHa He ncnosib3yeTcA B TeYeHUn
ANIMHHEr o BpeMeHu, TonJIMBO HYHHO CJINThb, a
TON/IMBHBIV 6aK BbIMbITb.
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NPABUJTIA OBPAWIEHNA C TOMJIMBOM

3anpaBKa TonJmBom
[!] A 4
0
NMPEOYMNPEXROEHUE! OnA ymeHbleHVA

prYcka BO3HUKHOBEHWSA Moapa HyHHO

y4yecTb cisieayowme Mepbl
npenocTopoOHHOCTU:

3anpaBKy MalVHbl TONJIMBOM clleayeT
NPO13BOAMUTL B XOPOLUO
BEHTUJIMPYeMbIX MOMELLLEHUSIX.
3anpellaeTcs 3anpaBfsATh MalVHy B
3aKPbITOM MOMELLEHNU.

He KypuTe 1 He ocTaBnAnTe Tensibix
npeamMeToB B6M3K TonsmBa.

MNepen nosanpaBkow Bcerpa
ocTaHaBJIMBanTe ABUraTeslb.

Mepen 3anpaBkow cnenyeT
06513aTesIbHO BLIKJIOUMTE OBUraTeslb
1 LaTb eMy OXJIaANTbLCA B TeUeHue
HECKOJIbKUX MUHYT. 4

Mpun 3anpaBke KpbIWKY TONJMBHOMO
6aka cslefyeT OTKpbIBaTb MeLJIeHH!
YTO6LI NOCTENEHHO CTPaBUTbL
MN36bITOYHOE AaBrieHMe.

Moce 3anpaBKK NJI0THO 3aT
KPbIWKY TOMJIMBHOIO 6aK

Ecnv Bbl nposivav Tona Ha Hero.
MpoTpuTe 6pbI3ry 1 ocTaBRGOCTATKM
6€eH3VHa BbINapUThCA.

MalUVHy B CTOPO

- Tepen 3anyckoM nepeye
KakK MVYHMMYM Ha 3 M 0

+ OuMCTUTb KpbIWKY TonmMBHOr o 6aka. Hannuve
3arpsA3HeHUN B TOMJIMBHOM bake BedeT K
nepe6osim B paboTe OBUraTess.

+ YpocToBepbTeChb, YTO TOMJSIMBO XOPOLLO
CMelWaHo, BCTpAXmMBaAa eMKOCTb nepen
3anpaBKow TOnJIMBHOro 6aka.
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+ lMpoBepsAnTe ypoBeHb TOMSIMBA Nepes Kawkabim
1CMoJIb30BaHVEM U OCTaBJIsAIVITe MecTo B bake
Ha pacwmpeHvie TonMBa, Tak Kak B MPOTUBHOM
cJlyyae Tensio oT ABUraTeJsis U CoSHLA MoKeT
CrnocobCcTBOBaTb paclMpeHuio ToMIVBa 1 ero
nepeJsiviBy.
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3AMYCK N OCTAHOBKA

3anyck n octaHoBKa

)
(29

A

NMPELOYNPEXOEHUE! MNepen 3anyckom
BCeraa OTHOCUTE MalliMHy B CTOPOHY OT
MecTa 3anpaBku. [locTaBbTe MaWWHy Ha
TBEPAOM OCHOBaHUN.

CnenuTe 3a TeM, UTOb6bI B 30HE paboThl
He 6b1J10 MOCTOPOHHMX, B IHOM cily4Yae
BO3HWKaeT PUCK CepbesHbIx TpaBM. 3oHa
pucka 15 meTpoB.

3anyck MalyHbl MOKET OCYLLeCTBAATLCSA
TOJIbKO KOr[la OHa MoJIHOCThIO B c6ope.
Ecsm mawnHa 6yneT 3anylieHa 6e3 Bcex
CMOHTMpOBaHHLIX KOJINaKoB, 3TO co3aacT
PUCK TpaBMbl Jll04eM.

XonogHuIM oBUraTesb

3acsioHKa: YcTaHOBUTe 3aCJIOHKY B

MaKcrMaJibHOe 3aKpblTOoe noJsiokeHue. q

7

O

TonnmMBHLIM Hacoc: CokMUTe pedigHoBYIO rpyLIy

4
TonJMBHOro Hacoca He MeHee 10 p OKaBHe Q
Ha4yHeT nocTynaTb TONJIMBO. I I.llHeT
Heo6Xxo04MMOCTHU 3anoJHATb CTblO.

3awuraHue: NepesecTu BhI eJlb 3aK A

B NOJ10KeHMe BKJIloYeHNA @

& .
[MosnoweHe bbiIcTporo r@ro xopna:
YcTaHOBUTE pblyar Kpyn3-ROHTPOSIA B NOJIOHEHMEe

BbICTPOro X0s10CTOro xo4a ¢ NOMOLLbIO MeTOK Ha
pblYare Kpyns-KOHTPOJIA N pYKOATKE ynpaBJieHUA.

3anyck

MpUKMNTE Kopnyc MaWWHbBI K 3eMJ1e JIEBOM pyKoM
(BHUMAHWE! He Horom! ). ¥YxBaTuUTe pyuKy
CTapTOBOroO WHypa NpaBoM PyKow 1 MeOJIeHHO
NnoTSAHWTE ero, Noka He NoJyyBcTByeTe
conpoTVBJIeHVE (3axBaThl BCTynawoT B AeNCTBUE),
3aTeM NoTAHUTE WHYpP pPe3KUM ABUHeHWeM. Hukor oa
He HaKpyuMBamTe CTapTOBbI WHYP BOKPYI PyKU.

Tex nop, noka
BECTUCb. YCTaHoBUTE
OTKpbITOE
g 3a WHYp cTapTepa 4o Texnop,

c % TUTCA. JanTe ABUraTesio
P bICTPOro XoJs10CcTOro xoaa

B TedeHue 30 ¢
BHUMAHMVE® HYMamTe NOJSIHOCThIO WHYP U He
yCKaMTem&A cTapTepa npyv NOJIHOCThIO

ITAHY, pe, 9TO MOHKEeT NpUBeCTU K
noBpern 0 MallMHbI.

Ten BUraTesib

Uc NTe Ty We npoLenypy, YTo v npyv Xxo104HOM
al=] , HO 6€e3 NocTaHOBKU BOB.D.yLIJHOVI

3a’|o B 3aKpbIiTOe noJioKeHme.

YX Ha4MHaTbCA BblAYBaTbCA MNpn 3anyckKe

340
&raTenﬂ, nate npu paboTe BxosiocTylo. He
'ﬁossonﬂMTe HUKOMY NpUBNHKaTBLCA K

030yXxo4yBKe UM Tpy6e BO3AYXOOYBKM.

MakcvmanbHas nogada Tonsamea

2 O6opoThl X0s10CTOro X04a
3 Bblko4vaTesb
OcTaHoBKa

[IBuraTesib ocTaHaB/MBaeTCA NyTeM nepesoaa
PYYKM OCTaHOBKU B NMOJIOKeHMe OCTaHOBKW.
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHUNBAHUNE

MNepen, BLINOJSIHEHMEM OCMOTPa U TEXHMYECKOro MoJIb30BaHNM U Cpasy MocJie 0CTaHOBKM
obcyHBaHMA Bcernga cHUMamTe Kabenb 0YeHb ropsiuMM. TO AEeNCTBUTESIbHO
3akMraHns 1 CBedy 3amuraHuns. [lepmkmTech Ha TaKe npy paboTe Ha X0JI0CTkIX 060poTax.
PacCcTOSAHWM OT FOPSAYUMX MOBEPXHOCTEN. lpVKOCHOBEH/IE MOHET BLI3BaTL OHoOr

O6|.|J.|/19 ceBeneHnA 2 NPEOYNPEXROEHVE! T nywnTesnb npy

KoKW, CreanTe 3a pUCcKoM noapal
Kapb6topaTop
PerynMpOBKa XO0J1I0CTOro xona
Mepepn, Bcem peryvMpoBKow, NpoBepbTe, UTOo6bI '
BO3AYWHbIM UbTP 6blS1 YACTBIM, U UTO6BI HA HEM &ﬁi
6b1S10 KPbILWKK. 0

3aBOJJ.CKaF| yCTaHOBKa 4acToThl 060pOTOB
xonocToro xona: 2500 06/MUH OnA obecneyeHUs1 Kak MOHHO 6 e Mwm3komn

Ecnv TpebyeTcA HacTpOUTb CKOPOCTb X0J10CTOr O 6opynoBaHa

Xo[a, BOCnoJib3ynTech perysiMpoBoYHbIM BUHTOM B .
Ke umnamHapa.

BepxHen yacTu KapbtopaTopa.
MNCFEeMbl OXJ1amaeHMs

rnywntenb
Yaule, ecJsih aToro

O arpAsHeHHaA nan

CucTema oxnamaoeHMs

Ma HMOEHNS MOKeT

FnywnTenb cayweT A1 CHUKEHWS YPOBHS WyMa 1 BECTW K nep Yy MalViHbl 1 BbI3BaTb
0TBO/JAa packKaJsieHHbIX BbIXJI0MHbLIX Fa3oB OT %6 HaeHue A v unmHapa. MposepbTe,
pa6ouero. BbIXJIOMHLIE rasbl 04eHb FropsAYne U MoryT 4 TObbI My He 6bl1 3a610KMPOBaHbI.
cofeptaTb UCKPbI, UTO MOET NMPUBECTW K MOHKapy
npY NPSAMOM NonagaHn Ha CyXom m NJb, Bo3aoyxoeone
BOCMJ/IaMeHSIOWNINCS MaTepuan. Yéenu OM, UTO BO3/[yX0BOA, He
I nywnTeb Bawero MHCTPYMeHTa 060pynoBaH Q 326 aH, Hanpumep, JIMCTbAMU NN
nckporacutenbHom ceTkon. MPUMEYAHUE: MyCO 6UTHIN BO3AYXOBOA NprBedeT K
MCKPOI'ACUTEJIbHAA CETKA AHHOT O CcHEHMIETIPON3BOANTE IHOCTI 1 MOBLILEHMIO
YCTPONCTBA HE MOLJIERNT TEXHUYE %ﬂem TeMnepaTypbl ABMraTesIs, UTO MOKET

. UnTbCs nosloMkon. OcTaHOBUTE ABUraTesb

3BJ1IeK1Te NOCTOpPOHHME NpeMeThbl.

OBCJTYHUBAHWUIO. Mpn paboTe ycTpoycT
rywm1Tesie U UCKporacuTesibHom cegke 06
csiom Harapa. TeM He MeHee, Npy Hop! bHOV

sKcnJlyaTauum B 6bITOBbLIX ycnosmnxg Teﬂbm\
MCKporacuTeslbHasA ceTKa He Hy® €A B KaKo

6o TexobcnywmaHun. Mocne oB

3KcMnJlyaTaLMm Mbl peKOMeHAY! TUTBLCA K
aBTOPN30BaHHOMY CEpPBUCHO! epy onsA
BbINOJIHEHNA TeX06CITyHNB N 3aM
raywmTens. K
BHUMAHUME! He nonb3ygTt alMHOW,C

NoBpeRAeHHbIM rIyLW PerynspHo, ¢
npoBepANTE FyWUT 06kl OH bbl aBeH n

XOPOLLUO 3aKpenJig
MPEOYNPEHKOEHWE! He ncnonesymte
BO3[yXOAYB C HeyCTaHOBJIEHHLIM
¢unbTpom. lNepen Mcnosib3oBaHWEM

y6eamTech B TOM, UTO GUIIbTP yCTaHOBIIEH
Ha MEeCTO U He UMeeT NOBPeHRAEHNM.

Ceeuya 3aumraH1s

b \l
h ’
Y6eounTecb B TOM, UTO NCKporacnTesib U O

BbIXJ10MHas Tpy6a NpUBUMHYEHbI Had 1eHalyM
obpasom.

Ha paboTy cBeun 3amunraHnsa BIMAIOT crenyiolme
paKTOpbI:
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHUNBAHUNE

HenpaBunbHas perysivposka Kap6iopaTopa.
HeynoeneTBopuTesbHasA paboyasi cMecb
(C/MWKOM MHOFO Macia uan
HecooTBeTCTBYoLLee Macsio).

'pA3HbLIN BO3AYIWIHBIN UIIBTP.

OTU paKTOopbl BIMSAIOT Ha obpa3oBaHVe Harapa Ha

3/1eKTpofax cCBeum U MoryT NpuBecTM K c605M B
paboTe 1 TpyoHOCTSAM Npu 3anycke.

OuUNCTUTBL HapyKHYIO NOBEPXHOCTL CBEYM
3akuraHms. CHATb W NPOBEPUTL 3a30p MerAy
anexkTpodamu. OTperynmposaTtb ero 4o 0,6-0,7 vm
WM 3aMeHUTb cBeuy. MpoBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe
6b1S1 T.H. U30IATOP padVONoOMEX.

0,6-0,7 mm

f

BHUMAHWE! Bcerna ncnosib3ymTe TOJSIbKO
yKasaHHbIn TUn ceeun! MprmeHeHme
HecooTBeTCTBYOLEN MOOESIN MOHKET NPUBECTU K
cepbe3HbIM NoBpewAeHNAM NOPWHSA/LMAMHApa.
Bcerna mncnosb3yrTe TOSIbKO YKasaHHbIV Ty
ceeun (NGK BPMR7A)! MprmeHeHve
HecooTBeTCTBYOLWEeN MOAE N MOKeT NpuBe,
cepbe3HbIM NOBpeRAEHNAM NOPLWHSA/LMN

BosaywWwHbLIM ¢USLTP
g @ e (b e,
Pibro s

BosnywHbI ¢unbTp crienyeT
OT MblM U FPsA3U 151 TOro, %

cienyoWwmx NoBpeKaEeHNI;
Cbom B paboTe Kapbio|
TpyoHocTb 3anycka.

+ TMapeHne mowHocTONgBYF aTens.
+  HanpacHbl U3HOC el OBUraRens®
+  UpesmepHbi pfc onsivBa

MpoBepbTe B, yu dnnbTPYL N
HeobxoomMmEcT ouncTuUTe

Bo nsbeaHne oxoros, anTecb K
ropsiYVvM NOBEPXHOCTA anpuvmep K

He
M,
raywunTesno, UMnmHOpy

OuncTKa Bo3aylWwHoro ¢usbTpa

[ocTaTb BO3AYWHLIN GUIIbTP, CHAB KPbILKY
umnmHapa. NMpoMbITe B YUACTOM, Tensiom
MbISIbHOM Boge.

YcTaHoBUTE BO3AYWHBIN QUNbTP U Kosnak. He
3abyabTe ycTaHOBUTb Ha MeCTO pelleTKy
BO34yXx03abopHuKa. Mpy 0TCyTCTBUM pelleTKM
repMeTUYHOCTb BO3AYWHOro ¢uibTpa He

4
Nbonbay
&ﬁ
4

obecneunBaeTCA, B TaKOM CJly4ae Mbljlb MOKeT
nonacTb B UMIMHOP.

Bo3nywHbIM ¢uAbLTpP Nocsie aKcnjyaTtaumm B
TeyeHVe HEKOTOPOro BpeMeHU HEBO3MOHKHO

NOJIHOCThIO BLIUMCTUTL. M03TOl 0 HYHHO
neproanNyeckn MeHsATb Ha HO MNoBperaeHHbIN
BO3AYLHbI bLTP HE06X0AMYO 3aMeHUTL.

s@ B MblSIbHBIX

7 TP LOJIHKEH 6bITh

(3

M M
L 4

N MNponuTbiBaHWe

HOro puabTpa Macsiom

na cneupasibHbIM MacsiomM AnA
0 0N $pUNbTpa COAepHUT
b, MOMOr a1 eMy paBHOMEpHO

TbCA No Bcemy ¢unbTpy. CTapanTecs,
@CJ10 He rnonanaJsio Ha Koy.
$UBTP B NS1aCTMAacCOBbLIN KyJ1eK U
B KyJleK MacJio 015 ¢unbTpa. Bsbontamte
J10, YTO6bLI OHO MPOHWKJI0 BO BCE Wesn. BeitkmuTe
bTp BHYTPU KyJibKa 1 ClienTe U3SINWKK Maciia

onNbTR,
pacTB
Re Ol

epen TeM, Kak byaeTe ycTaHaB/MBaTb dUSIbTP Ha

)—\I/lecm Ha MawwnHe. HMKor na He ncnosb3ymTe ONs
nponMTLIBaHUS MOTOpPHOE MacJ10. MoTopHoe Macio
bbLICTPO ocefaeT Ha AHe ¢unbTpa.

MNneyeBon pemMeHb

MoBpekaeHHas niedeBasi 1AIMKa MOHeT
obopBaTbCA BO BpeMsi paboThl M NPUBECTU K
TpaBMme. CrieaymTe npyBeaeHHOMN HUKe
MHCTPYKLIMW ANA 3aMeHbl NJ1e4eBoM JIAMKMU.

1  CHUMUTE 3aHUM C JIAMKW.

2 [MponycTuTe KoHeL, IAMKU Yepes KpenJieHne.

3 YcTaHOBUTE 3aKMM Ha JIAMKY.

MPELOYMPEXRIOEHUE! Y6eouTechb B TOM,
YTO 60JIbWON LIMSIMHAPUNYECKNA WTUPT
3amMma BCcTaBJieH B JIIMKY. HeBepHo
BCTaBJSIEHHbIN WTUGT 3aKMMa MOKeT
npMBecTU K TpaBMme.

‘A
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHUNBAHUNE

MpapyK TexHMYecKoro obcyHmBaHUA

Huke NpUBOLATCSA HEKOTOpPbIe 06LLME MHCTPYKLIMM N0 perjlaMeHTHOMY 06ClywuyBaHuio. Ecav Bam
TpebyeTcs AONOJSHUTesIbHas MHGOpMaLIMs, 0bpaTUTECh B Bally MacTEPCKYIO Mo 06CITyHMBaHMIO.

TexHUYeckoe oberyHmBaHme

EenHeBHoe
obcnyHumBaHue

EeHepnesnbHoe
obcnykmBaHMe

EkemecsuHoe
obcnykmBaHMe

OUMCTUTE UHCTPYMEHT CHapyHU.

X

MpoBepsnTe paboTy peryssaTopa rasaHa
6esonacHoOCTb.

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

Y6enomTech, YTO BO3AYLWHBLIN GUILTP UMCT.

MpoBepbTe 3aTsAKKY raek 1 BUHTOB.

MpoBepbTe, UTO6LI HE BbII0 yTEeUKM Tonsmea ¢
nsuratens, 6aka v Tpybok nogaym Tonsmea.

X | X| X| X| X

MpoBepbTe, YTO6LI TOMNAMBHBLIM GULTP He 6bi
3arpsi3HeH UJIM Ha TONJIMBHOM LWJiaHre He 6b1s10
TpewWmH v apyrux nepekTos. MNpu HeobxoaAMMOCTH
3ameHuTe.

A
9

Y6enuTech, UTO HMKaKKMe YacTu BO3AyxoBoAa He
3a6J10KMpoBaHbI.

{ ™

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYPOM.

MpoBepbTe BUbpOracsiume a1eMeHTbl Ha NpeaMeT
ocsiabieHust Un nsHoca.

OuncTUTb HapyHHYI0 NOBEPXHOCTbL CBeYn

6bIa1 T.H. N30JIATOp paamnonomMex.

3ammraHusi. CHATb M NPOBEPUTL 3a30p Mew

anekTpoaamu. OTperysvpoeaTs ero 4o 0,6- M

WSIM 3aMeHUTL cBeuy. MpoBepbTe, UTO6LI Beue
I

-
MpoumwanTe cucTeMy oxnasaoeH A ma

MpoMbITL Kap6lopaTop 1 OKpYHaltoLL,
npocTpaHCTBO.

ro

OcMoTpuTe BCe MPoBoaa U CO?HMH.
3aMeHNTb cBeYy sammraHm@.l epbTe

cBeye 6bls1 T.H. VI3OJ'IHTOP£

MpouncTUTE BO3AYLWHBI
Heobxo0OMMOCTU 3aM

MpomowTe Tonamel

nocse Kawablx 50 0B paboThl

>
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TexHn4yeckme gaHHble

TexHn4yeckme gaHHble

TexHu4yeckume gaHHble GB 355BP (BP152PR)
OBuraTtesb

MakcumanbHas BelxoAHas MOWHOCTb ABUraTens cornacHo ISO
1,5/6500
8893, KBT/ 06/MUH

CucTeMa 3akuraHus

CBeua 3akuraHms NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
3a3op 8/1eKTpoaoB, MM 0,6-0,7
Bec

YpoBeHb Wwyma, namepeHHbIn o5(A)
YpoBeHb WymMa, rapaHTUpoBaHHbIN Lyanb(A)

Bec 6e3 TonsmBa, Kr 9,2

Amuccuns wyma @
(C™m. npum.1) O
YpoBeHb Wyma O

(Cm. MpumeuaHe 2) Q ¢
OKBVBaJIeHTHbIN YpOBEHb LyMa Ha ypoBHe yXa noJib3oBa 95 Q

namepeHHbI cornacHo EN15503, ob (A) °
YpoBeHb B1bpaLmm «

(Cm. Mpumeyanme 3) Q A
YpoBeHb BU6paLIM (8, eq) Ha PyUKax U3MepeH ¢ atHo \
EN15503 B m/c2. (b

MpumeyaHue 1: lymoBas amuccusa B omym@ cpeny eTcA Kak WwymoBom a¢ppeKT (Lya)
cornacHo OupekTmebl EC 2000/14/EC Mp, mio V.

MpumeuaHue 2: BesiumHa sKBMBaNEHTHO pPOBHSA 3 Oro [aBJfieHVs pacCUNTbIBaeTCA C y4eToM
crieqytouLero BpeMeHHoro pacnpege. o1/7 xon x04 1 6/7 MakcuMasibHble 060pOThl. YKasaHHbIe
NaHHble 06 3KBVBaSIeHTHOM ypoBH€ W ro nas S 018 MaWWHB UMEOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKUM
pasbpoc (cTaHOapTHOE OTKJIOH e) 1 oB(A).

MpumeyaHve 3: BennumHa SKBI/IBar HOoro Mbpauum paccunTbIBaeTCA C y4eTOM crieayolero
on

BpEMeHHOr o pacnpenesieHus: ocTom 6/7 MakcuMasibHble 060pOThI. YKasaHHbIe AaHHbIe 06
3KBMBASIEHTHOM YPOBHE BM6| MmetoT I CTaTUCTUYECKNIN pa3bpoc (CTaHaapTHoe

OTKJI0HeHMe) 1 M/02$®§\.®
K S
>
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TexHn4eckKme gaHHble

OEKJTAPALUUA COOTBETCTBUA EC

(Tonbko oA Esponbl)
HasBaHwne npovsBoonTens: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, lWBeuns (TenedpoH +46-36-146500).

KomnaHus Husqvarna AB 3asBnseT, UTO HeceT NoJIHYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3AyX04yBKY-paHeL, Ha
nnaTtdopme BP152PR, npencTtasneHHyo moaesnbio: McCulloch GB 355BP

¢ cepuHLIMM HoMepamm 2016 rona v nanee. Homep Moaesiv YeTKO yKasaH NpsAMbIM TEKCTOM Ha Tabinuke
¢ 0603Ha4YeHMeM Tuna BMecTe C FOA0M BbilycKa 1 CAIEAYIOWMM 32 HUM CePUMHBLIM HOMEPOM.

¢ cepuHbLIMM HoMepamm 2016 rona un nasnee. MNnatpopma n HoMep MoAesIM yKasaHbl NPSAMbIM TEKCTOM Ha
nacnopTHoM TabsiMuKe BMeCcTe C MOA0M BbiMyCcKa U C/IeAYoWMM 3a HAM CepUMHBIM HOMEPOM.

O6beKT AeKJapauuu, onNmMcaHHbIM Bellle, COOTBETCTBYeT TpeboBaHuAM [pekTms CoBeT, :
2006/42/EC "o MexaH14eckoM obopynosaHun” oT 17 mas 2006 roga. &
ona
e

2014/30/EU '06 anekTpoMarHMTHOM coBMecTUMOCTU', 26 peBpa
2000/14/EC '06 ammccum lWwymMma B oKpy:atolyto cpeny' ot 08

3asiBJIeHHble NoKasaTe M YPoBHS LWyMa NpuBeneHbl B TabvLe \ mx OaHHbIX§pyKoBOLACTBA MO
aKCMnlyaTauum.
Bblv McnoJsib30BaHbl crefylowye cTaHaapTh: *
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007,1SO 14 9
Q
30 ceHTA6pA 2016 ropna

[#oH TOMNCOH, OUPEeKTOop N0 MapKeTUHIY NpoL, , EUAP.
(ynosiHoMoueHHbIN npeacTaBMTe b Husqvarna BETCTB! a TexXHU4YecKylo OOoKYMeHTaLuMio.)
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OBACHEHUE HA ¥CJ1IOBHUTE OBO3HAYEHUA

YcrioBHM 0603HaYeHUA

NPEOYNPEXROEHME! MawwHaTa
MOMe [la ce OKae onaceH
VHCTPYMEHT aKo ce M3noJissa
HenpasWIHO U 6e3rpUKHO, KOeTOo
Moe [a nosene 40 Cepro3Ho Uan
¢paTasHo HapaHsABaHe Ha onepaTopa
WAn Apyru nuua.

Mpenw na 3anoyHeTe paboTac
MallMHaTa npoYeTeTe BHMMaTeSHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioaTtaumsa u
ce ybeneTe, Ye ro pasbupaTte
npaBuJIHO.

[MaseTe BCUUKKM YacTU Ha TAJSIOTO cU
OT ropewunTe NOBbPXHOCTW.

HoceTe BuHaru 6OTyLIJVI nocTaHanaTa
eKuUnMpoBKa, onmcaHa B pasaen JNnyHa
3alnTHa eKnnmpoBKa.

Heobxoavmo e BUHaru na nanonseare:

* AHTU$OHU

+  OpobpeHu 3aWmnTHU
npycnoco6JieHNs1 3a ounTe

KoraTo nma onacHocT oT BAUFaHe Ha

npax, csiefBa fa ce Hocu npeanasHa Macka.

Tasw npoayT oTrosapsi Ha
N3NCKBaHMATa Ha BanmaHuTe EO
OUPEKTUBW.

HoceTe 3awmnTHO NOKpUTUE 3a KoC
3a da anGepeTe ObJiraTa Koca.

Hvkora He nocTaBsanTe pbka u /
npeoMeTV B Kopryca Ha ayxa 3a
[a ce n3berHe cepmosHo Haj e
OT BbPTAWMS Ce POTOp.

a,

Mpw paboTa HMKOra He Ho LWMPOKM
Lpexu, buwyTa nnm noa,
npeamMeTn, KOMTO Mor 'CHo na ce
3akadaT B nsmmem YyacTun.
o

Wanonaysanfe HaTa eau
no npefHasHaYeHue.

MoTopHaTa MeTna Mome&

N3XBBPJIV NpeaMeTH ¢ rosisima
cuna, KoMTo Aa oTckovaT
obpaTHo. ToBa Moe na
nosene 00 CEPUO3HU
HapaHsiBaHUA Ha 04NTe, ako He
ce unsnosisBaT
npenopbynTesIHNTE
npennasH cpeacTBa.

A\
S
o

@)

)

4

OnepaTopbT Ha
MoTopHaTa MeTJa
TpsibBa O.a BHMMaBa fa
He ce npubankaeaT
Xopa SN HNBOTHM B
paauvyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO onepaTopa paboTAT
B edVH M Cbly, 06eK T, TpsibBa Aa ce cnasBa 6e3onacHo
pascTosiHMe oT noHe 15 meTpa.

\15’“t50f|;;_ |

[opviBHa nomna.

LuyMOBVI eMM1CUA B OKOJIHaTa cpe,
C'brjlacHo aypekKTtmBaTa Ha

4

) Lw

dB

N U3aNCKBaHMA No

L

ehun n/vnm

%OBHMTG
OOPBRKAT € N3BbpLBa npu
I/I3Kﬂl0‘4% Tes1 C NnpeKbCcBa4a B

orl.

BUraTesiAa, Kato
Te NnpeK'bCcBa4a Ha no3nuuA
i [a 3ano4HeTe.

AHaFM HoceTe 3allTHUN pbKaBULN.

M3nckea ce pefoBHO NoYncTBaHe.

BuayaneH nperen.

M3nonassanTe BUHaru aawmTHU ounna
nnn Mmacka.

3apewaaHe ¢ ropmBo.

o+

4]
-

JNocT Ha cMyKaya B NnoJioKeHue
roTeopeH”

JNocT Ha cMyKaya B NoJioKeHme
raaTBopeH”
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CbAbPHKAHNE

CbaobpkaHme
OBACHEHUE HA YCJIOBHUTE
OBO3HAYEHNA
Y c10BHM 0603HaYeHns
CbAbPHAHVUE
CbobpkaHue
Mpenw cTapTupaHe 06bpHETE BHUMaHWeE Ha
c/leHoTO:
KAKBO - KbOE?

EneMeHTU Ha MOTOopHaTa MeTJ1a

OBLN MHCTPYKLWN 3A BESOMACHA
PABOTA

232

232

233

OCHOBHM NpUHLUMNA 234
WHCTPYKLUMN MO TEXHUKATA 3A
BE3OMACHOCT

JInyHa 3aWwuTHa eKMnMpoBKa 236

236

3awuTHOTO oGopy.u.BaHe Ha MalwuHaTa ...

Mpernen, noonpbka v CEpBU3 Ha 3alUTHOTO
obopyaBaHe Ha MawmnHaTa

OCHOBHM yKa3aHusl 3a paboTa
MOHTUPAHE

Mpeowu cTapTUpaHe 06 bpHETE
BHMMaHMe Ha cJ/1e4HOTO:

lMpoyeTeTe BHMMaTEIHO PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnsoaTtauumA.

MPEOYNPEROEHNE! nbaroTpaHoTo
n3naraHe Ha WyM Moe fa aosene A0
NocTOAHHO BJloWaBaHe Ha ciyxa. Taka
Ye BMHaru nanoJsisaeamTte ogobpeHa
3awmTa Ha ciyxa.

NPEOYMNPEXROEHNE!

6gMgaTencTBa He
G D l
2

KakKBU
ce BHacAT

MoHTupaHe Ha Bb3aywHaTa Tpbba u
pbKoxBaTKaTa 3a ynpasJieHVe

PABOTA C TOPUBOTO
[opvBHa cmec
3apeaaHe c ropmeo
CTAPTUPAHE N U3KJIIOYBAHE

CTapTupaHe v N3KJHOUBAHE ......ccoceeeeerefflor 245
NoAnPBbHRKA
OCHOBHM NpUHLMNA 246
KapbypaTo ¢

poypaTop Y 4
Aycnyx

BbsayweH ¢punTbp

PameHeH peMbK .....
TexHNYecKo 06, n@
TexHU4ecku &

TexHNn4YecKn xapak repncTu
EO-yBepeHMe 3a cboTBET

€pVI03HM 1 0PN CMbPTOHOCHM

aBMU. OT U3KJIIOUMTESIHA BamHOCT e
anpodyeTeTe U pasbepeTe
CbAbPHaHMETO Ha Tasm UHCTpyKLMSA
3a ekcnsioaTaums.

ABEJIEHKA! BbHWHMAT BMA Ha Bawwa npooykT
’NoMoe fla ce pas/iuaBa OT NOKasHUSA B
PBKOBOACTBOTO.

MawwvHaTa e npegHasHa4yeHa 3a 1U3noJi3BaHe B
MOpaBun, MbTeKWU, ac$asiToBU NMbTULLA U NOLOO6HN.

232 — Bulgarian



KAKBO - KbAE?

EnemeHTV Ha MOTOpHaTa MeTNa

<

1 Pawmka 14 PaboTHa OopbiKa

2 Camap / Q 15 Knwou cton

3 Kanak Ha enekTpoaBur @ % 16 PerynaTtop Ha opocesiHaTa Kjiana
4 PeweTka Ha BeHTUNA @ 17 KonsHo

5 ®unTbp Ha cMyKaT b3y 18 Ckoba

6 BeHTUnaTop K 19 Meka Bpb3Kka

7 BbsaayweH ¢UITEP ’ 20 OcHoBHa Tpbba

8 [pbHKaH T 21 Ckoba 3a kabesieH cHon

9 FopMBeH&oap 22 MexaovHHa Tpbba

10 MonnowKa 23 Bb3nywHa Tpbba

11 3ananmTesniHa ceely, 24 PBbKoBOAOCTBO 3a eKcnsioaTauus
12 AHTUMBMEpaLMOHHA a 25 KoMbWHMpaH raeyeH KoY

13 Cmykau 26 ®yHKUWMA 3a 3aA'bpraHe
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obWN MHCTPYKLUWUU 3A BE3OINACHA PABOTA

OCHOBHW NpUHLMNA

NMPELOYMNPEKOEHME! Tasu mawuHa

3AMNOMHETE!

MawvHaTa e npegHasHa4yeHa 3a n3noJsiseaHe B
MopaBsu, MbTeKW, achanToBu NbTULLA U nono6HU.

HanpaBeTe usnocTHa MHCNEKLMSA Ha MalwvHaTa
npenu ynotpeba, Bi. rpadurka 3a TEXHNYECKO
obcrywBaHe.

He paboTeTe HMKOra ¢ MawwvHaTa, ako cTe
YMOpeHU, nan cte yn0Tpe6vu'|V| asIKoxos nnan
JleKapcTBa, KOUTO noBJinABaT 3peHneTo,
cbobpasuTesIHoCTTa M KoopaAnHauuAaTa Ha
OBUKEHNATAa.

M3nonsesanTe Nn4YHaTa 3awmTHa eKunupoBka. By
yKasaHuATa B pasaes JinuHa 3awmTHa
eKnnmpoBKa.

HvKora He nsnosnsBanTe MalKHa ¢ U3MeHeHUsA B
opurunHasiHaTa nbpBoHa4asiIHa KOHCTPYKLUMUA.

Hwvkora He n3nos3BaMTe MawWwKWHa, KOSATO e
HeuanpaBHa. M3BbplIBaTe onucaHNUTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauus pefnoBHN
npoBepKu 3a 6e3onacHoOCT, NOAAPbKKA U CepBU3.
OnpenesieHy onepaumm no nonapbkKaTa u
cepBu3a ce U3BbpWBAT eANHCTBEHO OT
KBaMpuUMpaHu cneLmanmcTu. BuTe ykasaHnaTa
B pasgen Tlooapbrka'.

Mpenu cTapTypaHe BCUYKU Kanaum v 3awmT
TpsbBa Oa 6'boaT MOHTUpaHW. YBepeTe ce Aasam
KanauykaTa Ha 3anasuMTesiHaTa cBel, U
3ananBawWwmAT Kaben ca nsnpaeHW, 3a Aa
ns3berHeTe onacHoOCTTa OT eJleKTpUYecku

BHVMaBa [,a He ce NpubnwasaT xopa Ui
B paanyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO
paboTAT B €eAVH M Cbll, 06eKT, TpSA
6esonacHo pascTosHMe oT noHe 15 a.
Hukora He nosBosisiBanTe Ha deLa ;ﬁ M3M0J13B3
MawuvHaTa.

Hwvkora pne ponyckamTe Opyr,
MallnmHaTa 6es fa cTe ce y6@
pas6panu cbAbpHaHNeTo
eKcnsoaTauus.

on3Bat
,4Ye Tec
YKL

Mpenu na sanoyHeTe O T, BUHaru -
npoBepsiBanTe 3a np , KOUTO na
6s10kMpaT PUNTBHPa KaTes

Bb3YyXOMNPOBO

Hwvkora He BafleT NTbpa Ha TenHusa
Bb3yXONpoBo..

B cnyyan Ha aBapusi ce ocB Te OT MawwHaTa,
KaTo 0OTBOPUTE PEMBLINT! cTawnrbpamTe n
ocTaBuTe MalnHaTa Aa nagHe’ Hasan.

BuHaru ce o6pbluanTe KbM MECTHUTE OpraHu Ha
BJIacTTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He HapywaBaTe
HsIKOs1 HopMaTMBHa pasnopenba.

MaseTe BCMYKM YacTM Ha TASIOTO CU OT ropelmTe
NnoBbPXHOCTU.

HuvKora He nokocBanTe 3ananmTesiHaTa cBely, Uam
3anasmMTesIHUA Kabes, nokaTo oBuraTensaT
paboTw.

c'b3faBa esleKTpoOMarHMTHO noJie no
Bpeme Ha paboTa. [Mpy HAKoU
o6CcTOATENICTBA TOBA NoJie MoKe Aa
VHTepdepupa ¢ ak TUBHU WUV NAcUBHU
MeOVLIMHCKM UMN1aHTaHTW. 3a aa
HamasimTe pycka oT CEPUO3HO NN
paTanHo HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBame amuaTa ¢ MeaULIMHCKMN

nMnIaHTaHTU Oa ce KOHCYy/TUpaT C
JleKapsA cu1 U npomnsBoanTesiAa Ha
MeOUUVHCKUNA UMIMJ1aHTaHT, npean na
31 MallnHa.

3anoyHaT na paboTAT

CTapTupa

MawwnHaTa

*asoBe oT OBUraTeNs
Bo4OpoAEH

@wfo Moxe La noBene [0
oTpa . He cTapTupamnTe v He
nan % Te HMKOra MawuvHaTa B
33TBQpefiv NoMeLLeHNA NN KbOEeTOo

auMsiTa Ha Bb34yX e

oBOJINTESIHA.

Ye Xopa N MMBOTHM He MoraT Oa
3 KOHTaKT C MOTOpHaTa MeTJia.

° SOCTaBeTe MallmHaTa Ha 3eMATa, HaTUcHeTe
J10TO Ha MalWMHaTa KbM 3eMATa C iABaTa CcU

XBaHeTe ApbiKaTa Ha cTapTepa ¢ AsicHaTa cu
pbKa 1 opbnHeTe 6bp30 1 CUITHO.

BeaonacHocT npv 6opaBeHe C roOpyBO

0s

M3nonssanTe roprBeH TaHK Cc npeanasnTes 3a
npenbJsiBaHe.

Hukora He 3apenanTe ropmeo npy BKJOYEH
hBuratesn Ha MawwvHaTa. lNpenu 3aperkaaHeTo ¢
ropvBo TpsibBa HeNpeMeHHO [a ce U3KJIouUn
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osWMN MHCTPYKUWNN 3A BE3OINACHA PABOTA

OBUraTesiIAT 1 Aa ce 0CTaBU 3a HAKOJIKO
MWUHYTU O.a USCTUHE.

+ [pwn 3apeaaHe UM cMecBaHe Ha rOpMBOTO
(6eH3VH 1 OBYTaKTOBO MacJo) ybeneTe ce, 4ye
BEHTUIaUMATa e JocTaTbyHa.

+ M3bAreanTe KakbBTO M Aa 6UJ10 KOHTAKT Ha
KoaTa ¢ ropmeo. [op1BoTO Npeam3BuKBa
OpasHeHWs1 Ha KoraTa M Moe L,0puv fa foBene
0,0 NPOMEHU Ha KoaTa.

+ [lpenown pacTapTuvpaTe MawvHaTa A npeHeceTe
Ham-MaJsiko Ha 3M pascTosHMe OT MACTOTO Ha
3aperaHe C ropmeo.

@
O\

* HwkoraHe cTapTupanTe MawmHaTa:

- AKO CTe 13JieSI1 Fopu1BO BbpXY Hero. N3TpuinTe
pas3sIAsIoTo Ce FOPUBO WM MacJsio M ocTaBeTe
ocTaTbLUMTe OT FOPMBOTO LA Ce U3NapsT.

- AKO CTe 13J1esI1 FopMBO BbPXY cebe cu nim
ApexuTe cu ce npeobiedeTe. MamminTe Tesm ua

Ha TAMI0TO CU, KOUTO ca 6MJIN B KOHTAKT C T .
WanonssanTe canyH v Boaa.

- AKO MawuHaTa 1Ma Teu Ha ropuBo.
MpoBepsBaTe pefoBHO 3a TEYOBE OT, a u
MapKyuuTe 3a FOpUBOTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHU

*  CbXxpaHsABaiTe 1 TPaHCNOPTVRANTE MawAkgTa
VI FOp1BOTO TakKa, Ye AaH nacHocT
eBeHTyaJsieH Tey UM 13N 8 naBn
KOHTaKT C UCKPW 1IN
Hanpymep oT esleKTp,

npeBKJIloUBaTEe I U rpeBaTesn.
4
+ TlopuBoTO Tps e CbXp 2
TpaHcnopTipa nasHo 3HaueHu 3a
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+  AKO MawwHa € Ce C, a 3ano-

npoabJiKUTEIeH NEpUORC Ba FOPUBHUAT
pesepBoap na 6boe u eH. ObbpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHLL cY 3a HpopMaLA

K'bAe 0an3fieeTe U3SINWbBbKa OT FopuBo.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a FopyBo 1
HaTuCHeTe noakausalla nomMna, LoKaTo
BCUUYKOTO FOPMBO MU3TeYE.

+  OTcTpaHeTe 3anasiMTesIHaTa cBeL, U nycHeTe
efHa NbirLla OBYTaKTOBO MacJsio B
uMAMHABPa. 3aBbpTeTe ABUraTesIA HAKOJIKO
NMbTU M Clel TOBa NocTaBeTe 3anajinTesiHaTa
cBell, 06paTHO Ha MACTO.

+ YBepeTe ce, Ye MallMHaATa e NnouncTeHa 1 Ye
npenov ObJArocpoYHOTO 3aKoOHCepBMpaHe e
npoBeneHo MbJIHO 06CJlyHBaHe.

+ O6esonaceTe MawwuHaTa Npy TpaHcnopTUpaHe.

+  CbxpaHsaBanTe MalWmMHaTa Ha Cyxo, XJlafHo U
.u06pe npoBeTpeHO MACTO, 3alTeHO OT npax.
CbxpaHsiBaTe MalWMHaTa Ha He40CTbMHO 3a
Aeua MACTO.

NMPEOYNPERIOEHUE! MposiBaABanTe
npennassiMBocT Npu paboTa c
ropuBoTo. [loMHeTe, Ye MMa onacHoCT

A

fla ce HogW BUHaru npu paboTa ¢
MalumH POTUBEH CJlyYait BUE
HAMa g, CcbCTOsHVE Aa
MaH aa€ 6e30MacHoO 1 ToBa MoKe
efle 00 HapaHsABaHWsS Ha Bac
rv xopa.

MoBoMrHeTe KpavwaTa Ha nib3rawmTe
perynaTopu Ha npeapamMKuTe.
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JInyHa 3aWwmTHa eKMnNMpoBKa

NPEOYMNPEROEHUE! Mpw paboTa c
MalumHaTa TpsibBa BYHaru fanosissaTe
JINYHa 3alMTHa eKUNMpoBKa o406peHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JlnuHaTa
3alMTHa EKUNMPOBKa He N3KJToYBa
pUCK OT TpaBMU, HO HamasisiBa
CceprosHoCcTTa Ha TpaBMaTa npu
3sionosyka. MomoseTe ceost
OVCTpUBYTOp 3a NoMmoLL, npy n3bopa Ha
noaxoasiua ekunvpoeka. Mpeoy oa
3anoyHeTe paboTa c MawvHaTa
npoyeTeTe BHAMATESIHO
pPbKOBOACTBOTO 32 eKcrnsloaTaLus 1 ce
y6eneTe, Ue ro pasbupaTe NpaBUIHO.

A

NMPEOYNPEWOEHWE! BboeTe BuHarm
BHVMaTeJIHW 3a npeaynpeamTesHn
CUFHaIN N NOABUKBaHWUSA, KoraTo
mnsnonseaTe aHTUPoHWN. CBananTe
BMHaru aHTM$oHNTe HesabasHoO crien
cnvpaHe Ha oBUraTens.

A

PbkaBuvuy ciefBa fa ce 13noJsi3saT npum
Heob6xoa4MMOCT.

Heobxooumo e na paboTuTe C aLffn
ocurypsiBaluy noctaTbuyeH 3ar aBalll e¢eKT.

TpsbBa BMHaruv na »@aﬁe on k
3alMTHM NpMcno 3@ OUUT 0
nsnonssaTte cRbnsa na BaTe n
onobpeHn 3 THI . HW

3aWwmTHU oéinn
OTroBapsT Ha cTaHOapT
nnn EH 166 3a cTpaHuT
MN3XBBbPJIEHUN KJIOHU U
HapaHAT ounTe.
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M3nonsamTe yCTOMUMBK U HEXJTb3ralm ce
60TywWwmN.

BuHarun HoceTe TemKW, ObIrK NaHTaIo0HW,
60TywWW, pbKaBULIM 1 6J1y3U € AbBI pbKas. 3a
[a HamanmTe pycKa oT HapaH. 3apanm

‘bBJIEYEHN BB uyTe ce
Kora @
Sl B ank

eXu, wasose,
Cu1, TaKa 4Ye Oa

OnNacHOCT QT BAUWraHe Ha npax,
e HOCU npe, 3Ha Macka.

3alWmTHOTO obopyaBaHe Ha
MawmHaTa

B To31 pasnen ca onncaHu passiyHUTE 3alUTHA
ycTpoMcTBa Ha MallMHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HauUMHBT 3a U3BbplUBaHe Ha npersen n
noanpbiKa 3a Aa ce rapaHTupa besonacHocTTa
npu paboTa. Bus pasnesi Kakeo - Kbae?, B KONTO e
nocoYeHo Kbie Tesn ycTporcTBa ce HammpaT Ha
BalwaTa MawuHa.

A

MNPELOYMNPEXKIOEHUE! Hukora He
M3non3BamTe MalWwyHaTa ¢ HeM3npaBHO
3awmTHO obopynaBsaHe. MNpuabpHanTe
ce K'bM onvcaHUTe B TO3W pasgesn
MHCTPYKLUWU 3a Nperien, noaapbkKa v
cepBus.
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Koy cTon Aycnyx
M3nonsBamTe KJtoya cTon 3a cnuvpaHe Ha AyCI‘IyX'bT cBeHaa 0o MMHUMYM paBHULLETO Ha
asuraTtens. wyma n Haco4esa OTpaGOTeHMTe rasoee BCTpaHN OT

paboTewwms.

B cTpaHu ¢ ropely 1 cyx KJMmaT BeposTHOCTTa OT
B'b3HMKBaHE Ha Mnoapu e rosisiMa. 3aTosa
aycnyxbT e cHabeH c'bC cneumasnHa
VICKporacuTeJsiHa Mpea, nocTaBeHa BbTpe B
aycnyxa.

M3BakpanTe 3anannTesiHMA Kaben u
3anajimTersiHaTa cBell, KoraTto nckaTte noa
N3BBbPWNTE NpoBepKa 1 noanpbHKa.

AHTVBUGpaLMOHHa cucTema

BawaTa MawvHa e cHabaeHa ¢ aHTUBMEpaLoHHa
cucTema, cBeaalla A0 MUHUMYM BUbpaumsiTa n
obiekyaBalla paboTaTa.

pHKa 1 cepBn3 Ha 3allMTHOTO
a MaluHaTa.

PELOYMNPEKOEHNE! OTpaboTeHuTe
rasoBe OT OBUraTeJsia ca ropewmy v B
TAX MOraT [a CbAbpHaT UCKPU, KOUTO
[a npenusemkaT nowap. He
cTapTvpanTe HUKOra MalwmHaTa B
nomelLeHve Nam 6130 4,0 rOpUBHA

maTepuanu!
NPEOYMPERIEH peKomepH MPEOYNPEROEHNE! BbTpelwHocTTa
uaniaraHe Ha B16 MoHe A Ha WymMosarylwnTess cCbabpka
Aosene N0 nop, BBpXY XUMUKaW, KOUTO MOXe [a ca
KPp'bBOHOCHU C 1 HepBHET KaHLeporeHHW. B criyyain ue
cucTema Ha C CMy Mgt WymMo3arywuTe AT e noBpeaeH,
KpbBOO6pafigH/gTO. MoTHP n3bAreanTe LONVP C TE3N EJIEMEHTU.
JleKapck , 8KO CENJOABAT

cumMnT TO Mor ca
pesyn BUbpa aKuMBa
(¢ TO a Hanpu TpbNBaHe,

ry a 4YyBCTB
"Ur nIMuKKn”, "60
pm3nyecka oT

TOCT, NpOMAHa Ha
LBeTa uin cgc MeTOo Ha KowaTa.
Tesun cumnToM nosABABaT
0BMKHOBEHO Ha NP'bCTUTE, pbLEeTE U
KUTKUTE. PUCKBT MOe Aa ce yBenmum
npuv HACKU TemMnepaTypw.
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MNpernepn, nooopbka U cepena
Ha 3aWnTHOTO obopyaBaHe Ha
MalwmHaTa

AHTUMBMOpPaLMOHHA ccTeMa

MPEOYMNPEXOEHUE! Bcsiko
M3BBbpLIBaHE Ha CEPBU3 U PEMOHT Ha
MalmHaTa M3ncKBa cneuyasiHo
ob6pasoBaHue.ToBa BaK cneLmasHo no
OTHOLLEHME Ha 3alUTHOTO 06opynBaHe
Ha MawvHaTa. O6'bpHeTe K'bM cepBU3a
CW, aKo MallMHaTa He oTroBaps Ha
MN36poeHnTe no-aos1y nposepku. Mpu
noKynkaTta Ha Hal NnpoaoyKT Hue
rapaHTMpame npenocTaBsAHETO Ha
KBanMpmLMpaH1 peMOHTHW yCyrn
cepBu3. AKO MSICTOTO, OT KOETO CTe
3aKynun MalwmHaTa, He e Hal
cneuyannavpaH oucTpmbyTop,
3anuTanTe 3a Ham-6s1M3KaTa cepBU3Ha
paboTuaHMLA.

A

Koy cTon

BkioueTe pBuraTtens n ce y6e.ueTe, Ye TOoM ce
MN3KJI0YBa, KOraTo KJIIoYbT € NoCTaBeH B
noJsioleHwe cTon.
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PepnoBsHo npoBepsiBanTe 3a nyKHaTUHU NJn
nedopmaumm B aHTUBUGPALIMOHHUTE eSIEMEHTW.
MoameHAMTe rn, ako ca NnoBpeeHU.

I'IpoBepe-re’;xnHTMBMGpau.MOHHMTe
% eMeHTM E oBpe[eHn 1 ca 3paBo

jo)
Sy
hel
j

MpoBepsiBanTe pefoBHO HaLewAHOCTTa Ha
3aKpenBaHeTo Ha aycnyxbT K'bM MallMHaTa.

AycnyxbT Ha BawaTa mMawvHa e cHabaeH ¢
ncKporacuTesiHa mpetia. SABEJIERKA:
NCKPOIACUTEJIHATAMPEHAHA TO3UYPE],
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HE MOAJIEXWN HA OBCJTYHBAHE. Mpn
M13noJsi3BaHeTO Ha ypeaa BbpXy aycnyxa u
McKporacuTesiHaTa Mpea ce HaTpyneaT
BbrieponHu cawaw. lNpm HopmasHa ynotpeba B
[,0MallHM YCJI0BUSA aycnyXbT M
UcKporacuTesiHaTa Mpea He ce HywaasT oT
ob6cnyBaHe. [MpenopbyBa ce aycnyxbT Aa ce
06CIyHM NN fa ce 3aMeHN OT NpeacTaBuTen
Ha oTopu3ampaH cepBua csien 50 yaca ynoTpeba.
3ambpceHaTa Mpea npean3BuKBa nperpsisaHe
Ha ABuraTenis M Moe [a [noBene 40 CepUuosHN
noepenun. He nsnonseamTe aycnyx c nepekTHa
UcKporacuTesiHa Mpetia. He nsnonsyeamte
HUKOra aycnyx c noBpeneHa
UCKporacuTesiHaTa Mpesa.

MNPELOYMNPEXKIOEHME! He nanonssamte
HMKOIa MallHa C HeU3npaBHO 3alWMTHO
obopyanBeaHe. [NpoBepknTe 1
nonnpbikkaTa csiefiBa fa ce
M3BBbpLBAT CbIr/lacHO yKasaHusaTa B
TO3u pa3neJsl. AKo MalwmHaTa B He
N3OBPHN Ha HAKOA OT N3bpoeHnTe
npoBepKK, csieBa [a ce CBbpHeTe CbC
cepBU3a CM 3a U3BBPLIBaHE Ha PEMOHT.

BbsaoyweH ¢unTHLp

HvKora He nanosnsBanTe MoTopHaTa MeTa 6e¢
B'b3AYyleH UATBP UM C NOBPELeH 1Uin

nepopmupaH GUNTBP, Th KaTo HEPUNITPU w
Mp'bCEH Bb3AYyX MOKe 6'bp30 Aa YHULLOHK
noBuraTtens.

&

OcHoOBHM YKa3aHuA 3

3AMNOMHETE! Toau pasnen pa
OCHOBHUTeE npaBuKia 3a 6e30

C MOTOPHM MeTJIn. AKO ce 0
KOATO WyBCTBYyBaTe HeyB,

Ha 13nosI3BaHeTo, ce no@
cneumanncT. CBbpHeT!

cbC cepBmsa cn. MN36

nabsaresaTte pabo
YyacoBe, KaTo K'bCHO BeuYep
HamaneTe HMBOTO Ha LWy 0 orpaHnunTe bpos
Ha 13NoJI3BaHNTE eaHO HHO MaWWVHW.
MpoyeTeTe BHMMaATEIHO M cleABanTe NpocTUTE
MHCTPYKLWW, 3a Aa NpUTeCHsBaTE OKOJIHNTE
Bb3MOKHO Han-Masko.

+ MsnonsesanTe MoTopHaTa MeTJ/la C Bb3MOHKHO
Han-masiko ras. PAgko ce Hanara na
mnanonssaTe MbJiHa ras M MHOro paboTHU
bevHocTV MoraT Aa 6baaT U3BbpPLEHN C
HanoJsioBMHa nodaneHa ras. ManosssaHeTo Ha
no-MaJiko ras osHadaBa no-mMaJiko wymMmumnpax, 1

OCBEH TOoBa NpaBu Mo-J1IeCHO ynpaBJisiBaHeTo Ha
cbbpaHuA/npemMecTeHNs 6OKITYK.

+  WsnonseanTe rpebsio UM YeTka, 3a Aa
oT/iennTe 60KyLM, 3asienHaam 3a 3emMsaTa.

+  [pbTe nsxooHaTa Tpbba Ha MeTnaTa
B'b3MO*KHO Han-611M30 00 3emATa. M3nonassanTe
usanaTa ObJKMHa Ha TpbbaTa, 3a Aa ObpHRUTe
Bb3OYLWHUA NOTOK 61130 00 3eMsATa.

+ TouncTBamTe crieq ynotpeba. MNposepsaBanTe
[anv He cTe n3ayxasnam 60KJyLM B Uykaa
rpaguHa.

+  WsnonssamTe mawmHaTa np aHOapTHOTO
T HEHYHKEH LWyM.

NKBCHO Be4Yep.

MPEXH | BHMmaBamTe 3a
oNHaTa cen KO HAKOWM Hab Nk
60THaTa B acT, 3apanTe

erynaTgpa Hg ApocesiHaTa Kjiana Ha

Han-HW| a3, OKaTo YoBEKBbT
MUHE, aCHO pa3CcTosAHUE.
Hac, T OTOopHaTa MeTJla najied

&, HMMBOTHM, NJIOWAAKN 3a Urpa,
%HM npo3opum, aBTOMOGUN U T.

paBuJia 3a 6esonacHocT

&
‘AB paboTHMA yyacTbK, KomTo e 15 MeTpa, He

6VvBa O.a NpUCLCTBAT HUBOTHU U
HeynbJ/IHOMOLWEeHW ninua.

+  BuHaru ocTaBanTe ABUraTess na U3CTUHe,
npeauv naro npesapewaoaTe.

+ [NaseTe BCUYKM YacTW Ha TAI0TO CU OT
ropewnTe NOBbPXHOCTU.

+ AKO MawwvHaTa ce noanasiv Uam HacTbnu apyr
VNHUMOEeHT, nopaan KOMTO ce Hafara na ce
ocBo6boaMTE OT MawmHaTa, paskonyanTe
peMbLUUTEe Ha cCaMapa U ocTaBeTe MallHaTa Aa
nagHe Hasapn.

*  MowHnTe noToum OT Bb3AYyX MoraT aa
npemMecTBaT NpeaMeTU C TaKkaBa CKOPOCT, 4Ye Te
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[aoTcKo4daT 06paTHO 1 Aa NpUYMHAT CEPUMO3HI
HapaHsiBaHUsA Ha ounTe.

HvkoraHe HacouyBanTe Bb3AylHaTa CTPYs KbM
Xopa U HMBOTHWN.

BuHaru cnvpanTe OBUraTesis, npeay naa
MOHTMpaTe WM LeMoHTVpaTe aKcecoapu Um
Opyru yacTu.

He paboTeTe npu fowm KAMMaTUYHU YCJ10BUA.
Hanpvmep npy nbTHa Mbria, CUIEH ObHA,
CWJIEH BATBP, CUJIEH cTyad U T.H. PaboTaTa B
JIol0 BpemMe e M3MopUTesiHa 1 MoKe [a foBene
[0 Bb3H/KBaHe Ha oracHU cUTyauum, Hanprmep
[0 NosiBaTa Ha XJTb3raBy ydac TbLM.

HamaneTte BpeMeTOo 3a M3noJsisBaHe, KaTo JieKo

HaMOKpUTe npawHuTe obslacTtv U

msnosiseaTe Np'bCKallo oGopy.u.BaHe.
B

MorpuieTe ce na MoweTe Oa cTomTe M Aa
npenBuBaTe 6e3onacHo. NpoBepeTe 3a
eBeHTYaJIHW NPensATCTBUA Npy Heo4ak
npenBukBaHe (KopeHW, KaMbHM, Xpa
KaHaBKW U T.H.).BbaeTe MHoro npen,

npv paboTe B HepaBeH TepeH.

He nonseBanTe BakyymnomnaTa, [oKaTo cTe
BBbpXY CTbJ16a, cCKeJsie UM Ha ApYrv BUCOKMU
MecTa (Hanpumep nokpuemM). PaboTaTa Motke na
poeene 00 Cepro3HO HapaHsBaHe.

THW cpeAcTBa 3a ounTe. B ounte
mMoraT oa nonagHaT KaMbHU U
nagbuy, KOUTo MoraT ga goeenaTt
0 csienoTa UM CepUo3HU
apaHsBaHWA. [pbHTe BbHWHM 1ua
Ha pascTosHue. [leua, KMBOTHW,
3pUTESIN UM Xopa, KouTo Bu nomarar,
TpsibBa Oa ce HaMmMpaT Ha 6e3onaceHo
pascTosiHMe oT 15 M. KoraTto HsKowm ce
npmé KK, TpsAbBa HesabaBHO oa
crnpeTe MawuHaTa.

4

MPEOYNPEKOEHUNE! He paboTeTe c
KOMMPEeCOopHOTO o0bopynBaHe, ako
OTBOPLT 3a 0TPaboTeHU ra3oBe Ha
Kanaka Ha OBuraTesisi € 3aKpuT oT
cTeHa u/vnu opyrv npeameTy —
MalmHaTa Moe [a ce NoBpeau.
YBepeTe ce, Ye Mo Bpeme Ha paboTa
pa3cTosAHMETO OT npensATcTBUATa e 50
cm WU noseuye.

Hukora He nocTaBanTe

HaTa Ha 3eMATa,
KoraTo ABUraTenAaT paboTu, 6e3 Aa nmaTte
Han3op BbpXy Hesl.

NPEOYTPEROEHUE! BuHaru
M3KJilouBanTe ABUraTens npeau
noyncTBaHe.

OTpaboTeHUTe rasose oT ABUraTensa
CbAbpHKAT BbrJIeBo40poaeH MOHOKCU, KOUTO
Moe [afoBefe A0 oTpaBsiHe. He cTapTupanTe
1 He 13MnoJ13BanTe HMKora MalwvHaTa B
3aTBOPEHM NOMELLEHUS N K'bOeTo
UMpKyJlauMAaTa Ha Bb3yX € He3a[0BosTesHa.
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Tasn MoTopHa MeTJia e OT TWN 3a HoCeHe Ha
rpb6 1 ce Hocu Ha pamo npu paboTa. TS ce
ynpaBsisiBa ¢ AsicCHaTa pbKa upes
pbKoxBaTkaTa Ha TpbbaTa.
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+ CkopocTTaHa Bb3aylwHaTa cCTpys ce perysvpa
nocpencTBOM nofaBaHaTa ras. MisbepeTe
CKOpPOCTTa, KOATO € Hal-NoaAXoasAwWa 3a
CbOTBETHUTE 3a4aun.

3a na He ce Haslara NnocTOSAHHO 3aAbpraHe Ha
npbcTa BbpXy rasTa npv paboTa c MOTopHaTa
MeTNa, HeobxoaMmaTa ras Moxe [a ce 3afjane ¢
$yHKUMATa 3a 3aabpraHe (D). MbnHa ras ce
nocTura, KoraTo perysaTtopbT 3arasTtae
HaTuUCcHaT WK yHKLUMATA 3a 3aAbpiaHe e
HaTucHaTa ooKpan.

« TpoBepeTe AasiM CMyKaTeIHUAT
B'b3[yXONPOBOL, He e 6J10KM1paH, Hanpumep oT

JMCTa UM 6OKJTyLM. 3anyleHVST cMyKaTesleH
B'b3[yXONPOBOL, HamasisiBa KanaumteTa Ha Nb

MawuHaTa 1 yBesidyaBa paboTHaTa 1
TeMnepaTypa, KoeTo MoHe fa noesene oo Q

HeunsnpaBHOCT Ha ABuUraTens. CnpeTe
oBuraTtesia M oTcTpaHeTe npeaomMeTa.

3
>
3
N

+ CnepeTenoco BATBbpas TeTe,KaTo
ce c1:.06pa B BATBPa € no-sjiecHa

paboTaTt

+ MsnonssaHeTo®a MOTO
npemecTBaHe HaroJsiem
n cb3naBa naJjivieH W

eTna 3a
n4YMHU e BpeMeeMKo

+ [MaseTe cTabunHo paBHOBecue 1 cTomTe
TBBPAO Ha 3eMATa.

+  KoraTo npuksiounTe paboTa, MawmHaTa Tpsibea
[a ce cbxpaHsiBa BepTUKaJIHO.

S

4
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MOHTUPAHE

MoHTUpaHe Ha Bb3aywHaTa
Tpbba M pbKoxBaTKaTa 3a
ynpaeJsieHve

+ CBbpHeTe MOTOpHaTa MeTJsia U OCHOBHaTa
Tpbba c MekaTa Bpb3aka. PUKcupanTe MekaTa
Bpb3Ka, KaTo sl 3aTerHeTe C'bC CKO6W B ABaTa
Kpasi.

M3nonsBanTe BKIIOYEHNTE MaTepuain.

Meka Bpb3Kka
OcHoBHa Tpbba
Ckoba

Ckoba

3ABEJIEKKA! CmatkeTe Mmasiko TpbbuTe 3a no-
JNleCHO MOHTMpaHe.

A ON =

MocTaBeTe paboTHaTa ApbiKKa BPXY
KOHTpoJIHaTa Tpbba.

+ 3aBbpTeTe paboTHaTa ApbiKa Taka, Ye

npopesbT Aa MUHE Haf, MapKUPOBKUTE b
KOHTpoJIHaTa Tpbba.

+ W3paBHeTe paboTHaTa ApbHKa CbC
3aKJlIl04BaHeTO Ha KOHTpoJIHaTafp

+ HarnaceTenosvuusiTas
paboTHO NosloKeHMe.
pbKoOxBaTKaTa Ha rasTta

HeTe ckobaTa Ha
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duKcvpanTe okabensiBaHeTO B LLleHTbpa Ha
rbBKaBMA MapKyy4, KaTo usnosiseaTte
npenocTaBeHaTa ckoba.

)

T

BbsaywHa Tpbba

eTe B

naBaT nNpeyku
OVHHaTa Tpbba
BWHTOBETE C
TpbblTe. BaTerHeTe BUHTA B

Y Bb3LyLWAE 6 .
oTBOpU % 6a'k
Kpasi Ha MgHEMpaHeTo Ha YWHUTE TPLOU.

Me e na noba e foBeYe npexoaHu
@ ca Heobx no-AbJITU Bb3AYWHN




PABOTAC

rOPMBOTO

"opmBHa cmec

BHUMAHWE! MawwnHaTa e o6opynBaHa ¢
OBYyTaKTOB ABUraTes U BMHarun Tpsiéesa na pabotu
CbC CMec OT 6eH3MH M ABY TaKToBO MacJsio. 3a aace
noJly4” Heo6xo0AMMOTO CbOTHOLWEHNE Ha CMecTa,
KOJIMYECTBOTO Ha Macsl0To Tpsibea fa ce oTMepBa
TouHo. Mpn cmecBaHe Ha Masiku KoJindecTBa
ropvBo, L,OPW He3HAUMNTESTHU OTKJIOHEHWSA OT
KOJIMYeCcTBOTO MacJsio MoraT Aa BJiowaT ps3ko
CbOTHOLWEHMETO Ha CMecTa.

IA

BeHanH

0e

BHUMAHWE! N3nonsBamTe BUHarm cmec oT MacJsio
M KayecTBeH 6eH3MH (C OKTaHOBO YMCJI0 Ham-
masiko 90).

MNPEOYMPEXOEHME! Mpn paboTa c
ropvBOTO Tpsi6Ba BUHaru na ce
ocurypsisa nobpa BeHTUIaUmA.

90. AKo ce nanosnidyea 6eHsu
UMCII0 NO-HNCKO OT 90 Motke
HapeudeHaTa oeToHauusA. Tosa
nosuwaBaHe Ha TemMnepaTypa
KOeTO MoXe Aa npeanssl

Ha oBuraTtenis.
anonay

Mpy npoAbKUTENHA
060poTK ce npenopb

Q.

6€H3KH ¢ No-BUCO HOBO YMCON
M3nonssanTe BUcBIKOKAYecTBeHQe3@s10BEH
6eH3MH.
lopuBo ¢ eTago108! ec, Mo e na3nossea
E10 (cmec c 10% eTaHo nosi3BaHeTo Ha
eTaHoJ10BM1 CMecUM0-B1CO 10, we cb3pane

Jiown ycJsioBu1A Ha paboTa, K8g TO More Aa nospeamn
aopuraTtens.

X

MacJsio 3a oByTaKToB ABUraTtes

3a Han-[,06pu pesynTaT v paboTHU
XapaKTepUCTUKM U3roni3BanTe
BWCOKOKa4eCTBEeHO HanbJIHO CUHTETUYHO
MacJio 3a ABYyTaKTOBM ABUraTe M ¢ Bb3AYLWHO
oxsawaaHe B cboTHoweHWe 1:50 (2%)

He 6vBa na n3nosidyBaTe MacJsio 3a ABYTaKTOB
OBUraTesI, npegHasHayYeHo 3a BbHLHM
OBUraTesiv ¢ BOAHO OXJiawaaHe, Taka
Hape4yeHoTO oyT60apAouJl.

3a6paHeHo € M3nosisyBaHeToO Ha MacJio 3a
YeTUpUTaKTOBU OABUraTe N

BeH3uH, Macrno 3a T oB
JnTpUn VIFaTeH 14
2% (1:500NF | 3% (1:33)
5 0,10 u 0,15
PN 0, N 0,30
k ) 0 0,45
20 0 0,60
»

acmMmecTa

mronﬁ\;
Eerp A6Ba Aa ce cMecBa C MacJsloTo B

BOap, npegHasHa4eH 3a ropyeoToO.

o TpsibBa Oa HasleeTe noJsioBMHaTa OT
wOaHMA 3a nsnosidyBaHe obem Ha
a. Cnen ToBa ce no6aes LAI0TO
’o ecTBO MacJsio. CMeceTe (pa3TbpceTe)
: ropmBHas cmec. [losiemTe ocTaHa 0To
KOJINYeCTBO rOpUBO.

Pa3bbpkanTe BHMMaTESIHO FropyBHaTa cMec
(4pes pa3TbpcBaHe) Npeau a A HaneeTe B
ropvBHUA pe3epBoap Ha MawuHaTa.

He cmecBanTe ropvso 3anoseye oT HYHHOTO BU
3a elVH MeceLl.

AKO NpoA'bIIRUTENIEH Neproa He 13nosi3eaTte
MallHaTa, FOpUBHUAT pe3epBoap Tpsibea na
6bOe M3NpasHeH U NOYNCTEH.
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PABOTA CTOPMUBOTO

3apem.uaHe C ropuBo + Yb6eneTe ce, Ye ropvBOTO € cMeceHo Ao6pe,
KaTo pasTbpcuTe cbha npeiu na 3apenuTe
3 pesepBoapa.
+ [poBepsiBaNTe HMBOTO Ha FrOPUBOTO Npeau
0 BCSKa ynoTpeba 1 ocTaBANTe MACTO 3a

yBesiM4aBaHe Ha o6ema Ha ropMBOTO, Th KaTo
t MPELYMNPEROEHVE! CnassaHeTo Ha TOoMnJIMHaTa oOT ABUraTesiA N CJIbHLEeTO MOoHKe fa

crleHVTE NpeanasHU Mepkiu HamansiBa O Hakapa fia ce paswmpu 1 Aa npeJiee.
OnacHOCTTa OT Nomap:

3apeaoanTe ¢ ropyBo Ha gobpe
npoBeTpsiBaHO MACTO. HMKora He
3apeoanTe MalWMHaTa Ha 3aKpUTO.

He 6uvBa na ce nywm v na ce obpkaT 00 &
rOPYIBOTO FOpELU NpeaMeTU. O
Huvkora He 3apewpanTe ropmeo npu

BKJIlOUEH ABUraTe. Q

Mpenv 3apewnaHeTo ¢ ropyBo TpsAbea s
HenpeMeHHOo [ia ce N3KJIIo4YnN

ABUraTesIAT U Aa ce OCTaBu 3a

HAKOJIKO MUHYTU @ U3CTUHE. « . Q

OTBOpeTe BHMMaTeJIHO Kanaka Ha

rOpVBHWSA pesepBoap 3a 4a ce 4 \A

OTCTpaHu eBeHTyaJIHO
CBpbXHanAraHe.

Cren 3apeOaHeTo C ropuvBo @
rPUKIIMBO 3aBUHTETE Karnaka Ha

rOpVBHWS pesepBoap.

AKO CTe 13J1esI1 FOp1BO BHP, b
N3TpumnTe pasnsanoTo ceff opl n
MacJio M ocTaBeTe OCT, LiTe OT
ropyBOTO [a ce N3NapAT.

Mpenow na ctapTupa
BMHaru Tpsibea na S

HacTpaHW OT MAC; ‘bOETOo
3apepneHa c rop AeTOo O e

roOpmnBOTO.

+ MNpenvi nacTtapTvpar mHaT eheceTe
Ham-manko Ha 3M(p, osfiHMe O TOTO Ha
3apernaHe gff opu

n 3

+ lMouncTeTe 0KOJIO KanaykaTa Ha FrOpUBHMA
pesepBoap. 3aMbpcsBaHWUS B FOPUBHUA
pesepBoap BOOAT A0 HapyWeHUs Ha perrmMa Ha
paboTaTa.
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CTAPTUPAHE N U3KJTIOYBAHE

CTapTMpaHe N N3KJIloYBaHe

(™
(’3@30

NPEAYNPEROEHUE! Mpean na
cTapTupaTe MalvHaTa, BUHaru Tpsibea
[a s npemecTBaTe HacTpaHW 0T MACTOTO,
KbAETo e b1sia 3apefieHa C ropuBo M
KbAeTo AbpHUTe ropmeoTo. NocTaBeTe
MalwvHaTa BbpXy 3apaBa OCHOBa.

A

YBepeTe ce, Ye B paboTHUA y4acTbK
HsiMa BBbHILHW ML, B NPOTUBEH cJlydam
cbliecTBYBa OnacHocT Te Aa 6baaT
cepuo3Ho HapaHeHW. BesonacHoTo
pascTosiHve e 15 meTpa.

MawwnHaTa Moe Aa 6'bae cTapTvpaHa
camo aKo e Ham'bJIHO crylobeHa. AKo
MallmHaTa 6'bae cTapTupaHa, 6e3 fa ca
nocTaBeHW BCUYKM NpeanasHu cpeacTea,
CbllecTBYBa PUCK OT TeJIECHW NOBpeau.

CTyneH oBuraTes
CmyKay: YcTaHoBeTe CMyKada B MakcrmMaJsiHO
noJsioeHWe 'sagencTBaH cMyKau'.

opuBHa nomna: HaTuckamTe megypa 3a
obes3Bb3aylaBaHe HEKOJIKOKpaT oHe 10 b,
[,0KaTo FoOpMBOTO 3arnoYHe Aaro fn nBa.

HeobxoOMmMo MexypbT Aa ce HU N3LUA 0.
3ananBaHe: NocTaBeTe KJIO nBecTap

noJsiomeHme. @

MonokeHme '6bp3 nNpasel y 3amanTe slocTa Ha
PyHKUMATa 3a 3a0bpH nosioeHue '6Lp3
npaseH xopA', KaTo nsnosi3aBaTe 6esiesanTe Ha slocTa
Ha dyHKLMATa 3a 3aabpHaHe 1 paboTHaTa
OpbHKa.

4

CtapTupaHe

HaTucHeTe Kopnyca Ha MalmHaTa ¢ sisiBaTa pbka
KbM 3amATa (3ABEJIEKA! He npaBeTe ToBa ¢ Kpak!
). XBaHeTe ApbHKaTa Ha cTapTepa U naTerseTe
6aBHO CTapTepHWUs WHYpP C AAcHaTa pbKa [0
noJsiokeHMe, KoraTo yceTuTe cbnpoTuBa (3bbumnTe
Ha cTapTepa 3aLlenBaT), cJlefl KOeTo u3abpneaTte
WHypa ¢ 6’bp3u 1 CUSHW OBUKeHUA. He 6uBa HUKora
[a HaBMBaTe CTapTepHUs LWHYp OKOJIO pbKaTa Cu.

dBa [la ce n3abpnea n3uAJio

M M
aboTn Ha 6'bp3|
@MAHME.’ 5
PTOBOTO :xsl/l Aa ce 0TnycKa ApbKaTa Ha

apTe N'bJIHO U3TeErJIeHO noJloKeHMe. Toea
Moe Oa eiu MalmHaTa.

3ar mraTten
Mp Te cbliaTa npoLieaypa, KakTo npu cTyneH
OBi HO 6e3 Oa fnanocTtTaBATe CMyKa4ya B

a

noJioKeHue.

!C “
M cTapTMpaHe Ha ABUraTesidA MOMeHTasIHO 3ano4sa

e ocBoboX/aaBa Bb3AyX, LOPM KOraTo e Ha npaseH
on. He nosBonsBamTe Ha HUKOro fa 3acTasa B
JM30CT 00 MeTJlaTa Uam npoayxsawaTa Tpbba.

1 MbnHaras

2 0O60poTW Ha NpasHWUA Xon,
3 Knou cton

N3k ouBaHe

OBUraTesIAT ce cTonMpa Ypes3 noctaBAHeTO Ha cTon-
N3KIIo4YBaTESIA Ha CTOM NoJioHKeHne.
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NnoAOPBHKA

OCHOBHW NpUHLMNA

N3BampanTe 3ananmMTesHNA Kaben 1 3anasmMTenHaTa

CBell, KoraTto nckaTte na nsBbplmTe npoBepka

nooapbHKa. MaseTe BCUYKM YacTM Ha TANOTO CU OT

ropewnTe NOBbPXHOCTU.

KapbypaTop
PerynvpoBka Ha o6opoTuUTe Ha
npasHWA xon

Mpenu Bcsika peryivpoBka TpsibBa na ce nocTaes
UMCT Bb3AYLIEeH PUATBP U fla ce HamecTU KanakbT Ha

umnamHObpa.

®dabpyyHaTa HacTpoMka 3a 060poTU Ha NpaseH xon, e:

2500 06/MuH

M3nonseanTe perysvpaimsi BUHT B FOPHUS Kpaw Ha
KapbypaTopa, ako e Heo6Xx0AMMO Aa peryvparte

060pOTUTE Ha NpasHUs XOA4.

AycnyxbT e npeaHasHaueH 3a HamasisiBaHe

paBHMLLETO Ha WyMa 1 HacoYyBaHe Ha 0TpaboTeHUTe 4

rasoBe BCTpaHu oT onepaTopa. OTpaboTeHUTe

rasoBe ca HarpeTu U MoraT Aa CbAbpHaT NCKPWU,

OxnaguTesiHa cucTema

4=

3a noJsiyyaBaHe Ha KOJIKOTO € Bb3MOHHO Mo-H1UCKa
paboTHa TemMnepaTypa MalwvHaTa e cHabaeHa ¢
oxJlaouTesiHa cucTema.

OxnaguTesiHaTa cMCTeMa ce CbCTOM OT:

+  OxJlaguTesiHM pebpa B LMMHAbPA.

+ ®UNTBP Ha CMyKaTeJsIHUSA Bb3AYyXONpOBOL,

MouncTBamTe oxnapmuTesiIHaTa CUCTE eeceaMnYHoO
C YeTKa M No-4YecTo, ako 06CTOoATE JGIBaTA U3NCKBAT
anpeonsBMKBa
W0 noepewraoaHe
€ fnanu arosnte

JHMA
L4
Spese oT BC W, BKJIIOUMTESIHO
opnosly, AangMylkaTENIHNAT Bb3AyX0NpoBo4 He e
KypaH, Han, % T IMCcTa Un 6oKJTyLIn.
eHWAT C eJleH Bb3ayxonposon
6

nperpsisaHe
Ha byTasnoTQ

TeTa Ha MallMHaTa U yBesindaBa

KOWTO Aa npeamsBuvKaT nowap, Karato nonagHat

BBPXY CYX U FOpPJIMB MaTepumal.
AycnyxbT Ha BawaTa mawvHa e cHabneH ¢
nckporacuTesnHa mpeka. SABEJIEHRKA:
WNCKPOIACUTEJTHATA MPEXA HA TO3U YPE
NOOJIEHXN HA OBCJ1YKBAHE. Mpu nsnongBa
ypena BbpXy aycnyxau nckporacuTe ;
HaTpynBaT BbrjepoaHu cawan. MNp
ynoTpeba B AOoMaLIHK YC/I0BUA aycnyx
MCKporacuTesIHaTa Mpema He ce Hy®
obcnyxBaHe. MNpenopbyBa ce ayc
06CIyHM NN Oa ce 3aMeHU OT
oTopusMpaH cepeus cnepn 50
BHMMAHUE! He paboTeTe H
aycnyx e nospeneH. Penosl

MpoBepeTe Oann UCKporacuTensaT n manyckaten
Tp'b6a Cca 3aBUHTEHW Ha MACTO NpaBUJIHO.

amMasiAaB
OTHAaT, nepaTtypa, KoeTo Moe na nosene
00 Hens CT Ha oBUraTensa. Cl'lpeTe
Q OBUraLe OTCTpaHeTe npeaomMeTa.
RHE |
oo il
A e
wa ce { e )
I gid
L
{

|
]
f

MPEAYMNPEMOEHNE! Hukora He
M3nosi3BanTe MOTOpHaTa MeTJ1a, ako
PUNTBLPBLT He e nocTaseH. Mpeamn
ynoTpe6a npoBepsiBanTe fanam
QUNTBPBT € Ha MACTO U He e NOBpeLeH.

3ananmTesiHa cBeLy,

03)l==

CbCTOAHMETO Ha 3anasiMTesiHaTa cBely, ce BJInsie OT:

HaTa

HenpaBuWiHa peryivpoBka Ha KapbypaTopa.

A

NMPEOYMNPEXOEHUE! AycnyxbT Moxke oa ‘

ce Harpee [0 MHOr0 BMCOKa TemnepaTypa
no BpeMe Ha paboTa 1 fa ocTaHe ropety
13BECTHO BpeMe cJief, cnvpaHe. ToBa
BakM 1 Npu NpaseH xo4. JonvpbT Moxe oa
npeav3ByKa U3rapsiHAS Ha KowarTa.
BHWMaBamTe 3a onacHOCT OT notkap!
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- HenpaBuieH npyMec Ha MacJs1o B ropuBoOTO
(TBBpOE MHOMO MacJ10 UM HeKauyec TBEHO MacJio).
+  3ambpceH Bb3ayleH QUATHP.

Tesun $akTopM BOOAT 0,0 HacnarBaHUA BbpXy
esleKTpoounTe Ha 3anasimTesiHaTa cBell MhMoraT oa




NMnoAOPBHKA

npenmsBuKaT CMyLLeHWs B paboTaTa n
3aTpyaHeHWs npu cTapTUpaHeTo.

MouncTeTe 3ananmTenHaTa ceel, OTBBLH. CBaneTe
A U npoBepeTe xNlabuHaTa MeRay eNleKTpoamTe.
PerynupanTe xnabuHata no 0,6-0,7 Mm nam
cMeHeTe cBelTa. YbeneTe ce, Ye 3anasmTesniHaTa
cBell, e cHabaeHa Cc'bC 3allMTa 0T PaAMOCMYLLEHNA.

0,6-0,7 mm

v
3

BHUMAHMUE! N3nonsysamTe BUHar1 3anaamnTesiHATe
cBelw OT npenopbyaHnA Bua! ManonsysaHeTo Ha
norpetleH TUM CBELLM MOKe Aa NpeAn3BMKa CepUo3HA
noepeau Ha byTanoTo/UManMHABbPA.

M3nonsysanTe BMHarn 3anaimTesIHNTe CBELM OT
npenopbyaHus Bua (NGK BPMR7A)! MsnonsyeaHeTo
Ha norpeleH TUN CBeLLM Moe Aa Npeans3BuKa
CepuosHM nospean Ha byTanoTo/uMaMHAbPa.

Bb3nyuweH ¢uaTHhp

0 @ F~
Bb3nywHUSAT UATHP TpsibBa Aa ce noum Q
penoBHO OT Mpax 1 3aMbpcsiBaHUsA 3a naé

nsberHaT:
+ HapyweHus B paboTaTa Ha Kap, yp@. 4
+ [pobnemu npu cTapTUpaHe.

+  HamansBsaHe Ha MoWHOCTTa .

*  HeHy®HoO UsHocBaHe Ha uac-rmf namr‘%
+  TebpAe ronam pasxon H BO.
MpoBepsABanTe Bb3OYIWHMA mp nro %
nouncTBamTe, KoraTo e H
N3bAreanTe KOHTaKT C

aycnyxa, WManHabpa
npennsBrKa nsrapsi

L 4
MouncTBaH »-éb.:aﬂ.ym NTbp
+  [emoHTVp@MTe Raflaka Ha B HUST QUNTBP
1 Bb3aY UNTBPBT. Te MO B UMCTa,

Tonsa canyHeHd BoAa.

+ TlocTaBeTe 0THOBO B
Kanaka Ha Bb3ayLWH bp. He 3abpaBanTe
[arnocTaBuTe Bb3AyLWHETa ckapa obpaTHO Ha
MACTO. AKO cKapaTa JIMNcBa, Bb3AYWHNAT
$UNTBP He ce yNTbTHSABA NPaBUJIHO 1 B
LUMVHOBPa MOoe [a Bie3e npax.

HUA PUNTBP U

BbanylweH ¢unTbp, N3Nos3yBaH ObJIF0 BpeMe, He
Moe [a ce NouncTu HambsiHo. ETo 3auo Ha
onpenesieHN MHTepBasiM OT BpemMe Ton Tpsbea Aa
ce noamMeHs ¢ HoB. MoBpeneH Bb3ayleH UNTHP
TpsibBa Oa 6bAe HenpeMeHHO CMeHeH.

AKo n3nonssaTe MalWwvHaTa B CUJIHO 3anpalleHa
cpena, cfieaBa Bb3AyWHUAT ¢UNTHP [a ce cMae.
Bu pasnen CmasBaHe Ha Bb3AYWHUA PUNTBP.

CmasBaHe Ha Bb3AYWHNA UATHP

0%

MN3anonasay Haru crneuma NTBPHO
cMasouHo NTb| a304HO MacJsio
CbabP, 33 NgapAwWm B a, KOUTO ro
osleKq vrypsifgaT gaBHOMEpHOTO My
nTbpa. Mo) ToBa TpsibBa Aa
€ IVPEeK Tl KOWTaKT C KomaTa.

acTMacoB NJvK 1
oTOo Macsio. HamaukanTe
VK'3a Oa pasnpenesimTe
PUATBPa OT NJIMKa Upes
enTe N3NIMWHOTO Macsio npeau

N cnoTo. U &I
TUCKaHe M3
na MOH% aHOBO (UITbpa Ha MawmHaTa. He

HMKOra 06MKHOBEHO ABUraTesIHO

nanon
machn eMVHaBa 6'bp30 npes ¢UITHbpa U ce
Hac g a obHOTO.

PameHeH peMbK

AKO paMeHHVAT peMbK e NnoBpeneH, ToM Moxke Aa
Ce CKbCa, oKaTo ce n3noJsisea, U MallMHaTa ada
nagHe v oanpuyvHu TesiecHa noepena. Crensavte
NHCTpYKUMNTE No-40J1y, 3a Aa noaMeHnTe
pamMeHHUA peMbK.

1 WsBapeTe ckobaTa OT peMbKa.
2 TpekapanTe Kpasi Ha peMbKa npea xasikaTa.
3 lMocTaBeTe 0THOBO CKObGaTa Ha peMbKa.

MPEOYNPEXIOEHWE! MpoBepeTe nanm
nebenata Kpbrnaurnae ckobaTa e
nocTaBeHa B peMbka. AKO e nocTaBeHa
HernpaBu/IHO, TOBa Moe [a AoBefe A0
TeJslecHa nospepa.

‘A
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NnoAOPBHKA

TexHun4YecKo obcrykBaHe

I'lo-.uony e HaMmepmnTe HAKOU obwm YKasaHuA 3a noanpbKKa. AKo BU e Heobxoauma OoMbJ/IHUTEeIHa

MHpopMaLIMA, 06bpHETE Ce K'bM cepBUM3a CU.

3aTerHeTu.

BceknoHeBHO CeOMMYHO MeceuHo
MonnpwbHka
obcnyBaHe obcnywBaHe | 06cnywBaHe
MouncTeTe MawmHaTa OT BbHIWHATa 1 cTpaHa. X
MpoBepeTe oanuv perynatopbT Ha rasTa paboTu X
npaBuJIHO.
MpoBepeTe PyHKLMOHMPAHETO Ha KJllo4a CTon. X
MpoBepeTe Aanv Bb3AYWHUAT QUATHP € YACT. X
MpoBepeTe Aann BCUYKW rarkv M BUHTOBE ca X

Y6eneTe ce, Ye HAIMa ropMBeH Ted OT ABUraTesis,
pe3epBoapa 11 MapKy4yuTe 3a FOpUBOTO.

<
o

MpoBepeTe nanv (UNTHPBLT 3a FOPUBOTO HE € V h
3aMbpPCEH, UM MapKyYbT 3a FOpPMBOTO He e HanyKaH L 4
WM MMa gpyra nospega no Hero. Mpyv HeobxooumocT

noaoMeHeTe. (\
MpoBepeTe BCUYKU CTpaHN Ha eKpaHa Ha CMyKaTeJ THA X . N
Bb34yX0npoBo. Aa He ca 6/10KMpaHun. \ \\.
MpoBepeTe cTapTepa 1 WHypa KbM Hero. \N X
MpoBepeTe Aanv BUbpaLMOHHUTE U3o1aTopUTe N X
M3MNPaBHOCT.

MouncTeTe 3anannTenHaTa cBel, oTBbH. C an

npoBepeTe xJlabnHaTa Meay enekTpoau

PerynvpanTe xnabuHaTa no 0,6-0,7 Mm n MeHeTe , X
cBelTa. YbeneTe ce, Ye 3anasiMTesiHa e -~ s

cHabeHa cbe 3awyTa oT paguoc ~

MouncTeTe crcTemaTa 3a OxJ1aK Ha MalmHaT X
MouncTeTe KapbypaTopa n yqacrb’a os1o X

MpoBepeTe BCUUKM Kabesin U HEeHUS. m X
. g

CMeHeTe 3ananmTenHaTa eneTe el

3anasimMTesiHaTa CBeL, e C a cbe 3al T X
MocMm HUA.

paanocMmylie N \v‘

MouncTeTe Bb3AYWHWAS O bp. Mo eHgTe ro B X

cJly4am Ha HeobXxo,

MouncTeTe ropfieH X

CBbpeTe ce C 0TO
50 yaca pa6oTa.
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TexHn4eckKn XapaKTepncTunkKm

TexHNYeCKM XxapaK TeEPUCTUKN

TexHNYecKU xapaK TEPUCTUKU GB 355BP (BP152PR)

Osuraten

m:ﬁcmmanHa MOLWHOCT Ha aBuraTtenia cbri. ISO 8893, kKBT/ 06/ 1,5/6500

3anannTesHa cucTema

3anannTesHa csely, NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
XnabuHa mewny enekTpoauTe, MM 0,6-0,7

Terno

PaBHVLe Ha 3ByKOBUA epeKT, namepeHo B dB (A)
PaBHuILe Ha 3ByKOBUA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A)

PaBHuLe Ha wyma
(B¥. 3abenerka 2) ¢
EkB/BaneHTHO HMBO Ha WyMa Npy yXoTo Ha paboTewwms, 95 Q

namepeHo no EN15503 dB(A) « °

Terno, 6e3 ropueo, Kr 9,2
LlymoBum emmcum
(B%. 3abenerwka 1) O

PaBHuwe Ha BUGpaumATa

(BH. 3abenewka 3) {

EKBMBasIeHTHM HVBa Ha BUbpaLMATa (ayy eq) B r& TKUTE,
5 !

mnamepenmu cbriacHo EN15503, m/s

3abenewka 1: llymoBa emMrcuA B oKosIHaTa @ namep TO 3ByKOB edpeKkT (Lyyp) cbrnacHo EO
bupekTyBa 2000/14/EO AHekc V.

3abenewKa 2: EkBMBasieHTHaTa CTOMHQC HVBOTO £yKOBOTo HansraHe e nsuunciieHa c paborteH
LUVK'BJ1 C NpoAbJIRMTENHOCT 1/7 npa3s ne/7 BV&CKOPOCT. OTyeTeHUTE OaHHW 3a
eKBMBaJIEHTHOTO HMBO Ha 3ByKOBOTO raHe 3 WrHaTa MmaT TUNMYHa cTaTUCTUYeCKa amcnepcus
(cTaHOapTHO oTKJIOHEHME) oT 18B(A). @

npoabJKMTENHOCT 1/7 nNpase n 6/7 Buc KOpoCT. OTUeTeHNTe AaHHW 3a eKBMBaJIEHTHOTO

3abenewka 3: EkBBaneHTHaTa c ocT H@O Ha BMbpauuu e nsJurcsieHa npm paboTeH LIMKbJ1 C
Uecka OvcnepcrA (CTaHAAPTHO OTKJIOHeHMe) oT 1 m/s?.

paBHVLLE Ha BUbpauusTa UM nyHa cT

O O

S X

,@&
§
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TexHn4ecKn XapaKTepnCTUKM

EO-yBepeHue 3a cboTBETCTBUE

(BanmpoHo camo B pamkuTe Ha EBpona)
Mme Ha npousBoauTens: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LUBeumns (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB 3asiBABa eQHOJIM4YHa OTroBOpPHOCT 3a nfaTdopmaTta BP152PR 3a MoTopHa MeTia B paHuLa,
npencTtaeeHa oT moaest:: McCulloch GB 355BP

oT cepueH Homep 2016 1 no-HoBU. CepuUMHUAT HOMep e SICHO NMOCOYeH KaTo TEKCT BbpXy TuUnosBaTa
TabeJsika, 3aeiHO C roavHaTa, cjieABaHa oT CepUMHUTE Homepa.

OT cepuHM HoMmepa 3a 2016 . n no-HoBW. HoMepbT Ha nlaTdopmaTa m CePUNHUAT HOMEpP ca ACHO NOCOYeHU
KaTo TeKCT BbpXy TunosaTa Tabesika 3aeflHO C roAuHaTa, csiefBaHa oT CepUrMHNTE Homepa.

MpeomMeTHT Ha AeKlapaumaTa, onmcaH Nno-rope, € B CboTBETCTBME C M3NCKBaHUATa Ha KTUBUTE Ha
cbBeTa:

+ 2006/42/EO oTHOoCHO MawuHUTE' 17 Marm 2006 r.
+ 2014/30/EC '0THOCHO efleKTpoMarHMTHaTa cbBMecTUMOCT' 26

+ 2000/14/EOQ OTHOCHO WYMOBUTE EMUCUM B OKOJIHaTa cpena’) or. g l
O651BEHMTE CTOMHOCTM Ha 3ByKa ca NMOCOYeHU B cneumomKaums exHMYecK apaKTepUCTUKM,

LaneHV Ha MHCTPYKUKMSATa 3a eKcnloaTauus. s
M3nonsBaHu ca crieaHUTe cTaHaapTu:
EN1SO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009 Q

L 4
30 cenTemspu 2016 . é :\
e N
S ...
[koH ToMNCBbH, NPOAYKTOB M MapKe TUHI nmp@ 3a EUAP

(OTopuavpaH npencTaBnTeN Ha Husqvarna@ OBOPHUK' HU4YeckaTa [oKyMeHTauus.)

Q
e
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznélénak

vagy mésoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznélati
utasitast, és gy6z6djon meg réla, hogy
megértette azt, mielStt a gépet hasznélatba
Veszi.

Ugyeljen ré, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd fellletekhez.

Mindig viseljen csizmat, valamint a Személyi
védéfelszerelés cimi fejezetben leirt egyéb
felszerelést.

Viseljen mindig:
Hallasvédd
+  Jovahagyott szemvédok
Por veszélye esetén porvédd maszkot kell
viselni.

Ez a termék megfelel a CE-normék
kovetelményeinek.

Viseljen a hosszu hajat védo és eltakard
fejfedot.

A forgd lapétkeréktdl szdrmazé sulyos
sérulések elkerulése érdekében soha ne du
be akezét és ne tegyen semmilyen térg

favétoldalék késziilékhézaba. Q

Soha ne viseljen laza ruhazatot €|
beleakadhat a mozgo részekl

a

A gépet kizarolag arr lja, amire@
tervezve van.

A lombfuivé nagy erével fujhat ki
térgyakat, melyek visszapatta .
Ez a javasolt biztonségi fels:
hasznalatanak mell6zése esetén
sulyos szemsérulést okozhat.

7\
A lombfuvé kezel6je
Ugyeljen arra, hogy se o] ®
ember, se éllat ne jojjon f -
kézelebb 15 m-nél. Ha 1Sm(s0rs, 9=

ugyanazon a
munkaterUleten tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres
biztonségi tavolsdgot kell tartani.

Uzemanyagpumpa.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi K6zosség direktivéja szerint.
gép zajkibocsédtédsa a MUszaki adatok
cim{ fejezetben és a cimkén szerepel.

/ci

b%ganbbal

ndités el6tt a

sz*
Mindig

%Nédékesztyot.

Ren egftisztitds szikséges.

4
Q'fzemrevételezés.
VédbszemUveg vagy arcvédé maszk
hasznélata kételezo.
Uzemanyagfeltoltés.

Szivatokar ,nyitott alldsban”.

Szivatdkar ,zért alldsban”.

4edlff§gombot BE helyzetbe
tva kapcsolj:& otort.

A

egyes piacok

@e yeire vonatkozik.
Qleéllitott

0s
Us

s
=

o+

|4
-
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TARTALOMJEGYZEK

Tartalomjegyzék Inditas el6tt a kovetkezdkre
A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA Ugyeljen:
Egyezményes jelek s 251 Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitést.
TARTALOMJEGY ZEK
Tartalomjegyzék

Inditas eltt a kovetkezdkre Ugyeljen: .

MI MICSODA? okozhat. Ezért mindig hasznaljon

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradand6 hallaskarosodast
megfeleld zaj elleni flilvédét.

A 1ombfUvo alkatréSzei ..........ccccevvveveveveieeieeeeens 253

ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK -

AItAlEN0S tUANIVAIOK ...veoveeeeeeeeeeee e eeeeeneae 254 VI(:’YAZA,T! A gég,frede!:i l_(_iVitelesz'ISén a
MUNKAVEDELMI UTASITASOK gyarto ceg engedelye nel sei'_"m' s

Személyi védéfelszerelés
A gép biztonségi felszerelése
A gép biztonségi felszerelésének vizsgalata,

ti Gtmutatot.

karbantartasa €s Szervizelése ............ccoovoveerriennne. 257
Altaldnos munkavédelmi utasftasok ...............cco........ 258
OSSZESZERELES OYAZA @ —

g i . . abflivo vigyazatlan vagy
'f\_ favocsd és a vezerlof’ogantyu felszerelése .............. 261 helytel ) 2t esetén veszélyes
UZEMANYAGKEZELES szegszdin leRet, amely komoly, s6t haldlos
UzemanyagKeVerék ...........ococoeveeeereeeereeeeeseenenn 262 séri x is okozhat. Rendkiviil fontos,
TANKOIAS ....voeveeiecee e hog\gldvassa és megértse ezt a

BEINDITAS ES LEALLITAS

Beindités és Ieélll'tés ................................................... ESIA késziilék a megjelenésében eltérhet
KARBANTARTAS asitasban szerepldtél.

Altaldanos tudnivalok .............ccevrviicnieiiennnes By pazsiton, Gsvényen, aszfaltdton és hasonld
Porlasztd ggzett lombflvasra alkalmas.

Kipufogddob
A hGtOrendszer ........ccovvvveeeevicvcerrccee et
Levegbeomld récs ...
Gyujtogyertya
Levegdszlré
Véliszij
Karbantartési séma
Mdszaki adatok

MUszaki adatok ..............p....

Termékazonosségi EG% < &’ 269
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MI MICSODA?

A lombfavé alkatrészei

Keret

Tartészijak
Motorburkolat
Ventilatorburkolat

® N O U AW N =

©

Inditéfogantyd
Uzemany&

Betét

- O

Gyuijtogyertya

13 Szivatészabélyozd

LevegdbedmlG racs
Ventilator
Levegétisztitd & o

12 Rezgéscsillapitd rendsze&

@14 MUkodtetéfogantyd
Q 15 Ledllitd kapcsold
% 16 Gazadagoldgomb
17 Kényok
\@ 18 Bilincs

19 Rugalmas tomld

20 Szabélyozécsé

21 Vezetékkoteg rogzitdje
22 Osszekotd csé

23 Favécsé

24 Hasznélati utasitds

25 Kombindlt kulcs

26 Fordulatszdmtartd
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

VIGYAZAT! A gép miikddés kozben
elektromagneses mezét hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A stlyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése

Altalanos tudnivalok ,.

FONTOS!

A gép kizérdlag pazsiton, Gsvényen, aszfaltiton és hasonld
feluleteken végzett lombflvasra alkalmas.

Hasznélat eIé?tt_ végezze,el a gép ltaldnos ellendrzését, lasd érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
a karbantartdsi Utemezést. implantatumot hasznalé személyek a gép
Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha szeszesitalt alkalmazasa elott kerjék ki orvosuk vagy
fogyasztott, vagy ha olyan gyogyszert szed, amely taaznz'::ls?: implantatum gyartojanak

befolyasolhatja a l4tasét, az itélcképességét vagy a

koordinécids képességét.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a Személyi Beinditas
védbfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat. +  Soha ne inditgape a

veszélyesel 4%

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek eredeti

konstrukciéjan barmilyen maddon is valtoztattak.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amely hibas. Végezze el az
ebben a hasznalati utasftasban eldirt ellenérzési,
karbantartdsi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartdsi és szervizmunkékat szakképzett szerelonek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartéds cim(i fejezetben
leirtakat.

A gép elinditésa el6tt az osszes takardlemezt és védélemezt
fel kell szerelni. Az dramités veszélyének elkerilése

érdekében gy6z4djon meg arrdl, hogy a gyujtégyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérdlt.

A lombfuvd kezelbje tgyeljen arra, hogy se ember, se &
ne jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a

munkateruleten tobben is dolgoznak, legalabb 15 S
biztonségi tavolsagot kell tartani.

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltet

Csak olyan személyeknek engedje meg afgép haSeralatét,
akikrdl tudja, hogy elsajatitotték a hasznaldtyytasitds
tartalmét. /

A munkamegkezdése elétt mindig el igze, nem
blokkolja-e valami a levegbedmld r:

Soha ne vegye le a Ievegébebml@t. m
Vészhelyzet esetén nyissa szét -ésa m% 7 é

hagyja, hogy a gép héatraessel

Mindig vegye fel a kapcsalats elyi hatogd
kévesse az eldirdsokat.

Ugyeljen ra, hog mily8h testrésze N&érjen hozza forrd
feluletekhez.
Soha ne érintse meg a gyujtogyertyt vagy a gyujtaskabelt,

amikor a motor mikodésben va
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Uzemanyagbiztonséag

0e

Haszndljon tulcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartélyt.

Soha ne prébalja a gépet mikodés kozben megtankolni.
Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja hdini
néhany percig.

+  Gondoskodjon béséges szelldztetésrdl tankolaskor és
Uzemanyagkeveréskor (kétitem( motorok szamara).

Ne engedje, hogy az Uzemanyag a bdrére kertljon. Az
Uzemanyag borérzékenységet idézhet eld, és
bérelvéltozésokat is okozhat.

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolds helyétdl,
miel6tt beinditand.

6ltézzon at. Oblitse le azokat a testrészeket,
kapcsolatba keriltek az izemanyaggal. Maszna
és vizet.

ze

- Ha a gépbdl Gzemanyag szivarog. EIrI?o
rendszeresen, nincs-¢€ szivargés az 4 anyagtartaly

kupakjandl és az Gzemanyagvezet

2)
Q.

Szallitas és tarolas

érintkezhessenek vj
erkapcsolokbdl/ draj
stb. szérma/‘ szikri

Az Uzemaflyag
tartélyokban térolja illetve sz§

+  Hosszabb térolas eldtt Urit: ép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkoz i benzinkutnal, hogy hové
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot. Uritse ki az
Uzemanyagtartélyt; mindaddig pumpdljon a kézi
szivatdval, amig a tartdly teljesen ki nem Urdl.

+  Tavolitsa el a gyujtogyertyét, és 6ntson egy kanalnyi
kétutemd olajat a hengerbe. Néhdnyszor egymas utan
forditsa meg a motort, majd helyezze vissza a
gyujtégyertyat.

»  Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznélaton kivul
helyezné, tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes
szervizét.

«  Széllitdskor rogzitse a gépet.

« A gépet szdraz, hlivos, jol szell6z6, pormentes helyen kell
tartani. A gépet tartsa gyermekek eldl elzérva.

A tartdszij beallitasa

indig vi@ll a hevedert.
f m tudja biztonsaggal

nyitani a g@veszélyeztetve a sajat
akorn ezetg en lévék testi épségét.

VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az
lizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a
tliz- és robbanas-veszélyrdl, a g6zok
belégzésének veszélyeirdl.

UZza meg annyira, hogy a véllakra
egoszlasa egyenld legyen.
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MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Személyi véddfelszerelés

A

VIGYAZAT! Amikor a gépet hasznalja,
viseljen mindig jovahagyott személyi
biztonsagi felszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszobdli ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a
baleset. A megfeleld felszerelés
kivalasztasahoz kérje kereskedd
segitségét. Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznalatba veszi.

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és
hangokra. A motor leéllitdsa utan azonnal
vegye le a fiilvédéket

A

Szikség esetén, példaul a vagofelszerelés
Osszeszerelésénél.

Haszndljon stabil, nem csuszds csizmat.

Mindig erGs anyagbdl készult hosszinadragot, keszty(t és
hosszu ujju inget viseljen. A forgd részekbe kerUl6 targyak
okozta sérulésveszély csokkentése érdekében ne viseljen
b6 ruhdzatot, sélat, ékszert stb. Haja (

2lben elsdsegélykészlet.

Hasznéljon elegend6 hangtompité hatéssal ren
fulvéddket.

o)
>

Mindig viseljen jévéhagyott sz
arcvéddt hasznal, jévahagott
viselnie. Jovahagott véddsz
megfelelnek az ANSI Z874
orszéagok) szabvanyokn
részek szemsérulést grog

ép biztonsagi felszerelése

a fejezet elmagyarazza a gép kulonbozd biztonsagi
N felszereléseit, azok mikodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartdst, amelyrdl a biztonségos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell. Ldsd a Mi micsoda cim( fejezetet arrdl,
hogy a kulénboz alkatrészek hol taldlhatok meg a gépen.

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el az alabb felsorolt
ellendrzési, karbantartasi és
szervizm(veleteket.

A

Leallito kapcsold

Haszndlja a ledllitd kapcsolét a motor leéllitdsara.
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MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Ellenérzéshez és karbantartéshoz tévolitsa el a gyujtaskabelt
és a gyujtogyertyat.

Rezgéscsillapité rendszer

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
Ugy konstruéltak, hogy csokkentse a vibraciokat, és
konnyebbé tegye a hasznalatot.

VIGYAZAT! A rezgéseknek valé tdlzott
kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan Kk
van téve rezgéseknek. Ezek a panasza
tobbek kozott zsibbadas, érzéketlensé
bizsergés, szuras, fajdalom, er6t|el@
bér szinének és feliiletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok&gbbRyire
az ujjakban, a kezekben és a ban
jelentkeznek. Alacsony hémier; ten a
veszély novekedhet.

Kipufogddob /

A kipufogddobot arra a feladatra te @ 8k hogy a zaf€%j
minimalisra csokkentse, és hogy akipufdgdgazokat 286
kozelébdl elvezesse.

A széraz és meleg kliméju ors

Nagyon fontos, hogy a felhasznéld kovesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartési és szervizelSirasokat.
Lasd A gép biztonségi felszerelésének vizsgélata,

karbantartasa és szervizelése cim( fejezetben szereplé
utasitasokat.

VIGYAZAT! A motor kipufogégazai
forréak, és lehet benniik szikra, mely
tiizet okozhat. Soha ne inditsa be a gépet
zart helyiségben vagy gyulékony anyagok
kozelében!

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
rakkelté vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hal

erelésének
rtasa és

§ép szervizeléséhez és
{;v saffez §pecialis szakmai kiképzésre
a*" ség. Ez kiilonosen érvényes a
g onsagi felszerelésére. Ha az On
gépe nem felel meg az alabbi vizsgalatok
&amelyikénél, akkor forduljon
rvizm(ihelyéhez. Barmely termékiink
egvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
gépet nem szervizmihellyel rendelkezé
, szakkeresked6tdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkozelebbi szervizmihely cimét.

edllité kapcsold

Inditsa be a motort, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az leéll,
ha a ledllitdkapcsoldt stopélldsba helyezi.
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MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Rezgéscsillapit6 rendszer

0% ||ke

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem repedtek-e meg
vagy nem deformalddtak-e a rezgéscsillapitd egységek. A
sériilt darabokat cserélje ki.

Ellendrizze, hogy a rezgéscsokkentd egységek
sértetlenek-e és rogzitve vannak-e.

Kipufogédob

07 )s™

L 4
+  Rendszeresen ellendrj §yakipuf o

biztonségosan hgzz gzitve a

A gép kipufogddobja szikrafogé haléval van ellatva.
MEGJEGYZES: A KESZULEKEN TALALHATO
SZIKRAFOGO HALO NEM SZERVIZELHETO. A készilék
hasznélata sordn a kipufogddobon és a szikrafogd héalon

258 — Hungarian

koromlerakddasok keletkeznek. Azonban rendes otthoni
hasznalat esetén a kipufogddob és a szikrafogd nem
igényel szervizelést. Azt ajénljuk, hogy S0 dra hasznalat
utén vigye a kipufogddobot a mérkaszervizbe
szervizelésre vagy cserére. Ha eltomddott a szikrafogd
halé, a motor tulmelegedhet, és ez sulyos kdrosodéshoz
vezethet. Soha ne hasznéljon kipufogddobot hibas
szikrafogd héldval Soha ne Uzemeltesse a hangfogét
sérilt szikrafogdhéldval.

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el gagép biztonsagi
felszerelésének ellendr, 2

aagépaz
yikénél nem fe

N,

gt leveglszrd nélkul, illetve

Ao

fejezet a lombfuvdk hasznélatéra

etd biztonségi szabalyokat ismerteti. Ha

n elbizonytalanodik a munka folytatasat
jd@szakember tanacsat. Forduljon kereskedéhoz
zervizhez. Ne hasznélja a gépet olyan feladatok
zésére, amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend

rtelme.

gyen tekintettel a kozelben lakokra, ne hasznalja a gépet
alkalmatlan idGpontban, példaul késd este vagy korédn reggel.
Csokkentse a zajszintet az egy idében hasznélt berendezések
szadmdnak korldtozdsaval. Olvassa el és tartsa be az alabbi
egyszer( tandcsokat, hogy minél kevésbé zavarja
kérnyezetét.

+ Mindig a lehetd legkisebb gézzal Uzemeltesse a
lombfuvét. Teljes gézra ritkdn van szikség, a legtobb
munka félgazon is elvégezhetd. Kisebb gaz hasznélata
kisebb zajjal és kevesebb porral jar, és az 6sszegyUjtott
vagy mozgatott szemét is jobban kezelhetd igy.

-+ Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével lazitsa
meg.

A lombfuvo nyilasét a lehetd legkozelebb tartsa a talajhoz.
A favécs6 teljes hosszéat haszndlja fel, hogy a Iégéram a
talaj kozelében maradjon.

Takaritson 6ssze maga utén. Gy6z6djon meg réla, hogy
ne fujt szemetet masnak a kertjébe.



MUNKAVEDELMI UTASITASOK

A folosleges zaj elkertlése érdekében csak munkaidében
hasznélja a gépet. Ne dolgozzon vele korén reggel vagy
késé este.

VIGYAZAT! Ugyeljen a kdrnyezetére. Ha
valaki megkozeliti a munkateriiletet,
allitsa a gazadagol6t a legkisebb gazra,
amig az illetd biztonsagos tavolsagba nem
keriil. Ne iranyitsa a lombfvét ember,
allat, jatszotér, nyitott ablak, gépkocsi
stb. felé.

A

Alapveté munkavédelmi szabalyok

+ A 15 méteres munkaterdleten beldl illetéktelen személy
és 4llat nem tartézkodhat.

Tankolds el6tt mindig &llitsa le a motort.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozza
forrd feluletekhez.

+ Ha a gép kigyullad vagy egyéb olyan vészhelyzet all eld,
ami miatt le kell oldania magérol a gépet, akkor nyissa szé
a hevedereket, és hagyja, hogy a gép hétraessen.

+ Az ers légdram Ugy felgyorsithatja a térgyakat, hog&

azok visszapattanva sulyos szemsérulést okozhat
N
= ; P

Ne irényitsa a légaramot

& alkatrész; szer(z

Miel6tt tartozékot vagy €

le, dllitsa le a moto

+ Ne hasznélja @f( sz idGbel
erésen zuhg@§,esCbe, erds szélbel
stb. A rossz idojangsi viszonyok

féraszto, és veszélyes helyz
sikos felllet.

fel vagy

ul sl kodben,
agy nagy hidegben,
végzett munka
remthet, példaul

Minimalizélja a favasi id os terGletek enyhe
benedvesitésével vagy permetezéberendezéssel.

Gondoskodjon rdla, hogy stabilan alljon, és jérasa biztos
legyen. Nézzen korul és ellendrizze lehetséges akadélyok
(példaul gyokerek, kovek, godrok, arkok, stb.) jelenlétét,

: Y

.

arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. Lejtds
helyeken nagy el6vigyaza

. gLoFKipufogdgazai: szgn-monoxidot tartalmaznak,
% én-monoxi zést idézhet eld. Soha ne
Rd1L§a

eJhaszndlja a gépet zért
zgas nem kielégitd.

be ezért 4
helyiségbe‘n, ol 3%
« Létran, ally, % vagy magas helyen (pl. tetén) tilos

Uvot. Sulyos sériilést okozhat.

hasznélr&\

FIGYELEM! Ne haszndlja a gépet olyan kériimények
kozétt, ahol ha baleset kdvetkezne be, nem lenne
lehetdsége segitséget hivni.
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MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Alapveté szabaly

motor meghibdsodaséhoz vezethet. Allitsa le a motort, és
szlntesse meg az eltomddést.

VIGYAZAT! Ovja magét a felcsap6dé
targyaktdl. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A szemébe csapodo
kovek, szemét stb. vaksagot vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. Senkit ne
engedjen a munkateriiletre. Gyermekek,
allatok, szemlélédék és segitétarsak is
csak 15 m tavolsagig kozelithetik meg a
munkateriiletet. Ha valaki kozeledik,
azonnal allitsa le a gépet.

A

VIGYAZAT! Ne miikGdtesse a lombfavot,
ha a motor fedelén talalhato kifajé nyilast
eltomiti egy fal és/vagy valamely mas
akadaly. Ellenkezé esetben a berendezés
sériilhet. Bizonyosodjon meg réla, hogy
miikodés kozben az akadalyoktél valé
tavolsag legalabb 50 cm.

A

Ugyeljen a sz8ganfra. Konnyit§e maly a munkat a szél

gl.
mozgatésa Q}fuvéval tulzottan

VIGYAZAT! Tisztitas el6tt mindig allitsa le
a motort.

A

"Es folosleg zajjﬁ jar.
2] egyensUI%ijon szildrdan.
amunka ez tan fuggdleges helyzetben

+  Ezt a haton hordozhatd lombflvot miikodés kzben
vallnevederek tartjak. A berendezés mikodtetése és
szabalyozésa a csovon léve kar segitségével torténik, j
kézzel.

A légéram sebessége a gazszabalyozéval allithatg ig
az adott munkahoz legmegfeleldbb sebességet vatassza.
Annak érdekében, hogy a lombfuvd hasznélage algt elljen
végig a gazszabalyozon tartania az ujjét, a @Vént g lagolas

beallithatd a fordulatszémtartdval (D). Telj
el, ha a gdzadagold kar be van nyomva, vag}a

fordulatszamtarto teljesen le van nyon
(e Q

az Ugy érhetd

2)
4

Ellendrizze, nem blokkolja-e i (pl. levelek vagy
szemét) a levegdbedmid nyidd levegGbedmld nyilas
eltémddése esetén csokken a loMbfuvo teljesitménye, és
megemelkedik a motor mikodési hdmérséklete, ami a
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OSSZESZERELES

A fvocso és a vezérléfogantyu
felszerelése

+  Csatlakoztassa a lombfuvot és a szabélyozécsovet a
rugalmas témiével. A rugalmas tomié mindkét végét
rogzitse.

Haszndlja a mellékelt alkatrészeket.

1 Rugalmas tomlé
2 Szabalyozdcsé
3 Bilincs
4 Bilincs

Megjegyzés A szerelés megkonnyitése érdekében egy kissé
kenje meg a csoveket.

+ lgazitsa a mikodtetéfogantylt a szabalyozdcss folé.

szabdlyozécso filei folé kerlljon.

*
.« \
Forgassa el a mikodtet6fogantydt Ugy, hogy a bevégés&yb \A

Igazitsa a m{kodtetéfogantydt a szabélyozdcsé
gombjaval egy vonalba.

Q

megcsavarodnia az d

Allitson be olyan
munkapozicidt bi

A mellékelf'ro
kozepéhez.

M!\ LY

dvel rogzitse

Favocsé

MEGJEGYZES: A csoveken Iévé csavarokat vegye el az Gtbol,
hogy azok ne képezzenek akadalyt az dsszeszereléskor.
Szerelje fel az 6sszekotd csovet és a fuvdcsovet. Igazitsa a
csavarokat a csovek menetes furataihoz. A fuvocsovek
osszeszerelésének befejeztével hizza meg a csavart. Ha
hosszabb fuvdcsére van szikség, tobb 6sszekotd cso is
beiktathato.
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Uzemanyagkeverék

FIGYELEM! A gép egy kétltem{ motorral van felszerelve,
amely benzin és kétitem{ motorok szémara eldéllitott olaj
keverékével mikodik. Fontos, hogy az olaj részarényat
pontosan megmérjuk, hogy biztosak lehessiink abban, hogy
helyes lesz a keverék. Kis mennyiség( Uzemanyag
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus modon
befolydsoljak a keverék osszetételét.

Benzin

0

FIGYELEM! Haszndéljon mindig olajjal kevert minGségi
(minimum 90 oktdnszamu) benzint.

VIGYAZAT! Az lizemanyagkezelésnél
gondoskodjék mindig j6 szellGztetésrdl.

A benzin oktdnszdma ne legyen alacsonyabb 90-nél.
az oktdnszam 90-nél alacsonyabb, kopogés
tapasztalhatd a motorban. Ez tulheviti a motort, angi
komoly motorhibékat okozhat.
Magasabb fordulatszdmon torténd Uzemeltetgg,so
magasabb oktdnszamu benzin hasznéla j% 6
mindségl 6lommentes benzint haszngjfon.
Etanoltartalmu E10 Uzemanyag hasznélha
etanoltartalommal). E10-esnél nagyobb eta
Uzemanyag hasznélata esetén a motor,
kap, és ettdl kdrosodhat.

ax. 10%
almu
eny keverékEf
Kétiitemd olaj
+  Alegjobb eredmény és telje
hasznéljon teljesen szinte
motorolajat 1:50 (2%-0

Soha ne hasznéljon
szamdra gyartgt un.

Soha ne has égyutem{ m

olajat. \
Benzin, liter Kétﬁtem(@er

2% (1:50) 3% (1:33)

S 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0.60
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Keverék

« Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin szdmara
jovéhagyott tartélyban keverje.

+  Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
Toltse ehhez hozza a teljes olajmennyiséget. Keverje
(rédzza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozza a
benzin héatralevd részét.

Alaposan keverje (rézza) ossze az Uzemanyagkeveréket,
mielGtt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.



UZEMANYAGKEZELES

Tankolas

0e

VIGYAZAT! A kivetkezé 6vintézkedések
csokkentik a tlizveszélyt:

A

Az lizemanyagot j6l szell6z6 helyen tdltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beliil.

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.
Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.
Feltoltés elGtt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hilni néhany percig.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa ré alaposan a tanksapkat tankolas
utan.

Ha toltés kozben rafolyt az lizemanyag.
Tordljon le mindent, és hagyja a kifolyt
benzint elparologni.

Mindig vigye el a gépet a tankolés@
helyétdl és forrasatol, miel6tt bej :

+ Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankglds

l"e';
+  Tordlje le az Uzem aly fedele kowdli Rluletet. Az
izemanyagba ke nyezédésel zavarokat
okoznak.

« Az Uzemafiyag Begoltése elbtt
tartélyt hogy az izemanyag j

sa meg alaposan a
keveredjen.

Hasznélat elétt mindig elle az Uzemanyagszintet.
Hagyjon helyet az Gzem: ak a kitagulasra, mivel a
motorbdl és a napbdl szarmazd hé miatt kitadguld
Uzemanyag tulcsordulhat.
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BEINDITAS ES LEALLITAS

Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! Mindig vigye el a gépet a
tankolas helyétél és forrasatol, miel6tt
beinditana. Helyezze a gépet stabil
feliiletre.

liletéktelenek nem tartézkodhatnak a
munkateriileten, ellenkezé esetben
komoly személyi sériilések veszélye all
fenn. A biztonsagi tavolsag 15 méter.

A gépet csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a gép inditasakor nincs
felhelyezve az 6sszes védGburkolat, ez
személyi sériilés veszélyét hordozza
magaban.

Hideg motor

Szivato: Allitsa a hideginditét maximalis adagolasra.

Uzemanyagpumpa: Nyomja meg az indj
legaldbb 10-szer, ezutdn a pumpa elkezd
Uzemanyaggal. A ballonnak nem szukségesflj

megtelnie. @

Gyuijtas: A ledllité kapcsoldt allitsa

0

Gyors liresjarati helyzet: A fo amtartd karon és a
mikodtetéfogantydn taldlhato j k segitségével allithatja
be a fordulatszdmtartd kart a gyors Uresjérati helyzetbe.
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Beinditas

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne labbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indit6fogantyut, hizza
ki lassan az inditézsindrt, amig ellenélldsba nem Utkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak), majd gyors, erételjes
mozdulatokkal réntsa be a motort. Soha ne tekerje ra a
kezére az inditdzsinort.

Ismételje sinor meghdz%’t@w’g amotor nem prébal
A gkart allitsa teljesef nyitott helyzetbe. Rantsa
indri~@gig® motor be nem indul.
30 mésodpercig.

FIGYELEM! Ne huzzg ki%eg, irfefftozsinort teljesen, és ne
edje el az indfta Ut, ha a zsindr teljesen kihUzott

; ban Vani arosodasét okozhatja.
eleg m%&
gyanazokét (veleteket ismételje, mint hideg motor
indit4sa gset , de a szivatdszabalyozét ne tegye szivato

4llasb.
Beindil ép azonnal elkezd levegdt fujni, alapjératban
i i

is. inek se engedje, hogy a lombfuvé vagy a fuvdcsé
Bben tartdzkodjon.

Teljes gaz

Uresjarat

3 Ledllitd kapcsold

Leallitas

A motor ledllitdsahoz éllitsa a ledllitokapcsoldt STOP helyzetbe.

N




KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalék

Ellendrzéshez és karbantartdshoz tévolitsa el a gyUjtaskabelt
és a gyujtogyertyat. Ugyeljenrd, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd felUletekhez.

Porlaszto

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok elGtt a légszdrét ki kell tisztitani és a
légsziréfedelet a helyére kell szerelni.
A gydrilag bedllitott alapjarati fordulatszam: 2500 ford/perc

Az alapjérati fordulatszémot szukség esetén a karburator
felsé szélén talalhatd beallitdcsavarral modosithatja.

Kipufogdédob

0

Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgézokat a kezeldtdl elvezesse.
A kipufogdgdzok forrdak,és szikrakat tartalmazhatnak,

amelyek tlzet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

A gép kipufogddobja szikrafogd haldval van ellatva.

HALO NEM SZERVIZELHET®. A készilék hasznalat

kipufogddobon és a szikrafogé hélén koromlerakédg
keletkeznek. Azonban rendes otthoni hasznélat egEtel
kipufogddob és a szikrafogd nem igényel szervizeleSe Azt
ajanljuk, hogy 50 dra hasznélat utan vigye a dobot a
maérkaszervizbe szervizelésre vagy csergfe.

FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hi
Rendszeresen ellendrizze, hogy hibétlan—,e 6l van

régzitve a hangfogo. Q

MEGJEGYZES: A KESZULEKEN TALALHATO SZIKRAF@
: @ Yy

.

Ellendrizze, jol a helyére van@ozva a szikrafogo és a
kipufogdcso.

4

@

A h{térendszer

0%

A lehetd legalacsonyabb Gzemi hémérséklet megtartasa
érdekében a gép hltérendszerrel van felszerelve.

A htérendszer a kovetkezokbdl 4ll:
+ HGtébordak a hengeren
«  Levegbedmld racs

Tisztitsa meg kefével a hitérendszert
igénybevétel esetén gyakrabban is.

16 cd
Eli¢noriZRe, nem blokkglfage véalami (pl. levelek vagy szemét)
a I6mIG nyilas @ glyik oldalon, a berendezés aljét
is b8 €. Az levgaghes ¢ nyilds eltomddése esetén

sokken a Iombfu%itménye, és megemelkedik a motor
%kédési homgreg , ami a motor meghibésodaséhoz

ethet. AIIl’t&a otort, és szUntesse meg az
eltomad

nte egyszer, erés

elegedése az
drosodasét okozza.
Uvokakat.

N

VIGYAZAT! Soha ne hasznalja a lombfivé
aracs nélkil. Hasznalat eldtt ellendrizze,
hogy a racs a helyén van-e és nem
sériilt-e.

A

Gyujtogyertya

0%)l==

VIGYAZAT! A hangfogé munka kdzben
erésen felheviil, és a munka utan is meleg
marad egy ideig. Ez az alapjaratra is
vonatkozik. A feliilet megérintése égési
sériilést okozhat. Ne feledkezzen meg a
tzveszélyrdl!

A

A gyuijtégyertya miszaki allapotat befolyasolja:
+  Helytelen porlasztdbedllitds.

« Nem megfelel a kendanyag ( tul sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).

-« Elszennyezddott levegbszlrd.
Ezek a tényezdk lerakodasokat okozhatnak a gyujtogyertya

elektrédain, ami Gzemzavarokhoz és inditdsi problémakhoz
vezethet.
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KARBANTARTAS

Tisztitsa meg a gyujtdgyertya kils feluletét. Szerelje le a
gyertyét és ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-
0,7 mm legyen, ellenkezd esetben a gyertyat ki kell cseréini.
A gyujtogyertya olyan legyen, amely a rddidadast nem
zavarja.

0,6-0,7 mm

v
3

FIGYELEM! Hasznélja mindig az elirt tipusu gyujtogyertyét!
Nem megfelelé gyujtdgyertya komolyan kérosithatja a
hengert és a dugattydt.

Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertydt (NGK
BPMR7A)! Nem megfeleld gyUjtogyertya komolyan
kérosithatja a hengert és a dugattydt.

Levegdsz(rd

levegGszUrére kell azt kicserélni. Egy megrongalédott
leveg6sz(irét mindig ki kell cserélni.

Ha a gépet poros kornyezetben hasznélja, a leveg6szirét be
kell olajozni. Lasd A leveg6szird beolajozésa cim( fejezetben
szerepld utasitdsokat.

e

A leveg6sz(ré

s

beolajozasa

7

a szUrdolajat. Gy
eloszoljon,

neNe ki sz(rét a pad tasakbdl, és miel6tt
% blitSa el a folgslegBs olajat belble. Soha ne
gy@fmanyos motorofdfat. Az a szrén keresztul

gyorsan IeQMfenékre.

07 |s®| ==

A levegbsz(rGt rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezddésektdl, hogy elkerdljik a kovetkezdket:

o

Ellendrizze és szikség esetén tisztitsa kj I&egészﬁrot.Q
nek érinté%

A porlasztd Gzemzavarai.

Inditasi problémak.

A motor teljesitményének csokkenése.

A motor részeinek folosleges kopasa

Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztas.

KerUlje a hangfogd, henger stb. forrd

felllet megérintése égési sérilést @a Y
s

A levegdsz(rd tisztita
el.

A hengerfedelet levéve

a szUrét meleg szapp;

Helyezze vissza Ie@rét ésalg
feledkezzen levegOracs vissza
racs nincs a helyén¥agkor nem me
tomitése, és por kertlhet a hen:

el

Egy bizonyos iddn tul hasznalt leveg6szrGt nem lehet

A gérilt valiSzij hasznalat kozben elszakadhat, és a gép
eMélyi sérulést okozva leeshet. A vdllszijat az aldbbi
arassal cserélheti ki.

1
N2 Flizze &t a szij végét az akaszton.

Tévolitsa el a szijrdl a bilincset.

3 Helyezze vissza a bilincset a szijra.

VIGYAZAT! Ugyeljen ra, hogy a bilincs
vastag kerek pecke be legyen illesztve a
szijba. Ha rosszul van beillesztve, az
személyi sériiléshez vezethet.

A

teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6kzonként Gj
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Karbantartasi séma

Az aldbbiakban néhany éltaldnos karbantartasi utasitast talél. Ha kiegészitd informécidra van szuksége, forduljon

szervizmUhelyhez.

Karbantartas

Napi
karbantartas

Heti
karbantartas

Havi
karbantartas

Tisztitsa meg a gépet kivilrdl.

X

Ellendrizze, jol mikodik-e a gdzadagold.

Ellendrizze, hogy a leéllitd kapcsold mikadik-e.

Ellendrizze, hogy a Iégszrd tiszta-e.

X x| x

Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyak megfeleléen meg
vannak-e huzva.

&

Ellendrizze, hogy nincs-e Uzemanyagszivérgas a motortdl,
Uzemanyagtartalytdl illetve Gzemanyagvezetékektdl.

)

Ellendrizze, hogy az izemanyagsz{r nincs-e elszennyezddve, illetve
hogy az Uzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb
sérulések. Szukség esetén cserélje ki.

S

Ellendrizze, nincs-e eltomddve a levegdbeomid racs valamelyik \
oldala.

N
)

¥ X<

Ellendrizze inditészerkezetet a zsindrjaval.

AN

&

Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapitd elemek sértetlenek-e.

Tisztitsa meg a gyujtdgyertya kilsé fellletét. Szerelje le a
ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-0,7 m
ellenkezd esetben a gyertyat ki kell cserélni. A gyujtd
legyen, amely a radidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hitdrendszerét.

>

yékét.

Tisztitsa meg a porlasztét kivulrdl, és a porl

Ellendrizze az 6sszes villamos vezeté

ésC kozast n o
Cserélje ki a gyujtogyertyéat. A gyUJtogy a olyan Iegye Wa
radidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a levegdszUrét. Ha es, cserél
CA

Tisztitsa ki az Uzemanyagtartg N

MZETVIZ

50 tzemodranként forduljon

KO

4
ﬁ'ez a kipufogddob szervizelése vagy cseréje érdekében.

H
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Mszaki adatok

Miszaki adatok

Mszaki adatok GB 355BP (BP152PR)

Motor

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc 1,5/6500

Gyujtasrendszer

Gyuijtégyertya NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrédatévolsdg. mm 0,6-0,7

Tomeg

Toémeg, Uzemanyag nélkul, kg 9.2

Zajkibocsatas

(1. sz. megjegyzést) @
Zajszint, mért, dB(A)
Zajszint, garantélt Ly dB(A) O 0

Zajszintek

1
(2. sz. megjegyzést) N
A felhasznald halldszervénél mért ekvivalens hangnyomésszint az EN1
. 95
szerint, dB(A) Q

Rezgésszintek s

(3. sz. megjegyzést) \

Az EN15503 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (apy eq) a f ydban, m/z\ A

1. sz. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitr@xtként (L\fa)mérve a 2000/14/EG EGK -direktiva V.

Fuggelék szerint.

€sz alapjér @ By 7 rész teljes fordulatszamon valé mikodésbdl
nyomdsszintjgfesfogatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus

2. sz. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomdsszint értéket
allé munkaciklus alapjan szémitjak ki. A gép ekvival
statisztikus ingadozésaval (szdrdséval) rendelkeznek.

T

3. sz. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszinpér 71ész alapAs 6/7 rész teljes fordulatszdmon vald mikodésbdl allé
munkaciklus alapjdn szamitjak ki. Az ekvivdlens re szintre vj 76 jelentési adatok az 1 m/s 2 tipikus statisztikus
ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

C
¥ o
o4

&

N
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& L 2
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§
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Mdszaki adatok
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizarélag Eurépara vonatkozik)
Gyérté neve: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszéag (Tel.+46-36-146500).

A Husqvarna AB kizarélagos felelésséget véllal a haton hordozhaté lombfavéért, BP152PR platform, modell neve: McCulloch GB
355BP

, amelyek a 2016-o0s évben, vagy ezt kdvetben kaptak sorozatszdmot. A tipusszdm és az év jdl I4thatdan fel van tuntetve a
tipustdblan a sorozatszdm elétt.

, amelyek a 2016-0s évben, vagy ezt kdvetGen kaptak sorozatszdmot. A munkaallvény széma, a tipusszdm és az év
egyértelm(en fel van tintetve a tipustablan a sorozatszam el6tt.

A fentebbi nyilatkozat targya megfelel az EGK Tanacsa irdnyelvei kovetelményeinek:
« Gépekr6l sz6l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. majus 17.) @
r 26.)

Az elektromagneses 6sszeférhetdségrél" szolo 2014/ 30/EU iranyelv (24

A kultéri hasznalatra tervezett berendezések zajkibocsatasérol szol6 2004

Alkalmazott szabvanyok: @
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982: Q’

A zajértékek a hasznélati utasitasban, a mUszaki adatok fejezetben talalh:

2016. szeptember 30. «
o
John Thompson, EUAP termék- és marketingigazgatd
(A Husqgvarna AB technikai dokumentaciéért felelés % épviselet .)@
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidtowego postugiwania sie maszyna
moze ona stac sie niebezpiecznym
narzedziem, mogacym spowodowac obrazenia
lub $mier¢ uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapoznacé sie z trescig niniejszej instrukcji.

Chron wszystkie czesci ciata przed
zetknigciem z gorgca powierzchnia.

Uzywaj zawsze obuwia wysokiego oraz
innego wyposazenia wymienionego pod
rubryka Osobiste wyposazenie ochronne.

Zawsze nalezy stosowac:

Ochronniki stuchu
+ Zatwierdzona ostona oczu
Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu,
nalezy stosowac¢ srodki ochrony drég
oddechowych.

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Zakrywaj dlugie wiosy odpowiednimi
nakryciami gtowy.

Aby uniknaé powaznych obrazen spowodo
nych dziataniem obracajacego sie wirnika,
nigdy nie nalezy wkfadac rak lub jakichkol ie/
przedmiotow do obudowy dmuchawy.

Nigdy nie nos luznych ubran, ktére@

zosta¢ pochwycone przez elem
ruchome.

Uzywaj maszyny tyl z@ jej
przeznaczeniem.

Dmuchawa jest w stanie z duza sik
odrzucac przedmioty, ktére moga

sie 0 cos i uderzy¢ operatora. J e Y
jest stosowane zalecane wyposazenie
ochronne, moze to doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu.

a@g\!u(

Operator dmuchawy musi .
dopilnowaé, aby w odlegtosci §(® (I —

15 metréw nie byto ludzi ani ——
zwierzat. Gdy kilku

operatoréw pracuje jednoczesnie na tym samym terenie,
musza oni zachowywac od siebie bezpieczna odlegtos¢
WYyN0szaca co najmniej 15 metréw.

15m 505y, P
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Pompa paliwowa.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z

dyrektywa WspdInoty Europejskiej. Lwa
Wartos$¢ emisji dla maszyny podana

zostata w rozdziale Dane techniczne oraz dB
na naklejce.

Pozostale symbole/naklejki samo@e
umieszczone ja Maszynie dotycz eCjalnych
wymogow, z &h z cel i w
poszczegg ach. r@
a Qonserwacjeg)o
¥
o)

L

tylko przy w! onym silniku,
zeniu
|
*
-

&uruchomie N czyé silnik,
lajac wyi\&w potozeniu ON.

Uzywaj za@kawic ochronnych.

ij reg!ularnie czyszczenie.

trola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie okularéw
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

Uzupetnianie paliwa.

o+

4]

DZwignia ssania w polozeniu “otwarte”.

DZwignia ssania w polozeniu “zamkniete”




SPIS TRESCI

Spis tresci

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMDOIE .o 270
SPIS TRESCI

SPIS TTESCH v 271
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietac o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ...........cccoeenee 271
OPIS URZADZENIA

Opis zespotdw dMUChAWY ........ccoveiveriniiiieiices 272
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

UWaGi 0GOINE ... 273
ZASADY BEZPIECZENSTWA

Srodki OCHIoNY 0SODISEE] .........vveeeverereeereereerereesnes 275
Zespoly zabezpieczajgce Maszyny ........c.c.coeveveeees 275

Kontrola, konserwacja i obstuga zespotéw
zabezpieczajacych maszyny
0Ogdlne zasady pracy maszyna
MONTAZ

Montaz rury nadmuchowej i uchwytu sterujacego ....
OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Paliwo
Tankowanie
URUCHAMIANIE | WYLACZANIE
Uruchamianie i wytaczanie

KONSERWACJA @
Uwagi ogdine .Q?EM
Gaznik ... 284
RLT A S 25 ¥ & v 284 1
Uktad chiodzenia ..o e ZSQ'
Sitko Wlotu POWIetrza .........cccecevveueeee , Q

Swieca zaplonowa ...
Filtr powietrza
Pasek naramienny ....
Plan konserwacji
Dane techniczne
Dane techniczne ..........N

Deklaracja zgod s’% ....................................

Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzi¢ do trwalej
utraty shuchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowac atestowane ochronniki stuchu.

> >

ZEZENIE! Dmuchawa moze okazaé
sf¢ niebezpiecznym narzedziem.
ieprawidlowe lub nieuwazne
postugiwanie sie nig moze by¢ przyczyna

powaznych obrazen, nawet
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest,
aby przeczytac i zrozumie¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

)JWAGA! Wyglad danego produktu moze si¢ rézni¢ od

urzadzenia przedstawionego w instrukcji.

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, sciezek, drozek asfaltowych itp.
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OPIS URZAD

ZENIA

"

-y 13
I\,
s N

/o
AU
[oaoa

Opis zespoléw dmuchawy

1 Rama

2 Szeki

3 Maska silnika

4 Osfona wentylatora

5 Sitko wlotu powietrza

6 Wentylator

7 Filtr powietrza

8 Uchwyt rozruszpika (b
9 Zbiornik paliv&

10 Podktadka

Swieca zaplonowa

N

System tlumienia wibracji

w

Dzwignia ssania
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4]
N

X

Uchwyt roboczy
Wytacznik

Dzwignia gazu
Kolanko

Zacisk

Waz gietki

Rura manewrowa
Opaska do wiazki przewodow
Rura posredniczaca
Rura nadmuchowa
Instrukcja obstugi
Klucz kombinowany
Sterowanie predkoscia




OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdlne

WAZNE!

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikdw, Sciezek, drozek asfaltowych
itp.

Przed uzyciem maszyny nalezy wykonac jej przeglad
ogdlny, patrz plan konserwacji.

Nie wolno pracowa¢ maszyna w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekéw ostabiajacych
wzrok, zdolnosé oceny i koordynacje.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowa¢ maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno uzywac maszyny, jesli jest ona uszkodzona.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwaciji i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukciji. Niektére czynnosci konserwacyjne i serwisowe
musza by¢ wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel. Patrz wskazéwki w czesci
zatytutowanej Konserwacja".

Wszystkie pokrywy i ostony musza by¢ zamontowane
przed uruchomieniem. Aby wyeliminowac¢ ryzyko porazeni
pradem, sprawdz, czy fajka Swiecy i przewdd zaptono
nie sa uszkodzone.

Operator dmuchawy musi dopilnowac, aby w odle
metréw nie bylo ludzi ani zwierzat. Gdy kilku op.
pracuje jednoczesnie na tym samym terenie,
zachowywac od siebie bezpiecznag odlegtosé
najmniej 15 metréw.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny ior?J
upewniwszy si¢, ze przyswoita sopi tresé Instr
obstugi.

Zawsze przed rozpoczeciem awdzaj,

wilotu powietrza nie jest blo o rzez c

pas biodrowy i plers
Zawsze kontg)
upewnij sie, €zy
wskazaniami.
Chron wszystkie czesci ciata
powierzchnia.

zetknieciem z goraca

Nigdy nie wolno dotyka¢ swiecy zaptonowej lub przewodu
zaptonowego, podczas gdy silnik pracuje.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

Uruchamianie

iaj Maszypyay Pe
@ lin silnikowych jest

(?wdychanie moze
atrucie. Dlatego nigdy nie
zZyny w pomieszczeniach

2 raze)feed sie dookota i upewnic sie, ze nie istnieje
ryzyM asiggu wydmuchiwanego strumienia

powd alezli sie ludzie lub zwierzeta.
gstal aszyne na ziemi i przycisnij jej korpus do

Q%a lewa reka (UWAGA! Nie noga!). Nastepnie chwy¢
g feka za uchwyt rozrusznika i pociagaj szybko i
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

0s

Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

+ Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony
Jest silnik. Przed przystapieniem do tankowania, wytacz
silnik i odczekaj kilka minut az ostygnie.

+  Zapewnij dobrag wentylacje w miejscach, gdzie tankujesz
lub przygotowujesz mieszanke paliwa do silnikdw
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwow).

+ Unikaj kontaktu ciata z paliwem. Paliwo powoduje
podraznienie skory i moze by¢ przyczyna zmian na
skorze.

+ Przed uruchomieniem przenies maszyne na odleglos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

- Jezelirozlate$ paliwo na urzadzenie. Wytrzyjjaip,
az wyschna resztki benzyny.

ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktore miafyfsty
paliwem. Uzyj wody i mydta.

- Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sgraWdzaj
szczelnos¢ korka wlewowego i przewoge

Transport i przechowy

+ Maszyne i paliwo nalezy prz,
w taki sposdb, aby w razie,e
i powstania oparéw nie zacl

iskier lub otwartego pk i
silnikow elektryc ny%

uzywac pojemnikéw specjalnie
celu i zatwierdzonych.
Przed odstawieniem masz
przechowywanie nalezy opréznic zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem. Spus¢ paliwo z baku i
naciskaj pompke paliwowa az do momentu oprdznienia
calego paliwa.

+ Wykre¢ swiece zaplonowa i wlej do cylindra tyzke stolowa
oleju silnikowego 2-suwowego. Zakreé silnikiem kilka
razy, aby réwnomiernie rozprowadzic olej, a nastepnie
wkre¢ z powrotem swiece zaptonowa.
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Przed odstawieniem maszyny na dluzsze przechowanie
nalezy ja doktadnie oczyscic i przeprowadzi¢ kompletny
serwis.

Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczy¢.

Maszyne przechowywaé w suchym, chtodnym, dobrze
wentylowanym i wolnym od kurzu miejscu. Przechowuj
maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

A

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia si¢ z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparéw.

Regulacja

n3 i istnieje ryzyko
zen lub spowodowania
ob.

dobrze dopasowanej uprzezy
opasuj uprzaz tak, by zapewnic¢
zg pozycje przy pracy.

ne tak, by obciagzenie bylo rowno

Q,

wieszenie masy
ie utatwia paci
moilix Z




ZASADY BEZPIECZENSTWA

Srodki ochrony osobiste;j

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
maszyny nalezy zawsze mieé na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wladze
srodki ochrony osobistej. Srodki ochrony
osobistej nie eliminuj3 ryzyka odniesienia
obrazen, natomiast ograniczaja ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkéw ochrony osobistej.
Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokladnie i ze zrozumieniem
zapozna¢ sie z trescig niniejszej
instrukciji.

A

OSTRZEZENIE! Majac zatozone ochronniki
sluchu nalezy zawsze by¢ szczegélnie
uwaznym na sygnaly i zawaotania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.

A

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest konieczne.

5

Nalezy stosowac ochronnik stuchu o wystarczéj ;
wasciwosciach tlumiacych.

t@onych ostopy o

Uzywajac maski ochronngy Yy, nalez sobie

takze zatwierdzone ok ronne. Za jgrdzone

okulary ochronne uwaganeX takie, ktdig sa zgodne z

normami ANSI ZB‘ dIANISA lub E&:&Ia krajow UE.
iof i

N

Nalezy zawsze uzywac zal

eziglub o nym przez

Uderzenie naprez 9
maszyne pgfedmi moze doj adzi¢ do obrazen
oczu.

S

4

«  Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia
wysokiego.

Nalezy zawsze nosi¢ mocne, diugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszule z dlugim rekawem. Aby

a skutek

jace sie czesci, nie
izUterii itp. Wiosy
owaly sie powyze;j linii

ramjg
Pol @ nieje ryzyk@lawania kurzu, nalezy
gsOWw@esErodki ochrony oddechowych.
c L 4
N—Y

Zespoly zabezpieczajace
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajace maszyny, oméwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapoznac sig z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespolami
zabezpieczajacymi. Stosuj sie do
podanych w niniejszym rozdziale
instrukcji dotyczacych kontroli,
konserwacji i obstugi.

A
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wylacznik
Silnik nalezy wytaczaé za pomoca wylacznika.

Zdemontuj przewod zaptonowy i Swiece zaplonowa w celu
wykonania inspekgji lub konserwacji.

System tlumienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposazona w system ttumienia
wibracji, ktérego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwigkszego komfortu podczas
pracy maszyna.

OSTRZEZENIE! Nadmierne
operatora na dzialanie jmi
powodowaé uszkodz:

i ukladu nerwowe golnie
z wadami kraieni%é sie do [€

jesli rozpoznasz symp
dolegliwosci ségatJecznych, kt
przyczyna mege wystawjenig na
nadmiern%’ Je. Przyl takich
symp ; dretwi rata
czucj@, mrowienie, bal} utrata sit,
zmidny ru skory | tanu

Symptomy te zazw
w palcach, dionia,
Ryzyko wzrast
temperaturach.

wyposazony w siatke przeciwiskrowa, zamontowana
wewnatrz.

0 instrukcji
I. Patrz wskazowki
i obstuga zespolow

OSTRZEZEMEL Spaliny silnikowe majg

ysoka te ure , moga zawieraé
iskry, k g@'sie staé przyczyna
pozgrugNigdy nie wigczaj maszyny w

po niach zamknietych lub w

pwotworowe. W razie uszkodzenia
mika unikaj stycznosci z tymi
elementami.

\ zespoldw zabezpieczajgcych
maszyny

OSTRZEZENIE! Wszelkie czynnosci
obslugowe i naprawy maszyny
wymagaja specjalnego przeszkolenia.
Dotyczy to szczegodlnie jej zespolow
zabezpieczajacych. Jezeli maszyna nie
spelnia jakiegokolwiek z nizej
wymienionych warunkéw kontrolnych,
nalezy jg oddaé do warsztatu obslugi
technicznej. Kupujac nasze produkty
zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona

A

Thumik

Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora.

W krajach o cieptym i suchym klimacie niebezpieczenstwo
pozaru moze by¢ znaczne. W zwiagzku z tym tlumik zostat
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obsluga serwisowa, zapytaj o adres
najblizszego warsztatu obstugi
techniczne;j.




ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wylacznik

Wiacz silnik i sprawdz, czy po przesunieciu wylgcznika w
potozenie stop silnik zatrzyma sie.

System tlumienia wibracji

02 ||<®

Regularnie sprawdzaj, czy elementy systemu
przeciwdrganiowego nie sa pekniete lub zdeformowane.
Wymien je, jesli sg uszkodzone.

4{$

Sprawdzaj regularnie, czy thumik jest dokfadnie
przymocowany do maszyny.

sowania thumiKa'| siatki przeciwiskrowe;.

a sie serwis Iyp ine thumika w autoryzowanym
e po 50 god % eksploatacji. Zanieczyszczona
a jest prz agfzewania si¢ silnika, co moze
spowodowag powazne uszkodzenie. Nigdy nie
uzywac th & szkodzona siatkg przeciwiskrowa.
Nigd n%aj thumika z uszkodzona siatka

iSkr .
STRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonymi zespoltami
zabezpieczajacymi. Zespoly
zabezpieczajace maszyny nalezy
kontrolowa¢ i konserwowa¢ zgodnie z
opisem w niniejszym rozdziale. Jezeli
Twoja maszyna nie spehia
jakiegokolwiek z warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do serwisu.

Sprawdz, czy elementy
zamocowane.

Filtr powietrza

Nigdy nie wolno uzywa¢ dmuchawy bez filtra powietrza lub z
uszkodzonym/ zdeformowanym jego elementem, poniewaz
niefiltrowane, zakurzone powietrze moze tatwo uszkodzi¢
silnik.

Ogdlne zasady pracy maszyna

O

Thumik
H &S

Nigdy nie uzywaj maszyn

kodonym tlumikiem.

WAZNE! W niniejszym rozdziale opisane zostaty
podstawowe zasady bezpieczenstwa obowiazujace
podczas dmuchawa. Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w
ktdrej nie jestes pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwrd¢ sie do
swojego dealera lub warsztatu obstugi technicznej. Nie
podejmuj sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

Okazuj nalezny wzglad ludziom zamieszkujacym wokdt i nie
uzywaj maszyny o nieodpowiednich porach, np. péznym
wieczorem lub wezesnym ranem. Zmniejszenie poziomu
hatasu przez ograniczenie ilosci jednoczesnie pracujgcych
urzadzen. Przeczytaj ponizsze, proste rady i stosuj sie do nich,
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aby w mozliwie najmniejszym stopniu przyczynia¢ sie do
zaktécania spokoju w okolicy.

Pracuj dmuchawa na mozliwie najmniejszych obrotach
silnika. Rzadko konieczne jest stosowanie obrotow
najwyzszych. Wiele prac mozna wykona¢ przy srednich
obrotach silnika. Im mniejsze obroty silnika, tym mniejszy
hatas i mniej pylu. Latwiej jest takze kontrolowaé
zbieranie lub zdmuchiwanie $mieci.

Uzywaj grabi lub miotty w celu sczyszczenia Smieci, ktore
przylgnely do podtoza.

Trzymaj koncéwke rury nadmuchowej mozliwie najblizej
ziemi. Nalezy wykorzystywac calg diugos¢ rury
nadmuchowej tak, aby utrzymywaé strumier powietrza
blisko podtoza.

+ Posprzataj po sobie po zakoriczeniu pracy. Upewnij sie,
czy nie zdmuchnate$ $mieci na cudzy teren.
Aby unikna¢ niepotrzebnego halasu, maszyne nalezy
uzywac podczas normalnych godzin pracy. Unikac pracy
wczesnie rano oraz pozno w nocy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwazaé na
otoczenie. Jezeli ktos zbliza sie do
miejsca, w ktérym pracujesz, zmniejsz
maksymalnie obroty silnika az do chwili,
gdy osoba ta znajdzie sie¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Nie kieruj strumienia
powietrza w strone ludzi, zwierzat,
miejsc zabaw, otwartych okien,
samochodoéw itp.

A

Podstawowe zasady bezpieczens

(o
(25)

Przed przystapieniem do tank@paliwa od v
silnik ostygnie.

Chron wszystkie czesci cidhagr;

powierzchnig. S
czfi ali¢ lub wys ne
dujac@@niecznosé nia sie od

ki i upus¢ m do tytu.

>

d zetknieciem raca

Jezeli maszyna
zagrozenie po
maszyny, odepni
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W promieniu 15 metréw od miejs cy nie woln
przebywac osobom postronnym rzetom. %

Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwac
przedmioty z tak duza sita, ze moga one odbi¢ sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

/
N\

Nie kieruj

UmicRiggpowietrza @zi lub
zwierzat. Q
Wytag Kz przystépis zakfadania lub
zdejm 3 i

kcesoriow | ch czesci.
j€ nategy uzywac maseyny s ztych warunkach
3 cznych. N ie gestej mgly, duzych
opaden’ siinego wiatig” o mrozu itp. Praca przy zlej
i zenie i wiaze sie z dodatkowymi

ie podioze.

p
%groieniam N
Wyp: dk%zc zakurzonych nalezy je lekko zwilzy¢
lub korz& adzen spryskujacych.
I

Zapewfll bezpieczne poruszanie i pozycje przy
pracy. Pry poruszaniu sie po powierzchniroboczej nalezy
a ewentualne przeszkody (korzenie, glazy,

, TOWY itp.). Szczegding ostroznosé nalezy
podczas pracy na terenie pochy

Nigdy nie pozostawiaj maszyny z wigczonym silnikiem
bez nadzoru.

Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowaé zatrucie. Dlatego nigdy
nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach lub w
miejscach o stabej wentylacji.

Dmuchawy nie wolno uzywac podczas prac na drabinie
lub rusztowaniu, a takze w miejscach potozonych na
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wysokosci (np. na dachach). W przeciwnym razie mozna jest

wecisnieta lub dzwignia sterowania predkoscia jest

dozna¢ powaznych obrazen. calkowicie wcisnigta.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli nie masz
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.

Glowne techniki pracy

OSTRZEZENIE! Uwazaj na odrzucane
przedmioty. Stosuj zawsze ochrone oczu.
Odrzucane kamienie, $mieci itp. moga
trafi¢ w oczy i spowodowac utrate

wzroku lub inne powazne obrazenia. Ni
pozwél osobom nieupowaznionym

przebywaé w poblizu. Dzieci, zwier,
obserwatorzy musza znajdowac si@
strefg zagrozenia, w bezpiecznej
odleglosci, nie mniejszej niz 156n.
Woylacz natychmiast maszy

sie zbliza.

OSTRZEZENIE! Nie nalez
dmuchawy, jesli wylot

pokrywie silnika j

stoniety §
lub inng przeszkoz ozZe to

| O V

spowodowaé u enie mas
Upewnij sie, Z as pr na

OSFRZ !
rzystapisz

Dmuchawa niniejsza jest t cakowego, podczas
pracy nalezy nosi¢ jg na przy pomocy szelek
naramiennych. Urzadzenie jest obstugiwane i
kontrolowana przy pomocy uchwytu trzymanego w
prawe;j dioni i znajdujacego sie na rurze wylotowej.

Predko$¢ strumienia powietrza reguluje sie za pomoca
dzwigni gazu. Dostosuj predkos¢ do potrzeb i charakteru
pracy.
Aby nie trzymac palca bez przerwy na dzwigni gazu, mozna
ustawi¢ zadane obroty za pomoca sterowania predkoscia (D).
Maksymalne obroty silnika sg ustawione, gdy manetka gazu

\
e

&alezy bra¢ pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby

praca przebiegala sprawnie, nalezy pracowac z wiatrem.

Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych stert
lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje zbyteczny
hatas.

Utrzymuj dobrag réwnowage i mocne oparcie dla stop.

Po zakoriczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojacym.
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Montaz rury nadmuchowej i
uchwytu sterujacego

«  Polgczyé dmuchawe oraz rure manewrowa przy pomocy
weza gietkiego. Zacisna¢ na miejscu oba korice weza
gietkiego.

Postuz sie zataczonym osprzetem.

Waz gietki
Rura manewrowa
Zacisk

AW N =

Zacisk
Zauwaz! Nasmarowacé rury w celu utatwienia montazu.
Ustawi¢ uchwyt manewrowy nad rurg manewrowa.

Obréci¢ uchwyt manewrowy w taki sposéb, aby wyciecie
znalazto sie nad zaczepami w rurze manewrowe;.

« Wyréwnac¢ uchwyt manewrowy z przyciskiem na rurze,
manewrowe;.

Uy %

Podczas montazu przewod
moga by¢ poskrecane.

%u mane@e

«  Dokona¢ regulacji pofozel , by zapewRi¢ sdbie
wygodna pozycje pogc: racy. Zacis| isk
dzwigni gazu.

«  Zabezpieczy&pr: dy w sSrodku We&dyprzy pomocy

dostarczonej opaski. §
LMWU‘“ 1 x
AAY
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Rura dmuchawy

UWAGA: Upewnic sie, ze Sruby w rurach sa odsuniete i nie
beda przeszkadzaly podczas montazu. Zamontuj rure
posredniczaca i rure nadmuchowa. Wyréwnaé sruby z
gwintowanymi otworami w rurach. Po zakorficzeniu montazu
rur nadmuchowych dokrecié¢ sruby. Jezeli konieczna jest
dluzsza rura nadmuchowa, mozna dodac wiecej rur
posrednich.




OBCHODZENIE

SIE Z PALIWEM

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowaé wyltacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwdw. Dokfadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania malej ilosci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynaé na jej
skfad.

A

Benzyna

0s

UWAGA! Do mieszanki paliwowej stosuj zawsze
wysokojakosciowa benzyne (co najmniej 90-oktanowa).

OSTRZEZENIE! Zapewnij dobra
wentylacje wszedzie, gdzie masz do
czynienia z paliwem.

wzwyz. Stosowanie benzyny o liczbie oktan
od 90 powoduje tzw. stukanie silnika. Prow;
podwyzszenia temperatury silnika i moz
jego powazne uszkodzenia.

W przypadku pracy silnika na stale kich obrotach

zaleca sie stosowanie benzyny o wyzz iczbie
oktanowej. Stosuj benzyne bezojewifWwa wysokiej jaKesgi.
Mozna stosowac paliwo mieszane lem E10 %
(mieszanka maks. 10% etanol oWwanie mi
etanolem wyzszych niz E10 ;;

ore
1nika.

&0
@*

warunki
moga prowadzi¢ do uszkodzel

L 4

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby zapewni¢ najlepsze efekty i wydajnosé, nalezy
stosowac w pelni syntetyczny olej dobrej jakosci do
silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem w
proporcji 1:50 (2%)

Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwdw przeznaczonego do
chlodzonych woda, przyczepnych silnikéw do fodzi
(outboardoil).

Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikdw

czterosuwowych.
Benzyna, w Olej do silniké usuwowych,
litrach w litrach
%% (1:33)
0,15
0,30
0,45
0 0,60

v

Spo qdz:w@esdnkl

Mieszanke. N aj w czystym pojemniku,

zatwier@ Jako odpowiedni do przechowywania
benz
Do &% nalej najpierw potowe benzyny
przs onej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie

j, 0 niej cata dawke oleju. Wymieszaj doktadnie

olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostata

Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je doktadnie potrzasajac kanistrem.

Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wigkszej niz to jest
potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

Zbiornik paliwa nieuzywanej przez diuzszy czas maszyny
nalezy oproznic i oczyscic.
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Tankowanie
[!]
0

OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére

zZmniejszaja ryzyko pozaru:

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Nie pal i nie stawiaj niczego goracego w
poblizu naczyn z paliwem.
Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest O

uruchomiony.

Przed przystapieniem do tankowania,

wylacz silnik i odczekaj kilka minut az

ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,

poniewaz wewnatrz zbiornika moze

panowacé nadcisnienie. 4

Po zatankowaniu dokfadnie zakre¢ korel
wlewowy.

Jezeli rozlates paliwo na urzadzeni
Wytrzyj ja i poczekaj, az wyschr\Q

resztki benzyny.

Przed uruchomieniem maszyn niesé
ja na bezpieczna odlegto$§ od mi€jsca
tankowania.

+ Oczysé korek wlewowy i powj nie wokot niego.
Zanieczyszczenia dostajacg,s! biornika moga by¢
przyczyna zakiécen w pracy silfitka.

+ Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

Za kazdym razem przed przystapieniem do uzytkowania
sprawdzaj poziom paliwa, ze wzgledu na rozszerzalno$¢
paliwa pod wzgledem ciepta wydzielanego przez silnik i
ciepta stonecznego, w zbiorniku paliwa powinno
pozostawaé wolne miejsce, gdyz w przeciwnym razie
rozszerzalnos¢ paliwa moze prowadzi¢ do powstawania
wyciekow.
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Uruchamianie i wylaczanie

)
(29

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem
maszyny przenies¢ j na bezpieczng
odleglos¢ od miejsca tankowania. Ustaw
maszyne na stabilnym podtozu.

A

Dopilnuj, aby nikt nieupowazniony nie
znajdowal sie w poblizu miejsca pracy, gdyz
grozi to odniesieniem powaznych obrazen.
Bezpieczna odlegto$¢ wynosi 15 m.

Maszyne wolno uruchamia¢ tylko wtedy,
gdy jest calkowicie zlozona.
Uruchamianie maszyny bez
zamontowanych wszystkich oston
oznacza ryzyko odniesienia obrazen.

Zimny silnik

Ssanie: Ustawi¢ kontrole ssania w maksymalnym polozeniu

.(g ' ll\
ykonaj te
uruchamN

ssania.

Pompa paliwowa: Przycisna¢ kilkakrégie (co najmniej 10

razy) gumowa gruszke recznej pompy pa

Wej, a zaczpi
sie ona napeinia¢ paliwem. Pompka nie ﬂ;si yé calk@
napetniona.

'wlaczenia.

Zaplon: Przesun wytacznik do polo

Pozycja szybkiego biegu j o: Ustawi¢ dzwignie
sterowania predkoscig w potaz
za pomoca znacznikdw na dzwigri sterowania predkoscia i

uchwycie manewrowym.

szybkiego biegu jatowego

4

<

Uruchamianie

Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciggnij powoli,
az poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika), a nastepnie
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki
rozrusznika wokét dfoni.

askoc i&%ci¢ dzwignie ssania

warcia. D nie pociagna¢ za
ika az go urgchomienia silnika. Silnik
2z 30 sekun ybkim biegu jalowym.
ipki ®zrusznika catkowicie i nie

)

ego silnika z wyjatkiem ustawiania

dzwigni | potozeniu wiaczenia.
Powietr’ wyrzucane natychmiast po uruchomieniu
silni yet w czasie pracy na biegu jatowym. Nie pozwal,

1 Pelne otwarcie przepustnicy
Obroty biegu jalowego

3  Wylacznik
Woylaczanie silnika

Silnik zostaje unieruchomiony przez ustawienie dzwigni
wylacznika w potozeniu stop.
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Uwagi ogdine

Zdemontuj przewdd zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwaciji. Chror wszystkie czesci
ciala przed zetknieciem z goraca powierzchnia.

/7 -
Gaznik
Regulacja obrotéw biegu jatowego
Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zatlozenie jego pokrywy.
Ustawienie fabrycznie wolnych obrotéw to: 2500 obr/min

W przypadku koniecznosci wyregulowania obrotéw biegu
jalowego, uzyj do tego celu sruby regulacji na gornej krawedzi
gaznika.

Thumik

0s

Thumik przeznaczony jest do thumienia hatasu i odrzucania
gazow spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature, a znajdujace sie w nich

strone materiatdw suchych i tatwopalnych.

Thumik maszyny wyposazony jest w siatke przeciwiskrow;

UWAGA: SIATKA PRZECIWISKROWA TEGO URZADZ

NIE NADAJE SIE DO NAPRAWY. W trakcie eksploatagjj

urzadzenia na tlumiku i siatce przeciwiskrowej tworgy si

osad wegla. Standardowe uzycie urzadzenia do cgld :

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktorgyt
zlym stanie technicznym. Sprawdzaj r,
jest nienaruszony i dobrze zamocow:

Sprawdz, czy przewdd spalinowy T1apacz iskier sg wlasciwie

dokrecone na miejscu.

ik jes
|dfnie, czy %

Uklad chlodzenia

4=

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w uktad chlodzenia.

W skiad ukfadu chtodzenia wchodza:
Zeberka chtodzace cylindra.
Sitko wlotu powietrza

Elementy uktadu chtodzenia nalezy czyscj
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba -
Zanieczyszczol

Scie

zatkany uktad ciigdzeRia powoduje

y, W ko ji
cylindra i ttrawdzaj, czy dysze

tron, czy wloty powietrza
e, np. pr € lyb Smieci. Zatkany wlot
pgwietrza zmniejgz daos¢ dmuchawy oraz powoduje

zszenie te % y silnika, co moze doprowadzi¢ do
arii. Wy@l

i oczy$¢ wlot powietrza.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
dmuchawy bez zamontowanego sitka.
Przed uzyciem sprawdz, czy sitko jest na
miejscu oraz czy nie jest uszkodzone.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy maszyng
oraz po jej wylaczeniu ttumik jest bardzo
goracy. Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Dotkniecie grozi oparzeniem.
Pamietaj o niebezpieczenstwie pozaru!

‘A
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Swieca zaplonowa

0% |==

Na stan Swiecy zaptonowej wplywa:

Zta regulacja gaznika.
Zte proporcje sktadnikéw mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewtasciwy olej).

+  Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powyzsze czynniki powodujg osadzanie sig nagaru na

elektrodach swiecy, co powoduje zaktdcenia pracy silnika i
trudnosci w jego uruchamianiu.



KONSERWACJA

Oczys¢ swiece zaplonowa po stronie zewnetrznej. Wkrec jg i
sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby
wynosit 0,6-0,7 mm lub wymier $wiece zaptonowa na nowa.
Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta wyposazona w tzw.
eliminator zaktdcer radiowych.

0,6-0,7 mm

v
3

UWAGA! Stosuj wylacznie Swiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.

Stosuj wylacznie Swiece zalecane przez producenta (NGK
BPMR7A). Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna zatarcia
tloka/cylindra.

Filtr powietrza

:@ﬁ

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pytu i
zanieczyszczen, aby nie dopuscic do:

Q
>

+  Zlej pracy gaznika.

+  Trudnosci w uruchamianiu silnika.
+  Zmniejszenia mocy silnika.

+  Przedwczesnego zuzycia czesci si
+  Zwiekszenia zuzycia paliwa

ie

Za, anas mmij filtr.

ie Wyj
ej wodzi yc%m.

Nie dotykaj do goracego tlumika, ¢
oparzyc.

Czyszczenie filtra

Zdejmij pokrywe filtr
Wymyj go dokfadnj
Zaloz filtr poyiets
zapomnij zyC kr
kratka nie Zosta alozona, wo
jest prawidlowo uszczelnion:
cylindra.

owietrza. Nie
na miejsce. Jezeli
filtr powietrza nie
oze dostawac sie do

Sprawdzi¢ stan filtra powietrza i jesliR &eba wyczy&
n. czesei, @

4

Catkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymieniaé na nowy.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy natychmiast
wymieni¢ na nowy.

W przypadku eksploatowania maszyny w warunkach duzego
zapylenia, filtr powietrza nalezy nasaczy¢ olejem. Patrz
wskazowki pod rubryka Olejenie filtra powietrza.

Olejenie filtra powietrza

Ole] do filtrow zawiera
st réwnomiernie
ze skora.

0p y@isnij filtr, nie wyjmujac go z
zed zamon %,- filtra w maszynie wylej z

togb
nieg®wmé&dmiar olej nigdy stosowac oleju
Cilnikowego. on szybko na dno filtra i gromadzi sie na
sz* .

sek naramienny

4

) Jezeli pas naramienny jest uszkodzony, moze peknac
podczas uzytkowania maszyny i spowodowac jej upadek oraz
powstanie obrazen ciata. Aby wymieni¢ pas naramienny
nalezy wykona¢ ponizsza procedure.

1 Zdejmij zacisk z pasa.
2 Przeprowadz koniec pasa poprzez zawieszenie.
3 Przymocuj zacisk z powrotem do pasa.

OSTRZEZENIE! Sprawdz, czy gruby
okragly koltek w zacisku jest wiozony do
pasa. Jezeli nie bedzie on prawidlowo
wilozony, moze to doprowadzi¢ do
obrazen ciala.

‘A
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Plan konserwacji

Ponizej podano kilka ogdinych zasad konserwaciji. Jesli potrzebujesz dodatkowych informacji, skontaktuj sie z warsztatem

obstugi techniczne;.

Wymien $wiece zaptonowa. Dopilnuj, aby’vi a zaph
wyposazona w tzw. eliminator zaklémmwych. ~

. Przeglad Przeglad Przeglad
Konserwacja codzienny cotygodniowy| miesieczny
Oczys¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny. X
Sprawdz, czy dzwignia gazu dziata prawidlowo pod wzgledem X
bezpieczenstwa.

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidiowo. X
Sprawdz, czy filtr powietrza jest czysty. X ‘(\
Sprawdz, czy $ruby i nakretki sg dokrecone. X N
Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub X
przewoddw paliwowych. ~
Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na
przewodzie gietkim paliwa nie ma peknig¢ lub innych uszkodzen.
Wymien w razie potrzeby. *
Sprawdz ze wszystkich stron, czy wloty powietrza nie sq zatkane. X
Skontroluj rozrusznik oraz jego linke. V4 S =X
Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie sa uszkodzone. \~ \\' X
Oczysé swiece zaplonowa po stronie zewnetrznej. Wkreé ja i% ﬂ
sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby t
0,6-0,7 mm lub wymier\ $wiece zaptonowa na nowa. Do % X
$wieca zaptonowa byla wyposazona w tzw. eliminator ¢
radiowych. Q
Oczysé ukfad chlodzacy maszyny. Ny J X
Oczys¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnie 8 )ego. \! X
Sprawdz stan wszystkich przewoddéw el rycz'n i koncdw, X
podiaczeniowych.
X

a
Oczys¢ filtr powietrza. W razie pWymier’\ go 0)

Oczys¢ zbiornik paliwa. -

Skontaktowac sie z autoryz@erwisem W Cl
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Dane techniczne

Dane techniczne

Dane techniczne GB 355BP (BP152PR)

Silnik

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 1,5/6500

Uktad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, mm 0.6-0,7

Masa

Masa, bez paliwa, kg 92

Emisje halasu
(Patrz ad. 1)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A)
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyadB(A) O
Poziomy glosnosci O O

(patrz ad. 2) &
Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, 95 Q

zgodnie z EN15503, dB(A) Q

Poziom wibracji g

(patrz ad. 3)
Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (apy eq). zostat zmi%godnie\

/

normami: EN15503, m/s? *
Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako mo Zna (L \wa, @ z dyrekrywa WE 2000/ 14/WE Zalgcznika V.

Ad. 2: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu cisnienia whego zost4
\ ; )
i

ona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg

Jalowy oraz 6/7 maks. obroty. Odnotowane dane 0WazNnego Ci ustycznego maszyny maja typowe rozproszenie
statystyczne (odchylenie standardowe) w wys 1 dB (A).

Ad. 3: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu grgdh a obliczol tepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg jatowy oraz 6/7
maks. obroty. Odnotowane dane dla réyhowazRego pozio 1 maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie

standardowe) w wysokosci 1 m/s2. \Q
Z)
S Ag’"
K S
KN

4
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Dane techniczne

Deklaracja zgodnosci WE

(Dotyczy tylko Europy)
Nazwa producenta: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja (Telefon +46-36-146500).

Husqgvarna AB bierze peing odpowiedzialnos¢ za dmuchawe plecakowa, platforme BP152PR reprezentowana na podstawie
modelu: McCulloch GB 355BP

poczawszy od numerdw seryjnych z 2016 r. Numer modelu oraz rok wraz z numerami seryjnymi sa wyraznie podane na
tabliczce znamionowe;.

poczawszy od numerdw seryjnych z 2016 r. Numer platformy i modelu oraz rok wraz z numerami seryjnymi sa wyraznie podane
na tabliczce znamionowe;.

Opisany powyzej przedmiot tej deklaracji jest zgodny z przepisami zawartymi w Dyrektywach Rady:
Dyrektywa 2006 /42 /WE z 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn @
2014/30/UE dotyczaca kompatybilnosci elektromagnetycznej" z 26 luteg
Dyrektywa 2000/ 14/WE z 8 maja 2000 r. w sprawie emisji halasu do §
Deklarowane wartosci dzwiekowe opisane sg w rozdziale instrukcji obstugi d ®anych tgChnidznych.

Zastosowano nastepujace normy: N
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:200 Q

2

30 wrzesnia 2016 r.

— %””“7/ L « \
John Thompson, kierownik produktu i marketingu EUAP. Q

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba Qo dzialna z @ntacje techniczna.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Siimbolid

ETTEVAATUST! Vaaral vdi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisdpetus pdhjalikult 1abi, et
koik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad,
enne kui seadet kasutama hakkad.

Hoiduge kuumade pindadega kokku
puutumast.

Kasuta alati sdarsaapaid ja muud varustust,
mida on kirjeldatud alajaotuses Isiklik
kaitsevarustus.

Kasuta alati:
+  Korvaklapid

Heakskiidetud silmakaitseid
Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Katke pikad juuksed peakattega.

Arge pange kunagi kasi vdi muid esemei
puhuri korpusesse, et véltida poorlevast
tiivikust tingitud tosiste vigastuste ohtu. /

Arge kandke laiu rdivaid, mis v adme
likuvate osade vahele tal«er&

Kasuta seadet ainult m
§U(
/ \

Puhurseade voib jouliselt ligutad
15"“501&”_ (—

d otstarb

objekte, mis voivad tagasi por
Soovitusliku ohutusvarustus
mittekasutamisel voib see
pdhjustada tosiseid silmavigastusi.

kohustatud tagama, et ) ®
inimesed ja loomad ei a ~
tuleks t60 ajal lahemale kui

15 m. Kui samas kohas

tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit.

Puhurseadme kasutaja on (

4

Kutusepump.

Umbritsevasse keskkonda leviv mira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Andmed seadme emissiooni kohta on

toodud peatukis Tehnilised andmed ja dB
etiketil.
Ulejaanud seadmel toodud siimbgiid/t3hised vastavad

erinevates

des kehtivatele
% ele. O
k Q kontrollima@

ooldama,
tor vélja, Iuk: (il asendisse
Ulitage mootér si |Ukates seiskamisluliti
e kaivitamiix isse SEES.

Kasutag(bxitsekindaid.

Koy% puhastus vajalik.

')/isuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille voi naokaitset.

Kutuse tankimine.

Ohuklapi asend ‘avatud'.

Ohuklapi asend ‘suletud'.
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SISUKORD

Sisukord
SUMBOLITE TAHENDUS
SUMDBONA .. 289
SISUKORD
SISUKOTA vt 290
Enne kaivitamist tuleb meeles pidada jargmist: .......... 290
MIS ON MIS?
Mis on puhurseadme juures mMis? .........ccccceeverrenenens 291
ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
Uldised NEPUNEItEd .........covverveeieicieieieeiee e 292

OHUTUSEESKIRJAD
Isiklik ohutusvarustus
Seadme ohutusvarustus . 294
Seadme ohutusvarustuse kontroll ja hooldus ..............

Uldised tE0EESKINad ........oceeveeveerieieieieseie e 296
KOOSTAMINE

Puhurivooliku ja juhtk&epideme kokkupanek ............... 298
KUTUSE KASITSEMINE

KUEEESEQU vt 299
TaNKIMINE ... 300

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE
Kaivitamine ja seiskamine
HOOLDUS

Uldised napunaited
Karburaator
Summuti

JahULUSSUStEEM ......veocveeeeeeeeee e (b
Ohu sissepaasuava ... .. 302
SUULEKTUNIAA ... e 302
Ohufilter ..

Olarihm

Hooldusskeem .........ccccoccviveinne
Tehnilised andmed @

Tehnilised andmed
EU kinnitus vastavusest
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Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisdpetus hoolikalt |abi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira voib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud korvaklappe.

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi ilma tootja
loata. Kasuta alati origi

gtused ja varuo
% asaskeid ydiySegi eluohtlikke
kehayjg#Stusi ope Ie ja teistele.

u'ksusest@a.
Seade grgQefdud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltt Ms puhtaks puhumiseks.




MIS ON MIS?

\\_—_’ ‘l.)
oL L Il
: i v 11111
! | — — T

Mis on puhurseadme juures mis?

1 Raam 14 Juhtk&epide
2 Kanderihmad, rakmed / Q 15 Seiskamislliti
3 Mootorikapott Q % 16 Gaasihoovastik
4 Puhuri korpus @ 17 Torupblv

5 Ohu sissepaasuava @ 18 Klamber

6 Puhur \l 19 Painduv voolik
7 Ohufitter * 20 Juhtvoolik

8 Kaiviti kaepid, (b 21 Trossi klamber
9 KUtusepa& 22 Vahetoru

10 Polster 23 Puhuritoru

11 Sultekuunlad ‘& 24 Kasitsemisopetus
12 Vibratsioonisummutuss| 25 Kombivoti

13 f)huklapp 26 Kiirusehoidik
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Uldised napunaited

TAHTIS!

Seade on mdeldud uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus, vt
hooldusgraafikut.

Ara kunagi téota seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud vai kui oled saanud ravimit, mis mojub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvoimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korraparaselt, nagu
kasitlemisopetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
I6igust Hooldus".

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et stUtepea ja stltekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki &ra hoida.
Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks t60 ajal lahemale kui 15 m. Kui samas
kohas tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa
olema vahemalt 15 meetrit.

Ara luba kunagi lastel seadet kasutada.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindg/?
on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

Enne t60 alustamist vaadake alati, et miski ei b, j
Ohuvdtuava voret.

Arge kunagi eemaldage Shuvdtuava vore

Avariiolukorras vabastage end seadme kdlj
vO0- ja rinnarihmad ja laske seadmel

jérgite kehtivaid maarusi.
Hoiduge kuumade pindadega

ETT| !
elektro| dlja.
voib vali hairida akti

meditsiiniliste im
vOGi surmaga Iop| e kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nu oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

VOi passiivsete
tide to0d. Tosiste

Kaivitamine
Ara kaivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid vivad olla
tervisele kahjulikud.

Pea meeles, et mootori heitgaasid
sisaldavad vingugaasi, mis voib
pohjustada vingugaasimiirgitust. Seetottu
ara kaivita seadet ega toota sellega

kunagi ruumis voi sellises kohas, kus on
puudulik ventilatsioon.
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Ohutusnouded kiituse ka@sitsemisel

0e

Kasutage Uletaitumise kaitsega kitusendu.

Arge kalla seadmesse kiitust, kui mootor pole vélja
|Glitatud. Seiska mootor ning lase sel enne tankimist maoni
minut jahtuda.

Hoolitse selle eest, et kituse segamisel (bensiin
kahetaktioliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

+ Valdikdtuse sattumist nahale. Kitus voib nahka arritada ja
tekitada poletuse.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kituse lisamise paigast.

Ara kaivita seadet:

- Kui kitust on sattunud seadmele. Puhi see é&ra ja lase J@
dra aurustuda.

Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust fesege ja
seebiga.

- Kui seadmest pihkub katust. Kontrolli or%lt, et
kitust ei lekiks kitusepaagi korgi vaheltd/6i voo t.
Transport ja hoiustamine

Ara hoia seadet ega kiitust seal
kutuseaurud vdivad kokku puu emete vO

tulega, néit. masinate, elek tarite, releedenililitiee,
soojaveekatelde jt. seadmeteflah€duses.

+  Hoia ja transpordi kitu: ettenéhtLN

+ Lase kituse- ja dlipa i tihj

seadme pikaks aj isa.
bensiinijaamagt abi i
0li jaoks. T4 dage kutusepa

kutusepumpa, kifgkogu kitug o

- Kui kitust on sattunud Su kehale V@i riietele, vaE:@.

+ Eemaldage sultekuunal ja yalage silindrisse lusikatait 2-
taktilise mootori 0li. Keerak torit paar korda ringi ja
seejarel pange sudtekuin Si.

» Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.
Kinnitage seade transportimise ajaks.

Hoidke seadet kuivas, jahedas, hésti ventileeritud ja
tolmuvabas kohas. Hoia seadet lastele kattesaamatus
kohas.

<

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kasitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja
sissehingamisohte.

IA

Rakmete sobitamine.
ETTEVAATUST! Seadmega tootades tuleb
alati kasutada rakmeid. Selle reegli
eiramisel ei ole teil voimalik ohutult
mandodverdada ning see voib pohjustada

‘ teie enda vO0i teiste vigastamist.

Oigesti asetatud rakmed ja seade hajplistavad tood
markimisvaar, Reguleerige rakmgid nifvet todasend oleks
parim.

otuks Uhtlaselt
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OHUTUSEESKIRJAD

Isiklik ohutusvarustus

ETTEVAATUST! Seadmega tootamisel
tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
valista 6nnetusi, kuid vahendab vigastuse

A

varustuse valimisel. Loe kasitsemisopetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe korvaklapid ara.

A

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus.

Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga
korvaklappe.

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmkag&t. Visii

kasutamisel tuleb lisaks kasutada astatud

s voi EN 166 Euroopa Liidu riiki ksad ja lenfu
puhutud objektid voivad vig&tg i

&

k
kaitseprille. Kooskdlastatud kaitse%ll moeldal
selliseid prille, mis vastavad st% NSI 2871

Kandke alati tugevast materjalist pikki pukse, saapaid,
kindaid ja pikkade varrukatega sérki. Arge kandke kottis
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hY

riideid, salle, ehteid ega muud taolist, et vahendada
podrlevate osade vahele jaa@mise ohtu. Kinnitage juuksed
Olgadest kdrgemale.

Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada hingamiskaitset.

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kdeparast.

Kéaes

t mist, kontroﬂi iSt ni
t@Q. Peatlkis Mis
eI. N

ojpni Ihooldust, mis tagab ohutu
a

p
on naidatud detailide paiknemine

e ohutusvarustus on puudulik. Jargi
esolevas toodud kontrolli- ja

S:s(amlslulltl
i véljalUlitamiseks kasuta seiskamislulitit.

Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage stitejuhe ja
suutekuunal.
Vibratsioonisummutussiisteem

Seade on varustatud vibratsioonisummutussisteemiga, mis
vahendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.




OHUTUSEESKIRJAD

ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga
tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehdireid. Poordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis voivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on naditeks muudatused nahas
vOi nahavarvis, surin, ndelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

A

Seiskamisliiliti

Kaivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui likkad
IUliti seiskamisasendisse.

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on suur tuleoht. Seetottu oleme
seadmele paigaldanud s&demepuidmisvorgu, mis asub
summuti sees.

juhiseid. Vastavad juhised on toodud alajaotuses
ohutusvarustuse kontroll ja hooldus.

kaivita seadet kunagi ru’nis sees ef
tuleohtlike materjad@Jigidal!

i

+  Kontrollige, et summutuselemendid oleksid terved ja
korralikult kinnitatud.
Summuti

U3)s¥)<©

Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

parandamine nouab eraldi valjaopet. See
kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui
seade ei vasta allpool toodud nouetele, vii
see hoolduspunkti. Meie toodetele on
tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui seadme miiiija ei tegele
hooldusega, palu teda juhatada sind
Iahimasse hoolduspunkti.

ja hooldus E
c ETTEVAATUST® dme hooldus ja
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OHUTUSEESKIRJAD

Kontrolli korrapéraselt, kas summuti on kindlalt seadme
kilge kinnitatud.

Teie seadme summuti on varustatud sédemepuiduriga.
MARKUS. SELLE SEADME SADEMEPUUDURIT El
HOOLDATA. Seadme kasutamisel koguneb summutile ja
sddemepuidurile tahma. Tavalise koduse kasutamise
korral ei vaja summuti ega sademepuudur hooldamist.
Pérast S0 tundi kasutamist soovitame summutit hooldada
VOi lasta see kohalikus teeninduses valja vahetada. Kui
sddemepuudur on ummistunud, voib mootor Ule
kuumeneda ja pohjustada suuri kahjustusi. Arge kunagi
kasutage summutit, mille sédemeptidur on defektne.
Ara kasuta kunagi vigastatud sédemepuiidjaga summutit.

A

ETTEVAATUST! Ara kasuta kunagi vigase
ohutusvarustusega seadet.
Ohutusvarustust tuleb kdesolevas toodud
eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Vajadusel lasta seadme
hooldustéokojas parandada.

Ohufilter

Arge kasutage lehepuhurit ilma hufiltrita voi kahjestatdgl voi
deformeerunud filtrielemendiga, sest filtreerjpnat j une
ohk vdib mootori kiiresti havitada. <

Uldised toceeskirjad

TAHTIS! Selles I8igus kasitletakse p
tootamise pohilisi ohutusreegleid
tundmatu, lakka to6tamast ja pal
VGta Uhendust edasimidja vi

seadmete arvu. Lugege need lihtsa

neid, et te hairiksite oma Umbrus
Kasutage puhurseadet voi
Taisgaasi kasutamine on vajalik
t6oprotseduure saab teha poole gaasiga. Vahem
gaasiandmist tdhendab vahemat mira ja tolmu ning
samuti on kokkukogutud/ ligutatavat prahti lintsam
suunata.
Maa kulge kinni jaénud prahi eemaldamiseks kasutage
reha voi luuda.
Hoidke puhuri avaust voimalikult maapinna lahedal.
Kasutage tervet puhumistoru pikkust 6hujoa maapinna
lahedal hoidmiseks.
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Koristage t80 jéljed. Veenduge, et te pole prahti kellegi
aeda puhunud.

Liigse mura véltimiseks kasutage seadet tavapérasel
tooajal. Valtige to6tamist varahommikul voi hilisohtul.

ETTEVAATUST! Olge tahelepanelik oma
timbruse suhtes. Kui keegi Iaheneb Teie
toopiirkonnale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale
seadistusele, kuni nimetatud isik on
ohutus kauguses. Suunake puhur eemale
inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest, autodegiyjms.

A

Pohilised o

seeskirjad
ius@s) ei tohi viibida volitamata

. € enne tankinflis Il jahtuda.

%iduge kuurﬁx adega kokku puutumast.
Uttiyvorkui tekib moni muu avariiolukord, mis

i admest vabastama, siis avage rakmed

| tahapoole kukkuda.

+ Arge suunake Shujugasid inimeste ega loomade poole.

+  Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid voi muid osi
seadme kulge kinnitama voi neid eemaldama.

+  Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara t66ta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma ilmaga
to6tamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Vahendage puhumisaega kergelt niisutades tolmuseid
piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.

Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata,
et laheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave




OHUTUSE

ESKIRJAD

jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud
kiiresti likuma. Ole eriti ettevaatlik maekdljel téctades.

Ara pane to6tava mootoriga seadet maha, kui Sul pole
head Ulevaadet sellest.

Pea meeles, et mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis voib pohjustada vingugaasimurgitust. Seetottu &ra
kaivita seadet ega tosta sellega kunagi ruumis voi sellises
kohas, kus on puudulik ventilatsioon.

Puhurit ei tohi kasutada redelil, tellingutel voi kdrgetes
kohtades seistes (nt katusel). See voib pdhjustada tosiseid
vigastusi.

Q |
TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seidet ofades, kuQ
sa ei saa kutsuda abi onnetuse korral.

4

Pohiline lIoikamistehnika Q E
ETTEVAATUST! lendu p
objektide ees ge alati kait lle.
ed Voi os& oivad

Kivid ja muud e€!

lennata silma justada ohtlil
kahjustusj jadmist. Ara
lase ligi i isikui , loomad ja
abiglaj pool
lickonda, s.o va It 15 m kaugusel
Seiskakehe seade, gi Iaheneb
ETTEVAATUS Oootage puhuriga, kui

mootori gaasivaljundi vastas on sein ja/vai
muu takistus. Seade voib kahjustuda.
Veenduge, et tootamise ajal on vahemaa
seadme ja takistuse vahel on 50 cm voi enam.

ETTEVAATUST! Puhastamise eel seisake
alati mootor.

See puhurseade on seljas kantav ning kasutamisel
hoitakse seda Olgadele toetuvas kinnituses. Seda
kasutatakse ja suunatakse parema kéega torul oleva
kéepideme abil.

Gaasihoovastik reguleerib Shujoa kiirust. Valige kiirus, mis
antud tooulesande jaoks kdige paremini sobib.

Gaasiasendi saab fikseerida kiirusehoidiku (D) abil, et puhuri
kasutamisel ei peaks kogu aeg sérme gaasihoovastikul
hoidma. T&isgaas saavutatakse siis, kui gaasihoovastiku nupp
vajutatakse sisse voi kiirusehoidiku nupp vajutatakse taielikult
alla.

poleks ummistatud nt lehtede

VoI prahiga istunud 6huvotuava vahendab seadme

puhumisvolgnsBss ja tostab mootori toGtemperatuuri, mis
VOib i ri rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage
ummk

=

Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult ara, see teeb t66
lihntsamaks.

Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudeyv ja tekitab asjatult suurt mira.

Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.
To0 Iopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.
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KOOSTAMINE

Puhurivooliku ja juhtkaepideme
kokkupanek

Uhendage puhurseade ja juhtvoolik painduva vooliku abil.
Kinnitage painduva vooliku mdlemad otsad klambritega.

.

Kasutage kaasas olevaid todriistu.

Painduv voolik
Juhtvoolik
Klamber

AW N =

Klamber

Pange tahele! Kokkupaneku soodustamiseks voib torusid veidi
maérida.

Asetage juhtkaepide juhttoru kohale.

Podrake juhtkaepidet nii, et selle salk liguks Ule juhttoru
sakkide.

Joondage juhtkaepide juhttorul oleva tahisega.

eku ajal k@g
oleks muga& e
Kinnitage tross pain
klambriga.
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Puhuritoru

MARKUS. Péérake torud nii, et neis olevad kruvid ei takistaks
seadme kokkupanekut. Paigaldage vahe- ja puhuritoru.
Joondage kruvid torudes olevate keermestatud avadega.
Puhuritorude kokkupaneku I5petuseks keerake kruvi kinni. Kui
on vaja pikemaid puhumistorusid, on voimalik vahetorusid

(<]

(\K

o¥ &
O 005
NN
D
&
AN




KUTUSE KASITSEMINE

Kuttesegu

TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab
tootamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks Gige,
tuleb mddta segatava Oli kogus vaga tapselt. Vaiksemate
koguste segamisel mojutavad ka véikesed kdrvalekalded oli
koguses oluliselt segu koostist.

ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal
oleks ventilatsioon hea.

1A

Bensiin

TAHELEPANU! Kasuta alati 6liga segatud kvaliteetset bensiini
(mille oktaanarv on véhemalt 90).

temperatuur tousta. See voib tekitada mootoril
vigastusi.

utada
tset

Pidevalt kdrgetel pooretel tootades on sooyitav
kdrgema oktaanarvuga bensiini. Kasutag
pliivaba bensiini.

Voib kasutada etanooli sisaldavat kitust (maks

kutuse kasutamine voib pohjustada
mootoririkke.

Kahetaktioli

Ara kasuta kypragivg
kahetaktiolj ait. Paadimootofio
Ara kasuta kunagieljataktilis

glustumise :

i 6lisid
Bensiin, liitrit Kaheta jitrit
2% (17509 | 3% (1:33)
S 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0.45
20 0,40 0,60

+ Soovitatav madalaim oktaanarv on 90. 90-st madal@
oktaanarvuga bensiiniga tootamisel voib mootori @

AN
etanoolisisaldus 10%). E10-st suurema wn Iisisald%

Segamine

Bensiini ja 6li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
Olikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejaanud bensiin.

Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kutusepaagi taitmist.

L4
i Uheks kuuks vaja.
~~-t@a gjaks seisma, tuleb kitusepaak
a

stada.
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KUTUSE KASITSEMINE

Tankimine

0o

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

Tankige hasti ventileeritud kohas.
Masinat ei tohi tankida siseruumides.

Ara suitseta kiituse I3heduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
lilitatud.

Seiska mootor ning lase sel enne
tankimist moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt.

ara ja lase jaagil ara aurustuda.
Enne kaivitamist viige masin

tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale.

- Piihi paagikorgi b@
tekitab mootc&" d.
«  Jalgi, et kitus oleks Rorralikult se;

iga kord enne kutusepaagi taitm senoud.

+ Kontrollige kituse taset enng t.
kUtus voib mootori kuumenel
ja hakata Ule voolama.
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Kui kiitust on sattunud seadmele. Piihi se

. selleks loksuta

tamist, arvestage, et
ja péikese kaes paisuda




KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Enne kdivitamist viige
masin tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale. Paiguta seade
kindlale alusele.

Jalgi, et toopiirkonnas ei oleks korvalisi
isikuid, kuna vastasel korral esineb tdsiste
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.

Seadet tohib kaivitada liksnes siis, kui see
on taielikult kokku pandud. Kui seade
kaivitatakse ilma koigi kaitsmeteta, tekib
kehavigastuste oht.

Kiilm mootor
Ohuklapp: seadke huklapp taisgaasiasendisse.

Q

Kiitusepump: Vajutage korduvalt (véhe at(ﬁ
kitusepumba kummipoit, et kitus ligu€ poid Is ei pea Q

4
olema téaielikult taidetud.

\)

Siiiide: Vii seiskamisluliti kéivitusasendi%.

Wl

Kiire tiihikdigu as€ng
asendisse, kasutades pusikiirusel
olevaid tahiseid.

ik kiire tuhikdigu
ja juhtk&epidemel

Kaivitamine

Suru seadme kere vastu maad vasaku kaega (NB! mitte jalaga!).
Vota starteri kdepidemest kinni, tdmmake kaivitusnéor parema
kaega aeglaselt vélja, kuni tunned vastupanu (starteri hambad
haakuvad), soorita seejarel tugevaid ja kiireid tombeid.
Kdivitusnodri ei tohi kerida kde iimber.

Tommake kong
kaivitu
Tomm

Puhur h. ku puhuma kohe pérast kéivitamist, isegi
tahikaigul lubage kellelgi seista puhuri v6i puhuritoru
l&he;

1 Téisgaas
2 Tuhikaigu poorete arv
3 Seiskamisluliti

Seiskamine

Mootori seiskamiseks tuleb seiskamislliti Iikata
seiskamisasendisse.
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HOOLDUS

Uldised napunaited
Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage suditejuhe ja
stltekuunal. Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Karburaator

Tiihikaigu poorete arvu reguleerimine
Enne kui midagi reguleerida, vaata, et ohufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud.

Tahikéigu tehaseseadistus on: 2500 p/min

Kui teil on vaja tUhikaigu pdorete arvu seadistada, kasutage
reguleerimiskruvi karburaatori Glemises servas.

Summuti

0o

Summuti Glesandeks on summutada mra ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada sademeid, mis voivad tekitada tulekahju, kui
laheduses on kergesti sittivaid esemeid.

Teie seadme summuti on varustatud sédemepudduriga. y

MARKUS. SELLE SEADME SADEMEPUUDURIT EIHOOLDATA.
Seadme kasutamisel koguneb summutile ja saédemepudduril

tahma. Tavalise koduse kasutamise korral ei vaja summutj
ega sddemepuudur hooldamist. Parast SO tundi kasuta
soovitame summutit hooldada vdi lasta see kohalikus
teeninduses vélja vahetada.

TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud s utiga

seadet. Kontrollige korraparaselt, kas summ
see on korralikult kinni.

o), ¢ a kas

Kontrollige, et s&éd€mepg
keeratud.

A

(idja ja vélja@ on digesti kinni

ETTEVAATUST! ti muutub
kasutamise kaigus a tuliseks ja jahtub
veel monda aega parast seadme
seiskamist. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Olge tuleohu suhtes
tahelepanelik!

Jahutussiisteem

4=

Vaimalikult madala téotemperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussusteemiga.

Jahutussisteem koosneb jargnevatest osadest:
Jahutusribid silindril.
Ohu sissepaasuava

Puhasta jahutussisteemi kord nédalas hapfaga, raskete

tédolude puhul tihedamini. Maardunud
jahutussuUstee | kuumeneb se
silindrit ja kolbi!

et otsao
Ohu sj sua
Kontrollige, Gtuava pole istatud Uhelgi kiljel,

ummistunud.

e 40i prahiga. Ummistunud
humisvdimsust ja tostab
viia mootori rikkeni.

ETTEVAATUST! Arge kunagi puhurseadet
kasutage, kui vore pole paigaldatud. Enne
kasutamist kontrollige, et vore on
paigaldatud ja kahjustamata.
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Sulitekuinlad

==

Sultekudnla toovoimet maojutavad:

Valesti seadistatud karburaator.
Vale dlisegu kutuses (liiga palju voi vale oli).
Méérdunud Shufilter.

Need tegurid tekitavad setteid suitekuunla elektroodidel ja
voivad pohjustada toohairied ning kaivitusraskusi.



HOOLDUS

Puhasta stutekUinal véljaspoolt. Vota kunal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7
mm Vi asenda suutekidnal uuega. Kontrolli, et stttekidnlal
oleks nn. raadiohairete korvaldaja.

0,6-0,7 mm

v
3

TAHELEPANU! Kasuta alati soovitatud stiitekiinla tidpi! Vale
stutekuunal voib vigastada kolbi voi silindrit.

Kasuta alati soovitatud suttekuunla tidpi (NGK BPMR7A)!
Vale suitekidnal voib vigastada kolbi vdi silindrit.

Ohufilter

07 |s9|=~

Puhasta ohufiltrit korrapéaraselt tolmust ja mustusest,

Q
>

nenud

Haireid karburaatori to0s.
Kaivitamisraskusi.

Voimsuse vahenemist.

Mootori osade asjatut kulumist
Liigset kutusekulu. 4
Kontrolli Shufiltrit ja puhasta vajadusel.

Pdletusohu valtimiseks, arge puutuge kul
masinaosi, sealhulgas summutit, siIindrit’.

Ohufiltri puhastamine Q \Q
eeri ohufiltgf
aks.

asi. Arge uni e
itu ghupuhasti

Eemalda ohufiltri kaitse ja
ohufilter soojas seebilah

Pange ohufilter ja selle
Shuvdret tagasi pan
korralikult ning tolg

Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti puhtaks.
Sellepérast tuleb see korrapéraselt uuega asendada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe vilja vahetada.

Kui seadet kasutatakse vaga tolmuses kohas, tuleb filtrit
olitada. Vt. juhiseid alajaotuses Ohufiltri Glitamine.

A

Ohufiltri dlitamine

==

Kasuta alati spetsiaalset filtridli. Et filtrioli kataks Uhtlaselt filtri,
on sinna lisatud lahustit. Seepérast ei tohi dli lasta nahale
sattuda.

Pane filter kilekotti ja kalla filtri peale 6li. Mulju filtrit labi
kilekoti, et dli jaguneks Uhtlaselt kogu filtri ulatuses. Lopuks
pigista filtrist liigne 0li ja kalla kilekotist vélja, misjarel paigalda
filter oma kohale seadmesse. Olitamiseks ei tohi kasutada
tavalist mootorioli. See sadestub filtr

atud, voib see kasutamisgajal puruneda
oOhjustades kehavigastusi. Olarihma
ige alltoodud juhiseid.
1 Ee Q@ & rihma kiiljest klamber.
2 rihma ots labi riputusava.

amber rihma kulge tagasi.

ETTEVAATUST! Kontrollige, et klambri
jame iimar nodel on rihma sisse torgatud.
Valesti paigutamisel vGib see pohjustada
kehavigastusi.
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HOOLDUS

Hooldusskeem

Allpool on toodud uldised hoolduseeskirjad. Kui tekib kuisimusi, tuleb votta Uhendust hoolduspunktiga.
Hooldus Cootdus | “hociaus | hoaidus
Puhasta seade véljastpoolt.
Kontrollige, et gaasihoovastik tootab korralikult.
Kontrolli, kas seiskamislliti toimib. X
Kontrollige, kas dhufilter on puhas. X
Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud. X ~
Kontrolli, et mootorist, kiitusepaagist ja -voolikutest ei pinkuks kiitust. X ﬁ\‘
Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Vajadusel \' -
vahetage vastavad osad. g ‘ )
Kontrollige, et koik Shuvdtuava vare kiljed oleks takistustest vabad. ()& {' 1
Kontrolli starterit ja starteringori. V X
Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud. A%j
Puhasta suutekuunal valjaspoolt. Vota kiinal maha ja kontrolli
eIektrood_i_(_j_e va__h__ekaugust. Reguleeri_ vahe!féugq_s_gks 0,6-0,7 mm V@i . <\ X
aseqda "sluutektjunal uuega. Kontrolli, et suutekuunlal oleks nn. { \\
raadiohéirete kdrvaldaja. > A y
Puhastage seadme jahutussusteem. ‘ X
Puhasta karburaatori vélimine pind ja Umbrus. & m‘ X
Kontrolli k&ik juhtmed ja Ghendused. @_ 7/ X
Vahgta f(lﬂtek(ﬂ]ﬂnal. Kontrolli, et stltekadnlal oIek@ tud nn. Q X
raadiohéirete kdrvaldaja. N /
Puhasta ohufilter. Asenda vajaduse korral. v \ X

y 2

Puhasta kutusepaak.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed GB 355BP (BP152PR)

Mootor

Maks. mootori véimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min 1,5/6500

Siilitesilisteem

Sudtekdunlad NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektroodide vahe, mm 0.6-0,7

Kaal

Kaal iima kituseta, kg 9.2

Miiraemissioon
(vt. markust 1)
Mra vGimsustase, dBA
Mira vdimsustase, garanteeritud LyyadBA O
Miiratase O O

(vt. markust 2)

L 4
Ekvivalentne mura rohutase kasutaja kdrvas, mooddetud vastavalt E @ 95
nduetele, dBA Q

Vibratsioonitase L4
(vt. markust 3) ;\
ed

EN15503 jargi moodetud kaepidemete ekvivalentsed vibrat; itaSem

d t@avalt EU direktiivile 2000/14/EU Lisaga V.

Markust 2: Ekvivalentne helirchutaseme vaartus ar vastavalt @ ile, 1/7 kestusega tuhikaigu puhul ning 6/7
kestusega tootades. Antud andmetel seadme helifohtbgseme ekvivalegd 6hth on statistiline tiuplevi 1 dB (A) (standardne
korvalekalle).

Markust 3: Ekvivalentne vibratsioonitase agvutit astavalt 1 usega tootsuklile tihikaigu ning 6/7 kestusega tootsuklile

todreziimi puhul. Antud ekvivalentse vibfatsiool eme statj tldplevi (standardne kdrvalekalle) on 1 m/s 2

S S

(8hy,eq). M/s?

Maérkust 1: Umbritsevasse keskkonda leviva mira voi

3
&

i
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Tehnilised andmed

EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)
Tootja nimi. Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi (Tel. +46-36-146500).
Husqgvarna AB kannab ainuvastutust seljaskantava puhuri platvormi BP 152PR eest, mis hdlmab mudelit: McCulloch GB 355BP

seerianumbritega alates 2016. aastast ja uuemad. Mudelinumber on selgelt margitud andmeplaadile koos aastaarvu ja sellele
jargneva seerianumbriga.

seerianumbritega alates 2016. aastast ja uuemad. Platvormi- ja mudelinumber on selgelt méargitud andmeplaadile koos
aastaarvu ja sellele jargneva seerianumbriga.

Ulalkirjeldatud avalduse objekt vastab jérgmistes ndukogu direktiivides toodud nduetele:
+ 2006/42/EU, masinadirektiiv, 17. mai 2006.

+ 2014/30/EL, elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv, 26. veebruar 2014. @
+ 2000/14/EU, miradirektiiv, 8. mai 2000.
Deklareeritud helitaseme vaartused on toodud kasutusjuhendi tehniliste andi el O
Jérgitud on alljargnevaid standardeid: 0

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 1498220(%OnO .
30. september 2016 QQ

John Thompson, EUAP toote- ja turundusjuht.
(Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiu@ vastutaj
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu

uzmanigi un parliecinaties, ka pirms masinas
lietoSanas esat visu sapratis.

Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam
virsmam.

Vienmer valkajiet zabakus un pargjo
aprikojumu, kas aprakstits zem rubrikas
Individualais aizsargaprikojums

Vienmer lietojiet:

+  Aizsargaustinas

+  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu
Stradajot puteklaina vide, javalka elposanas
aizsargmaska.

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

Lietojiet matu parsegu, lai nosegtu garos
matus.

Nelieciet rokas un citus objektus pute;j
korpusa, tadejadi izvairoties no nopietna
traumam, ko var izraisit rotjosais
lapstinritenis.

UzstadiSanas laika nekad neng vu,
valigu apgerbu, jo tas var iekegti igaja

dalas.

Izmantojiet masinu vigfitam,
paredzeta.

Putejs ar lielu speku var izmest
priekSmetus, kas, atsitoties, va
atlekt atpakal. Nelietojot atbilst:
droSibas aprikojumu, tas var r
smagas acu traumas.

PUteja lietotajam
janodroina, lai citi cilvaki g(@
vai dzivnieki neatrastos 0
TIEH hed —~—
darba vietai tuvak par 15 Smisor, =

metriem. Ja vairaki ierices
lietotaji strada viena darba vietd, drosibas attalumam ir jabut
ne mazakam par 15 metriem.

Degvielas suknis.

Troksnu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Masinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

@slédziet
ICiju.

NepiecieSams valkat aizsargbrilles vai vizieri.

Degvielas uzpilde.

'Y,

|4

Droseles regulators stavokli "izslegts”.
mm

Droseles regulators stavokli "atverts”.
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SATURS

Saturs
SIMBOLU NOZIME
Simboli
SATURS
Saturs
Pirms iedarbinaSanas ieverojiet sekojoso: .....
KAS IR KAS?

PULEJA UZDUVE ..o 309
VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

VISPAIEJ oot 310
DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Individualais droSibas aprikojums ... 312

Masinas droSibas aprikojums
Masinas dro$ibas aprikojuma kontrole, apkope un

SBIVISS ivitiuiiete ettt 313
Visparejas darba instrukcijas ..........coceovvvevevvneieniceninn, 314
MONTAZA

PGtgja caurulvada un vadibas roktura montaza .......... 317
DEGVIELAS LIETOSANA

DEQVIEIA ... 318
Degvielas UzpildiSana ...........cceeeiririeeeieeeieeeeeneenes 319

IEDARBINASANA UN APSTADINASANA
ledarbina$ana un apstadinasana
APKOPE

VISPAIEJI ..
Karburators
Troksna slapétajs ...
Dzesg$anas sistema
Gaisa iepludes sietfiltrs
Aizdedzes svece
Gaisa filtrs
Plecu siksna ...........
Apkopes grafiks ........c.cocoeeeennns
Tehniskie dati

Tehniskie dati
Garantija par atbilstibu

P
>
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Pirms iedarbinasanas ieverojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligstosa uzturgsanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstaklos
nedrikst bez raZotaja at/amjgs izmainit Sis
m§§inas sakuma konstr

as rezerves daj

peigties ar

2 5 var radit nopietnus, pat

dziv‘ amus ievainojumus. Ir |oti

svarlyi, 18i pirms ierices lietosanas Jus
N&i izlasitu $o lietotaja

xgrimatu un parliecinatos, ka viss ir
’ aprasts.

lerlge Tr paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
i tiriSanai.



KAS IR KAS?

PuUteja uzbuve

® N O U AW N =

—_ = ©
- O

12
13

Korpuss

Uzkabes siksnas
Motora parsegs
Ventilatora vaks

Gaisa iepludes sietfiltrs
Ventilators

Gaisa attiritajs

Startera roktugis
Degvielas &
Paliktnis

Aizdedzes svece &
Vibraciju samazinasanas a

Droselvarsts

\@ 18 Apskava

Darbibas rokturis

Stop sledzis
Drose|varsta regulators
Likums

19 Lokana s|Utene

20 Vadibas caurulvads

21 Elektroinstalacijas skava
22 Starpcaurule

23 Puteja caurule

24 Lieto$anas pamaciba
25 Kombineta atslega

26 Kruiza kontrole
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vispareji

SVARIGI!

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tiri$anai.

Pirms lietoSanas veiciet masinai vispargjo parbaudi, skat.
apkopes grafiku.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmeét redzi, prata spejas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo dro$ibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais drosibas aprikojums.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota t3, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. levérojiet Saja
rokasgramata aprakstitas drosibas parbaudes, tehniskas
apkopes un remonta instrukcijas. DaZus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti un kvalificeti
specialisti. Skatiet instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinasanas jabut piemontgtiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

PTt€ja lietotajam janodrosina, lai citi cilveki vai dzivnieki
neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem. Ja vairaki
ierices lietotaji strada viena darba vieta, drosibas attalu
ir jabut ne mazakam par 15 metriem.

Nekad nelaujiet bérniem izmantot masinu.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu, ja nee iIMgi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pagna

Pirms uzsakat darbu, parliecinieties, vai i€lCE neatrodas

kads priekSmets, kas var traucet gaisa iepl sietfiltra

darbibu.
Nekad nenonemiet nost gaisa ieplﬁd%iltru.
Arkartas gadijuma atbrivojiet sevi s, atraisi

siksnas, kas atrodas ap vidukli un@, un !at@

krist virziena uz aizmuguri.

kamer motors nav izsl

ledarbinasana

+ Nekad nedarbiniet masinu telpas. Nemiet véra, ka motora
izpludes gazes var but bistamas veselibai.

Motora izpludes gazes satur oglekla
monoksidu, kas var izraisit saindésanos ar
tvana gazi. Tapec nekad neiedarbiniet
masinu un nestradajiet ar to telpas vai
vietas, kur gaisa cirkulacija ir
nepamierinosa.

BRIDINAJUMS! Si rats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta razotaju.
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+ Parliecinaties, vai tuvuma neatrodas cily€ki vai dzivnieki,

piespiediet
ROT!Nespiest ar
prtera rokturi, un pec




VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Drosiba darba ar egvielu

0e

Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplisanu.

Nekad nemgginiet uzpildit masinu ar degvielu motora
darba laika. Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet motoru
un laujiet tam dazas minGtes atdzist.

« leverojiet labas ventilacijas nosacijumus degvielas un
degvielas maisijuma (benzins un divtaktu ella)
uzpildiSanas laika.

+ lzvairieties, ka degviela nonak kontakta ar adu. Degviela
izsauc adas iekaisumus un var izsaukt izmainas ada.

Pirms motora iedarbinaSanas parvietojiet masinu vismaz
3 m no degvielas uzpildiSanas vietas.

Nekad nedarbiniet masinu:

- Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un @
degvielas atlikumiem izgarot.

- Ja masinai pamanat degvielas sUci.
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas v

Transports un ungabEE@
+ Uzglabajiet un parvadajiet degviel
nekada noplude vai garaini Ne¥aghonakt kon
dzirkstelem vai atklatu lies piemeéram, #g,el8kEriskam
masinam, elektriskie em, elektrokontaktiemn/
3

stravas sledZiem vaj katliem, *
adajiet d ai speciali

« Vienmeér glab"iel%/
Siem noltkigig atzitastvertnes.
+  Pirms noliekat ma§inu glabati ku laiku, izteciniet

visu degvielu. Noskaidrojiet t@ya DUS, kur ir atJautas
vietas parpalikusas degviel§gnigdgsanai. Iztuksojiet
degvielas tvertni un piespi korpusu, lidz degviela
iztuksota pilniba.

* lznemiet aizdedzes sveci un cilindra ielejiet pilnu karoti
divtaktu motora ellas. ledarbiniet motoru vairakas reizes,
bet pec tam uzstadiet atpakal aizdedzes sveci.

Raugiet, lai pirms novietoSanas ilgsto$a uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

Aparatu var drosi parvadat transportésanas laika.

Eceliet bidamo reguletaju melites.

—

)

« Uzglabajiet ierici sausa, vesa, labi vedinata un tira vieta.
Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Esiet |oti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegsanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

A

Uzkabes siksnu pielagosana

BRIDINAJUMS! Stradajot ar ierici, vienmer

e ieverojami atvieglo
, lai ar ierici ir erti stradat.
I'slodze ir vienadi sadalita uz

b
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Individualais drosibas aprikojums

BRIDINAJUMS! Jebkuros masinas
lietosanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais
aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu
risku, bet tikai samazina ievainojuma
bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
Ludziet pardevéja palidzibu, izveloties
nepieciesamo aprikojumu. LUdzu izlasiet
$o lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas
lietosanas esat visu sapratis.

A

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,
lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

A

+  Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

SPEju.

/
Vienmer ir jalieto apstiprinats a %aprﬂ(oju @
Atzitas aizsargbrilles jalieto ari@ tiek izmal
vizieris. Atzitas aizsargbrilles\ , kas athilst

standarta ANSI Z87.1 vai

prasibam. Ilzmestie zari
traumet acis.
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Vienmer valkajiet smagas, garas bikses, zabakus, cimdus
un kreklu ar garam piedurkneém. Lai mazinatu traumu
gUsanas risku, kas saistits ar priekSmetiem, kuri tiek ierauti
rotgjosajas dalas, nevalkajiet valigu apdeérbu, Salles,
rotaslietas utt. Sasieniet matus, lai tie atrastos virs
pleciem.

aja nodal@'ti skaidrota masinas droSibas detalu nozime,
to funkcij a tiek veikta to kontrole un apkope, lai
Sibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
las jusu masina, skatiet nodalu Kas ir kas?

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. leverojiet
$aja nodala uzskaititas kontroles, apkopes
un servisa instrukcijas.

Stop sledzis

Lietojiet stop sledzi, lai izslegtu motoru.

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci.



DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vibraciju samazinasanas sistéma

JUsu masina ir aprikota ar vibraciju slapéSanas sistému, kas ir
konstrueta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
trauc€jumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. ApmekIgjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var bt tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala spéka pazusa
vai pavajinasanas, izmainas adas kras
tas struktura. Sie simptomi parasti
noverojaml plrkstos, rokas vai locj

Risks ieaug pie zemam tempera
Troksna slapetajs

Troksnu slapetajs ir konstrugts, lai iespgfami n%
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora Udes gazes pr

no lietotaja. %
Valstis ar siltu un sausu klimatu ug@u risks ir

paSsaprotams. Tade| slapétaju ta ie esam apn
dzirkstelu aizturéSanas sietu.

Troksnu slapétaja eskpluatacija |oti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam. Skatit noradijumus zem
rubrikas Masinas drosibas aprikojuma kontrole, apkope un
Serviss.

‘A

BRIDINAJUMS! Motora izplUdes gazes ir
karstas un var saturet dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgreku. Nekad nedarbiniet
masinu telpas vai viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma.

A

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapétajs
ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
§im vielam.

%ve masinu, nav musu firmas dileris,
& ziet no vina tuvaka specializeta

itas kontroles prasibam,
s servisa darbnica.
preces iegade garante

visa adresi.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vibraciju samazinasanas sistéma

0% ||ke

Regulari parbaudiet, vai vibracijas slapgsanas iericés nav
radu$as plaisas vai izveidojusies deformacija. Ja tas ir
bojatas, nomainiet.

Parbaudiet, vai vibraciju slapesanas elementi ir kartiba un
ciesi piestiprinati.

Troksna slapetajs

07 )s™

Regulari parbaudiet, vai
piestiprinats masinai

lerices troksna slapétajs ir aprikots ar dzirkstelu
aizturg$anas sietu. PIEZIME. SIS IERICES DZIRKSTELU
AIZTURESANAS SIETAM NEVAR VEIKT APKOPI. lerices
lietoSanas laika uz troksna slapétaja un dzirkstelu
aizturésanas sieta veidojas oglekla nosédumi. Tomer
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parastas darbibas laika troksna slapetajam un dzirkstelu
aizturéSanas sietam apkope nav nepiecieSama. Pec

50 stundu lietosanas ieteicams veikt trok$na slapétaja
apkopi vai nomainit to pret jaunu (nomainu drikst veikt
tikai pilnvarota apkopes centra). Aizsergjis siets izraisis
dzingja parkarSanu un var radit nopietnus bojajumus.
Nekada gadijuma neizmantojiet trok$na slapétaju, ja
dzirkstelu aizturéSanas siets ir bojats. Nekad nelietojiet
trok$nu slapétaju ar bojatu dzirkstelu uztversanas rezgi.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatu drosibas aprikojumu. Masinas
drosibas aprikojums ir jakagtrole un
jauztur, pamatojoties
izk|@stito instrukciju. J&

>

Gaisa f @

Neka Rgjiet lapu pUtejinpez4aisa filtra vai arl ar bojatu
vai d tl filtra dalu, @ ets puteklainais gaiss var atri
sabojd u.

J
areja a instrukcijas

VARIGI! M fa tiek apskatiti pamata droSibas
noteikumjgdakb putéjiem. Ja nonakat situacija, kur jums
nav skaioties turpmak, prasiet specialista padomu.
Sazinjg ajusu dileri vai servisa darbnicu. Izvairieties no
tadaas, kurai jUs neuzskatat sevi par pietiekoSi
kvalifigett

jiet ar ierici sapratiga laika, nevis, pieméram, agri no rita
aVelu vakara, kad tas var traucet citus cilvekus. Samaziniet
$na limenus, ierobezojot aprikojuma iekartu skaitu, kas
M tiek izmantots vienlaikus. Lai péc iesp€jas mazak traucetu
apkart esoSos cilvekus, izlasiet un ieverojiet Sos noteikumus.
+ Darbiniet pUtgju pie viszemakas iespgjamas droseles. Ir
samera reti nepiecieSams darbinat pTtéju pie pilniba
atvertas droseles, un vairakus darbus var paveikt pie
pusatvertas droseles. Ja darbinasiet ar zemaku droseli,
nebus liels troksnis un putek|u bus mazak, turklat, ir ari
ertak uzkopt savaktos/parvietotos gruzus.

Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemei pielipusos gruzus.

Turiet puteja atveri, cik vien iespgjams tuvu pie zemes. Lai
gaisa plusma butu pec iespejas tuvak pie zemes,
izmantojiet puteja caurulvadu visa ta garuma.

PE&c lietoSanas notiriet! Uzmanieties, lai gruzi netiktu
iepusti citu cilveku darza.

Lietojiet masinu tikai darba laika, lai neraditu nevajadzigu
troksni. Nestradajiet ar to agri no rita vai velu vakara.




DROSIBAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS! Esiet informets par savu
apkartni. Ja kads tuvojas Jusu darba
zonai, uzstadiet droseles vadibu zemakas
droseles pozicija, lidz persona atradisies
drosa attaluma. Nevérsiet putéja
caurulvadu citu cilveku, dzivnieku, sp&lu
laukumu, atvertu logu vai automobilu u.c.
virziena.

A

Drosibas pamatnoteikumi

+  Nepiederosas personas vai dzivnieki nedrikst atrasties
darba vietai tuvak par 15 metriem.
Pirms degvielas uzpildi$anas, laujiet dzingjam atdzist.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.
Ja masina aizdegusies, vai ir atgadijusies kada arkartas
situacija, kas liek Jums atbrivoties no ierices, atraisiet
stiprinajuma siksnas un Jaujiet masinai krist zemg, virziena
uz aizmuguri.

atrumu, kuri, atsistoties, var atlekt atpakal un radit
smagas acu traumas.

Spécigas gaisa pllsmas var parvietot priekSmetus ar Iielu4~§

/
N

4

W
Anber

» Neversiet putéja caurulvad iv: eku vai %
virziena.
. montéia&
L 4

Pirms piederumu vai ci
demontazas izslEdziey

+  Nelietojiet zagi sligtogNai Jos'
migla, stiprajietu: , stipra Vej
Darbs nel s lalka apstaklegrogurdinoss un var
radit bistamus apStak|us, ka pigm? nas darba virsmas.
Samaziniet pusanas laiku, yi

vietas vai izmantojot izsi
Raugiet, lai jUs varat drosi parvietototies un stavet.

Apskataties, vai jums apkart nav kadi $kers|i, kas var
traucet peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,

« #MBgaZpludes gaze
saindésano a
rbiniet “'
I

akmeni, zari, bedres, utt.). Esiet seviski uzmanigs,
stradajot uz slipas virsmas.

€ a8Pleslegtu motoru, ja jus
ze§ loka.

satyr oglekla monoksidu, kas var
a gazi. Tapec nekad

aturet sava

stradajiet ar to telpas vai
vietas, kur‘ga%é a ir nepamierinosa.
Putéju ned izZMantot, stavot uz kapném vai
sastatném,Si atgstas vietas (piemeram, uz jumtiem).
Darb ar radit smagas traumas.

\

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.
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Pamata darba tehnika

A

BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestajiem priekSmetiem. Vienméer
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, gruZi utt.
var nonakt acis un izraisit aklumu vai citas
nopietnas traumas. Nepiederosus turiet
pa gabalu. Berni, dzivnieki un paligi
nedrikst atrasties tuvak darba vietai par
15 metriem. Ja kads tuvojas,
nekavéjoties apstadiniet masinu.

BRIDINAJUMS! Nedarbiniet puteju, ja
izpludes gazu izeju uz dzineja parsega
aizsedz siena un/vai citi Skersli; iekarta
var tikt bojata. NodroSiniet, lai attalums
no skersliem darbibas laika bUtu vismaz
50 cm.

A

o 57

BRIDINAJUMS! Pirms tirisanas vienmer

apturiet dzineju.

A

Sis ir mugrusomas tipa put&js un darbibas laika ngsajams
uz pleca. To var vadit un kontrolet, aptverot rokturi ar labo

roku.
Lai pUt€ja izmantosanas laika pirksts visu laiku nebt: b

Ui

droseles, nepiecieSamo droseles poziciju var iestatit

izmantojot kruiza kontroli (D). Drosele ir pilniba % d
i iesta

4

Drosele regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties
vispiemérotako atrumu atbilstosu uzdevumu veiksal

droseles melite ir pilniba iespiesta vai kad ir gjin
kruiza kontroles svira.

by,
Parbaudiet, vay@gisa iePde nav nosprgstota, piemeram,
ar lapam vai gruzi izserejusi g lude samazina
ierices pusanas jaudu un palieli a darba

temperaturu, kas var izraisit dgi darbibas

traucgjumus. Apstadiniet motoru un iznemiet
priekSmetu.

Stradajot ne a Veja virzienu. Bai atvieglotu darbu,

stradaji VvilZiena.
+  PUtgja Sana lielaku parvietosanai ir laika
as rada ajacgigu troksni.
labila lidzsv drosa pamata kajam.

d'8&Ds ir pabeiftS\wzglaiajiet masinu vertikala
stavokli. L 4 \
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MONTAZA

Puteja caurulvada un vadibas
roktura montaza

-+ Savienojiet pGt&ju un vadibas caurulvadu ar lokano S[tteni.
Savienojiet abus lokanas $lTtenes galus.

Izmantojiet ierices detalas.

1 Lokana $|Gtene

2 Vadibas caurulvads
3 Apskava

4  Apskava

leverojiet! Lai atvieglotu montazu, nedaudz ieellojiet
caurujvadus.

Novietojiet darbibas rokturi virs vadibas caurulvada.

un vadibas caurulvada.

vitnotajam atverém caurulvados. P&c putgja caurulu
montazas pievelciet skrQvi. Ja ir nepiecieSamas garakas
izputejcaurules, var pievienot vairakas starpposmu caurules.

~

epﬂ

OQN Ooé\
O®

& .
Pagrieziet darbibas rokturi t, lai robs atrastos virs mélitémqb :\

Novietojiet darbibas rokturi preti vadibas caurulvada p@

kabelus.

Noregulgjiet poziciju ta,

. hNedutu ertu darba s
Nostipriniet droseles.r skavu. L 4

+ Nostipriniet k e!%és slaten komplekta
ieklauto sk

PuUt€ja caurule

PIEZIME. Parliecinieties, vai skraves ir iznemtas no
caurulvadiem, lai tas netraucétu montazas laika. Uzstadiet
starpposma cauruli un patgja cauruli. Novietojiet skruves preti

11
1e

b
12

O
;’0’
D
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DEGVIELAS LIETOSANA

Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemerotas ellas
maistjumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maisijumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Ar degvielu stradajiet labi
vedinama vieta.

A

Benzins

0
UZMANIBU! Vienmér izmantojiet augstas kvalitates benzina
(vismaz ar oktanskaitli 90) un ellas maisijumu.

©‘

N

Zemakais ieteicamais oktanskaitlis ir 90. Ja jus darbi
motoru ar zemaku oktanskaitli neka 90, tas var izs

i
detonacijas. Tas kapina motora temperaturu un yar ragi
nopietnus bojajumus motoram.

« Ja]us nepartraukti stradajat ar augstiem gpgfieziehiem, i
ieteicams lietot degvielu ar augstaku olgfanska
Izmantojiet kvalitativu bezsvina benzi

Degviela ar etanola maisijumu, E10 var izmagtot{maks.

etanola maisijuma). Izmantojot maisij ar augstaku

etanola koncentraciju neka tas ir E10, armerigi Ii%

degmaistjums, kas var izraisit boj5® ingja. @
(D'$ .
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Divtaktu ella

Lai iegutu vislabako rezultatu un veiktspgju, izmantojiet
augstas kvalitates pilniba sintetisku motoriem ar gaisa
dzeséSanu paredzétu divtaktu motoru ellu, kas sajaukta
attieciba 1:50 (2%).

+ Nekad nelietojiet divtaktu ellu, kas paredzeta ar udeni
dzesinamiem laivu motoriem, ta saucamo outboardoil.

Nelietojiet ellu, kas paredzéta Cetrtaktu motoriem.

Benzins, litros | Divtaktu ella, litros

3% (1:33)

2% (1:50)

L \elejiet pusi VA @ benzina daudzuma. Tad pielejiet
isu daudzurfy eff amaisiet (sakratiet) degvielas
4®aisiju u jelejiet atlikuso benzinu.

Pirms iepi as masinas tvertné pamatigi samaisiet
(sakra vielas maisijumu.

Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

Ja masina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.




DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas uzpildiSana

B}

A

BRIDINAJUMS! Sekojosie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
vedinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Nesmekejiet un neturiet siltus
priekSmetus degvielas tuvuma.

Vienmer izsledziet motoru, pirms
degvielas uzpildianas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izsledziet
motoru un laujiet tam dazas minUtes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku Iénam,
lai iespejamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildiSanas ripigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaﬁ@

izlijuso un laujiet degvielas atli

izgarot.
e 6 etojiet
las uzpildisanas

Pirms iedarbinasanas vi
masinu projam no deg
vietas un avota.

Pirms motora iedarbinasanas pat jiet masinu yi
3 m no degvielas uzpildiSanas

(/ ,Q.

Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildisanas.

Pirms katras lietoSanas parliecinieties par degvielas
daudzumu tvertng, bet uzpildoties atstajiet tvertne brivu
vietu, jo dzingja un saules siltuma rezultata degviela

izplesas.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbinasanas
vienmér parvietojiet masinu projam no
degvielas uzpildiSanas vietas un avota.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.

Parliecinieties, lai darba vide neatrastos
nepiederosi, citadi pastav nopietnu traumu
risks. Drosibas attalums ir 15 metri.

$o0 masinu var iedarbinat tikai tad, ja ta
uzstadita pilniba. Ja masina tiek
iedarbinata bez visiem aizsargiem, ar
kuriem ta aprikota, pastav miesas
bojajumu risks.

Ja motors ir auksts

Gaisa varsts. Gaisa varsta sledzi iestatiet maksimali aizverta
pozicija.

ledarbinasana

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un lenam izvelciet startera auklu, kamer jutat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
specigi. Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Velreiz velciet a iz ™
gaisa varstagswirgl pliaip erta
startera a % i R i
darboties atga $gaita visma
UZMANIBW! Startera aykitngeiZvelciet pilnigi lidz galam un
ari né % p vala no pil m ta stavokla. Ta var sabojat
masini® Q

ties. Parvietojiet
g Strauji pavelciet

o
Ir
ji S

jiet to duru ka ar aukstu motoru, tikai

Q

>

isa caurpludes

S

o4

Degvielas suknis: Vairakkart piespiediet
pusliti (vismaz 10 reizes), lidz pusliti sak iepl

Puslitis ir japiepilda pilniba. i

Aizdedze: Virziet stop sledzi uz iedal as pozicij

L 4

uiza kontroles sviru
orades uz kruiza

Atras tuks$gaitas pozicija. lest
atras tuk$gaitas pozicija, izmal
kontroles sviras un darbibas roktura.

iestadiet

‘Q\otors i

varstu choke pozicija.

aiss tiek igla tiklidz motors ir iedarbinats, pat, ja darbojas
inieties, lai neviens neatrastos puteja vai

tuksgaita

puteja % es tuvuma.

Pilniba atverta drosele

TukSgaitas apgriezienu skaits

Stop sledzis

Apstadinasana

Motors tiek apstadinats, kad apturéSanas sledzis tiek iebidits
izslegsanas stavokli.
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APKOPE

Vispareji
Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu

un aizdedzes sveci. Izvairieties no jebkada kontakta ar
karstam virsmam.

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana

Pirms tiek uzsakti jebkadi pieregulgsanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta.

Rupnica brivgaitas apgriezienu skaits ir iestatits: 2500 a/m
Ja brivgaitas apgriezienu skaitu velaties parregulet, lietojiet
karburatora augsdala izvietoto regulgSanas skravi.

Troksna slapetajs

0e

Troksnu slapétajs ir konstruéts, lai mazinatu trok$nu limeni un
lai novirzitu izdedzu gazes prom no lietotaja. Izdedzu gazes ir

zingja darbibgs tf
= e ~ iZnemiet priek§
karstas un var saturét dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,

ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

lerices trok$na slapétajs ir aprikots ar dzirkstelu aizturéSapa
sietu. PIEZIME. SIS IERICES DZIRKSTELU AIZTURESAI

SIETAM NEVAR VEIKT APKOPI. lerices lietoSanas lai
trok$na slapétaja un dzirkstelu aizturésanas sieta vg
oglekla nosedumi. Tomer parastas darbibas laika #oks®
slapétajam un dzirkstelu aizturéSanas sietam

nepiecieSama. PEc S0 stundu lietosanas igtei
trok$na slapetaja apkopi vai nomainit t@

drikst veikt tikai pilnvarota apkopes cen

nav bojats un vai tas ir nostiprinat:

Q

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu IRas kvalitgt€s
trok$nu slapetaju. Regulari pérbau@ok&)u slé%

o4

.. )
Parbaudiet, vai dzirkstelu aiz@s siets un izpludes

caurulvads ir pieskraveti pareizi.

BRIDINAJUMS! lerices darbibas laika
troksnu slapetajs loti sakarst un tads
paliek vel kadu laiku péc apstasanas. Tas
attiecas ari uz darbibu tuksgaita.
PieskarSanas tam var izraisit adas
apdegumus. levérojiet ugunsdrosibu!

A

Dzesésanas sistéma

0%

Masina ir aprikota ar dzeséSanas sitému, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

Dzes€$ana sistéma sastav no:
+ Dzesinasanas sparniniem uz cilindra.
+ Gaisa iepludes sietfiltrs

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti rej

/
3

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet puteju,
ja siets neatrodas tam paredzetaja vieta.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai siets
atrodas tam paredzetaja vieta un vai tas
nav sabojats.

A

Aizdedzes svece

0%)l==

Aizdedzes sveces stavokli ietekmé sekojosais:

Nepareiza karburatora noregulésana.

» Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

«  Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinaSanas grutibas.
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APKOPE

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregul€jiet atstarpi lidz
0,6-0,7 mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai
aizdedzes svecei butu ta saucamais radio traucgjumu
NOVErsejs.

0,6-0,7 mm

v
3

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu (NGK BPMR7A)!
Nepareiza svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Gaisa filtrs

07 |s®| ==

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliem un netirumiem, lai
noverstu:

+  Kaburatora sabojasanos.
+ ledarbinaSanas grutibas.
+ Jaudas samazinasanos.
+  Motora detalu nevajadzigu nodilSanu

+ Nenormali lielu degvielas paterinu. (b
Parbaudiet gaisa filtru un nepiecieSamibas Jagjjuma to iztiriet.

Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarietiegrkarstam

virssnam, tadam ka, troksnu slapétajs, ri un citas

sakarsusas virsmas.

Gaisa filtra tiriSana

+ Nomontgjiet gaisa filtra vaku
Mazgajiet tira, karsta zigpju

+ Uzlieciet atpakal gais, uW¥h gaisa filt
Neaizmirstiet ielj aletégaisa Z

gaisa attiritajs ietie®ami noslegts'
iek|ut cilindra.

anav rezga,
putekli var viegli

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams. Tade|
tas janomaina ar jaunu filtru. Vienme&r nomainiet bojatu
gaisa filtru.
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Ja masina tiek lietota puteklainos apstaklos, gaisa filtrs ir
jaieello. Skatiet noradijumus zem rubrikas Gaisa filtra
ieellosana.

Gaisa filtra iee|loSana

4=

Vienmer lietojiet tikai specialo filtru ellu. Filtra ella satur
skidinatajus, kas nodrosina, ka ella vienmerigi sadalas pa visu
filtru. Tapec izvairieties, ka ella noklust uz adas.

Izvelkiet siksnas galu caur piekari.

Uzstadiet atpakal skavu uz siksnas.

BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai skava
esosa bieza, apala tapa ir ievietota siksna.
Ja ta ir ievietota nepareizi, tas var izraisit
traumas.

A

S




APKOPE

Apkopes grafiks
Talak teksta iepazisimies ar dazam vispargjam apkopes instrukcijam. Ja jUs Velaties papildu informaciju, griezieties servisa
darbnica.
Apkope Ikdienas Nedglas Ikmeénesa
pkop apkope apkope apkope
Notiriet masinas virsmu. X
Parbaudiet, vai droseles vadiba darbojas drosi. X
Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas. X
Parbaudiet, vai gaisa filtrs ir tirs. X
Parbaudiet, vai skrves un uzgrieZni ir piegriezti. X ﬁ
Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes \‘
vai degvielas vadiem. A
Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav Y V
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet. c )
No visam pusém parbaudiet, vai nav noblokets gaisa iepludes sietfiltry\
Parbaudiet starteri un ta auklu. X
Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas iekartas nav bojatas. . N o X
Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudlet v\
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregul€jiet atstarpi lidz
X
mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedz, ec i
bUtu ta saucamais radio trauc€jumu noverse;js. \
Iztiriet masSinas dzesesanas sistemu. A_‘ @ X
Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi. AY? X
Parbaudiet visus kabelus un savienojumus. (\ . ! J X
Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai ai B svecei butuE X
saucamais radio traucjumu noversejs /
Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, r@nlet X

Iztiriet degvielas tvertni.

Pec katram 50 darba stundam sazi ff@ ar plInmro@ centru, lai veiktu troksna slapétaja apkopi vai nomainu.

Q)
/\‘Z’g |
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Tehniskie dati

Tehniskie dati

Tehniskie dati GB 355BP (BP152PR)

Motors

Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min. 1.5/6500

Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodu attalums, mm 0,6-0,7

Svars

Svars, bez degvielas, kg 9.2

Troksna emisijas
(skatit piezimi.1)
Skanas jaudas limenis, meérits dB(A) 1
Skanas jaudas limenis, garantéts LyyadB(A) O
Troksna limeni O O

(skatit 2. piezimi) N

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits saskana 05 Q

EN15503, dB(A)

Vibraciju limenis 22 Q

(skatit 3. piezimi) \
Ekvivalenti vibraciju limeni (apy eq) ar rokturi, ko méra saskana @OS, \A

m/s?
Piezime 1: Trok$na emisija apkartn€ ir mérita ka trok$na j A) saskap

Piezime Nr. 2: Ekvivalentu skanas spiediena limeni aprg @du laika s&d au: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena lingeni; ipiskamstaytiska 1 dB (A) izkliede (standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Ekvivalentu vibracijas limeni apré%a du laika saddlijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.

Sniegtajos datos par lidzvertigu vibracijas lingeni statistis e (standartnovirze) 1 m/s2.
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Tehniskie dati
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)

RaZotaja nosaukums: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija (Tel. +46-36-146500).

Husqgvarna AB uznemas pilnu atbildibu par mugursomas tipa putéja platformu BP152PR, kas atbilst modelim: McCulloch GB
355BP

, sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak. Modela numurs ir skaidri noradits vienkarsa teksta uz datu plaksnites kopa
ar gadu, kam seko serijas numurs.

, sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak. Platformas un modeja numurs ir skaidri noradits vienkarsa teksta uz datu
plaksnites. Turpat ir noradits ari razo$anas gads un secigie sérijas numuri.

lepriek$ aprakstitais deklaracijas objekts atbilst prasibam, kas noraditas $adas Padomes Direktivas:
2006/42/EK par masinam, 2006. gada 17. maijs.
2014/30/ES “attieciba uz elektromagnétisko saderibu" 2014. gada 26.
+ 2000/14/EK par trok$na emisiju vidé, 2000. gada 8. maijs.
Deklaretas skanas vertibas ir noraditas lietotaja rokasgramatas tehnisko d
Izmantoti sekojosi standarti:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, 1SO 14982: Q’
2016. gada 30. septembri P Q
St ~$ A\
o \
DZons Tompsons (John Thompson), EUAP izstradajumu uriyacketinga dir &
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par t(@%umenté im

V)
L.
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai @
|SPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai

naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Kuro siurblys.

Prie$ naudodami jrenginj atid¥iai TriukSmo emisija j aplinka pagal Europos

P . . Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija ‘
erskaitykite operatoriaus vadova ir
P v P a @ pateikiama skyriuje “Techniniai @ Lwa

Jsitikinkite, ar viska gerai supratote. > -
duomenys” ir ant lipduko.

dB

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.
Kiti ant jrenginig pateikti simboliai kai) skirti
iy rinky sertifikayj
Visada avékite aulinius batus ir kitas O
priemones, aprasytas skyriuje Asmeninés /aPji taisyddoni igunkite ’
$augos priemoneés. kauspauskite | padeétj 0
Visada déeveékite: .
+  Apsaugines ausines

o))
+  Pripazinta akiy apsauga ie$ i Junkj VayKiat statydami D |
Jeigu aplinkoje daug dulkiy, btina uZsidéti \ | padétj ON 4+

respiratoriy.
Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB i apsaugines pirstines.
direktyvas.

Dévékite apsauginius plauky apdangalus, kad
nemaisyty ilgi plaukai.

Tam, kad besisukanti sparnuoté jusy rimta

nesuzeisty, niekada ranky ar daikty nekiskit

| pustuvo korpusa. /
Butina déveti apsauginius akinius arba
Q apsauginj $almo skydelj.

Niekada nedévékite laisvy ruby, ki g ety
jsivelti j judancias dalis.
Kuro uzZpylimas.
o+

Q)

Jrenginj naudokite tik tiem
jis yra skirtas.
Oro sklendés reguliatorius padétyje
.atidaryta".
PUstuvo nupuciami daiktai gali @A \U
atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis® ° ) o "
o ) Oro sklendés reguliatorius padétyje
jeigu nenaudojate Sd " -
rekomenduojamos saugos jrangos. ~uzdaryta®.
I\
PUstuvo naudotojas turi
stebéti, kad nei Zmonés, ;on ®
nei gyvunai neprisiartinty L:/ —
ar&iau kaip 15 metry Smsore; 9=

atstumu. Jeigu toje pacioje
vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma.
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TURINYS

Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
SIMNDONAT ..
TURINYS
Turinys
Prie$ uzvesdami atkreipkite démes;: .
PRISTATYMAS
PUstuvo sudedamosios dalys .........ccccccvvinvinincinns
BENDROS SAUGOS PRIEMONES
Bendroji informacija ...
SAUGOS INSTRUKCIJOS
Asmens saugos priemones ...
|renginio saugos jranga ...
|renginio saugos jrangos tikrinimas, techniné prieziura
IFEAISYMAS .
Bendrosios darbo INStrukCijos .......ccccevvveveeevieeieeereenne.
MONTAVIMAS
PGtimo vamzdzZio ir valdymo rankenélés montavimas
KAIP ELGTIS SU KURU

KUFO PYIIMAS ..o
|[JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
JjuNGIMas ir ISJUNGIMAS ....c.cvevveecveiereieeceeieeeeeee e
TECHNINE PRIEZIURA
Bendroji informacija ........c.ccceevieiiieiiiiiicene,
Karbiuratorius ...
Duslintuvas
AUSINIMO SIStEMA ..vocvveeeiceeceec sl
Oro jsiurbimo grotelés
UzZdegimo zZvaké
Oro filtras
Petnesa
Techninés priezitros grafikas
Techniniai duomenys
Techniniai duomenys ...

EB atitikties deklaraci'm ...............
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Pries uZvesdami atkreipkite
démesj:

AtidZiai perskaitykite operatoriaus vadova.

|]SPEJIMAS! ligalaikis triukSmo poveikis
gali negrjZtamai pakenkti klausai. Todél

visada naudokite patvirtintas apsaugines
ausines.

JSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
atveju negalima keisti griginalios jrenginio

konstrukcijos. Visadagaudokite

ginalias atsargin afis. Nesuderinti
ijos pakeigimai bei nepritaikytos
de ali suké tus kuno

|SPEJIM Ustuvas tampa pavojingu
darbo jr jeigu jis naudojamas
neat: eteisingai, ir gali sunkiai ar
mt@i suzeisti. Todél ypaé svarbu
p ti ir suprasti §j naudotojo

inio iSvaizda gali skirtis nuo vadove
inio.
tas nupUsti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
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PRISTATYMAS

@@’@

RO
FT o)

/
f

\l

PUstuvo sudedamosios dalys

-_—
@ Valdymo rankena

Laikymo dirZai ISjungiklis

V4 Qw
Variklio dangtis Q % 16 Akceleratoriaus gaidukas
@ 17 Alkuné

Ventiliatoriaus vamzdis @

Oro jsiurbimo grotelés

Ventiliatorius 19 LanksCioji Zarna

Oro filtras . 20 Valdymo vamzdis
Starterio rankenglé (b 21 Laidy pynés spaustukas
Kuro bakelis &

Korpusas

18 Gnybtas

0 N OO U AW N —

9 22 Tarpinis vamzdis

10 Balnelis 23 Pustuvo vamzdis

11 UZdegimo Zvakeé s 24 Operatoriaus vadovas

12 Vibracijos slopinimo sistem: 25 Kombinuotas verZliaraktis

13 Oro sklendé 26 Pastovaus grei¢io palaikymo svirtelé
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BENDROS SAUGOS PRIEMONES

Bendroji informacija

UZvedimas

SVARBU!

|renginys skirtas nupUsti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.

Prie$ pjaudami atlikite bendraja jrenginio apzitra, zr.
priezidros grafika.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. instrukcijas skyriuje
Asmens saugos priemonés”.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo jrenginio.
Vykdykite Siame vadove nurodytas tikrinimo, techninés
priezidros ir renonto proceduras. Kai kuriuos techninés
prieZidros ir remonto darbus gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai. Zitrékite nurodymus, pateikiamus
skyriuje Techniné prieZitra“.

Pries uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bati
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smagio pavojaus,
jsitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra pazeisti

PTstuvo naudotojas turi stebéti, kad nei Zzmonés, nei gyvan
neprisiartinty aréiau kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje
pacioje vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia islai
mazesnj kaip 15 m atstuma.

Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.
Niekuomet niekam neleiskite dirbti jrenginiu prigs t
nejsitiking, kad jie perskaité ir suprato opgratprij adove
pateiktas instrukcijas.

Prie$ darbo pradZig visada patikrinkite, ai
jsiurbimo grotelés. Y 4
Niekada nenuimkite oro jsiurbimc@.
Nenumatytu atveju atsisekite j ir krating

leiskite jrenginiui kristi atgal.

Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio
iSmetamosios dujos gali biti pavojingos.

to niekada nepaleiskite ir nedirbkite Siuo
jrenginiu uZdarose patalpose ar ten, kur

Variklio iSmetamosios dujos turi anglies
monoksido, kuriuo galima apsinuodyti. Dél
yra nepakankama oro cirkuliacija.

-+ Reikia stebéti aplinka, kad nei Zmonés, nei gyvunai
neatsidurty pustuvo veikimo zonoj

kaire ranka
suimkite starterio

A tikromis aplinkybemis Sis laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikla. Kad
sumazeéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty
turintiems asmenims rekomenduojame
pries naudojant §j jrenginj pasitarti su
gydytoju ir implanto gamintoju.
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Sau9um° reikalavimai kurui | C |SPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.

‘ Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir
0

nekveépuokite degaly garais.
Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

Laikymo dirzy reguliavimas

JSPEJIMAS! Dirbdami jrenginiu visada
uzsidékite laikymo dirZus. Jeigu jy

Niekada nepilkite kuro esant jjungtam jrenginiui. ISjunkite
variklj ir prie$ pildami kura leiskite jam keletg minuciy
atvesti.

nenaudosite, negalésite saugiai
manevruoti ir dél to galite susiZeisti ar

Degalus pilkite ir maisykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje suFeisti Kitus.

(benzinas ir dvitakté alyva).

+  Stenkités, kad degalai nepakliuty ant odos. Degalai gali

L X B v i
suerzinti oda ir net jg pazeisti. aba

taip, kad buty

Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maZiausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte kura.

Nebandykite uzvesti jrenginio toliau nurodytais atvejais

- Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuCiams leiskite iSgaruoti.

- Jei apsipyléte kuru ar apipyléte drabuZius, persireg@

Nuplaukite tas ktino dalis, ant kuriy uzlaséjo kuro. Nadfdo!

muila ir vanden;.
itlimo
Gabenimas ir laikymas /
Irenginj ir kura laikykite ir transport; taip, kad kyj
nevarvety ir negaruoty netoli kibir atviros Iie%
Saltiniy, pavyzdZiui, elektriniy | Y elektrini iklig?
elektros jungikliy / kistukiniyli Silumos ka
* Kura visada laikykite ir tra ite ti Nse
patvirtintuose bakuose.
Jei jrenginiu nesiruosj ir0ti ilgesnj lai
iStustinkite kurogfakelj. fArfimiausioje éje
paklauskite, k i[ti nereikalinga kura Nstustinkite degaly

bakelj ir spaudziokit&ankinj deg . kol iStekés visi
degalai.

- Jeikuras varva i§ jrenginio. Reguliariai tikri
angos dangtelio ir kuro sistemos sandarul

I$sukite uzdegimo Zvake ir j ci jpilkite vieng Sauksta
dvitakciy varikliy alyvos. Keli s prasukite variklj ir
uzdegimo zvake Vvél jsukite j savo vieta.

Jei jrenginiu nesiruoSiate naudotis ilgesnj laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas
pilnas aptarnavimas.

Gabendami jrenginj pritvirtinkite.

|renginj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje ir be
dulkiy vietoje. renginj laikykite ten, kur jo negali pasiekti
vaikai.
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Asmens saugos priemonés

J]SPEJIMAS! Naudodami jrenginj, visada
dévékite patvirtintas asmens saugos
priemones. Asmens saugos priemonés
nepasalina rizikos susiZeisti, taciau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo
iSrinkti jums tinkamiausias priemones.
Prie$ naudodami jrenginj atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

A

JSPEJIMAS! Jeigu dévite apsaugines
ausines, bukite atidUs, kad iSgirstuméte
galimus jspéjamuosius signalus ar
suksnius. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

A

Prireikus mavékite pirstines.

5]

Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis&

pasizymincias apsaugines ausines.

d
>

+  Visada nesiokite akiy apsauga. wojamas apsa

s

skydelis, turi bUti nesiojami ir pri apsauginiafaki

Pripazinti apsauginiai akiniai urie atitinka A sy
Z87.1 JAV arba EN 166 ES@ standarta,
Atsitrenkiancios Sakos ar P pakelti& i

| T

suzaloti akis.

4

4

+ Visada muvékite sunkias ilgas kelnes, batus, pirstines ir
marskinius ilgomis rankovémis. Kad iSvengtuméte
suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus j besisukancias dalis,
nedéveékite laisvy drabuZiy, Saliky, papuosaly ir pan.
Zitrékite, kad plaukai nekristy Zemiau pediy.

+  Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bTtina uZsidéti respiratoriy.

i rb galbos vaistinéle.

re
. .Y .
<|geng|n|2 gos jranga
ame skl Soma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis%, kaip ja tikrinti bei techniskai prizitréti, kad ji
tinkamal v, . Skyriuje Pristatymas” galite surasti, kokia
Sauges Jr sumontuota Jusy jrenginyje.

|SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio
su netvarkingomis apsauginémis
detalémis. Vykdykite Siame skyriuje
pateiktas jrenginio einamosios patikros,
techninés priezitros ir remonto
proceduras.

ISjungiklis

ISjungimo mygtuka paspauskite, kai norite isjungti variklj.

Norédami atlikti patikrg ar technine prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake.
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Vibracijos slopinimo sistema

Jusy jrenginys turi vibracijos slopinimo sistema, kuri iki
minimumo sumazina vibracija ir leidZia sekmingiau dirbti.

Jrenginio saugos jrangos
tikrinimas, techniné priezitra ir
taisymas

|JSPEJIMAS! ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnesnés sveikatos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo poZymius,
kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, perséjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.

ie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperaturai.

A

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina garso lygj ir tolyn
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Kai naudojate duslingtiva, svvarbu lai
priezidros ir taisy! trukcijy. Zr. nu
|renginio apsauginiy dali(Npatikra ir t

JSPEJIMAS! Jrenginio techniné prieziura ir
taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac susije su jrenginio
saugos jranga. Jei jusy jrenginys neatitiks
nors vieno i$ Zemiau pateikty kontrolés
reikalavimy, kreipkités j sertifikuota
remonto dirbtuve. |sigijus musy gaminj,

variklj ir pa

gtuka.

s

pazeisti.

JSPEJIMAS! Varik
yra karstos, jos
galima sukelti gaisra. Todél niekada
neuzveskite jrenginio uzdarose patalpose
ar netoliese degiy medziagy!

JSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.
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Reguliariai tikrinkite, ar néra jtrukimy ir deformacijy
vibracijos slopinimo elementuose. Pakeiskite juos, jei

Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés yra sveikos
ir gerai pritvirtintos.
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Duslintuvas

073 || @

Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas
prie jrenginio.

JUsy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirk$Ciy sulaikymo
tinklelis. PASTABA: SIO JRENGINIO KIBIRSKSCIY

SULAIKYMO TINKLELIS NEREMONTUOJAMAS. Na

jrenginj, ant duslintuvo ir kibirksCiy sulaikymo tin Im
susidaro anglies nuosédos. Taciau jei jrenginys
naudojamas tik buityje, duslintuvo ir kibirk§ciy
techniné priezidra nereikalinga. Kas 50 na@ al. y
rekomenduojama atlikti duslintuvo repgont: )| pakeisti.
Dél to reikéty kreiptis | jgaliotajj techfiinés prieZiuros centrQ
UZsikimsus tinkleliui gali perkaisti ir rimtagugesti variklj

Niekada nenaudokite duslintuvo su pafistu tinkleli
kibirk&tims sulaikyti. Niekada ne%te duslintuygssu

netvarkingu kibirk§¢iy sulaikymo

jrenginiu, jejjo
netvarkin

Oro filtras
Niekada lapy pustuvo nenau

be oro filtro, arba jei filtro
elementas pazeistas ar deformuotas, kadangi nefiltruotas ir
dulkétas oras gali greitai sugadinti variklj.

Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU! Siame skyriuje aprasomos pagrindinés darbo
pustuvais saugos taisyklés. Jei tam tikroje situacijoje
nezinosite kaip pasielgti, pasiklauskite spacialisto. Kreipkités
| pardavéja ar aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio

)

nemokate ar jauciatés nepakankamai kvalifikuotas.

Atsizvelkite j savo kaimynus ir nenaudokite pTstuvo netinkamu
laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte. Norédami sumazinti
triuk$mo lygj, vienu metu naudokite maziau jrenginiy.
Perskaitykite ir laikykités paprasty nurodymuy, kaip maZiausiai
trikdyti aplinkiniy ramybe.

+  Naudokite kuo maZzesne pUstuvo galig. Paprastai nebGtina
naudoti didziausiy variklio apsuky, nes dauguma darby
galima atlikti naudojant tik puse jo galios. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau triuksmo ir
dulkiy, taip pat paprasciau valdyti surenkamas ar pu¢iamas
Siuksles.

Prie Zemeés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar Sepeciu.
PTstuvo anga laikykite kiek galima ariau Zzemeés. I$naudokite
visg pustuvo vamzdzio ilgj, kad oro

Pabaige iSvalykite. Nenupskite Si

€ a0 Zmoniy, gyvuny, Zaidimy
atviry langy, automobiliy ir pan.

g/p@saliniai asmenys ar gyvunai negali bti 15 metry
loci®arbo zonoje.

5 Prie$ pildami kura palaukite, kol atves variklis.

= Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Jeigu jrenginys uZsidega arba jvyksta koks nors kitas

nenumatytas blogiausias atvejis ir jums reikia atsikratyti

jrenginio, atsisekite laikymo dirZus ir leiskite jrenginiui kristi atgal.

- Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiciu, kad jie
gali atSokti atgal ir sunkiai suZaloti akis.

Nekreipkite oro srauto j Zmones ar gyvunus.

+  Prie$ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis iSjunkite
variklj.
Nenaudokite jrenginio prastomis oro salygomis,
pavyzdziui, tirStame rake, lyjant, puciant stipriam véjui,
stipriai $alant ir pan. Darbas blogomis oro salygomis
vargina ir gali susidaryti pavojingos darbo salygos,
pavyzdziui, slidTs pavirSiai.
Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirta laika,
Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkstuvu dulkétas
zonas.
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ApZitrékite, ar jusy darbo vietoje néra klitéiy. Pavyzdziui,
iSsikisusiy Sakny, akmenuy, Saky, grioviy, jei kartais tekty
greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staciy Slaity.

Neisjunge variklio niekada nedékite jrenginio ant Zemes,
jei Jus jo nematote.
Variklio iSmetamosios dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada nepaleiskite ir
nedirbkite Siuo jrenginiu uzdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

+  PUstuvo negalima naudoti uZsilipus ant kopéciy ar pastoliy
arba aukstai esanCiose vietose (pvz., ant stogy).
Veikdamas jis gali smarkiai suzeisti.

>

A

NS

)
0

+ |SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrengini
atveju neblty kaip iSkviesti pagalba.

Pagrindiniai darbo principai

A

JSPEJIMAS! Saugokité

daikty. Visada uzsigeig
priemones. Akme
gali pataikyti j al

jas suzaloti. Nepisilpiskite artyn .

vuliai, st ét%'ai ir
padéjéjai tum nutole s 15m
atstu .%t susta e Jrenginj,
jei ors nasi.

|SPEJIMAS! Nenaud
variklio danggéio e jSmetamyjy dujy
vamzdj uzdengid“sieha ir (arba) kitos
kliutys. Tai gali sugadinti prietaisg.
|sitikinkite, kad pustuvui veikiant,
atstumas nuo kliGéiy yra bent 50 cm.

jte pustuvo, jei ant

JSPEJIMAS! Prie$ valydami visada
sustabdykite variklj.

A
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PUstuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis laikymo dirZais
tvirtinamas ant nugaros. Jis valdomas desine ranka
prilaikant rankeng ant vamzdzio.

Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi.
Kiekvienam darbui pasirinkite tinkamiausia greitj.

Kad naudojant pUstuva nereikéty nuolat laikyti pirSto ant
akceleratoriaus, reikiama galig galima nustatyti pastovaus
greicio palaikymo svirtele (D). Visa galia pasiekiama iki galo
nuspaudus akceleratoriy arba nukreipus pastovaus greicio
palaikymo svirtele iki pat apacios.

L 4

ga neuzkimsta, pvz., lapais
siurbimo anga sumazina

asalinki

jrenginio pﬁti% ir padidina darbine variklio
b peratura, E’I ariklis gali sugesti. I$junkite variklj ir

’d A i

|

Ny
I |

po0c
“

Atkreipkite démesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir darbas
palengvés.

00001

|
A

Q000
0000
00001
000
i
Q000
|

PUstuvu stumdyti dideles lapy $Tsnis uzima daug laiko ir
keliamas nereikalingas triukSmas.

Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis.

Baige dirbti jrengin; laikykite vertikalioje padétyje.



MONTAVIMAS

PUtimo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas

Sujunkite pUstuva ir valdymo vamzdj lanksCiaja Zarna.
Gnybtais priverzkite abu lankscCiosios Zarnos galus.

Naudokite pridedamas detales.

Lankscioji zarna
Valdymo vamzdis
Gnybtas

Gnybtas

Pasizymeékite! Vamzdzius truputj sutepkite, kad lengviau bty
sujungti.

AW N =

UZmaukite valdymo rankeng ant valdymo vamzdzio.

Pasukite valdymo rankena, kad jpjova praljsty pro valdymo 4
vamzdzio fiksatorius.

Sulygiuokite valdymo rankena su valdymo vamzdzio
raktu.

Surenkant negalima pers| lymo ram
Pakoreguokite padétj, kathgutl patogu dirbti.
akceleratoriaus ranl ustuka. L 4
Spaustuku K jteYaidus prie | arnos centro.

erzkite

PUstuvo vamzdis

PASTABA: jsitikinkite, kad vamzdZiy varZtai nekliudo sujungti
vamzdziy dalis. Surinkite tarpinj vamzdj ir plstuvo vamzd.
Sulygiuokite varZtus su srieginémis vamzdziy angomis.
Sujunge patimo vamzdziy dalis, priverzkite varztus. Jeigu
reikalingi ilgesni putimo vamzdZiai, galima pridurti daugiau

tarpiniy vamzdziy.

C)O

>
N
>

A,<>)
)

@F;{
4

OO

S
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Kuras

|]SPEJIMAS! Jrenginyje jmontuotas dvitaktis variklis ir visada
reikia naudoti benzino ir dvitakCiy varikliy alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai pamatuoti naudojamos alyvos turj tam, kad
gautumeéte tinkama misinj. Jei ruoSiate nedidel; kuro kiekj, net
ir mazi netikslumai gali stipriai pakeisti miSinio proporcijas.

A
Benzinas
;

|]SPEJIMAS! MiSiniui visada naudokite kokybiskg benzing
(maziausias oktaninis skaiCius - 90).

JSPEJIMAS! Kura ruoskite tik gerai
ventiliuojamoje vietoje.

«  Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaiCius turi bi
90. Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio skaiéiaum

benzina, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda kilti
temperatura, o tai gali salygoti rimtus variklio ge

Kai nuolat dirbate dideliais variklio sukiais, silg) doti
didesnio oktaninio skaiCiaus benzina. Na oi%stos
kokybés besvinj benzina.

Gali bti naudojamas su etanoliu sumaiSytas
% etanolio). Jeigu etanolio koncentracija didgsn
misinys bus per liesas” ir gali sugadinti y/&i
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Alyva dvitakéiams varikliams

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty ir dirbtuméte kaip
galima nasiau, naudokite kokybiska visiskai sintetine alyva
oru ausinamiems dvitak¢iams varikliams santykiu 1:50
(2%)

» Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams.

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakGiams

varikliams.
Benzinas, litrai i?tlga dvitak¢éiams varikliams,
2 % (1:50) (01:33)
: QLT E
10 A‘gzo 030
15 ! )00 Q) [0
20 NS 040 g 4 | 060

Mahlp)s
4 Benzinair al da MaiSykite Svariame kurui skirtame
éakelyje. Wﬁ\

isada pi i supilkite puse numatomo naudoti
benzino. supilkite visg reikalinga alyvos kiekj.
1$mais lakite) kuro misinj. Supilkite likusia
in

S|

Kuro misinio neruoskite daugiau kaip 1 meénesiui j priek].

Jei kurj laika jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
degaly bakelis.
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Kuro pylimas
03
A

JSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

Arti kuro nertikykite ir nestatykite Silty
daikty.

Prie$ uZpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

ISjunkite variklj ir pries pildami kura
leiskite jam keletg minuciy atveésti.

Pries pildami kura, iS léto atsukite kuro
jpylimo angos dangtelj tam, kad pamazu
issilyginty bakelyje galintis susidaryti
gary spaudimas.

Supyle kura, kruopséiai uzsukite kuro
ipylimo angos dangtel].

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirr‘r@

viska $variai nusluostykite ir k
likuéiams leiskite iSgaruoti.

isad G raukite
vietdS ir kuro

Pries uzvesdami jrenginj
ji toliau nuo kuro pildy
talpos.

Pries uzvesdami jrenginj, perne3itBdhmaZiausiai
tos vietos, kur pyléte kura.

(/ Q’

Nusluostykite kuro bako d
nesvarumai kenkia eksploa

Pries uzpildami degalus, geral Suplakite kanistrg ir
iSmaisykite kuro misinj.

Kiekviena karta pries masinos naudojima patikrinkite kuro
lygi ir palikite vietos jam plestis, kadangi nuo variklio
Silumos bei saules kuras gali iSsipesti tiek, kad iStekes.
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Jjungimas ir iSjungimas

|SPEJIMAS! Prie$ uzvesdami jrenginj
visada patraukite jj toliau nuo kuro
pildymo vietos ir kuro talpos. |renginj
padékite ant tvirto pagrindo.

A

Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zong, nes atsiras sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15 m.

|renginj galima paleisti tik tada, kai jis
pilnai sukomplektuotas. Jeigu jrenginj
paleidZiate nepritvirtine visy apsaugy,
rizikuojate susizeisti.

Saltas variklis

Sklendé: nustatykite oro sklendés rankenéle j maksimaliai
atidarytos oro sklendés padét.

4

UZvedimas

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zzemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite uzvedimo rankenéle, desine ranka létai
traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima (paleidimo
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai. Niekada
nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

Pakartotinai traukftg

K i s veikti.
Perstumkitg#orovgklefides s ai atidarytos oro
sklendés p % 3
Leiskite va girb

virtelgs
rtefio virve @ tol, kol variklis jsijungs.
ti dideliu lais igos greiciu 30

siurblio

Kriausés Q

Kuro siurblys: Maziausiai 10 karty pasp
gumine pUslele, kol kriausé pradés pildytis k

nereikia visiSkai uzZpildyti.

statykite
laisvos eigos greicio
ovaus greicio valdymo

N

Degimas: Stop mygtuka stumtelkite adétj.

L 4

Didelio laisvos eigos grei¢io pa .
pastovaus greicio palaikymo svirtj
padét; atsizvelgdami j Zymes a

svirties ir ant valdymo rankenos.

. Taip galitd’s! renginj
ﬁte tai Air uzvesdami Salta variklj, bet
audokit Nendés.

a

e
Oras prade@pﬁsti i$ karto po variklio paleidimo, netgi jam
dirbant tasCide€iga. Niekamn neleiskite stovéti Salia pUstuvo ar
Q pastu @ dzio.
kiteﬁp (=)

N

1
2
3

DidZiausios apsukos

Laisvieji apsisukimai

1$jungiklis

ISjungimas

Variklis sustabdomas pasukant stabdymo jungiklj j ., Stop”
padét;.
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Bendroji informacija

Norédami atlikti patikra ar techning prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake. Stenkités neprisiliesti prie
jkaitusiy pavirsiy.

Karbiuratorius

TusCios eigos greicio reguliavimas
Pries pradedant reguliuoti pasizidrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uzdétas.

Gamykloje nustatytas greitis tusGiaja eiga: 2500 r/min
Jeigu norite sureguliuoti greitj tusCiaja eiga, pasukite
reguliavimo varzta ties virsutiniu karbiuratoriaus krastu.

Duslintuvas

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra

karstos, jose gali biti kibirk&iy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medZziagy, gali sukelti gaisra.

4

JUsy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirk$Ciy sulaikymo
tinklelis. PASTABA: SIO JRENGINIO KIBIRSKSCIY SULAIKY]

TINKLELIS NEREMONTUOJAMAS. Naudojant jrenginj, ap
duslintuvo ir kibirk$ciy sulaikymo tinklelio susidaro an
nuosedos. Taciau jei jrenginys yra naudojamas tik bt '
duslintuvo ir kibirk$ciy tinklelio techniné prieZitra inga.
Kas 50 naudojimo val. rekomenduojama atlikti VO

techninés priezitros centra.

JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrengMig su netvarkin Q
duslintuvu. Reguliariai patikrinkite, ar yra \?os slintu %

ir ar jis tinkamai pritvirtintas. Q

.

Patikrinkite, ar kibirk$ciy gesi
tinkamai prisukti.

‘A

i$metimo vamzdis

ISPEJIMAS! Duslintuvas darbo metu labai
jkaista ir dar kurj laikg neatvésta baigus
dirbti. Tai vyksta ir dirbant tusciaja eiga.
Prisilietus galima nudeginti oda.
Nepamirskite ir gaisro pavojaus!

Ausinimo sistema

0%

Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperattros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

Ausinimo sistema sudaro:

Ausinimo flansai ant cilindro.

Oro jsiurbimo grotelés

0 salygy, Sepeciu

Karta per savaite ar dazniau, priklausy:
irpQ siStema uZtersta ar

iSvalykite ausinimo sistema. Jei ausi
uzsikimsusi, jENgj i i

neuzkimsta, pvz., lapais ar
nei i$ vieno ésPjskaitant ir apacia. Uzkimsta
0 anga su % enginio putimo galig ir padidina
riklio tel OPq #0dél variklis gali sugesti.

@nkit varikw@e Klicitj.

|]SPEJIMAS! Niekada nenaudokite pustuvo
neuzdéje groteliy. Pries naudodami
patikrinkite, ar grotelés savo vietoje ir
nepazeistos.

UZdegimo Zvakeé

0%

UZdegimo Zvakeés veikimui jtakos turi:

Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.
«  Netinkamas kuro miSinys (per daug ar ne tos rusies alyva).
Nesvarus oro filtras.

Deél $iy priezaséiy ant Zvakés elektrody susidaro apnasos,
kurios salygoja veikimo sutrikimus ir problemas uzvedimo
metu.

I8valykite Zvake i$ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp
elektrody. Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba
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pakeiskite Zvake. Zitrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.

0,6-0,7 mm

v
3

|]SPEJIMAS! Visada naudokite rekomenduojamo tipo Zvakes!
Netinkamo tipo Zvaké gali smarkiai sugadinti stumoklj ir
cilindra.

Visada naudokite rekomenduojamo tipo uzdegimo Zvakes
(NGK BPMR7A)! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake, galite
sugadinti stumoklj ir cilindra.

Oro filtras

07 |s%||==

Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.

Uzvedimo problemy.

Galingumo sumazeéjimo.

Bereikalingo variklio detaliy déveéjimosi

Per didelio kuro sunaudojimo.
Patikrinkite oro filtra ir, jei reikia, iSvalykite.

Siekdami iSvengti nudegimu, nelieskite jkal
pvz., duslintuvo, cilindro ir t. t.

iy pavirSiy,

Oro filtro valymas Q
Atsukite oro filtro dangtelj ir iSi iltrg. Plaukj
Svariame Siltame vandenyje. .

+  |statykite atgal oro filtra ir &g filtho dangtel;. m&kit
| vieta jstatyti oro jsiurbi i i ;

liy. Jeigu gotelgs
neuzdeétos, oro filtra: | neuzsandai asir
cilindra gali pateyti d
N

(1]

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bti i$
karto pakei¢iamas.
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Jei jrenginys naudojamas dulkétoje aplinkoje, oro filtras turi
bati iStepamas. Zr. nuorodas Oro filtro tepimas.

Oro filtro tepimas

03)l==

Visada naudokite specialig filtry alyva. Filtry alyvoje yra
tirpiklio, kuris padeda alyvai tolygiai pasiskirstyti filtre. Todél
venkite kontakto su oda.

|dékite filtra j plastikinj maiSelj ir pilkite alyva. Paspaudykite
maiselj, kad tepalas vienodai pasiskirstyt ukite filtrg iS
maiselio ir nuvalykite alyvos pertekliy, idédami filtra |

jrenginj. Niekadgfhe
greitai nuteka p€

ra- za¥ per petj, jis dirbant gali nutrukti, o
is Jpey @ ys gali jus suzeisti. Jeigu dirZa per petj norite
Kites Siy nurodymuy.

o dirzo savarza.

70 gala prakiskite pro laikiklj.

| ant dirZo uzdékite savarZa.

|]SPEJIMAS! Patikrinkite, ar storas, apvalus
sgvarzos smaigas jstatytas j dirza. Jeigu
jis jstatytas netinkamai, galite susiZeisti.
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Techninés priezitros grafikas

Toliau pateikiamos bendros priezitros instrukcijos. Dél papildomos informacijos kreipkités j aptarnavimo centra.

Kasdiené Savaitiné Ménesiné

Techniné priezitra techniné technine techniné
prieZitra prieZitra prieZitra

Nuvalykite jrenginio iSore. X

Patikrinkite, ar saugiai veikia akceleratoriaus gaidukas. X

Patikrinkite, ar veikia iSjungiklis. X

Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus. X

Patikrinkite, ar verZlés ir varZtai yra priverzti. X

Patikrinkite, ar néra kuro nutekejimo i variklio, bako ar kuro Zarneliy. \‘

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrukusi ar O -

kitaip paZeista. Jei reikia, pakeiskite. A ~

Patikrinkite, ar né i§ vienos pusés neuzsikimsusios oro jsiurbimo U v

grotelés. LN N

Patikrinkite starterj ir jo trosa. X

Patikrinkite, ar nenusidéveéjusios ir nejtrukusios antivibracinés N 4 X

sistemos detalés. L 4 TN

I$valykite Zvake i§ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp ¢ elel m N

Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba pakeiskite 7 X

Zitrékite, ar 7vaké turi taip vadinama radijo trukdZiy slopl

I$valykite jrenginio ausinimo sistema. A.‘ m X

v . . . v Y L. . - . -

ISvalykite karbiuratoriy iSoriSkai ir jo aplinking zona.Av

Patikrinkite visus |?IdUS ir jungtis. (\ . J X

Pakeiskite Zvake. Zidrékite, ar Zvaké turi taip y@dinada radijo tru& X

slopinima.

1$valykite oro filtra. Jei reikia, pakelskl\ X

ISvalykite degaly bakelis.

Susisiekite su pardavimo ir prieilur

Q),{p

KO

vu, kad k@]lmo val. bty atliekama duslintuvo prieZitra arba jis bUty
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys GB 355BP (BP152PR)

Variklis

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min 1.5/6500

UZdegimo sistema

Uzdegimo Zvaké NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7

Svoris

Svoris be degaly, kg 9.2

Triuk$mo emisijos

(Zr. pastaba 1) @
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A)
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB(A) 3 O
Triuk$mo lygiai O O
(Zr. 2 pastaba) . N
Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15 @ A) 95
Vibracijos lygiai Q
(Zr. 3 pastabg) % . Q

m/s? §

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (ap ). iSmatuoti pagal E , : )
(Lwa) pmdirektyva 2000/14/EB V Prieda.
S

darbo ciklas §u: as i$ 1/7 darbo tusCiaja eiga ir 6/7 patimo
legio lygj 1 (A) tipiska statistiné sklaida (standartinis

1 pastaba: TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso sti

2 pastaba: Ekvivalentiné garso slégio lygio verté apskaiciuota

darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginj
nuokrypis).

3 pastaba: Ekvivalentiné vibracijos lygio verté apskai@uota®kai darbo cikia® su as i§ 1/7 darbo tusCiaja eiga ir 6/7 pltimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentin% jos lygj yﬁ/ s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

AN
<D \§'
>
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EB atitikties deklaracija

(galioja tik Europoje)
Gamintojas: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija (Tel.: +46-36-146500).

Husqvarna AB* prisiima visg atsakomybe uz kuprinés tipo pUstuvo platforma BP152PR, kuri naudojama modeliams: McCulloch
GB 355BP

turintj 2016 mety ir naujesn; serijos numerj Modelio numeris yra aiskiai teksto pavidalu nurodytas modelio duomeny ploksteléje.
Taip pat joje nurodyti metai ir tolesni serijos numeriai.

turintiens 2016 mety ir naujesnj serijos numerj Platformos ir modelio numeris yra aiskiai teksto pavidalu nurodytas modelio
duomeny ploksteléje. Taip pat joje nurodyti metai ir tolesni serijos numeriai.

§ioje deklaracijoje jvardytas minétas gaminys atitinka Sias Europos Tarybos direktyvas:
+ 2006/42/EB direktyva dél masiny, 2006 m. geguzés 17 d.
- 2014/30/EB direktyva dél elektromagnetinio suderinamumo, 2014 m. @ . O

2000/ 14/EB direktyva dél triukSmo emisijos j aplinka, 2000 m. geg
Nustatytosios garso vertés pateikiamos naudojimo instrukcijos techniniy d

Taikyti tokie standartai:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:

2016 m. rugséjo 30 d.

John Thompson, EUAP produkty ir rinkodaros direktorius.
(Jgaliotasis Husqvarna AB“ atstovas, atsakingas uz tecpmi kumentaii'm

V)
L
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Symboly

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpedny,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
amdze spdsobit védzne alebo smrtelné
zranenia operétorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento navod na
obsluhu a presvedcte sa, ¢i pokynom pred
pouzivanim stroja rozumiete.
Ziadnou ¢astou tela sa nedotykajte hordcich

povrchov. ‘

VZdy noste topdnky a ostatné vybavenie
popisané v Casti Osobné ochranné
prostriedky.

Vzdy majte na sebe:
Ochrana sluchu
+  Schvélenu ochranu oci
V prasnom prostredi by sa mala pouzivat
dychacia maska.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Noste ochrannu pokryvku hlavy na
zachytenie dihych vlasov.

Do krytu fikaca nikdy nevkladajte ruky ani ige
predmety, aby ste predili vdznym
poraneniam spdsobenym otécajucim sa /

ventildtorom. Q

Nikdy nenoste volné oblecenie, kt

mdze zachytit v pohyblivych Ca:

Stroj pouzivajte Ien na Ugen
uréeny.

Fuka¢ moze odhod|t predfety,

ktoré mdzu odskoCit spat. Ak sa @A \U
nepouziva odpordcané

bezpecnostne vybavenie, mbze

spOsobit vazne poranenia oci.

Operator fukaa musi
zabezpecdit, aby sa Ziadni
[udia alebo zvieratd
nedostali blizSie ako 15
metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operatorov, bezpe¢na
vzdialenost medzi nimi musi byt minimalne 15 metrov.

o(
\ . —15m (50f¢)-
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Palivova pumpa. {L

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja
su stanovené v kapitole Technické Udaje a
na nélepke. dB

Ostatné sym blémy na st
zvlastne p02| |f|kac

nut|m vyp| o [!] L 4

R, predtym ne dete 0
Ekol'vek kon bo UdrZbu.

P d spustenlm Za r@or presunutim
&a do polol &

Vyzadi videlné Cistenie.

Treba nosit ochranné okuliare alebo Stit.
Plnenie paliva.
o+
Péka sytica v ,otvorenej polohe” l I

Paka sytica v ,zatvorenej polohe”.
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

A

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
moze sposobit trvalé poskodenie sluchu.
Vzdy preto pouzivajte schvalené
chréanice sluchu.

VAROVANIE! Za zladnych okolnosti
nemente povodnu konstgukciu stro;a bez
schvalenla od vyrob pouzivajte
a 4 Nepovolené

VAROVARNIE! Ak sa fikaé pouziva
neopat @ 0 nespravne, stava sa
nebe, u‘ astrojom a moze sposobit’

\@iz

vertel’né urazy. Je vel'mi
dofezité, aby ste si preditali tento navod

bStuhu a porozumeli jeho obsahu.

W zhl'ad vyrobku sa méze liSit od polozky
navode.

ur¢eny vylucne na fukanie trdvnikov, chodnikov,
ciest a podobne.
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¢o JE €0?

Co je €o na flka&i?

1 Rém

2 Popruh Y 4 15
3 Kryt motora Q % 16
4 Rém ventiltora @ 17
5 Mriezka nasdvania vzduchu @ 18
6 Ventilstor \l 19
7 Cisti€ vzduchu * 20
8 Startovacia rukoyat (b 21
9 Palivova nédr& 22
10 Podlozka 23
11 Zapalovacia sviecka & 24
12 Systém na timenie vibracii 25
13 Paka sytica 26
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Vypina¢
Pécka

Koleno

Svorka

Pruzné hadica

Ovlédacia trubica

Svorka kabeldze

Strednd trubica

Fukacia trubica

Névod na obsluhu

Kombinovany kI'u¢

Packa na udrZiavanie nastavenia plynu




VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vseobecné

DOLEZITE!
Tento stroj je uréeny vylucne na flkanie trévnikov,
chodnikov, asfaltovych ciest a podobne.

Pred pouzitim vykonajte celkovu kontrolu stroja - pozrite si
plan Udrzby.

Nikdy nepouZivajte stroj pri Unave, po poZiti alkoholu alebo
liekov, pretoZe to moZe viest k zniZeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovahy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdmci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduje sa s origindlnym prevedenim.

Nikdy nepouZivajte poskodené zariadenie. Viykonavajte
bezpeénostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto ndvode. UrCité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v &asti Udrzba.

Pred naStartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty a

ochranné prvky. Skontrolujte, Ci nie su kryt zapalovacej
sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Operator fukaCa musi zabezpedit, aby sa Ziadni ludia alel
zvieratd nedostali blizSie ako 15 metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, be:
vzdialenost medzi nimi musi byt minimaine 15 me

Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bezsgho,
sa najprv nepresvedcili, Ze tato porozumela@h @ u
operatorskej prirucky.

by ste

VZdy pred zacatim prace skontrolujte, C a mriezke
nasdvania vzduchu nenachédzaju iiadr]pr dmety,
by mohli blokovat' privod vzduchu

Nikdy nedemontujte mriezku vzduchu,
V pripade nebezpecenstva sa stroja tak,@m’te
popruh na pase a hrudniku a Jte stroj s% zadu.
VZdy sa spojte s miest mi a skol troluj;e, ¢i

|

dodrZiavate platné pri
otykajte

Ziadnou &astoy Ia@
Ked'je moto tovany, nikdy
zapalovacej sviecky'ani kébla z.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara po¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdzZe za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odpordc¢ame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

Startovanje

riestore. Vyfukové

@ 2zpecné.

smiete Startovat alebo
nutri alebo v slabo
toroch.

Dévajte po

okolie a zabezpecte, aby Ziadne osoby
nemohli prist do kontaktu s fukacom.

PoloZ j na zem a lavou rukou pritlacte teleso stroja k
zel IAMKA! Nie nohou). Teraz pravou rukou
h k

ovét Startéra a rychlo a silno potiahnite.
®)
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Bezpeénost’ préce s palivom +  Stroj skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
bezprasnom mieste. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

g VAROVANIE! Pri zaobchadzani s palivom
bud’te opatrni. Pamatajte na

nebezpecenstvo poziaru, vybuchu alebo

Vzdy pouzivajte nddobu na palivo s ventilom proti nadychania sa vyparov.

preteceniu paliva.

+ Nikdy nedopifajte palivo poSas chodu motora. Pred Nastavenie popruhu
doplnenim paliva motor vZdy zastavte a nechajte ho na
niekolko minGt vychladnut.

) . , B , ) i VAROVANIE! Pri préci s tymto strojom
+  Pri dopliovani alebo miesani paliva (benzin a dvojtaktny vidy noste popruhy. V opa&nom pripade
olej) zabezpedte Eo najlepsie vetranie. nie je mozné bezpe&né nie, €0

Zamedzte styku pokoZky s palivom. Palivo dréZdi pokoZku moZe mat za na’s_ledok ehie
amdze dokonca vyvolat zmeny pokozky.

+  Pred nastartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3

metre od miesta dopffiania paliva. Sprévne nastaVegie pPpruhov a azne ulah&i pracu.
Nastavte | @ ak,%aby ste fpali & najlepSiu pracovnu

polohu.

Naprfitie bo§nych popruhg¥Vhg s?byt' také, aby rovnomerne
rozkiggalo hghotnost stro Bidve ramena.
4%

Nikdy stroj nestartujte:

- Ked' ste nari rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo
zvys$né palivo nechajte odparit.

-V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svgje :
vymerite siich. Poumyvajte si vietky Casti tela, ktoré Phigli do
kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu. %

- Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelng’kontr

uzdveru nadrZe alebo palivovych vedeni neprgsakuje.

Preprava a uchovavanie \Q

+  Stroj a palivo uchovévajte a prepr
nevznikalo Ziadne riziko presak
by prisli do kontaktu s iskrani, y
napr. z elektrickych strojoy, € y
elektrickych relé/spinacov

e Ciz

+ Pri skladovani a preprawe,p0aWa vZdy pouzivaj
uréené schvéleng ka

. Pri skladovan& dihé obdobig je\gotrebné
vypréazdnit nadrz. ORigdom zbavgn vy$ného paliva

sa spojte s benzinovym Cerpadl aSom okoli.
Vyprdazdnite palivovi nédrz a vyvevu, kym sa
nadrz Uplne nevyprazdni.

Odmontujte zapalovaciu sviecku a nalejte jednu lyZicu 2-
taktného motorového oleja do valca. Motor niekolkokréat
prevrétte a potom namontuijte spat zapalovaciu svie¢ku.
Pred dihodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vycistite stroj.

Zabezpecte stroj pocas prepravy.
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ
OSané ochranné prostriedky «  Vzdy noste pevné, dihé nohavice, ¢izmy, rukavice

a koselu s dlhym rukévom. Aby sa zniZilo

X , ~, . nebezpedenstvo poranenia z ddvodu vtiahnutia
1 L. v . " v .
VAROVANIE! Pri akomkol'vek pouzivani predmetov do rotujlcich Easti, nenoste volné oblecenie,
stroja musite pouzivat schvalené osobné

ochranné prostrisdky. Osobné ochranné sa_ly, Sperky atd". Vlasy si zopnite tak, aby boli nad Uroviiou
. S e e ~ pliec.

prostriedky nevyluc€uju riziko nehod, ale o )

moze znizit G&inky zranenia v pripade +  Vprasnom prostredi by sa mala pouZivat dychacia maska.

nehody. Pri vybere spravnych

ochrannych prostriedkov sa poradte so

svojim predajcom. Prosim, precitajte si

pozorne tento navod na obsluhu a

presvedéte sa, &i pokynom pred

pouZivanim stroja rozumiete.

VAROVANIE! Ak nosite chraniée sluchu,
ddavajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vZdy
hned’ ako motor zastane.

V pripade potreby noste rukavice.

ER—

Noste chrénice sluchu, ktoré zarugujd primerant redulej adnd inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali

hluku. zabezpecenie bezpeénej prevadzky. Pozrite si
Co?, kde ndjdete umiestnenie tychto Casti na stroji.

Vi

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
O

ktory ma chybné bezpecnostné
vybavenie! Vykonavajte inspekéné,
udrzbové a servisné Ulohy uvedené v
+  VZzdy noste schvélené chréniCe ggj l nosite §t|’t,& L.

tiez nosit schvélené ochranné @ Schvéleng Vypinac

ochranné okuliare musia zo norme Al 1 Vypinad sa pousiva na vypnutie motora

platnej v USA alebo norme @ Ji EU P P VYP

Pri fUkani odletuju Casti v8ig b

tejto Casti.
platnej v kfaj
o iné
mdzu poskodit vés zrak

me;& ktoré
A ¢

Na vykonanie kontroly a GdrZby odmontuijte kabel zapalovania
a zapalovaciu sviecku.
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Systém na timenie vibracii

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibrdcif, ktory je
ureny na minimalizovanie vibrécii a ulahcuje jeho prevadzku.

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam moze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktieZ moze spdsobit’
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.

pokyny v rdmci kapitoly Kontrola, Udrzba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja.

VAROVANIE! Vyfukové plyny z motora su
hordce a mozu obsahovat iskry, ktoré
mdZzu vyvolat poziar. Nikdy nestartujte
stroj vo vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Tieto priznaky su trpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,

zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sd
bezne pocituju v prstoch, na rukach alg

TImi¢ vyfuku je konstruovany na udrzovani minmch
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych pfamgv smerom od
pouzivatela.

teplotach.

TIimi¢ vyfuku

V krajindch s teplym a suchym podnel
pozZiaru. Preto je timi¢ vyfuku vybaven

lapaca iskier, ktoré sa nachadza w@

ialnym sit|

mica me

L 4

zi znacné k@

&

V pripade timica vyfuku je velmi doleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, Gdrzby a servisu stroja. Pozrite
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VAROVANIE! TImi¢ vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mozu mat
karcinogénne Uéinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemi i

ERSetky servisné a opravné
prace na s%o yzaduju $pecialne

skolenig? B z¥last plati o
strfom vybaveni stroja. Ak stroj
iektorou z kontrol popisanych

este ho do servisnej dielne. Pri
réhokol'vek z nasich vyrobkov
arucujeme dostupnost odbornych




BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Systém na timenie vibracii

03 |[<®

Pravidelne kontrolujte jednotky timicov vibracii, ¢i nie su
prasknuté alebo deformované. Ak st poskodené, vymente
ich.

Skontrolujte, ¢i nie je timic vibracii poskodeny a &i je
bezpecne pripevneny.

Timi¢ vyfuku

?sOl®| Q@

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory méa chybny tl@ku!

i¢ vyfukuevngpripevneny

TImi¢ vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaca
iskier. POZNAMKA: SITKO LAPACA ISKIER TOHTO
ZARIADENIA NEMOZNO SERVISOVAT. Pri pouzivani
zariadenia sa na timici vyfuku a na sitku lapaca iskier
vytvaraju uhlikové usadeniny. Pri beznom doméacom

@

pouZzivani sa vSak nevyZaduje Ziadny servisny zésah na
tImici ani na sitku lapaca iskier. Po 50 hodinach pouZivania
odpordcame nechat timic a skontrolovat alebo vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku. Zanesené sitko
spdsobi prehriatie motora a mdze zapricinit jeho vézne
poskodenie. Nikdy nepouzivajte timi¢ s poskodenym
sitkom lapaca iskier. Nikdy nepouzivajte tImic s
poskodenym zachytavaCom iskier.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,

ktory ma chybné bezpeénostné sucasti.

Bezpecnostné vybavenie stroja sa musi
tak, ako je to

>

kontrolovat a udrZiav

e O
népguZivajte fukac na [Swi€’bez vzduchového filtra

pskodenym alghig,zdeformovanym prvkom filtra,

prefiltrovan

 vzduch méze rychlo znicit

racovné pokyny

d'te ohladuplni k osobdm Zijucim vo vasom okoli a
ouzivajte stroj v nevhodny Cas, napriklad neskoro vecer
lebo skoro rdno. Znizte Uroven hluku obmedzenim poctu
Ucasne pouzivanych zariadeni. Precitajte si a dodrZiavajte
jednoduché pokyny tak, aby ste rusili vase okolie ¢o najmene;.
Pouzivajte fuka¢ na ¢o najmensi plyn. Malokedy je
vykondvat na polovicny plyn. Mensi plyn znamena menej
hluku a menej prachu a taktiez sa l'ahsie udrziava kontrola
nad presuvanim/zbieranim odpadu.

Na uvolnenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi, pouzite
hrable.

PridrZiavajte otvor fukaca Co najblizSie k zemi. VyuZzite
celu dizku flkacej trubice, aby ste prdd vzduchu udrzali
blizko pri zemi.

Nésledne moZete zalat s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do niecej zahrady.

Zariadenie pouzivajte pocas beznych pracovnych hodin,
aby ste nespdsobovali neZelany hluk. Vyhybajte sa praci v
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skorych rannych hodinach alebo neskorych nocnych
hodinach.

VAROVANIE! Davajte pozor na svoje
okolie. Ak sa ktokol'vek pribliZi k miestu,
kde vykonavate pracu, nastavte

A

kym dotyéna osoba nebude v bezpeénej
vzdialenosti. Fikaé nasmerujte pre¢ od
I'udi, zvierat, detskych ihrisk, otvorenych
okien a aut atd".

Zakladné bezpecénostné pravidla

™
87
('\3@7)
V pracovnej oblasti, ¢o je okruh 15 metrov, sa nesmu
nachédzat Ziadne neoprévnené osoby alebo zvieratd.
Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnut.
Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.
+ Ak na stroji vznikne poZziar alebo v pripade iného

nebezpedenstva, kedy ste prindteni zbavit sa stroja,
otvorte popruhy postroja a nechajte stroj spadnut dozadu.
+ Silny prdd vzduchu mdZe prestvat predmety takou
rychlostou, Ze sa mdzu odrazit spat a spdsobit vézne
poranenia o&i.

Pred montéZou alebo d
inych dielov vypnite

OP
NepouZivajte str 'v%' Y

husta hmla, si azd @Vietor, krutd %
Préca pri zlon pocasjje Unavna a

nebezpecnym podmienkam, n

+  Minimalizujte Cas fukania mi
miest alebo pouZitim striek &8

PresvedGte sa, Ze dobre a pevne stojite. Skontrolujte, Ci
okolo vas nie su prekazky (korene, skaly, vetvy, jamy a
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podobne) pre pripad, Ze by ste sa museli ndhle pohnut.
Dévaijte si pozor pri praci na svahu.

em, ak ho neméte

m

e PIyny z motolg obsghujd oxid uholnaty. ktory
sobit otravi ddvodu nesmiete Startovat
Zivat strgj Igbo v slabo vetranych

priestoroch. °
-%kaé sanesl N ivat z rebrika alebo leSenia a takisto
‘& i vo v?§kach$ko apr. strecha). V opanom pripade

emu zraneniu.

NEZABUDNITE! Stroj smiete pouzivat len v takom
pripade, ked'ste schopni privolat pomoc v pripade nehody.
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Zakladné pracovné techniky

VAROVANIE! Davajte pozor na odletujice
predmety. VZdy pouzZivajte ochranné
pomadcky na ochranu oéi. Kamene,
ulomky, atd". mézu vyletiet do o¢i a
zapricinit slepotu alebo vaZne poranenie.
Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpeénej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat
mimo bezpeénostnej zény 15 m. Ak sa
niekto pribliZi blizsie, musite stroj ihned”
zastavit'.

A

VAROVANIE! Fikaé nepouzivajte, ak je
vyvod vyfukovych plynov na kryte
motora zakryty stenou alebo inymi
prekazkami. Zariadenie by sa mohlo
poskodit. Zaistite, aby bola pocas
prevadzky vzdialenost od prekazok
miniméine 50 cm.

A

VAROVANIE! Pred Eistenim stroj vzdy
vypnite.

A

Tento fukac sa umiestriuje ako batoh na chrbéat a poé
prevadzky sa prenasa pomocou ramenného popr
Pouziva a ovlada sa prostrednictvom rukovate n

pomocou pravej ruky.

Rychlost prddu vzduchu sa reguluje pomocou
Zvolte rychlost, ktora najviac vyhovuje dafie

Aby ste poCas pouzivania fukaca nemu
plynovy spina¢, pozadovanu Groven ply
pomocou packy na udrZiavanie nastaveni

I prst

zatlaenim packy na udrZiavanie ia plynu n

Skontrolujte, &i nie je za@ privod vzduchu,
napriklad listami alebo necistd¥ami. Upchaty privod

vzduchu zniZuje fukaciu kapacitu stroja a zvySuje

tale drzatg
0Zno nastavit
(D). Plgy
dosiahnete stlaéenim plynového spl'Qv lebo Uplnym

pracovnu teplotu motora, ¢o mdze spdsobit zlyhanie
motora. Vypnite motor a predmet odstrante.

7 U
I i

T IOl 2
0500 e
I,nmou | =Y
| .,{.e:t::z"--’ff :
DO

0000
|
00 |
NG ]
N [T

zbgoény hluk.
@u a pevny postoj.
es al stroj skladovat vo vertikanej

i
|
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MONTAZ

Montaz fdkacej trubice a
ovladacej rukovati

Spojte fukac a regulacnu trubicu pomocou pruznej
hadice. Svorkami spojte oba konce pruznej hadice.

.

PouZite dodané technické vybavenie.

Pruzné hadica
Ovlédacia trubica
Svorka

AW N =

Svorka
Poznédmka! Na ulahCenie montéZe mierne namazte trubice.

.

Prevadzkovu rukovat zaloZte na ovladaciu trubicu.

.

Prevédzkovu rukovat natoCte tak, aby zérez prechadzal
jazyckami ovladdace;j trubice.

Zarovnajte prevadzkovd rukovat podlia znacky na
ovladacej trubici.

Kabelaz prevédzkovej rukovat
skrutit.
Nastavte jej polohu tak, ab osiahli poh
pracovnu polohu. Uti

jahnr ku rukovat§,oviédanim
plynu.
Zaistite kabeld# stre ybnej ha Jolelol¥]
dodanej svorky.

@ montazi n@
:jﬁ'

Trubica fikaca

POZNAMKA: Skontrolujte, &i su skrutky v trubiciach vybraté,
aby vém neprekazali pri montdzi. Namontujte strednd trubicu
a fukaciu trubicu. Zarovnajte skrutky so zavitovymi otvormi v
trubiciach. Po zloZeni fikacich trubic skrutky utiahnite. Ak sa
vyzaduju dihsie fukacie trubice, je mozné pripojit viac

G
7
N
S

O
O
S
K\

L

>
Q
2
Q
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NARABANIE S PALIVOM

Palivo

NEZABUDNITE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevédzkovat s pouzitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dblezité presne namerat
mnozstvo oleja, ktoré sa ma zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie sprévnej zmesi. Pri mieSani malych mnoZstiev
paliva mbZu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zmesi.

A

Benzin

0
NEZABUDNITE! VZdy pouzivajte kvalitni zmes benzinu a
oleja (s oktdnovym Cislom miniméline 90).

VAROVANIE! Pri narabani s palivom vzdy
zabezpedte adekvatne vetranie.

=

+  NajnizSie odporucané okténové Cislo je 90. Pol
pouzivate do motora benzin s niz§im oktano
ako 90, potom to mdZe zapriCinit klepanie m
vedie k zvySovaniu teploty motora, ktoré
nasledok vazne poskodenie motora.

Q

odporuca sa
PouZivajt

+ Ak dlhodobo pracujete s plnym plyi
pouzit benzin s vy3$$im oktanovym 5[;0

bezolovnaty benzin dobrej kvalit
Palivo so zmesou etanolu, moze s@ @
zmes etanolu). PouZzivanie zme ich
zapricini prevadzku s chudobno! 'sou, ¢o.m obit
poskodenie motora. \

1o} .

é m
B¢
o<

Dvojtaktny olej

« Na dosiahnutie tych najlep$ich vysledkov a vykonu
pouzivajte kvalitny plne synteticky olej na vzduchom
chladené dvojtaktné motory zmiesany s palivom v
pomere 1 : 50 (2 %).

+  Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj ako olej
pre lodné motory.

+  Nikdy nepouZzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.

Benzin, liter Dvojtaktny olej, liter
2% (1:50) (1:33)
5 0.10 { 15
10 20 (\ ¥0.30
15 0,30 ,-y 0,45
20 \_ J |00 \J [os0

B v Cistej nadoby uréenej na
palivo. &

. Ze nalejete polovicné mnoZstvo

q« Vzdy zacit N
Nb benzjpu sa md pouzit. Potom pridajte celé

mnozstug oleja. Palivovd zmes premiesajte (pretraste).
Pri né mnozstvo benzinu.
. i mes pred naplnenim do palivovej nadrze stroja

gremiesajte (pretraste).

«NenamieSavajte viac ako maximalne jednomesacnu
zasobu paliva.

« Ak sa stroj dih$iu dobu nepouZziva, palivové nadrz by sa
mala vyprézdnit a oCistit.
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NARABANIE S PALIVOM

DopiRanie paliva

0o

A

VAROVANIE! Ak budete dodrziavat
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
pozZiaru:

Palivo doplfiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedopliajte v uzavretom priestore.

Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred dopifianim paliva vZdy vypnite
motor.

Pred dopinenim paliva motor vZdy
zastavte a nechajte ho na niekol'ko minut
vychladnat.

Pri doplfiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna

uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzéver.

Ked' ste nan rozliali palivo. Poutieraj
rozliate palivo a zvys$né palivo negfiaj
odparit.

Vzdy pred nastartovanim sff so om
vzdial'te od miesta dopindRia paliva a od
zdroja.

Pred naStartovanim sa vzdialte sq,
metre od miesta dopliania paliva

Vycistite priestor okolo palivoyéhOyeka. Znecistenie
nadrze mdze spdsobit prevg roblémy.
Pretrasenim nadoby pred napifianim nadrze zabezpedte,
aby palivo bolo dobre premiesané.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte hladinu paliva a
nechajte priestor na expanziu paliva, pretoZe v opacnom
pripade teplo z motora alebo sinecné Ziarenie mozu
spdsobit expanziu paliva a jeho ndsledné pretecenie.

356 — Slovak




START A STOP

Start a stop

VAROVANIE! VZdy pred nastartovanim sa
so strojom vzdialte od miesta doplnania
paliva a od zdroja. Polozte stroj na rovny
povrch.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti
nepohybovali Ziadne neopravnené osoby,
v opaénom pripade hrozi riziko vaZzneho
poranenia. Bezpecna vzdialenost je 15
metrov.

Stroj sa moze nastartovat, iba ak je Uplne
zmontovany. Ak stroj nastartujete bez
pripevnenych vsetkych ochrannych
krytov, hrozi nebezpeéenstvo Urazu.

Studeny motor

Syti¢: Ovlddac sytiCa nastavte do maximalnej polohy sytica.

Nb poskox
Teply r

kovanCstlaéte

. Nastreko

Palivova pumpa: Minimélne 10-krét
pumpu, aby sa nastrekovaé zacal pinit pa
nemusi byt naplneny Gplne. /

Zapal'ovanie: Prepnite vypina& s@olohy star%
o o

&ok: Packu na

ein
udrZiavanie nastavenia plynu e do polohy vysokych
volnobeznych otacok podia na packe a prevadzkovej

rukovati.

L 4

4

Startovanie

Lavou rukou drzte stroj na zemi (VAROVANIE! NepridfZajte ho
nohou!). Uchopte Startovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zapadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $nuru rychlo a silno
potiahnite. $tartovaciu $nuru si nikdy neomotavajte
okolo ruky.

Jii"
jte Tanko, aZkym$a motor nepokusi
ytiCa prephite do Uplne otvorenej polohy.

Btiahnite Startgvsie I8hko, aby sa motor nastartoval.
ajte 30 sel DB%at na vysokych volnobeznych

@ﬁartéra nevytahujte naplno a

rtéra pri plnom vytiahnuti $ndry. Méze

y postup ako pri Startovni studeného motora,
stavujte ovladanie sytiCa do polohy sytica.
e prudit hned” po nastartovani motora, dokonca
i volnobeznych otackach. Nedovolte, aby v blizkosti
aca alebo trubice fukaca stéli nejaké osoby.

1 Plny plyn

2 Otécky pri vol'nobehu
3 Vypinac
Zastavenie

Motor sa vypne, ak posuniete vypina¢ do polohy zastavenia.
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UDRZBA

Vseobecné

Na vykonanie kontroly a UdrZby odmontujte kabel zapalovania
a zapalovaciu sviecku. Ziadnou Castou tela sa nedotykajte
horucich povrchov.

Karburator

Nastavenie volnobezZnych otacok

Pred akymkol'vek nastavovanim skontrolujte, ¢i je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra.

Vyrobné nastavenie volnobeznych otécok je: 2500 ot./min
Ak je potrebné nastavit volnobezné otacky, pouzite
nastavovaciu skrutku na hornom okraji karburétora.

Timi¢ vyfuku

0
TImi¢ vyfuku je navrhnuty na zniZovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové

plyny st hordice a mdZu obsahovat iskry, ktoré, ak su

namierené proti suchému a horlavému materialu, mozu
sposobit poZiar.

TImic vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaca iskier.
POZNAMKA: SITKO LAPACA ISKIER TOHTO ZARIADENIA
NEMOZNO SERVISOVAT. Pri pouzivani zariadenia sa n
timici vyfuku a na sitku lapaca iskier vytvaraju uhlikovg
usadeniny. Pri beznom domdacom pouZivani sa vsa
nevyzaduje Ziadny servisny zdsah na timici ani na s
iskier. Po 50 hodindch pouzivania odporuc¢amg n
skontrolovat alebo vymenit v autorizovanogf servi
stredisku.

sprévne upevneny.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouZivajte stroj, gkorfyma ch
timic vyfuku. Skontrolujte, Ci je timi¢ vy kompletny

s

Skontrolujte, Ci su lapac iskier a vy
na svojom mieste.

A

prévne priskrutkované

VAROVANIE! TImi¢ sa pri pouzivani vel'mi
zahrieva a ostava horuci este nejaky ¢as
po vypnuti. To isté plati pre volnobezné
otacky. Pri kontakte moze dojst k
popéleninam. Bud'te si vedomi rizika
poziaru!

Chladiaci systém

4=

Na udrZiavanie o najnizSej pracovne;j teploty je stroj
vybaveny chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostéva z:
Chladiacich rebier na valci.
Mriezka nasévania vzduchu

Odistite chladiaci systém raz do tyzdna , prip. pri
néroénejsich podmienkach Eastejsie. Spimgyy aebo
zablokovany chig@fagi systém ma za prehriatie
stroja, ktoré sp pgkodenie alca.
Skontrolujte Ginie Qi dyzy upchar@

N .
Mriez savanig vzduchu

Na v§ tranach vratghe spadnej strany skontrolujte, Ci
nie j& any privod @ , napriklad listami alebo
nedistOtamaf, Upchal d¥Zdychu znizuje fukaciu kapacitu

ty
styoja a zvysuje mc@blotu motora, ¢o mbze spdsobit
nie motora. i otor a predmet odstrarite.

S

VAROVANIE! Fukaé nikdy nepouzZivajte,
ak mriezka nie je na svojom mieste. Pred
pouzitim skontrolujte, ¢i je mriezka na
svojom mieste a €i nie je poskodena.

S
A

Zapal'ovacia sviecka

08|

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:

Nespravnym nastavenim karburétora.

Nespravnou zmesou paliva (prili§ vel'a alebo nespravny
druh oleja).

Znedistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrodach zapalovacej
sviecky, ktoré mozu mat za nésledok prevédzkové problémy
a Startovacie tazkosti.
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UDRZBA

Vycistite vonkajSok zapal'ovacej svie¢ky. Odmontujte ju a
skontrolujte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru
na 0,6 - 0,7 mm alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
Skontrolujte, ¢i je zapalovacia sviecka sprévne nasadena.

0,6-0,7 mm

v
3

NEZABUDNITE! VZdy pouzivajte odporucany typ zapalovacej
svie¢ky! Nespravna zapalovacia svie¢ka mdze vazne poskodit
piest/valec.

Vzdy pouzivajte odportcany typ zapalovacej sviecky (NGK
BPMR7A)! Nesprévna zapalovacia svieCka moze vazne
poskodit piest/valec.

Vzduchovy filter

07 |s9)==

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstranili p@
4

a $pina a vyhlo sa tak:
.
C gy ately

Poruche karburétora.

Problémom so Startovanim.

Zhor$enému vykonu.

Zbytoénému opotrebovaniu Casti m

Nadmerne vysokej spotrebe paliva:
Skontrolujte vzduchovy filter a v pripade Y ho
Nedotykajte sa horucich povrchov tlgfiga vyfuku, val
Pri kontakte mdZe dojst k popéleni

Cistenie vzduchovéh

Nezabudnite pasaeli
Ak mriezkaghyba, C!
do valca sa@ mo:

Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch

nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vidy
vymenit.

Ak pouZzivate stroj v prasnom prostredi, vzduchovy filter musi
byt namodceny v oleji. Pozrite si pokyny v ¢asti Olejovanie
vzduchového filtra.

Olejovanie vzduchového filtra

0%)l==

Vzdy pouZivajte Specidlny filtrovy olej. Filtrovy olej obsahuje
rozpustadlo, pomocou ktorého olej rovifo

g[ne presiakne cez

R

y popruh

-’
k@ragnny popruh poskodeny, mdZze sa pocas pouzivania

trhndt a zariadenie mdZze spadnut a spdsobit osobné
nenie. Ramenny popruh vymente pod!a niZsie uvedenych
okynov.

y p
1
2 Prevlecte koniec popruhu cez vesiak.

Z popruhu odstrénte svorku.

3 Svorku znovu nasadte na popruh.

VAROVANIE! Skontrolujte, i je hruby
okruhly kolik vo svorke viozeny do
popruhu. Ak nie je vioZeny spravne, mdze
to viest k osobnému poraneniu.

A
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UDRZBA

Plan Gdrzby

Udrzba

Tyzdenna
udrzba

Mesaéna
udrzba

Vycistite vonkajsok stroja.

Skontrolujte, &i ovlddanie plynu bezpeéne funguje.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i je vzduchovy filter Cisty.

Skontrolujte, ¢i sU matice a skrutky dotiahnuté.

Skontrolujte, ¢i z motora, nadrZe na palivo alebo palivovych vedeni
nepresakuje palivo.

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter zneCisteny a Ci nie je palivovéd
hadica prasknuté alebo inak poskodend. Vymerite ich, ak je to
potrebné.

Skontrolujte, Ci nie je zablokovana Ziadna strana mriezky nasavania
vzduchu.

Skontrolujte Startér a Startovaciu Snaru.

Skontrolujte, &i nie s poskodené Casti na timenie vibracii. g‘ L 4 5\' X
Vycistite vonkajSok zapal'ovacej svie¢ky. Odmontujte ju a skontrof N

medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru na 0,6 - 0,7 X
alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, Ci je zapal I

svieCka sprévne nasadend.

Vycistite chladiaci systém stroja. &/ X
Vycistite vonkajsok karburétora a priestor okolo nehg’ N X

~

Skontrolujte vetky kéble a pripojenia. \ X
Vymefite zapalovaciu sviegku. Skontrolujtep&i fé ovacia svi X
spravne nasadena. 1%

Vycistite vzduchovy filter. Vymerite ho, ak S potrebné. X
Vycistite palivovd nadrz. v - X

Obrétte sa na autorizované servisn@% S0 iiad7mervis alebo vymenu timica po kazdych S0 hodinéch.

>
&0
§
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Technické Udaje

Technické Udaje

Technické Udaje GB 355BP (BP152PR)
Motor

Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min. 1,5/6500

Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Medzera medzi elektrodami, mm 0.6-0,7

Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg 9,2

Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merand v dB(A)

Hladina akustického vykonu, garantované LyyadB(A) O
Hladina hluku O O

(vid"pozndmka 2) .
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operatora, merana p @ 95
EN15503 dB(A) Q

Hladiny vibracii 'S

(vid"pozndmka 3) \

Ekvivalentnd hladina vibracif (apy eq) na rukovatiach, merané@ormy

EN15503, m/s. {

Pozndmka 1: Emisie hluku do okolia sa meraju ako akysti ykon (L y @e so smernicou EU 2000/ 14/EU Dodatku V.

Poznédmka 2: Ekvivalentnd droveri hladiny akustické] e vypolita as trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere
1/7 volnobeh a 6/7 maximélne otacky. Uvédza pre ekvival

@

adinu akustického tlaku maju typicky Statisticky
rozptyl (Standardnd odchylku) 1 dB (A).

i, ¥
Poznémka 3: Ekvivalentna droveri hodnoty vilr4 vypoél'tanﬂ; trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere 1/7
volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvégdzané Udai€ pre ekviy; U hladinu vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu

odchylku) 1 m/s2. / Q
&
SN
K S
>
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Technické Udaje

EU vyhlasenie o zhode

(Uplatriuje sa iba na Eurépu)
Nazov vyrobcu: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel.: +46-36-146500).

Spoloénost Husqvarna AB nesie pInu zodpovednost za platformu chrbtovych fukacov BP152PR, ktord predstavuju modely:
McCulloch GB 355BP

od vyrobnych &isel 2016 a novsich. Cislo modelu je zretelne uvedené oby&ajnym pismom na pozdiZznom typovom Stitku spolu
s rokom a za nim nasleduju vyrobné &isla.

od vyrobnych &isel 2016 a novsich. Cisla platformy a modelu s zretelne uvedené oby&ajnym pismom na pozdiznom typovom
Stitku spolu s rokom, za ktorym sa uvadzaju vyrobné &isla.

VysSie opisany predmet vyhlasenia je v stlade s poZiadavkami smernic Rady:
+ Smernica 2006/42/ES o strojoch’ 17 méj 2006.
- smernica 2014/30/EU tykajlca sa elektromagnetickej kompatibility”, 26. 14 O

Smernica 2000/ 14/ES tykajlca sa vplyvu hluku na okolité prostredie” 8 gmdj
e
Boli uplatnené nasledovné normy:

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:200
30. september 2016

EamN

John Thompson, produktovy a marketingovy riaditel pre EUA
(Opréavneny zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB a zodpo technickf’ @entéciu.)

Deklarované urovne hluku su uvedené v schéme s technickymi Udajmi névod
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OBJASNJE

NJE ZNAKOVA

Znakovi

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
dak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéin
povrsina.

Uvijek nosite ¢izme i drugu opremu navedenu
pod naslovom Oprema za osobnu zastitu.

Uvijek upotrijebite:
+  Zastita protiv buke
Odobrenu zastitu vida
Masku za disanje treba upotrebljavati u
prasnjavim radnim uvjetima.

Ovaj proizvod se podudara sa vazeéim
EZ uputama.

Nosite zastitu za glavu kako vam duga kosa
ne bi smetala pri radu.

Kako se ne biste ozbiljno ozlijedili okretn
rotorom, u kuciste puhac¢a nemojte stavl'ri

ruke ili druge predmete. Q

Nosenje Siroke odjece, nakita ili
predmeta koje mogu zahvatitj
dijelovi nije dopusteno.

Stroj koristite samo u isafe svrhe.

Puha¢ moze snazno odbaciti
predmete koji mogu odskoditi
natrag. To moze rezultirati tes|
ozljedama oka ako se ne
upotrebljava preporucena zastitna

.43{1;(

oprema.
Korisnik stroja mora biti
siguran da na udaljenosti ) ®
manjoj od 15 m nema ljudi f
~
ili #ivotinja. Kada nekoliko 1Smis0ry, =

korisnika radi na istoj
lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Pumpica za gorivo.

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC
uputi. Jagina buke stroja se navodi u
poglavlju Tehniski podaci kao i na
naljepnici.

aljepnice koji §

rekidac u

3

aknete gl
OP.

rije pokretanja gite motor
stavljanjem &a a za zaustavljanje u
waoiaj U L@o (ON).

Uvijek m titne rukavice.

Reyv gikcenje je obvezno.

Vi

4
)Jizualna provjera.

Zastitne naoCale ili vizir moraju se nositi.

Punjenje goriva.
Rucica Coka u polozaju “otvoreno”.

Rucica ¢oka u poloZaju “zatvoreno”.

€t gZahtjeve ifikata izvjesnih
trzista.
ij Qodriavanja, isgte motor L 2
i 0

vedeni na stroju

Us

s
=

'Y

4]
-
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SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
Znakovi
SADRZAJ
Sadrzaj
Prije paljenja obratite paznju na sljedece:
$T0 JE §TO?

Sastavni dijelovi pUNACa. ........cooeeerieiiieceeieins 365
OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
OPCENILO .t 366

UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU
Osobna zastitna oprema
Sigurnosna oprema stroja ...

Provjera, odrZavanije i servisiranje siguronosne opreme

SEIOJA et 369
OpEenite UPULE Za 1A ........cevereereeeeeeciricereieeseeeeenns 370
SASTAVLJANJE

Sastavljanje cijevi za otpuhivanje i kontrolne rudice ... 373
RUKOVANJE GORIVOM

GOMIVO ottt 374
PUNJeNje gOriVa ......ceeviieieeieeieeceeee e 375 4

UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje i iskljucivanje
ODRZAVANJE

OPCEENILO ..ot
Rasplinjac
Prigusiva¢

ReSetka dovoda zraka ...
Svjecica
Filter za zrak
Naramenica ...
Raspored odrZavanja
Tehniéki podaci

Tehnicki podaci
EC-uvjerenje o podudar

364 — Croatian

Prije paljenja obratite paZnju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroCiti trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

UPOZORENJE! Ni u ko;em slucaju ne
smijete mijenjati originalpidizajn stroja
bez da ste prethodp_o Z,

va |ozb|Iyne pa éak i

g ozljede. Od iznimne je
rocitati i shvatiti sadrzaj ovih
a uporabu.

APOMENA{ Tlegled vaseg proizvoda moze se
razlikoyati @@/prikazanog u prirucniku.
Stroj ;% 8njen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,

st?za, altgih cesta i sli¢no.



$TO JE STO?

Sastavni dijelovi puhaca.

Okvir
Naramenice
Poklopac motora
Oklop ventilatora

® N O U AW N =

©

Rucica za paljen;j
Spremnik
Vrh

N — O

13 Poluga ¢oka

Resetka dovoda zraka

Ventilator

Filtar zraka & *
Svjecica

Sistem za smanjivanje Vi

Q %Q 16 Regulator gasa
@ (D 17 Lakat

14 Radna rucica

15 Glavni prekidac

18 Spojnica

19 Fleksibilno crijevo
20 Kontrolna cijev

21 Stezaljka za oZi¢enje
22 Srednja cijev

23 Cijev za ispuhivanje
24 Priru¢nik

25 Kombi kljué

26 Tempomat
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Opéenito

VAZNO!

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i slicno.

Prije upotrebe pregledaijte stroj. Vidi plan odrZavanja.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji nacin ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemaojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vrite sigurnosne provjere, odrZavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrZavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljuéivo obuceni i kvalificirani
struCnjaci. Upute moZete pronaci u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da na udaljenosti manjoj od
15 m nema ljudi ili Zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj p
nego ste sigurni da su razumijeli sadrZaj uputa za u

%

Prije poCetka rada uvijek provjerite jesu li neki pre

Paljenje

Nikada nemojte paliti stroj u zatvorenim prostorijama.
Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.

Ispusni plinovi motora sadrze ugljiéni
monoksid koji mozZe izazvati trovanje
ugljiénog monoksida. Iz tog razloga nikada
nemojte pokretati stroj ili raditi u
zatvorenom prostoru ili bilo gdje bez
odgovarajuce ventilacije.

A

zadepili cijev za ispuhivanje. (b

ena na struku

Nikad nemojte uklanjati cijev za ispuhiva

U slu€aju nuzde, skinite stroj otpustanjem
i prsima i pustite da stroj padne unatrag. /

Uvijek zatrazZite savjet lokalnih vlastii ggvajte se vazg®i

normi.
Sve dijelove tijela drZite daleko o

UPO NJI
ele agné
slucaje

pasivne medicinske:
smanjenja rizika o
ozljeda preporudyj@mo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.

U pogonu.

A

0 polje u nekim
ivne ili

366 — Croatian

Pogledajte oko sebe i pazite da ljudi ili
dodi u dodir s puhacem.

jvotinje ne mogu

tijelo stroja uz

o, lijevorn rukom4gkiti
v ppupotrebljayelig Stepalo). Sada
korgalicite kolotljenje a zatim ga
MRS




OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

0e

Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

Nikada nemojte puniti gorivo u stroj dok radi. Zaustavite
motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Bitno je da postoji dobra ventilacija kada punite ili mijeSate
gorivo (benzin i dvotaktno ulje).

+ lIzbjegavajte svaki dodir koZe sa gorivom. Gorivo zadaje
nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promjene
koZe.

+  Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

- Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. ObriSite to $to |
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

- Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj ogj€ci,
promjenite odjecu. Operite dijelove tijela koji su bili diru sa
gorivom. Uporabi sapun i vodu.

- Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno gfovjeraVajte
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

dali curj

+  Skladistite i prevozite stroj i go

curenje ili isparavanje goriv u dodir s
otvorenim plamenom. N 4 elektr% ;

Prijevoz i skladistenje ./ \Q
@o da bilo k@
|

Kada skladistite i prevegite

spremnike za gori

- Kada skladit; st@lje vrije

Provjerite alne benzinske,
goriva. Ispraznit€®premnik z
dok se gorivo ne ispusti.

kako odloZiti visak
ritisnite upaljac

Izvadite svjecicu i ulijte Zlic aktnog ulja u cilindar.
Okrenite motor nekoliko pi atim umetnite svjecicuna
mijesto.

Pripazite da je stroj dobro o¢i$¢en i da je potpuno
servisiranje izvrSeno prije dugotrajnog skladistenja.

Osigurajte stroj tijekom transporta.

Stroj spremite na suho i hladno mjesto s dobrim
provjetravanjem i bez prasine. Stroj pohranite izvan
dosega djece.

4

opasnost od vatre, eksplozije i udisanja

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu

ispusnih plinova.

Podesavanje remena

suprotnom necéete moci rukovati strojem
na siguran naéin te mozZete ozlijediti sebe

UPOZORENJE! Uvijek treba nositi
naramenice tijekom rada sa strojem. U

ili druge.

;’ icke klizajucih prilag

b

odnika.

=

Wan nacin znaCajno
ma najpovoljniji
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Osobna za§titna oprema dijelove, nemojte nositi labavu odjecu, Salove, nakit i

sli¢no. UCvrstite kosu iznad ramena.

UPOZORENJE! Pri svakoj upotrebi stroja + Masku za disanje treba upotrebljavati u pra$njavim radnim
A ¢ée se samo propisana osobna zasitna uvjetima.
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna

oprema ne elimini$e rizik na ozljedu ali
smanjuje posljedice ako se ozljeda
dogodi. Zamolite prodavaéa motornih pila
da vam pomogne izabrati opremu. Pazljivo
procitajte prirucnik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

zapazanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

‘ c UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u + Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ piru

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

Sig
j odjeljak obj Xy zne siguronosne mjere stroja, kako
e i Sto trebage Ukaditi kako biste mogli vrsiti osnovni
i odng jekoji su potrebni da bi pila radila sigurno.
je Sto je $to?, da biste vidjeli gdje se ti

sha
a

POZORENJE! Nemojte nikada

otrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Izvrsavajte pregled,
odrzavanje i servisiranje prema rutini
opisanoj u ovom odjeljku.

Odobrena zastita vida se uvijek mora biti. Pri . Lo
rabljenju vizira istovremeno se mora ra(t? brene N avni prekidac
zastitne naoCale. Odobrene zastitn ale su takve ko

ispunjavaju standard ANSI Z87.1 I EN 166 Koristite glavni prekidaC da biste iskljucili motor.
EU-drZave. Udarci grana ili izbagegi prédmeti m R

ozlijediti oci.

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu.

+  Obavezno nosite ¢vrste duge hlaCe, Cizme, rukavice i
majice dugih rukava. Kako biste smanijili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlaCenja predmeta u rotirajuce
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Sistem za smanjivanje vibracija

Vas stroj je opremljen sa sisternom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umaniji vibracije i olak$a rad.

UPOZORENJE! Ispusne pare iz motora su
vruée i mogu sadrzavati iskre koje mogu
izazvati pozar. Nikada nemojte upaliti
stroj u zatvorenoj prostoriji ili blizu
zapaljivog materijala!

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slucaju osteéenog ispusnog
lonca.

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzroéiti ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotraZite
lijeénicku pomoé ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
simptoma su umrtvljenost, nedostatak

osjecaja, "Skakljanje", "trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene d

zglobovima. Opasnost se moze po
pri niskim temperaturama.

Prigusivaé
Prigusivac je napravljen tako da smanji bGkgt.na minimum i d
udalji ispusne pare od korsnika.

U zemljama sa toplom i suhom klim toji velika opasn
od poZara. Zato smo prigusivac o rezicom
sprecavanje iskri koja je ugrade@i usivaCu. @

L 4

&

Za prigusivaCe je veoma vazno da se slijedi uputstva o
provjeri, odrzavanju i servisiranju. Pogledajte uputstva pod
naslovom Provjera, odrzavanje i servisiranje sigurnosne
opreme stroja.

OF f
M reban za @ranje i popravak stroja.

preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih %a. Ukoliko prodavag koji Vam je
prodao stroj nije zaduzZen i za servisiranje,

boji koZe. Ovi simptomi se uglavno
pojavljuju u prstima, rukama ili
I

odrzavanj visiranje

roja

ijalan tecaj je

o se nargCito pdnosi na siguronosnu
opremu koliko Vas stroj ne prode
na koj je opisanih provjera,
odnefitéhga sfom serviseru. Kada kupite

reki g nasih proizvoda mi Vam jaméimo
gnost profesionalnog popravka i

pitajte ga za adresu najblizeg servisera.

otor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
glavni prekidaC u stop poloZaj.

Croatian — 369



UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Sistem za smanjivanje vibracija hvatanje iskri nakupljaju se naslage ¢ade. No za

uobicajeno koristenje kuéevlasnika prigusivac i mrezicu za
‘, hvatanje iskri nije potrebno servisirati. Nakon 50 sati

D koriStenja preporucujemo servisiranje ili zamjenu

. 0 prigusivaCa kod ovlastenog servisnog distributera.

Zacepljena mreZica uzrokuje pregrijavanje motorai moze

uzrokovati ozbiljno ostecenje. Nikada nemojte koristiti

prigusiva¢ s oste¢enom mrezicom za hvatanje iskri.

Nikada ne koristite ispusni lonac s neispravnom mrezicom

protiv iskri.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrijebiti stroj sa neispsa

Redovno provjeravajte ima li pukotina ili nepravilnosti na
dijelovima za smanjivanje vibracija. Zamjenite ih ako su
osteceni.

Provjerite amortizere radi mogudih ostecenja ili
iskrivijenja.

Prigusivac

0 @ ©
Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim Q
prigusivacem.

e poglavlju navode osnovna sigurnosna
pravila p%puhaéima. Ukoliko dodete u situaciju gdje
niste s napraviti, upitajte strucnjaka. Stupite u dodir
S zas ili serviserom. Izbjegavajte sav posao za
koje: e da niste u moguénosti izvrsiti.

obzirni prema osobama u vasoj blizini tako da ne

trebljavate stroj u neprikladno vrijeme, npr. kasno navecer

no ujutro. Smanijite razinu buke ogranicavanjem broja

Wistovremeno koristenih jedinica. Procitajte i slijedite
jednostavne upute tako da $to manje uznemirujete svoju
okolinu.

Puhac upotrebljavajte s najnizim mogucim gasom. Rijetko
Je potrebno koristiti gas do kraja, jer se mnogi radni
postupci mogu obaviti s pola gasa. NiZa razina gasa znaci

4 manje buke i prasine, a lakse je i zadrZati kontrolu nad
- Redovno provjeravaj Worigusivaseigioo smecem koje se skuplja/premjesta.
pri¢vréen na st ju.m + Upotrijebite grablje ili éetku za uklanjanje smeca
s prilijepljenog za tlo.

DrZite otvor puhaca $to bliZe tlu. Upotrijebite cijelu duljinu
dovodne cijevi kako biste zadrZali struju zraka blizu tla.

Nakon toga podistite. Pazite da ne otpusete smece u
neciji vrt.

Stroj upotrebljavajte samo tijekom uobicajenog radnog
vremena, kako biste izbjegli nepotrebnu buku.
Izbjegavaijte rad rano ujutro ili kasno nocu.

PriguSivaC va3eg stroja opremljen je mreZicom za
hvatanje iskri. NAPOMENA: MREZICU ZA HVATANJE
ISKRI OVE JEDINICE NIJE MOGUCE SERVISIRATI.
Tijekom koriStenja jedinice na u prigusivacu i mreZici za
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

UPOZORENJE! Pazite na okruZenje. Ako
netko pristupi radnom podrucju, postavite
kontrolu gasa na najmanju brzinu dok se
osoba ne nade na sigurnoj udaljenosti.
Puhaé usmjerite u suprotnom smjeru od
ljudi, Zivotinja, igralista, otvorenih
prozora, automobila itd.

A

Osnovna pravila sigurnosti

Neovlasteno osoblje ili Zivotinje ne smiju biti prisutni u
radnom podrucju od 15 m.

Prije punjenja gorivom pricekajte da se motor ohladi.
Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih povrsina.

»  Ako se stroj zapali ili ako dode do nekog drugog hitnog
slu€aja zbog kojeg morate skinuti stroj, otpustite pojas
naramenica i pustite da stroj padne unatrag.

+ SnaZne struje zraka mogu pomaknuti predmete takvom

brzinom da oni mogu odskoditi natrag i prouzroCiti teske
ozljede ociju.

Nemojte usmijerivati mlaz zrak;
Zivotinjama.

Zaustavite motor prije mon@ili rastavljanffa
ili drugih dijelova.

lagano navlaZite prasnjava p.
rasprsivaca.

Obratite paznju na sigur anje i stajanje. Provjerite
podrucje oko Vas da nema nekih prepreka (korjenje,

prostoru it bi|¢e
.« Puhac se |)upotrebljavati na ljestvama, skelamalili
na visinar:ﬁ%:
ozbih\ )

kamenje, grane, rupe i slicno) prilikom bo¢nog
premjestanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

. BUsN D i ?
ati trovanje ug@
nemojte @ i

0dgovarajuce ventilacije.

t krovova). To bi moglo dovesti do

- PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti zvanja
u pomoc u sluaju nesrece.
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Osnovna tehnika ¢i S¢enja

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Kamenje i otpaci mogu upasti u o€i i
prouzroCiti sljepocu ili ozbiljne ozlijede.
Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliZi.

UPOZORENJE! Ne koristite puha¢ ako
ispuh ispusnih plinova blokira zid i/ili neka
druga prepreka; stroj bi se mogao ostetiti.
Pazite da je udaljenost od prepreka
tijekom rada 50 cm ili vise.

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite motor
prije ¢iséenja.

+  Ovaj se puhac tijekom rada nosi kao ruksak, ovjesen o
ramena pomocu naramenice. Rad i kontrola puhaca
obavljaju se pomocu rudice na cijevi kojom se upravlja
desnom rukom.

Brzina mlaza zraka pode$ava se pomodéu gasa. Odaberit

brzinu koja je najprikladnija odgovaraju¢im zadacima.
Kako ne biste morali prstom drZati gas tijekom cjelokupi
koriStenja puhaca, Zeljeni gas moZete postaviti temp!

(D). Puni gas postiZete utiskivanjem okidaca gasa ili

pritiskanjem tempomata u krajnji poloZaj. (b

Pazite da lis¢e ili smece ne blokira dovod zraka. Zacepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i
povecava radnu temperaturu motora, $to moze
prouzroCiti kvar motora. Zaustavite motor i uklonite
predmet.

) .

. C pje puhaca je vecih hrpa traje dugo i
stvara nepotreb ul

Qﬂriavajte r: & i stabilan poloZaj nogu

?d{&

stroj treba spremiti u okomitom
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Sastavljanje cijevi za otpuhivanje
i kontrolne rucice
+  Spojite puhac i cijev za otpuhivanje s fleksibilnim

crijevom. PriCvrstite oba kraja fleksibilnog crijeva na
mjesto.

Upotrijebite dodatnu opremu.

1 Fleksibilno crijevo

2 Kontrolna cijev

3 Spojnica

4 Spojnica

Pozor! Malo podmaZzite cijevi da biste olaksali sastavljanje.
Radnu rudicu postavite iznad upravljacke cijevi.

Zakrenite radnu rucicu tako da zasjek prijede preko
jeziCaka na upravljackoj cijevi.

Poravnajte radnu rucicu s tipkom upravljacke cijevi. Q

Isporuenom stezaj Cvrstite za srediste
savitljivog K

Cijev puhaca

NAPOMENA: Provjerite jesu li vijci u cijevima uklonjeni iz
prolaza kako ne bi ometali sastavljanje. Sastavite sredisnju
cijev i cijev za ispuhivanje. Poravnajte vijke s otvorima s
navojima u cijevima. Nakon sastavljanja cijevi puhaCa
zategnite vijke. Ako su potrebne dulje puhalice, moguce je
dodati meducijevi.
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Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek
se mora koristiti mjesavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmijerite koli€inu ulja koja treba biti
pornijeSana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mijesanju manjih koli¢ina goriva, ¢ak i manje greske mogu
Znatno utjecati na odnos mjesavine.

A

UPOZORENJE! Kod rukovanja gorivom
morate osigurati da imate dobru
ventilaciju.

Dvotaktno ulje

Za najbolje ishode i ucinak koristite kvalitetno potpuno
sinteti¢ko ulje za zrakom hladene dvotaktne motore u
omjeru od 1:50 (2%)

Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namjenjeno za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, takozvano
outboardoil.

Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.

Benzin, lit. Dvotaktno ulje, lit.

2% (1:50)

Benzin

0

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetni benzin za mjesavinu s
uljem (najmanje 90 oktanski).

Najmanji oktanski broj preporucenog benzina je 90.
Ukoliko koristite benzin s manijm oktanskim broje
ée se takozvano lupanje. To vodi do poveéane
temperature motora, $to moZe rezultirati ozbiljni
kvarom motora.

L

, pre Cuje se
vni benzin.

Kada stalno radite velikim brojem okre
viSi oktanski broj. Koristite kvalitetan b

MoZete upotrijebiti E10, gorivo mije$ano s #no om (M.

10% etanola). Koristenje mjesavine et ja je visa oic‘

stvorit ¢e uslove rada koji mogu uzrok tecenje
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Mjes

L 4
ijek mjesajte benz @ Cistoj posudi namjenjenoj

prvo natodite pola koli¢ine benzina

za

.

£ Uvijek ponit&
jeg namjer ristiti. Nakon toga dodajte cijelu
%oliéinu |j ijeSajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
in

preostali

Dobro @r
ulijew@n

jesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
premiste za gorivo na stroju.

Nikada nemojte mijesati vise od mjesecne potrosnje
goriva.

Ukoliko stroj ne bude bio koriSten duze vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i odistiti.




RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva

B}

A

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit e opasnost od pozara:

Napunite gorivom u dobro prozra¢enom
podrucju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuéite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi

poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.
Pri punjenju goriva polako otvorite

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste z
gorivo nakon punjenja.

Ukoliko ste prolili gorivo po njemu.
Obrisite to sto je proliveno i dopus!
ostatak ispari.

@j sa

Prije pokretanja uvijek odmakn
mjesta na kojem punite gori

Odmaknite stroj najmanje 3 metra
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Odistite ok S ika. Pyjav8¥ina u spremniku
ometa rad!

+  Osigurajte da je gorivo dobro ano tresSnjom
spremnika prije punjenja sty

+  Prije svake upotrebe prov] azinu goriva i ostavite
prostora za njegovo Sirenje, jer u suprotnom toplina
motora i sunca moze uzrokovati Sirenje i prelijevanje

goriva.

mjesta gdje ste g
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UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

. v ... .- R L
Ukljucivanje i iskljucivanje Paljenje

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu rucicu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvatad
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uze. Nikad ne
omotavajte startno uze oko $ake.

odmaknite stroj sa mjesta na kojem
punite gorivo. Postavite stroj na ravnu
podiogu.

\&/
c UPOZORENUJE! Prije pokretanja uvijek

Provjerite da nema neovlastenih osoba u
blizini radnog podruéja, jer postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Uzastopno povla dhBhdo pokuiapoktetanja motora.
Stroj se moZe pokrenuti samo kada je Rugicu Eokaspestaviefli potpuno o poloZaj. Snazno
potpuno sastavljen. Ako se stroj pokrene povlagite anje do okreganja motora. Motor
bez postavljenih svih stitnika postoji pogonite nom ho .

opasnost od ozljedivanja.

PAZ @ emojte ispusgiiguciéu za paljenje nakon Sto ste
je potp ZVukli van jer osteti stroj.
Hladan motor P y !

Cok: upravljanje Gokom postavite u maksimalni poloZaj &oka. Topli m°t°r0 9

&te isti nacin ja kao i kod hladnog motora, ali ne
4 Vijajte ol@ka u ok poloZaj.
k

se ispusta%gda se motor pokrene, ¢ak i kada je u stanju
irovanja. Ustite ikome stajati u blizini puhaca ili

¥
0

¥

Pumpica za gorivo: Nakon najmanje 104itiskan
uklanjanja zraka gorivo pocinje puniti Casicu. pu nijeQ

potrebno napuniti do kraja gorivom. /

Paljenje: Postavite stop prekidac u s@loiaj. %
=
D | \ 1 Pungas
2 Broj obrtaja u praznom hodu

¢ 3 Glavni prekida®
(b Iskljucivanje
$ Motor se zaustavlja namjestanjem zaustavnog prekidaca u
. ) oloZaj za zaustavljanje.
Polozaj brzog praznog hoda: RuCi®y terhpomata postavite poloza) za zaustavijan)
u poloZaj brzog praznog hoda pol znaka na rudici

tempomata i radnoj rucici.
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ODRZAVANJE

/7 -
Opcenito
Da biste izvrsili provjeru i odrZzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu. Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih povrsina.

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podeSavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten.

Tvornicka postavka brzine praznog hoda je: 2500 rpm
Pomodu kljuca za podesavanje na gornjem rubu rasplinjaca
moZete podesiti brzinu praznog hoda.

Prigusivac

0
Prigusivac je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu

sadrzavati iskre koje mogu zapodeti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Prigusivac va3eg stroja opremljen je mreZicom za hvatanje
iskri. NAPOMENA: MREZICU ZA HVATANJE ISKRI OVE

JEDINICE NIJE MOGUCE SERVISIRATI. Tijekom kori§tenw

jedinice na u prigusivacu i mreZici za hvatanje iskri naki ]
se naslage Cade. No za uobiCajeno koristenje kucevl
prigusivac i mreZicu za hvatanje iskri nije potrebno I
Nakon 50 sati koriStenja preporu¢ujemo servisiragfe ilf
zamjenu prigusivaca kod ovlastenog servisnog dist

PAZNJA! Nikada ne koristite stroj s neispra
loncem. Redovno provjeravajte je li prigdsi
pri¢vrscen.

Provjerite jesu li mreZica za spre
pravilno pricvr$¢eni na mjestu.

iskri i ispusna cijev

< ~

UPOZORENJE! Sivaé moze postati
veoma vru¢ tijekom uporabe i tako ostati
neko vrijeme nakon zaustavljanja. To
takoder vrijedi prilikom praznog hoda.
Dodirivanje moze izazvati opekline.
Budite oprezni jer to moZe uzrokovati
pozar!

Rashladni sistem

0%

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrZala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:

+ Proreza za hladenje na cilindru.

+  ReSetka dovoda zraka

Jednom tjedno odistite rashladni sistel

jo stroja i povecava radnu
e prouzroCiti kvar motora.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte
puhaé ako resetka nije na mjestu. Prije
upotrebe provjerite je li reSetka
namjestena i neosteéena.

Svjecica

0%

Slijedede pojave utjeéu na stanje svjedice:

«  Neispravno podesen rasplinjac.

«  Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).

« Prljav filter za zrak.

Ovi ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice
$to moze izazvati teskoée kod rada i paljenja.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite
razmak elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili
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ODRZAVANJE

promjenite svjecicu. Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik
protiv radio valova.

0,6-0,7 mm

v
3

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjeice. Kriva
svjecica moZe ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Uvijek koristite preporucenu vrstu svjecice (NGK BPMR7A).
Kriva svjeéica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Filter za zrak

07 |s%|==

Filter za zrak mora redovno biti o¢i$¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

Smetnje rasplinjaca.

Poteskode paljenja.

Smanjenje snage motora.
Nepotrebno trosenje djelova motora

+  Pretjerana potro$nja goriva :
Provjerite zracni filtar i oCistite ga prema potrebi. q

Izbjegavajte kontakt prigusivaca, cilindra i sigs vi
povrSinama. Dodirivanje moZe izazvati opgKline.

Ciséenje filtera zraka /
u toploj sapunici.

+ Ponovo namjestite zracni filta@w poklopa
zaboravite mreZicu za zrak njezinogRjes ez
mreZzice Cistac zraka nije i9graviip zatvoren i U Ciligdar
moze uéi prasina.

Uklonite poklopac filtera zraka i u%ilter. Operi%ﬁ

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moze biti
potpuno oCiséen. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. Oste¢eni filter za zrak
treba uvijek zamijeniti.
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Ukoliko se stroj koristi pod prasnjavim uvjetima treba filter
zraka podmazati. Vidi uputstva pod rubrikom Podmazivanje
filtera zraka.

Podmazivanje filtera zraka

4=

Uvijek koristite posebno ulje za filter. Ulje za filter sadrZi
otapalo da bi se lako raspodjelilo po filteru. Izbjegavajte dodir
s kozom.

Stavite filter u plasti¢nu vrecicu i natoCite filter. Mjesite

plasticnu vrecicu raspodjeli ulje. | ite filter u
plasti¢noj vredici nite visak ulja onovnog vracanja
filtera u stroj. Oristite ol za motore. To
tone prilién ilter i pol

uklonite stezaljku.

1 4S
ij remnena provucite kroz vjesalicu.

Vratite stezaljku na remen.

UPOZORENJE! Provjerite je li debela i
okrugla igla stezaljke umetnuta u remen.
Neispravno umetanje moze prouzrokovati
ozljede.

A




ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Ovdje Cete naci neke opéenite upute o odrZavanju. Ukoliko imate jos pitanja, obratite se ovlastenom serviseru.

. . . . Mjesecni
Odrzavanje Dnevni nadzor | Nadzor tjedno nadzor
OCcistite vanjski dio stroja. X
Provjerite da li regulator gasa radi na siguran nacin. X
Provjerite da stop prekida¢ radi. X
Provjerite je li filtar zraka Gist. X
Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, udinite X
to. fo
Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi \‘
goriva. r\

Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na Y V
neki drugi nacin osteéeno. Zamijenite ga u slucaju potrebe. C )
Provjerite jesu li blokirane sve strane usisne mrezice. N
Provjerite starter i uZe startera. X
Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani |I| N 4 X
potrgani. L 4 TN
Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razm N
elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili promjenite s X
Nadgledajte da svjeéica ima tkz. stitnik protiv radio valov
OCistite rashladni sustav uredaja. A. m X
v . . L v . -
OCcistite izvana rasplinjaC i prostor oko istoga. A“? X
Provjerite sve kablove i spojeve. (\ . J X
Promjenite svjecicu. Provjerite da svjecicai Ritnik protiv ra X
valova. l
Ocistite filter za zrak. Promjenite po My X
Ocistite spremnik goriva. X

Svakih 50 h obratite se ovla§teno

Q)
&‘D

om distri Qrws ili zamjenu prigusivaca.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci GB 355BP (BP152PR)
Motor

Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm 1.5/6500

Sistem paljenja

Svjecica NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Razmak elektroda, u mm 0,6-0,7

TezZina

Masa u kg, bez goriva 9,2

Emitovanje buke

(pogledajte napomenu 1)

JaCina zvuka, izmijerena u dB(A) 1

Ja€ina zvuka, garantovana Ly dB(A) O
Jacina buke O O
(pogledajte napomenu 2) N
Jednqkoznaéna razina zvucnog tlaka na korisnikovo uho, izmjerena preO5 Q

normi EN15503 dB(A)

Jaéina vibracije S Q

(pogledajte napomenu 3) \

Ek}/iv?alentne razine vibracije (any ¢q) na ruckama, mjereno pren@soa \A

m/s

Napomena1: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao /g k (Lya) prgmia 5 uputi 2000/14/EC Aneksu V.
Napomena 2: Odgovarajuca vrijednost razine pritiska unava se @ 8u radnog ciklusa trajanja 1/7 za prazni hodi 6/

7 za ubrzani hod. Podaci o ekvivalentnoj razini pritiské z strojeva po iCnu statisticku disperziju (standardno
Napomena 3: Odgovarajuca razina vibracija i a@e sa radnir&om trajanja od 1/7 za praznihodi 6/7 za ubrzani hod.

odstupanje) od 1 dB (A).
Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije poka#Uju tipi statistic| erziju (standardno odstupanje) od 1 m/s 2,

C
¥ o
o4

%y

N

%)

& L 2

<D >
§
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Tehnicki podaci

EC-uvjerenje o podudaranju

(Vazi samo za Evropu)
Naziv proizvoda¢a: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska (Tel +46-36-146500).

Tvrtka Husgvarna AB ovime izjavljuje isklju¢ivu odgovornost za platformu puhaca za nosenje na ledima BP 152PR koju predstavlja
model: McCulloch GB 355BP

sa serijskim brojevima iz 2016. i novije. Broj modela jasno je naveden obi¢nim tekstom na nazivnoj plocici, uz serijske brojeve u
nastavku.

sa serijskim brojevima iz 2016. i novije. Broj platforme i modela jasno su navedeni obi¢nim tekstom na nazivnoj plodici uz godinu
i serijske brojeve u nastavku.

Predmet prethodne deklaracije udovoljava zahtjevima Direktive vijeca:

+ 2006/42/EC "vezano za strojeve” 17. svibnja 2006. @
2014/30/EU koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost’, 26. v
2000/14/EC "vezano za emisiju buke u okoliSu" 8. svibnja 2000.

Objavljene vrijednosti zvuka navedene su u listu s tehni¢kim podacima u { @ doperater@.
Naredni standardi su primjenjeni:

EN SO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982: @ Q’

John Thompson, direktor proizvodnje i marketinga, EUAP.
(Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba o% za tehnic entaciju.)

V)
Su.
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
Ce se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroGi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natancno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jin razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete
vrocih povrsin.

Zmeraj uporabljajte Skornje in drugo
opremo, opisano pod naslovom Osebna
zasCitna oprema.

Pri delu vedno uporabljajte:
Zascitne slusalke
Atestirana zasCita oci

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba
uporabljati dihalno masko.

Crpalka za gorivo.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na
nalepki.

stroju
Za eertifik

evanje strojg)

Eno 18)Ce je motor jem in
0 v poloZaj

enite motor; Pr @

e zaustavit & alo

zagonom
premakniti v

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Nosite zascitno pokrivalo za dolge lase.

Z rokami ali drugimi predmeti nikoli ne
segajte v ohisje pihalnika in se tako izognite
resnim poskodbam zaradi vrtljivega /
vztrajnika. Q

Nikoli ne nosite ohlapnih oblacil, ki
ujamejo v premikajoce se dele

Napravo uporabljajt: a@
za katere je bila n@ N

Pihalnik lahko izvrZe predmete,

kise
lahko odbijejo nazaj. Ce ne @A \U
uporabljate priporocene varnos °
opreme, lahko pride do resnih
poskodb oCi. ')

AN
®

Uporabnik pihalnika mora
poskrbeti, dav premeru 15
metrov ni ljudi ali Zivali. Ce
veé uporabnikov dela na
istem mestu, morajo
upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

1Bm 50y, =

Vi
aj ON. A

meraj no itne rokavice.

Stroj J’p 7

rggled s prostim ocesom.

N

0 redno Cistiti.

Obvezna uporaba zascitnih ocal ali vezirja.

Dolijte gorivo.

Rocica Coka v “odprtem polozaju”.

Rocica ¢oka v “zaprtem poloZaju”.

382 — Slovene
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VSEBINA

Vsebina
KAJ POMENIJO SIMBOLI
SIMDONT e 382
VSEBINA
Vsebina . 383
Pred vZigom bodite pozorni na naslednje: .... 383
KAJ JE KAJ?
Sestavni deli pihalNika .........cccoorrieccecie 384
SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST
SPIOSNO et 385

NAVODILA ZA VARNO UPORABO
Osebna zascitna oprema
Varnostna oprema stroja ...........
Pregled, vzdrZevanije in servis varnostne opreme stroja

388
Splo$na navodila za delo ...........cccceeerieririnisiirnns 389
MONTAZA
MontaZa pihalne cevi in krmilnega vzvoda ................. 392
RAVNANJE Z GORIVOM
POGONSKO QOFIVO ...t 393
TOCENJE GOMIVA veveveevvvieeeeeie e 394 4

VZIG IN 1ZKLOP
VZig in izklop
VZDRZEVANJE
Splosno
Uplinja¢
Dusilec
Hladilni sistem
Resetka dovoda zraka
Svecka
Zracni filter ...
Naramnica ....
Urnik vzdrZevanja ..................
Tehniéni podatki
Tehnicni podatki
ES-lIzjava o skladnosti

Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natancno preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavljenost
hrupu lahko povzroéi trajne okvare sluha.
Zato vedno nosite odobreno zaséitno
opremo za usesa.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajal smete nikoli
stroja. Vedno

n nalni deli povzro€ijo resne

rabnika in drugih.

OPOZORRQ! P#i neprevidni ali nepravilni
uporabiv @ ik nevarno orodje in lahko

povz, tudi usodne poskodbe.
@mno je. da preberete in
vsebino teh navodil za uporabo.

vasega izdelka se lahko razlikuje od
riroéniku

prikazapeg iroéniku.
Napr verna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih cest
i e€ga.
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KAJ JE KAJ?

Y i 9
ey
fiianaa X

Sestavni deli pihalnika @
Okvir @ Upravljalna roCica

1

2 Oprtnik Y 4 Qw Izklopno stikalo

3 Pokrov motorja Q % 16 Uravnavanje plina
4 Onhije ventilatorja @ 17 Koleno

5 Resetka dovoda zraka @ 18 Objemka

6 Ventilator \l 19 Gibljiva cev

7 Cistilec zraka . 20 Krmilna cev

8 Startnarodica (b 21 Objemka za kabelski snop
9 Posoda za go& 22 Vmesna cev

10 Nastavek 23 Cev za pihanje

11 Svecka & 24 Navodila za uporabo
12 Sistem dusenja tresljajev 25 Kombinirani klju¢
13 Uravnavanje ¢oka 26 St.wrt.
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Splosno

POMEMBNO!

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih
cest in podobnega.

Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejte urnik
vzdrZevanja.

Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali
Ce jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zascitno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zas¢itna oprema.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. Upostevaijte varnostna
navodila ter navodila za vzdrzevanje in servis, navedena v
tem prirocniku. Nekatere vrste vzdrZevalnih del in popravil
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje.
Glejte navodila v poglavju VzdrZevanje.

Pred zaCetkom morajo biti namesceni vsi pokrovi in
varovala. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara se
prepriCajte, da sta pokrivalo za svecko in vZig
neposkodovana.

Uporabnik pihalnika mora poskrbeti, da v premeru 15 metr
ni ljudi ali Zivali. Ce ve¢ uporabnikov dela na istem mes
morajo upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metro

Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brég da
prepri¢ate ali so razumeli vsebino navodil za ymgrabp.
Pred zaCetkom dela preverite, ali kakrs koet
blokira resetko dovoda zraka.

Resetke dovoda zraka nikoli ne odstranitia

V nujnih primerih spustite napravo da odpnete b, 1
prsni pas ter pustite, da naprava zaj. %
Zmeraj kontaktirajte organe Iq @l' Ry skupnosti i e
ali je vse v skladu z ustrezni gdbami.

Pazite, da se z deli tele&&knete vroémin.

Nikoli se ne dotikajte sye bl& ¢e motor

deluje.

vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

Viig
Stroja ne vZigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje
izpusnih plinov je lahko nevarno.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid,
ki lahko povzro€i zastrupitev z njim.
Zaradi tega nikoli ne vZigajte in imejte
stroja vZganega v zaprtih prostorih, ali pa
tam, kjer je prezraevanje pomanjkljivo.

‘A

+  Opazujte okolico in poskrbite, da ljudje in Zivali ne pridejo
v stik s pihalnikom.

» Postavite napravo natlain jo z | okOpotisnite proti

tlom (POZOR! Ne z nogo.). Primiite rd€ico zaganjalnika z

i $ cite.
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Varna uporaba goriva

0s

Uporabljajte posodo za gorivo, zaéiteno proti
prenapolnjenosti.

+  Stroju ne dolivajte goriva, Ce je motor vZgan. Ugasnite
motor in ga pustite nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.

+ PritoCenju ali pripravi goriva (mesanica za 2-taktne
motorje) skrbite za dobro prezradevanje.

Izogibajte se stiku koZe z gorivom. Stik z gorivom
povzroCa drazenje koZe in lahko povzrodi tudi kozne
spremembe.

Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

Nikoli ne vZigajte stroja:

- Gorivo ste polili po orodju. Obrisite Zago in poéakajt@
ostanki goriva izhlapijo.

- Ceste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoBlggite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gariv
Uporabljajte milo in vodo.

- Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesno
za gorivo in dovode goriva.

krova posode

4

;lva se pre '
a hlapi ne
m, na primm am|

ricna

stikala/vti¢nice ali pedj

+ Zashranjevanjej p@rive upor j posebne,
za ta namen pyilagojen®uifi atestirane Rosode.

- Ce nameravate str raniti za dal ? posodo za

gorivo izpraznite. Vprasajte na encinski Crpalki,
kaj storiti z gorivom. Izprazni voar za gorivo in
stiskajte vbrizgalko, dokler ivo ne izteCe.

Prevoz in shranjevanje

Pri prevozu in shranjevanju stri
da morebitno puscanje goriy,
priti v stik z iskro ali odprti
ki jih povzrocajo elektricni s

e

Odstranite svecko in v valj natoCite Zlico olja za dvotaktne
motorje. Nekajkrat obrnite motor in znova namestite
svecko.

Preden stroj shranite za dalj Casa, ga obvezno odistite in
dajte na popoln servis.

Med transportom napravo zavarujte.

386 — Slovene

Shranjujte napravo v suhem, hladnem, dobro
prezratevanem in nepraSnem prostoru. Napravo
shranjujte izven dosega otrok.

IA

Namescanje pasu

A

OPOZORILO! Bodite previdni, kadar
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb pri vdihu.

OPOZORILO! Pri delu z napravo vedno
nosite oprtnik. Ce tega ne storite, se ne




NAVODILA ZA V

ARNO UPORABO

Osebna zascitna oprema

A

OPOZORILO! Ob vsaki uporabi stroja
uporabljajte vedno atestirano osebno
zasc¢itno opremo. Osebna zaséitna oprema
ne izkljuuje nevarnosti poskodb, vendar
pa v primeru nesrece omili posledice. Pri
izbiri zaséitne opreme se posvetujte z
vasim trgovcem. Natancno preberite
navodila za uporabo in se prepric¢ajte, da
ste jih razumeli, predno zaénete z
uporabo stroja.

OPOZORILO! Bodite vedno pozorni na
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
zascitne slusalke. Zascitne slusalke
vedno snemite takoj, ko ste ustavili
motor.

A

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

sl

Uporabljajte zascitne slusalke, ki uéinkovito dusijo zv
§ .
udi e Q
ljati tudi ates a

Vedno uporabljajte atestirano zaséito
uporabljate vezir, morate vedno ypgr
za$Citna ocala. Atestirana oéal%
izpolnjujejo standard ANSI Z,

dezele EU. IzvrZene veje ali

Vedno uporabljajte trpezne dolge hlace, Cevlje, rokavice in
srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili nevarnosti

poskodb zaradi uvleka predmetov v vrtljive dele, ne nosite
ohlapnih oblacil, Salov, nakita itd. Dolge lase si spnite tako,
da bodo nad visino ramen.

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba uporabljati dihalno
masko.

Pri delu i vedno pri sebi pgior rvo pomog.
Varnostn ema stroja

e Yarnostne detajle stroja, nacin njihovega
jih pregledujemo in vzdrzujemo, tako da

i zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je
je so ti detajli na vaSem stroju.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Sledite
v tem poglavju opisanim navodilom za
pregled, vzdrZevanje in servis.

')zklopno stikalo

I1zklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

Ce Zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrZevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sistem dusenja tresljajev

Vas stroj je opremljen s sistemom dusenja vibracij, ki je
zasnovan tako, da tresljaje ublaZi na najmanj$o mozno
stopnjo in vam s tem olaj$a delo.

|A

OPOZORILO! Izpushni plini so vro€i in lahko
vsebujejo iskre, ki lahko povzro€ijo pozar.
Zato stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih
prostorih ali v bliZini vnetljivih snovi!

A

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je
dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo tezave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzro€i
poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite

Pregled, vzdrZevanje in servis

varnostne opreme strg
("N

Pravilo stroja
ovno

Ja Se zlasti za
oja. Ce pri spodaj

pr Ied‘J ugotovite, da
Ja ne deluje tako, kot je
@ nemudoma obrnite na
serVisno delavnico. Pri

aterikoli

poobla
naky|

znamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Taksna znamenja so: odrevenelost udov,
izguba obcutka za dotik, "Séemenje",
"zbadanje", boleéina, oslabelost, ter
spremembe Vv barvi ali na povrsini koz
Obicajno se pojavijo v prstih, na ro
na zapestjih. Nevarnost spremem|
vecja ob delu pri nizkih temperat

Dusilec

Dusilec je zasnovan tako, da zmanjSuje hr najmanj$o

moZno mero in istocasno odvaja izpusne pli meri o
uporabnika.

V dezelah z vro¢im in suhim podnebje elika nevar@
poZarov. Zato smo dusilec opremi jiCem isker,
namescéen v notranjosti dusilca. \

N
§§

Da bo delovanje dusilca brezhibno, je zelo pomembno, da
upostevate navodila o pregledu, vzdrzevanjuin servisu. Glejte

poglavje Pregled, vzdrZevanje in servis varnostne opreme
stroja.
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N

eh nasih izdelkov vam jaméimo

dos trokovnih popravil in servisa.

¢ ja niste kupili v kateri od nasih
K Cenih servisnih prodajaln,
Sajte prodajalca, kje je najblizja
laséena servisna delavnica.

. gite motor in preverite, Ce se ustavi, ko izklopno stikalo
tisnete v polozaj STOP.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sistem du§enja tresljajev Zamasen lovilnik povzro&i pregretje motorja in morebitne
posledicne resne poskodbe. Uporaba dusilnika s
pokvarjenim lovilnikom isker ni dovoljena. Nikoli ne

g uporabljajte dusilca s poskodovano mrezico za lovljenje
isker.

Redno preverjajte elemente za ublazitev tresljajgv zaradi : OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja

nevarnosti nastanka razpok ali drugih poSkodb. Ce so s poskodovano varnostno opremo.

poskodovani, jih zamenjajte. Varnostno opremo stroja pregledujte in
vzdrzujte natanéno v skladu z navodili, ki
so podana v tem poglavju. Ce stroj ob
pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih
pogojev, ga nemudoma,prepustite v po

: @ brez zraénega filtra ali
o nefiltriran, prasen

V)

VIBNO! To e@bravnava osnovne varnostne
predpise za del ihalniki. Ce se vam zgodi, da dvomite, ¢e
je nadaljnja u e primerna, se posvetujte s

rokovnjakom¥\Povprasajte vasega trgovca ali servisno
delavnicOnzogiBajte se uporabi, ée se ne podutite dovolj
Jen!-

Prepricajte se, e so dusilni elementi celi in dobro pritrjeni.

Dusilec
0
» Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim du@

ko
®
S,

ob

anjSajte nivo hrupa tako, da omejite Stevilo enot

uifa). Z
reme, ki se uporabljajo hkrati. Preberite in upoStevajte ta
rosta navodila, da boste ¢im manj motili okolico.

') Uporabljajte pihalnik s ¢im manj plina. Zelo redko boste
morali uporabiti polni plin in veliko del lahko opravite s
poloviénim plinom. NiZji plin porneni manj hrupa in praha,
zato boste tudi laZje nadzirali smeti, ki se naberejo/
premaknejo.

- Ce Zelite odstraniti smeti, ki se drZijo tal, uporabite grablje
ali metlo.

«  Drzite odprtino pihalnika ¢im bliZe tlom. Uporabite celotno
dolZino pihalne cevi, da ohranite zracni tok v bliZini tal.

« Pokoncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete sosedov vrt.

«  Napravo uporabljajte v obi¢ajnih delovnih urah, da se
izognete nepotrebnemu hrupu. Izogibajte se delu zgodaj
zjutraj ali pozno zveder.

OPOZORILO! Pazite na okolico. Ce se kdor
koli pribliza delovnemu obmoc¢ju,

nastavite uravnavanje plina na najnizji

Dusilnik vase naprave je opremljen z lovilnikom isker. plin, dokler oseba ni v varni razdalji.
OPOMBA: LOVILNIKA ISKER NA TEJ NAPRAVI NI TREBA Usmerite pihalnik stran od ljudi, Zivali,
SERVISIRATI. Med uporabo naprave se na dusilniku in igriS¢, odprtih oken, avtomobilov itd.

lovilniku isker nabirajo obloge iz saj. Pri normalni domaci
uporabi dusilnika in lovilnika isker ni treba servisirati. Po S0
delovnih urah priporo¢amo, da servis dusilnika ali
zamenjavo opravi pooblasceni trgovec in serviser.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Osnovna varnostna pravila

ec)
\&/
V delovnem obmodju s premerom 15 metrov ne sme biti
ljudi ali Zivali.
+  Preden zacnete s toenjem goriva, naj se motor ohladi.
+ Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vroCih povrsin.
- Ce naprava zagori ali e pride do kaksne druge nevarne

situacije, zaradi katere morate spustiti napravo, odpnite
pasove oprtnika in pustite, da naprava pade nazaj.

+ Mocni zraéni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lanko odbijejo in povzrocijo tezje
poskodbe oci.

4

+ Ne usmerjajte zraCnega toka proti ljudem ali iivaliﬂ@
+ Pred montazo ali demontazo dodatne opreme 0z

drugih delov zaustavite motor.

mraz, itd. Delo v slabem vremenu je
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne ?
poledenela tla.

, na pr%
Zmanjsajte ¢as pihanja tako, da r@/laiite pra@

dele ali uporabljate opremo za

+  Poskrbite, dalahkona obmo“u@amo stqji @e.
Ce morate nepri¢akovano sprékgeniti deIov& 7 Ce
posebej pazite na morehjitn e (koreninge, kamenje,
veje, jarke, itd). Pri del njenih tlep badité®e
posebej previdni. %
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Nikoli ne odloZite stroja s prizganim motorjem, ¢e ga ne
morete nadzorovati.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki lahko povzroCi
zastrupitev z njim. Zaradi tega nikoli ne vzigajte in imejte
stroja vzganega v zaprtih prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Pihalnika ni dovoljeno uporabljati na lestvi ali zidarskem

odru in na velikih viSinah (npr. na strehi). Neupostevanje
teh navodil lahko povzroci resne poskodbe.

S

OZOR| iﬁjporabljajte stroja, Ce v primeru nesrece
ne moreteggiklicati pomodi.

ovna tehnika

POZORILO! Pozor pred izmetom
redmetov. Vedno nosite zas¢ito za oéi.
Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj vrze v
o¢€i, to pa lahko povzroéi slepoto ali pa
resne poskodbe. Prepreéite dostop na
delovno obmoé&je nepoklicanim. Otroci,
Zivali, mimoidoci in tisti, ki vam pomagajo
pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite stroj, da se
vam kdo pribliZuje.

OPOZORILO! Pihalnika ne uporabljajte, ¢e
izpusno odprtino v pokrovu motorja
prekriva stena in/ali katera druga ovira.
Stroj se lahko poskoduje. Med uporabo
mora biti stroj od katere koli ovire
oddaljen najmanj 50 cm.

OPOZORILO! Vedno zaustavite motor,
preden zaénete ¢iséenje.

A

Pihalnik je nahrbtne izvedbe in se ga med obratovanjem
nosi na ramenih prek oprtnika. Upravlja in nadzira se z
desno roko, z ro¢ajem na cevi.

Hitrost zraCnega toka se uravnava s plinom. Izberite
hitrost, ki je najbolj ustrezna za posamezno opravilo.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Zelen plin lahko nastavite z rodico st. vrt. (D), s &imer se
izognete tudi neprekinjenemu drZanju roCice med uporabo
pihalnika. Poln plin je mogoce doseci tako, da rocico plina
potisnite navznoter ali pa rocico St. vrt. navzdol.

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamas$en dovod zraka zmanjSuje zmogljivost
pihanja in poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko
privede do okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite
predmet.

TEES

Premikanje velikih kupov s pihalniko
ustvarja nepotreben hrup.

+ Pazite na smer vetra. Napravo obrnit; swa, saj bo,
delo tako lazje. Q
. ryr dolgo %

Drzite dobro ravnoteZje in goto! isCe.

+ Ko zakljuCite z delom, napr@anite v na :
poloZaju.

>
&0
§

P
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MONTAZA

MontazZa pihalne cevi in krmilnega
vzvoda

«  Povezite pihalnik in krmilno cev z gibljivo cevjo. Pripnite
oba dela gibljive cevi.

Uporabite priloZzene sestavne dele.

Gibljiva cev

Krmilna cev

Objemka

Objemka

Opombal! Za hitrejSo montazo malo podmazite cevi.

AW N =

= Upravljalno roCico premaknite nad krmilno cev.

= Upravljalno rocico obrnite tako, da je utor nad jezi¢ni na
krmilni cevi.

»  Upravljalno rocico poravnajte z zati¢em krmilne cevi.

sestavljanjem.

«  PoloZaj prilagodite v najug
Zategnite objemko rocice

« S priloZeno objemko pyi i ini giRk&cevi.

392 — Slovene

Cev pihalnika

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da odmaknete vijake v ceveh, da ne
bi motili sestavljanja. Vmesno cev namestite na cev za
pihanje. Vijake poravnajte z navojnimi odprtinami v ceveh. Po
sestavljanju cevi pihalnika zategnite vijak. Ce potrebujete
daljSo cev za razpihovanje, lahko dodate ve¢ vmesnih cevi.



RAVNANJE Z GORIVOM

Pogonsko gorivo

POZOR! Motorno Zago poganja dvotaktni motor, zato je
potrebno kot gorivo vedno uporabljati mesanico bencina in olja
za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natan¢no
izmerite koli¢ino olja, saj le tako dobite pravilno mesanico. Pri
mesanju majhnih koli¢in goriva lahko Ze majhna neto¢nost
bistveno vpliva na kvaliteto mesanice.

Olje za dvotaktne motorje

ZanajboljSe rezultate in zmogljivost uporabite kakovostno
popolnoma sinteticno olje za zracno hlajene dvotaktne
motorje v razmerju 1:50 (2 %)

Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.

OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom
vedno skrbite za dobro prezracevanje.

A

Bencin

0e

POZOR! Za mesanico uporabite vedno kakovostni bencin
(najmanj 90 oktanov).

NajniZja priporoCljiva kakovost bencina je 90 okta
motor poganja bencin nizje oktanske vrednosti,

motor zacne udarjati. To povzroca pregrevanj a,
kar lahko pripelje do resnih poskodb motorja.
- Ce pogosto delate pri visokih obratih, prip encin 4

(o b
kakovigsten

z vi§jo oktansko vrednostjo. Uporabj
neosvincen bencin.

<

Uporabite lahko gorivo E10, mesano z etghol (vs t
etanola naj ne bo visja od 10%) Up esanic, ki igaa)
vsebnost etanola visjo od ravni E10% ustvari del‘%
pogoje v katerih lahko pride do otorja. @

L 4

N4
LD
§§

Bencin, | Olje za dvotaktne motorje, |
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 ’%5
0.20 .{'\\o, 0
30 N 0.45
0.40 0,60
apico bencina

ani za gorive
edno zacnit
potrebne Ko
olja. Dobro
koli¢igo

Pred j
tre%

)

O

jpHelja v&dno pripravijajte v Cisti posodi,
a a#Hosodo najprej natoCite polovico
icifeybencina. Nato dodajte celotno kolicino
Sajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
a.
e mesSanico v posodo za gorivo, jo (s
emeljito premesajte.

Pripravite samo toliko mesanice, kolikor jo porabite v
enem mesecu.

Ce stroja dalj Gasa ne boste uporabljali, izpraznite posodo
za gorivo in jo odistite.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Tocenje goriva

0o

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti poZara:

A

Gorivo dolivajte v dobro prezracenem
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v
zaprtem prostoru.

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne
imejte v blizini vrocih predmetov.

Nikoli ne toéite goriva, ¢e je motor vZgan.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut
hladiti, predno za¢nete z natakanjem.

Pokrovéek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po kon¢anem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte.

Gorivo ste polili po orodju. Obrisite Zago
in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo

Pred vZigom stroj vedno umaknite s
na katerem ste ga polnili z gorivo
pro€ od vira goriva.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili g

orivo. U
delovanju.

Obrilite okolico so@
gorivo povzro@.
Poskrbite, da Je gori emeljito prel

natoCite v posodo za gorivo.

ya v posodi za
0, predno ga

Pred vsako uporabo preverite r oriva in pustite nekaj
prostora za $irjenje; toplota, ja iz motorja, in sonce
lahko namre¢ povzrodita Sirjenje in presezek goriva.
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VZIG IN 1ZKLOP

Vzig in izklop

OPOZORILO! Pred vZigom stroj vedno
umaknite s kraja, na katerem ste ga polnili
z gorivom, in pro€ od vira goriva. Stroj
postavite na trdno podlago.

Prepricajte se, da na delovhem obmo¢ju
ni tretjih oseb, ki bi jih stroj lahko
poskodoval. Varnostna razdalja je 15
metrov.

Napravo lahko zaZenete samo, ¢e je
povsem sestavljena. Ce pred zagonom
naprave niso namesceni vsi $¢itniki,
obstaja tveganje telesnih poskodb.

Hladen motor

Cok: Rogico ¢oka nastavite v popolnoma odprt poloZaj.

Crpalka za gorivo: Najmanj 10-krat isnite(a

odzradevanije, da gorivo napolni membr Membr:
treba napolniti do konca. /

VZig: Prestavite stop rogico v polo@t.
N

PoloZaj hitrega prostega teka:RocCIC0 st. vrt. premaknite v
hitri prosti tek v skladu z oznakag@a rocici St. vrt. in
upravljalni rocici.

Viig

Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!).
Primite vzigalno rocico in z desno roko vlecite vzigalno vrvico
pocasi tako dolgo, da zaCutite odpor (vZig zaCne "prijemati"),
potem pa potegnite hitro in mo¢no. VZigalne vrvice nikoli
ne navijajte okoli zapestja.

f X
N
Vrvico (e t Qene. Rocico Coka
premaki odprti pol%p\oéno povlecite zaganjalno
VIvi e zazenete motorja. PoCakajte, da motor 30

S8 % uje v hitre eff teku.
PG RYVZigalne i ne izvlecite do konca in tudi
vzigalne roCice ni%o ite v skrajno lego. Tak$no

e stroj.

ravnanje lahko J
4
pel
Ravnajte ko kot pri vzigu hladnega motorja, vendar pa

ne prestay,

ka v lego za Cok.

otor zazene, naprava zacne izpihovati zrak (tudi
eku). Ne dovolite, da bi se v blizini puhalnika ali cevi

1 Polni plin

2 Stevilo vrtljajev v prostem teku
3 Izklopno stikalo
Izklop

Motor zaustavite tako, da premaknete stop stikalo v poloZaj za
zaustavitev.
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VZDRZEVANJE

Splosno

Ce Zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrzevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko. Pazite, da se z deli telesa
ne dotaknete vroCih povrsin.

Uplinja¢
Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno zaCnete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
Gist in pokrov pritrjen.

Tovarniska nastavitev hitrosti prostega teka je: 2500 v/min

Ce morate prilagoditi hitrost prostega teka, uporabite
nastavitveno Sobo na zgornjem robu uplinjaca.

Dusilec

Dusilec je izdelan tako, da zmanjSuje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vrodi in lahko

vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzroCijo pozar.

Dusilnik vase naprave je opremljen z lovilnikom isker.
OPOMBA: LOVILNIKA ISKER NA TEJ NAPRAVI NI TREBA

isker nabirajo obloge iz saj. Pri normalni domadi uporabi

dusilnika in lovilnika isker ni treba servisirati. Po S0 del
urah priporo¢amo, da servis dusilnika ali zamenjavo gbra

SERVISIRATI. Med uporabo naprave se na dusilniku in IoviIn':

pooblaséeni trgovec in serviser.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e je
stanju. Redno preverjajte, ali je dusilec cel
namescen.

pravilno privita.

Hladilni sistem

4=

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:
Hladilna rebra cilindra.
Resetka dovoda zraka

Hladilni sistern oistite s krtaco enkrat te
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazangaly
sistem povzroCapregrevanje stroja, t

Reset
ite m

ja in poveca delovno
privede do okvare motorja.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte
pihalnika brez resetke. Pred uporabo
preverite, ali je reSetka nameséena in
neposkodovana.

med uporabo in
tudi po njej zelo vrot’ To velja tudi, kadar
je motor v prostem teku. Ob stiku z njim
se lahko opecete. Upostevajte tudi
nevarnost pozarov!

‘A
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Svecka

==

Na stanje svecke vpliva naslednje:

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Nepravilna mesanica goriva z oljem (preveg olja ali
napacno olje).

+ Umazan zracni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah

svecke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in
tezav pri vzigu.

Ocistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte
razdaljo med elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm



VZDRZEVANJE

ali pa zamenjajte svecko. Poskrbite, daima svecka t.i. zas¢ito
proti radijskim motnjam.

0,6-0,7 mm

v
3

POZOR! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporocamo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga priporocamo (NGK
BPMR7A)! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

Zracéni filter

07 |s9|==

Zracni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije preprecimo:

Motnje v delovanju uplinjaca.
TezZave pri vZigu.
Pojemanje mod¢i motorja.
Nepotrebno obrabo delov motorja
Nenormalno visoko porabo goriva.
Preverite zracni filter in ga po potrebi oistite.
Ne dotikajte se vrocih povrsin na dusilcu, Iju@ stiku se
lahko opecete.

Cis€enje zraénega filtra

Razstavite ohisje filtra in odstranjfefilger. Operite

milnici.

Znova namestite zracni filt@krov zracn .Ne
pozabite namestiti reset nazaj e esto.
Ce resetka ni names¢ i
zatesnjen, zato lahk

Zracnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj asa, ni mogocée dobro
oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadomescati z
novim. Ce je zraéni filter poskodovan, ga nemudoma
zamenjajte.

Ce stroj uporabljate v okolju, kjer se zelo prasi, morate zracni
filter naoljiti. Glejte navodila v poglavju Oljenje zracnega filtra.

S
&

Q

A\

Oljenje zracnega filtra

==

Uporabljajte vedno specialno olje za filter. Olje za filter vsebuje
razredCilo, zato ga je lahko porazdeliti po filtru. Izogibajte se
stiku olja s koZo.

Filter dajte v plastiéno vrecko in nato dolijte olje. Z gnetenjem
vrecke enakomerno porazdelite olje. OZmite filter v vrecki in
odlijte odveéno olje, predno filter ponovno montirate v stroj.
Nikoli ne uporabite navadnega motorn: olja. To olje hitro
steCe skozi filter in se usede na dno.

je naramnicaposkodovana, se lahko med uporabo strga ter
vzrodi ja, zaradi Cesar lahko pride do telesnih
poskodb,_Ce%glite naramnico zamenjati, sledite spodnjim

navodil

1 e sponko z naramnice.
2 & ramnice napeljite skozi objemko.

nova namestite sponko na naramnico.

OPOZORILO! Preverite, ali je debel
okrogel zati¢ v sponki vstavljen v
naramnico. Ce zati¢ ni pravilno vstavljen,
lahko pride do telesnih poskodb.

%
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VZDRZEVANJE

Urnik vzdrZevanja

Sledi nekaj splosnih navodil za vzdrZevanje. Ce potrebujete Se dodatna pojasnila, stopite v stik s servisno delavnico.

za gorivo.

Vzdrievanje Vsakgdnevpo Tet:lensko_ Me§eéno_
vzdrzevanje vzdrzevanje vzdrzevanje

Qcistite zunanje dele stroja.

Preverite varno delovanje uravnavanja plina.

Preglejte, Ce stop stikalo deluje. X

Preverite, ali je zracni filter Cist. X

Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti. X ~

PrepriCajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevke X \‘

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima
razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.

O

N

PrepriCajte se, da vse strani zaslona dovoda zraka niso zamasene.

Preglejte zaganjalnik s pripadajoco vrvico.

\J

%

PrepriCajte se, da elementi za dusenje tresljajev niso poskodovani.

Odistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo me
elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm ali pa zamenjajt
svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. za$cito proti radijskim motnjagg.

N

N
y

X

Odistite hladilni sistem stroja.

NS

Ocistite zunanjost uplinjaca in neposredno okolico.

Preglejte vse kable in prikljucke. (4 X
Zamenjajte svgéko. Poskrbite, da ima svecka t.i. z@; Q X
radijskim motnjam. N /

Odistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjg'te.m' \

Ocistite posodo za gorivo. X

Vsakih 50 delovnih ur se obrnite na poobla§“7n a Servisgj I
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Tehniéni podatki

Tehnicéni podatki

Tehniéni podatki GB 355BP (BP152PR)

Motor

Maks. izhodna mo¢ motorja po ISO 8893, kW/ v/min 1,5/6500

Sistem vZiga

Svecka NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Odprtina elektrode, mm 0,6-0,7

Teza

Teza, brez goriva, kg 9,2

Emisije hrupa

(glej opombo 1) @
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A)
Moc hrupa, zagotovljena LyyadB(A) O 3 0

Jakost hrupa

(glejte op. 2) O N
Nivoji zvoénega tlaku so bili izmerjeni v skladu z EN15503 dB(A) 95

Jakost vibracij Q
(glejte op. 3) 3 Q

Ekvivalenca nivoja vibracij (apy,eq) v ro€ajih, izmerjena v skladu 503, m/s:x

Opomba 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvo¢ni ew )V skladtNirektivo 2000/14/ES Aneks V.

Op. 2: Vrednost ekvivalentne stopnje zvoénega tlaka se | na glede na% cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje v
prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivale@ njo zvoC za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev

(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Op. 3: Vrednost ekvivalentne stopnje vibracij se ifggcurta glede na dean ie€l, v katerem naprava 1/7 Casa deluje v prostem
teku, 6/7 pav prestavi. Podatki za ekvivalentn% vibracij imajRtipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti
1 m/s*.
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Tehniéni podatki

ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Ime proizvajalca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB prevzema popolno odgovornost za platformo nahrbtnega pihalnika BP152PR, model: McCulloch GB 355BP

od serijskih Stevilk leta 2016. Stevilka modela je jasno navedena na tipski ploscici, skupaj z letnico in serijsko Stevilko.

od serijskih Stevilk leta 2016. Stevilka platforme in modela je jasno navedena na tipski ploséici, skupaj z letnico in serijsko Stevilko.
Predmet izjave, opisane zgoraj, je v skladu z zahtevami direktiv Sveta:

+ 2006/42/ES o strojih s 17. maja 2006.

+ 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti z dne 26. aprila 2014
+ 2000/14/ES o emisijah hrupa v okolico z 8. maja 2000
Ravni zvoka so navedene v poglavju s tehnicnimi podatki v navodilih za uporabo.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: O
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009 O 0

30. september 2016 O Qo
- o
S oy Q

L

John Thompson, Produktni vodja za direktor oddelka za trzenje E \
(Pooblasceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehnig umen ciA

400 — Slovene



VYSVETLENi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouZziti se zarizeni muze stét
nebezpecnym néstrojem, coz muaze
obsluze nebo dalsim osobdm zpusobit
z4vazna nebo smrtelnd zranéni.

Nez zaénete stroj pouZivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouziti a ubezpecte
se, Ze jste dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

Veskeré Casti téla udrZujte v dostatecné
vzdélenosti od horkych povrcht.

Vzdy pouzivejte obuv a ostatni vybaveni
popsané pod rubrikou Ochranné vybaveni
osob.

Vzdy pouZivejte:
Ochrana sluchu
+  Schvélend ochrana oCi
V prasném prostfedi musi byt pouzivana
obli¢ejova maska (respirator).

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

PouZivejte ochrannou pokryvku hlavy pro
zakryti dlouhych vlasu.

Nikdy nevkladejte ruce ani jiné predméty
skiiné foukace. Rotujici ventildtor muze /
zpUsobit vazné zranéni.

Nikdy nenoste volné obleceni, k mohlo

byt zachyceno pohyblivymi

Stroj pouZivejte puzg'k
kterému je uré&

Fouka¢ muze velkou silou odmrs|
predméty, které se mohou odregi
zpét. Toto muZe zpUsobit vagk
zranéni odi, pokud nejsou pouzivany
doporucené ochranné prostfedky.

Obsluha stroje musi zajisti,

aby se v okruhu mensim o] ® [

nez 15 m nepohybovali a —-— s

lidé nebo domaci zvifata. mMIS0fe)-P—
Pokud pracuje nékolik

pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrZovana bezpecna
vzdélenost rozestupt minimalné 15 metra.

Benzinové Cerpadlo.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje je
udéna v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.

Pro I spravné funkce je nutné
zafi idelné Cistit.

Aiélnl' kontrola.
)

Je nutno pouzivat ochranné bryle &i §tit.

Doplriovani paliva.
Syti¢ v poloze “otevien".

Sytic¢ v poloze “zavien".

|4
-
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Startovani @ VYPINANT ......c..ceeeevereeincrecee s 414

UDRZBA
VEEODECNE ..ot
Karburéator
Tlumi¢ vyfuku
Chladici systém
Sitko nasévaného vzduchu
Zapalovaci svicka
Vzduchovy filtr ..
Ramenni popruh ...

Schema technické udrzby .......... b ¥ A )
Technické daje @ @
Technické Udaje ............c.cepno. \

L 4

Tento @ W Cen pouze pro pouziti na travnatych plochach,
ch dr'ylc .a@ffaltovych cestach atp.

ES Prohléseni o shodé
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CO JE CO?

& '||L
L L Il
; i s 111
1 | v — — —  ———

Co je co na foukaci?

1 Rém 14 Ovladaci paka

2 Nosny popruh / Q 15 Stop spinac (vypina¢ zapalovani)
3 Kryt motoru Q % 16 Pécka plynu

4 Pouzdro ventilatoru @ 17 Koleno

5  Sitko nasdvaného vzducl @ 18 Svorka

6 Ventildtor \ 19 Pruznd hadice

7 Vzduchovy filtr ¢ 20 Ovladaci trubka

8 Startovaci magllo 21 Upina€ kabelu

9 Palivovd n& 22 Stiedni dil trubky
10 Polstrovand opéra 23 Koncova trubka

11 Zapalovaci svicka & 24 Navod k pouziti
12 Antivibraéni systém 25 Kombinovany kli¢
13 Reglaz sytice 26 Regulator rychlosti
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Vseobecné

UPOZORNEN]!

Tento stroj je uréen pouze pro pouZiti na travnatych
plochéch, chodnicich, asfaltovych cestach atp.

PFed pouZitim stroje provedte celkovou kontrolu (viz plan
udrzby).

Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste pozZili
alkohol nebo jestlize uzivéte Iéky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky. Viz pokyny v ¢asti
Osobni ochranné pomucky.

Nikdy nepouzivejte stroj, jehoZz konstrukce byla jakkoli
pozménéna oproti jeho ptivodnim specifikacim.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
DodrZujte pokyny pro kontroly, Udrzbu a servis popsané
v této prirucce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provéadet pouze vy3kolent a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v ¢asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pfed zahdjenim prace
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpeCi Urazu elektrickym proudem.

Startovani

Nikdy nestartujte stroj v uzavieném prostoru. Vdechovani
vyfukovych zplodin je nebezpecné.

A

Vyfukové plyny motoru obsahuji kysliénik
uhelnaty, ktery muzZe zpUsobit otravu.
Proto nikdy nestartujte stroj nebo s nim
nepracujte uvnitf v prostorach, nebo tam,
kde je nedostateéna ventilace.

Obsluha stroje musi zajisti, aby se v okruhu mensim nez 15
m nepohybovali lidé nebo doméci zvitata. Pokud pracuje
nékolik pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrzovéan
bezpecnd vzdélenost rozestupt minimalné 15 metrd,

Nedovolte détem pouZivat stroj.
Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pj
neprecetl a neporozumél obsahu ndvodu k pougiti
Pred zahéjenim prace vzdy zkontrolujte, ko
nasévaného vzduchu blokovéno cizimi pre:

Sitko nasévaného vzduchu nikdy nesui é‘jte.
V nouzové situaci se zbavte stroje: te bederni

hrudni pés a nechte stroj spadno .
Vzdy se spojte s mistnimi Gfa rqujte@

a neni

postupujete dle prislusnych pj
Veskeré Casti téla udrzujt
horkych povrcha.

Pozorujte okoli a ujistéte se, Ze z&dni lidé ani doméci
zvitata nemohou pfijit do kontaktu s f

VYSTRAHA! Ten j vytvari béhem
provozu elektro ické pole. Toto
pole muzZe za urcitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékafskych pristroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuéujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékarem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.
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Pouzivejte nadoby na palivo s pInicim hrdlem s ochrannou
proti prepInéni.

Nikdy nedoplriujte palivo do stroje za chodu motoru. Pred
doplnénim paliva motor vypnéte a nechte jej po nékolik
minut zchladnout.

PYi doplnovéni paliva i michani smési (benzin a olej pro
dvoudobé motory) zajistéte dostatecné vétrani.
Vyvarujte se kontaktu paliva s pokozkou. Palivo zpusobuje
podrazdéni pokozky a mUze mit za nasledek jeji zmény.
Pred zahajenim startovéni se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplfiovali
palivo.




OBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

Stroj nikdy nestartujte:

- Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem. Je tfeba vSechno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vypafit.

- JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydio a vodu.

- Jestlize ze stroje unika palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzaveéru palivové nadrZe a privodd paliva.

Pfeprava a prechovavani

Stroj i palivo je tieba prechovavat a prepravovat tak, aby
se eventudini uchazejici palivo a benzinové vypary
nedostaly do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném,
napriklad od elektrickych strojd, elektrickych motord,
elektrickych spinadu/vypinacu, tepelnych kotld apod.
Palivo je vZdy tfeba prechovavat a pfepravovat v
nadobéch, urCenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Pred uloZenim stroje na del$i dobu je nutno vypréazdnit
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
Vyprézdnéte palivovou nadrz. Stisknéte startér a
pockejte, az bude nadrz prazdna.

Vyjméte zapalovaci svicku a do vélce nalijte polévkovou
IZici oleje pro dvoudobé motory. Motor nékolikrét otoct
vratte zpétky zapalovaci svicku.

Pred odstavenim na delSi dobu se ujistéte, Ze je st
a je zajistén kompletnim servisem.

+  Zajistéte stroj béhem prepravy.

+  Stroj skladujte na suchém, chladném, dol gtraném
misté, kde se neprdsi. Stroj prechovagejt dosah

déti.

VYSTRAHA! Dbejte zvyg&ne opatrn
pFi manipulaci s palj Méjte na
nebezpedi pozaru, e nebo
vdechovani be h vypary

Nastaveni postroje

VYSTRAHA! P¥i préci se strojem
pouzivejte vzdy nosny postroj. Pokud tak
neucinite, znamena to, Ze nebudete
schopni pracovat se strojem bezpe¢né a
muZete privodit zranéni sobé nebo jinym
osobam.

A

Sprévné ustaveni kabelaZe a sefizeni stroje znaéné usnadni
préci. Ustavte kabeldZ do nejlepsi pracovni polohy.

vaha rovnomeérné

Utdhnéte postranni popruhy tak, aby b
rozlozena na obé ramena.

4

4
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Osobni ochranné pomucky

VYSTRAHA! P¥i kazdém poutziti stroje je
nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné
pomucky nemohou vylouéit nebezpeéi
Urazu, ale sniZi miru poranéni v pripadé,
Ze dojde k nehodé. Pozadejte svého
prodejce o pomoc pfi vybéru spravného
vybaveni. NezZ zacnete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, pe¢livé navod k
poutziti a ubezpedte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

VYSTRAHA! Je nutné dat vidy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vZdy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

A

V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

PouZijte ochranu sluchu s dostate¢nym tlumicim
Gcinkem.

+  Poutzijte vZdy schvélenou ochranu ogi I{Jiijete—li vizw&

Schvélené
daji stan

nutno pouzit i schvéalené ochrann:
ochranné bryle jsou takové, ktegé
ANSI Z87.1 pro USA nebo EN
vétvi nebo predmeéty vymrStege
mohou poranit vase oéi.
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Vzdy pouZzivejte pevné dlouhé kalhoty, boty, rukavice a
triko s dlouhym rukévem. Za Ucelem snizeni nebezpeci
poranéni pfi vtazeni predmétd do rotujicich Casti,
nepouzivejte volné obleceni, Satky, Sperky atd. Zajistéte,
aby se vase vlasy nedostaly pod Uroven ramen.

V prasném prostfedi musi byt pouZivana obli¢ejova maska
(respirétor).

soupravu kytova’m’ prvni

i vybaveni stroje

je bezpeCnostni vybaveni stroje, jeho ucel a

r y se méla provédét kontrola a Udrzba, aby
jeho spravna funkce. Pokud chcete zjistit, kde
i na stroji umisténo, prostuduijte si ¢ast Co je

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! Pravidelné provadéjte kontrolu
a Udrzbu popsanou v této ¢asti.

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Pomoci vypinaCe zapalovani se vypind motor.

Pred provadénim kontroly ¢i Gdrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vysroubuijte svicku.



BEZPECNOSTNi PREDPISY

Antivibracéni systém

Stroj je vybaven antivibraénim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadnoval préci
se strojem.

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muzZe u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k poruchdm
obéhového nebo nervového systému. V
pfipadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpusobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Me
tyto priznaky muzZe patfit znecitlivéni
nékterych éasti téla, ztrata citu v rukd
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily,
barvy nebo stavu kuzZe. Tyto priz
normalné objevuji na prstech, r
zapéstich. Riziko se muze zvys|
nizkych teplotach.

Tlumié vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Grovné,
a k usmérnéni vyfukovych plynt smg

V zemich s teplym a suchym podne!

vzniku pozaru. Proto jsme tlumj rill zabudovgfy
lapacem jisker.

U tlumicl vyfuku je velmi dulezité, aby se uZivatel fidil pokyny
pro kontrolu a Udrzbu stroje. Prostuduijte si pokyny v ésti
Kontrola a Udrzba bezpeénostniho vybaveni stroje.

‘A
A

VYSTRAHA! Vyfukové plyny z motoru
jsou horké a mohou obsahovat jiskry,
které by mohly zaZehnout pozar. Nikdy
nestartujte zafizeni uvnitf budovy nebo v
blizkosti hoflavych materiala!

VYSTRAHA! Vnitini prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
zpusobit rakovinu. V°gri
tlumice vjfuku se Vv,

é poskozeni
jte se kontaktu

pecnostniho

prvis a opravy stroje
ecialni odborné skoleni. To

vyZ

ﬂa%na pro bezpeénostni vybaveni

Stro) pripadé, Ze by stroj nevyhovél

ripékteré z nize uvedenych kontrol, je
vyhledat servisni opravnu.
Zdému zakaznikovi, ktery zakoupi
(ater{/koli z nasich vyrobku, zaru¢ujeme
ostupnost profesionalnich oprav a

servisnich praci. Pokud prodejce, ktery
vam stroj prodal, neposkytuje servisni

/ prace, pozadejte jej o adresu nasi

\ nejblizsi servisni opravny.

')Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri
presunuti vypinaCe zapalovéni do vypnuté polohy.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Antivibrac¢ni systém

0% ||ke

Pravidelné kontrolujte, zda se na blocich antivibraéniho
systému neobjevuji trhliny ¢i deformace. Vymeénte je,
pokud jsou poskozené.

Ujistéte se, ze jsou tlumice vibraci neposkozené a fadné
pripevnéné.

Tlumié vyfuku

0 @ O
Nikdy nepouzivejte stroj, ktery méa poskozeny tI@
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Tlumig pfistroje je vybaven sitkou lapace jisker.
POZNAMKA: SITKA LAPACE JISKER TETO JEDNOTKY SE
NEOPRAVUJE. P¥i provozovani jednotky se na tlumici
vyfuku a sitce lapaCe jisker vytvéreji karbonové usazeniny.
PYi béZném domécim pouZivani fukaru vsak tlumic ani
sitko lapace jisker nevyZzaduiji Zadny servis. Po 50
hodindch pouziti doporu¢ujeme déat tiumic¢ na provedeni
Udrzby nebo ho vymeénit autorizovanym servisnim
stfediskem. Ucpana sitka zpusobi prehfivani motoru

a mUZe vést k vdznému poskozeni. Tlumi¢ nikdy
nepouzivejte s vadnou sitkou lapace jisker. Neuzivejte
nikdy tlumi¢ zvuku s poskozenou sitkou lapace jisker.

vanou filtracni vioZkou, protoZe prasny
hle poskodit motor.

racovni pokyny

| Tato ést je zaméFena na bezpecnostni

la pii préaci se stroji tohoto typu. Dostanete-li se do

e, kdy pocitite jakoukoliv pochybnost co do prace s
bavenim, pozadejte o radu odbornika. Spojte se s vasim
odejcem nebo servisem. NepouZivejte vybaveni, necitite-
| se dostatecné kvalifikovani.

Bud'te ohleduplIni ke svému okoli a nepouZzivejte stroj v
nevhodném Case jako je pozdé vecer nebo velmi brzo réno.
Snizte Uroven hluku omezenim poctu soucasné pouzivanych
zafizeni. ProGtéte si a postupujte dle nize uvedenych
jednoduchych pravidel, abyste rusili vase okolo co moznd
nejméné.
PouZzivejte fouka€ s co mozna nejméné zmacknutou
packou plynu. Piny plyn je pouzivan mélokdy a vétsinu
préce Ize provadét s plynem v poloviéni poloze. Cim méné
plynu, tim mensi je hluk a méné prachu. A méte také
mnohem snadnéjsi kontrolu nad smetim, které uklizite.
Necistoty zaslapané do zemé nejdfive uvolnéte hrabémi
nebo kostétem.
Usti trubice foukade drzte co moZné nejblize nad zemi.
Vyuzijte celou délku trubky foukace, abyste udrZeli proud
vzduchu co nejblize k zemi.

Uklid po skon&ent préace. Ujistéte se, Ze jste nenafoukali
nedistoty na cizi pozemek nebo zahradu.
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PouZzivejte stroj béhem normalni pracovni doby, abyste
nezpUsobovali nadmérny hluk. Nepracuijte brzy réno nebo
pozdé veder.

Ujistéte se, Ze se mUzZete volné pohybovat a bezpecné
stét. Zkontrolujte, zda ve vasem bezprostrednim okolf
nejsou néjaké prekazky (kofeny, kameny, vétve jamy,
prikopy apod.), pro pripad, Ze by bylo nutné se rychle

VYSTRAHA! Déavejte pozor na své okoli.
Pokud se nékdo priblizi k vasi pracovni
oblasti, nastavte ovladani plynu do
nejnizsi polohy, dokud dotyéna osoba
neodstoupi do bezpeéné vzdalenosti.
Fouka¢ vzdy smérujte od lidi, zvifat,
détskych hrist, otevienych oken,
automobilu atd.

A

presunout. ZvIastni pozornost vénujte praci ve svazitém
terénu.

Zakladni bezpeénostni pravidla

Z4dné nepovolané osoby nebo zvifata se nesméji
pohybovat na pracovni plose v okruhu 15 metrd.

Pred dopInénim paliva nechejte vychladnou motor.

Veskeré Casti téla udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrchu.

Pokud stroj zaCne horet nebo nastane jind nouzové
situace, kterd vas donuti zbavit se stroje, rozepnéte

\2‘
prezky nosného popruhu a nechte stroj spadnout na w

dijize!

Velmi silny proud vzduchu mtze dét do pohybu o
predméty takovou rychlosti, Ze se mohou odrazi
vazné poskodit oci.

A
P,
Nikdy nesméfujte t

&e foukat
zvitata.
Pred montézfnebo ONtaZi pri
motor.

Nepouzivejte motorovy fouk
napf. v husté mize, prudké
mrazu apod. Préce za §|
mUze vést k nebezpecnym ol
kluzkému podloZi.

atného pocasi, jako
ti, silném vétry, silném
0 pocasi je namahava a
Inostem, napfr. ke

prasné oblasti nebo pouZijete postfikovaci zafizeni.

Zkratte dobu foukani na minimum tim, Ze mirné navihcite

v
o
. eodkladejt ery je v chodu, aniz byste jej
pod pino
« Vyfukové 3Ix toru obsahuji kysli¢nik uhelnaty, ktery
mUZe zpus8bit Bravu. Proto nikdy nestartujte stroj nebo s
uvnitf v prostorach, nebo tam, kde je

L@mi byt pouzivén na Zebriku Ci leSeni nebo ve
sk d8dnapriklad na strechach). Takové pouzivani by

@, pUsobit v4Zné zranéni.

VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem, nemate-li
moZznost privolat pomoc v pfipadé nehody.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Hlavni principy ¢innosti

VYSTRAHA! Dejte pozor na odmriténé
predméty. VZdy pouzivejte ochranu
zraku. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muzZe zasahnout zrak a zpusobit slepotu
nebo jina vazna poranéni. Drzte
nepovolané osoby mimo pracovni plochu.
Déti, zviFata, divaci a pomocnici se musi
nachézet mimo bezpeénostni zénu 15 m
od stroje. Jakmile se nékdo blizi okamzité
stroj vypnéte.

A

VYSTRAHA! NepouZivejte foukaé, pokud
je otvor vyfuku na krytu motoru zakryty
zdi nebo jinymi prekazkami. Stroj by se
mohl poskodit. Ujistéte se, Ze jsou béhem
pouzivani prekazky vzdaleny alespon

50 cm.

A

VYSTRAHA! Vidy vypnéte motor, nez
zahdjite ¢isténi stroje.

A

Tento foukad se umistuje jako batoh na zada a béhem 4

provozu je uchycen na ramennim popruhu. K provozu a
ovladani slouzi rukojet na trubce pro pravou ruku.

Rychlost proudu vzduchu je regulovéna pomoci pad
plynu. VZdy pouZivejte takovou rychlost vzduchu,
odpovida uré¢enému Ukolu.

Abyste nemuseli celou dobu béhem pouzivani foykade @rzet
prst na pacce plynu, pozadovany plyn Ize nagta
regulatorem rychlosti (D). PIny plyn je pouZj

Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovani pfivodu vzduchu
napf. listim nebo smetim. Ucpany privod vzduchu snizuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou
motoru, coz muze zpusobit poskozeni motoru. Vypnéte
motor a odstrarite necistoty.

l. il
h 110?4' !
0000
t
( (U

\ by
. % foukace
listi vam zabere plinoNeye

a foukac bude zbytecné

AN
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MONTAZ

Montaz trubky foukace a ovladaci
rukojeti

+ Spojte foukaC a ovladaci trubku s pruznou hadici. Spojte
svorkou pevné oba konce pruzné hadice.

PouZzijte pfiloZzené néstroje.

Pruznd hadice
Ovladaci trubka
Svorka

AW N =

Svorka
Pamatuijte si! Trubky namazte, aby byla montaz snadnéjsi.
+ Umistéte ovladaci paku nad hlavni trubici.

+  OtoCte ovladaci pékou tak, aby zérez presel pres prezky
na hlavni trubici.

Vyrovnejte ovladaci paku s kli¢em hlavni trubice.

Kabeldz ovladaci paky nesl
prekroucena.

obsluhu. Utdhnéte Uc|

Upevnéte pomoci
pruzné trubic&

plynu.
Uchytu

i-by astavova) %
a umoiﬁuj%bou
i7 Ma stredu

Foukaci trubice

POZNAMKA: Zajistéte, aby byly $rouby v trubicich posunuty
stranou a neprekdZzely pii sestavovani. Nasadte stredni dil
trubky a koncovou trubku. Zarovnejte Srouby podle otvorG se
zavitem v trubicich. Po dokondeni sestaveni foukacich trubic
Srouby utdhnéte. Pokud je potfeba delsi foukaci trubice, je
mozné pridat dalsi stfedni dily.
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MANIPULACE S PALIVEM

Palivo

VAROVANI! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pri jeho
provozu se musi vzdy pouzit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zarucilo sprévné sloZeni smési, je
velmi dulezité presné odméfovat mnozstvi priddvaného oleje.
KdyZz michate mald mnoZstvi paliva, i malé nepresnosti
mohou vyrazné ovlivnit pomér smési.

IA
Benzin
:

VAROVANI! Vzdy pouzivejte jakostni benzin s primési oleje
(minimalné 90 oktan().

©‘

VYSTRAHA! P¥i manipulaci s palivem
vzdy zajistéte dostateéné vétrani.

N

Olej pro dvoudobé motory

Nejlepsiho vykonu doséhnete pouzitim kvalitniho, piné
syntetického oleje pro dvoudobé motory chlazené
vzduchem v poméru 1:50 (2%).

Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro vodou chlazené
privésné lodni dvoudobé motory, nékdy oznacovany jako
olej pro lodni motory, tzv. outboardoil.

Nikdy nepouzivejte olej urceny pro Ctyfdobé motory.

Benzin, litra Olej pro dvoudobé motory, litra

3% (1:33)

2% (1:50)

L 4
v j ' Cisté nadobé uréené na
'gf\/[l'chénl' zaérﬁ@alitim poloviny davky benzinu.

je do motoru pouZit benzin s nizsim poctem nez
muze dojit k tak zvanému klepani (detonaci). N
toho je zvySeni provozni teploty motoru, coz mu:
jeho havarii.

P¥i dlouhodobé préaci v rezimu vysokyc|
doporucuje pouzivat benzin s vySsim

mUZe zpUsobit poskozeni

&
>
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ovym Cislem.
¢

PouZzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.
Palivo smichané s etanolem, je mozné E10 (max.
podil etanolu). Pouziti smési s etanol Sim obsal
nez u E10 mUZze vytvorit systém s spalové’mv

é&
S

tom pridejt&c davku oleje. Smés paliva dobre
bromfc jt fepejte). Pfidejte zbyvajici polovinu
dvky bernRigu.

Smés galj ed nalitim do palivové nédrze zafizeni

michejte (protrepejte).

Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

+  Pokud po delSi dobu stroj nepouzivéte, vyprédzdnéte a
vydGistéte palivovou nadrz.




MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva

B}

VYSTRAHA! P¥i této &innosti hrozi
nebezpeci pozaru, které muzete snizit,
kdyZ budete dodrzovat nasledujici
opatreni:

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplniujte palivo v
mistnosti.

V blizkosti nadrzi s palivem nekufte a
neumistujte horké predméty.

Pred doplfiovanim paliva vZdy vypnéte
motor.

Pred dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzaveér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po doplInéni paliva peélivé uzaviete
uzaveér palivové nadrze.

Pokud jste jej pFi tankovani polili w
Je tfeba v§echno rozlité palivo géti
nechat palivo se vyparit.

Nikdy nestartujte moto tr@wostoru

doplnovani a zdroje p:

+ Pred zahajenim startovéni se s tolvym foukaC
premistéte alespori 3 m od ml'% jste doplﬁ%

palivo.

Ocistéte vicko nadrzky na a jeho okoli. NeCistoty v
nadrZce na palivo zavini ZAf poruchy.

Dbejte na to, aby palivo bylo dukladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovéanim protfepete.

Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte stav paliva a
ponechte dostatek prostoru pro zvétseni objemu paliva
vlivem tepla motoru nebo slunce, jinak by mohlo dojit k
Uniku paliva z nadrze.
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STARTOVANI A VYPINANI
Startovani a vypinani Startovani

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet” a zvolna vytahnete
startovaci lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k
zaskoCeni zépadek ve startovacim mechanizmu) a potom
rychle a silné za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte

\&/
c VYSTRAHA! Nikdy nestartujte motor startovaci lanko kolem ruky.

stroje v prostoru doplnovani a zdroje
paliva. Umistéte stroj na pevny podklad.

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazely nepovolané osoby, mohlo by
dojit k vaznému Urazu. Bezpecnostni
vzdalenost je 15 m.

Stroj muzZe byt nastartovan, pokud je

zcela kompletni. Pokud je stroj Opalsované tahe/s , ! dokyvtor nep Okys'l )
nastartovan bez viech nasazenych rozbéhnoulPUMiRtElgpacku sytise Baupine otevrené pozice.
ochrannych krytd, hrozi nebezpeéi Prudkym 2 % a startovigci SMUru nastartujte motor.
poranéni. Nechte motagas#30 sekund béze®ha rychly volnobéh.

Nevytahuj %élku lanka startéru,
efftartovaci m nechévejte pIné vytazené
Studeny motor lanko samovolné navjjEt. g bysfohlo stroj poskodit.

2]
Sytié: Nastavte ovladani syti¢e do maximalni polohy syceni. Yy motor. \
NLtartujte stey ?A pripadé chladného motoru, pouze bez
taveni ré&y’tiée do polohy syceni.
Vzduch sel poustét hned pfi nastartovani motoru, ato
i pfi volpBigg h otdckach. V blizkosti foukaCe nebo trubky
foukad @ nikdo stét.
¥
i

S

Benzinové Eerpadlo: Opakované nejmé%’tykrét
a ng78g

stisknéte odvzdusriovac, dokud se nadrzk:

e plni
palivem. Néadrzka nemusi byt zcela zap| Vri Q‘
Zapalovani: Piepnéte vypinac zapal polohy st@
o~ O \(,D

i€

AN 1 Plny plyn
* 2 Volnobézné otécky
(b 3 Stop spinac (vypina¢ zapalovani)
§ Vypinani
Pozice rychlého volnobéhu: Nastiyte packu reguldtoru Vypnuti motoru se provede posunutim packy vypinace do
rychlosti do pozice rychlého volngbi pouzitim navadécich polohy stop.
znaCek na pacce reguldtoru rych ovladaci pace.
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UDRZBA

Vseobecné

Pred provadénim kontroly Ci Udrzby odpojte kabel zapalovaci
sviCky a vySroubuijte svicku. Veskeré Césti téla udrzujte v
dostatecné vzdélenosti od horkych povrch.

Karburator

Nastaveni volnobéZnych otacek

Pred zahajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem.

Vychozi nastaveni volnobéznych otacek: 2500 ot/min
V pripadé potfeby je mozné upravit volnobézné otacky
pomoci sefizovaciho Sroubu na horni hrané karburétoru.

Tlumié vyfuku

0
Tlumic vyfuku je uren ke snizeni Urovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plynt smérem od uZzivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpUsobit

pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a
hoflavému materidlu.

Tlumi¢ pfistroje je vybaven sitkou lapace jisker. POZNAI

SITKA LAPACE JISKER TETO JEDNOTKY SE NEOPRAV!

Pfi provozovéni jednotky se na tlumici vyfuku a sitce jipg

jisker vytvéreji karbonové usazeniny. Pi bézném dogpd®ig
pouzivani fukaru v§ak tlumic ani sitko lapace jisk
zadny servis. Po 50 hodindch pouziti doporucuj
na provedeni Gdrzby nebo ho vymeénit autgri
servisnim strediskem.

VAROVANI! Nikdy nepracujte se stroj
tlumicem zvuku. Pravidelné kontrolujte, zgla

kompletni a zda je spravné upevné%

.

Zkontrolujte, zda jsou lapaé
nasroubovany.

‘A

fukova trubka sprévné

VYSTRAHA! Tlumié se béhem prace velmi
zahfiva a jesté uréitou dobu po zastaveni
zUstava horky. To platii pfi volnobéhu. PFi
dotyku muze dojit k popaleni.

Nezapomente, Ze hrozi nebezpeéi pozaru!

O
K.
»

Chladici systém

0%

Zarizeni je vybaveno chladicim systémem, ktery zajistuje

Chladici systém se sklddé z nasledujicich soucasti:

Chladici Zebra na valci,

Sitko nasdvaného vzduchu

jednou za tyden,
necistény nebo
hrivani zafizeni,

rolujte, zdali nejsou

Chladici systém je zapotfebi Cistit kartg
v pripadé néronych podminek jeste &

ucpany chlag tém ma za nas|
' ce a pi

trysky ucpagé. @

Sitk @ avanéhg yzduchu

K Ote. zda nedos|giknzablokovani privodu vzduchu na
% > ahach véetnd @- istrany, napr. listim nebo
smevima?Ucpany privag V -& u snizuje foukaci kapacitu

troje a zvySujg pragovniteplotou motoru, coz muze zpUsobit
Skozeni mot; Ete motor a odstrante necistoty.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte foukad
bez nasazeného sitka. Pfed pouZitim
zkontrolujte, zda je sitko nasazené a zda
neni poskozené.

Zapalovaci svicka

0%|==

Na stav zapalovaci svicky ma nepfiznivy vliv:

Nespravné sefizeni karburétoru.

.

Nesprévna palivova smés (prili§ mnoho nebo Spatny olej).

.

Znecistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorb€ usazenin na elektrodach
zapalovaci svicky, které mohou nasledné vést k provoznim
problémdm a obtiZim pfi startovani.
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UDRZBA

Ocistéte svicku zapalovéni zevné. Odmontuijte ji a
zkontrolujte vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost na 0,6-
0,7 mm nebo vymeénite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla
tzv. rddiové odruseni.

0,6-0,7 mm

v
3

VAROVANI! Vzdy pouzivejte doporugeny typ zapalovacich
svicek! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek by mohlo
poskodit pist Ci valec.

Vzdy pouzivejte doporuceny typ zapalovacich svicek (NGK
BPMR7A)! PouZiti jiného typu zapalovacich svicek by mohlo
poskodit pist Ci valec.

Vzduchovy filtr

07 |s%)|== ‘

Vzduchovy filtr je nutno pravidelné Cistit od prachu a necistot,
jeding tak je mozno odstranit:

Poruchy karburatoru.

Problémy pii startovani.

Snizeni vykonu motoru.

Zbyteéné opotfebeni soucasti motoru,

Nadmérnou spotfebu paliva.

Properte jej v teplé my

Vratte zpét vzduchoyf™i
vrétit zpét sitko.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delsi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych intervalech
ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je nutno vzdy
vymeénit.

Pokud pracujete se strojem v prasném prostredi je zapotfebi
vzduchovy filtr napustit olejem. Viz pokyny pod rubrikou
Napousténi vzduchového filtru olejem.

Napousténi vzduchového filtru olejem

4=

Pouzijte vZdy specidlni olej pro filtry. Olej pro filtry obsahuje
Tedidlo, které umozriuje rovnomérné vséknuti oleje do filtru.
Vyvarujte se proto kontaktu s pokozkou.

VloZte filtr do igelitového sacku a polejte j
sécek, aby se olejrovnomeérmé rozdélil.

vyzdimejte a pigh y olej vylejte
vzduchového fi b
normalini ¢

stroje.
—n
z(stane n @
a

n svo osakne filtrem a

bpruh

Posko enni popruh by mohl béhem préce prasknout a
stroj b adnout a zpusobit Uraz. Vymérite ramenni
poprufhizeadVedenym postupem.

ndejte z popruhu prezku.
Protahnéte konec popruhu zavésem.
Nasad'te prezku na popruh.

VYSTRAHA! Zkontrolujte, zda je silny
kulaty kolik pfezky zasunut do popruhu.
Nespravné zasunuty kolik by mohl
zpUsobit Uraz.

A
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UDRZBA

Schema technické udrzby

V nésleduijicich odstavcich najdete nékteré pokyny k provadéni obecné Udrzby. Pokud potfebujete dalsi informace, spojte se se

servisem.
"y P Tydenni Mésiéni
Udrzba Denni udrzba Gdr3ba Gdr3ba
Ocistéte stroj zvenku. X
Prekontrolujte spravnou funkci plynu. X
Provéfte ¢innost vypinace. X
Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty. X
PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utaZené. X ﬁ
Zkontrolujte, zda neunika palivo z motoru, nddrze nebo palivovych \‘
hadicek. r\
Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr znecistén nebo palivové hadicka Y \ W
popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pfipadé nutnosti vymérite. C )
Kontrolujte, zda neni sitko nasdvaného vzduchu z nékteré strany X 7
blokovéano. (
Zkontrolujte startér a jeho lanko. \J X
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibracni bloky. ( L 4 o~ X
OCistéte svicku zapalovani zevné. Odmontujte ji a zkontrolujtBy, W N
vzdalenost elektrdd. Upravte vzdalenost na 0,6-0,7 mm n X
vymeérite svi¢ku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. ra’diO\N eni.
Ocistéte chladici systém stroje. A.‘ @ X
VyCistéte zevné karburétor a jeho okoli. - X
Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a kone@y\ R ! J X
Vymeénte svicku zapalovéni. Dbejte na to, abySWi¢ Bnéla tzv. rédlié X
odruseni. l
Vydistéte vzduchovy filtr. V pfipadé &y ho vyméfite. @ X
Vycistéte palivovou nadrzku. I‘

O O

S X

,@&
§

Q :
Po kazdych 50 hodinach pouZziti ko@ie autorizo@e isni stfedisko a nechte si tlumic vydistit nebo vyménit.
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Technické Udaje

Technické Udaje

Technické udaje GB 355BP (BP152PR)

Motor

Maximalni vykon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 1,.5/6500

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Vzdalenost elektrod, mm 0,6-0,7

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 9,2

Emise hluku
(viz pozndmka 1)
Hladina akustického vykonu, zmérend dB(A) 1
Hladina akustického vykonu, zaru¢end LyyadB(A) O
Hladiny hluku O 0

(viz pozndmka 2) N

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, zméfena poO5 Q

EN15503 dB(A)

Urovné vibraci Q
(viz poznamka 3) « \
Ekvivalentni hladiny vibraci (apy eq) v rukojetich, méfené podle Q \A

EN15503, v m/s?
Poznamka 1: Emise hluku do okoli naméfend jako efekt A

Poznamka 2: Ekvivalentni hladina akustického tlaku se s pouzitit
otacek a 6/7 maximalnich otécek. Uvad € na data prgfekVinglentn i hladiny,tke
odchylku (standardn i odchylku) 1 dB (A).
Poznédmka 3: Ekvivalentni roven vibraci se wypdgf ouZitim né iho &asového rozdéleni: 1/7 volnob&zn E ch otd_ek a
6/7 maximalnich otaCek. Uvad € na data pfo ekvi tn i hladi ac i maj i typickou statistickou odchylku (standardn i

AN
0

N

%)

& L 2

<D >
§
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Technické Udaje

ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)
Nazev vyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel.+46-36-146500).

Spoleénost Husqvarna AB se zaru€uje za platformu zadového foukace BP 152PR reprezentovanou modelem: McCulloch GB
355BP

se sériovymi Gisly z roku 2016 a novéjsimi. Cislo modelu je zietelné vyznageno na typovém Stitku spolu s rokem, za nimz
nasleduje vyrobni ¢islo.

se sériovymi &isly z roku 2016 a novéjsimi. Cisla platformy a modelu jsou zfetelng vyznadena na typovém Stitku spolu s rokem,
za nimzZ nésleduje vyrobni &islo.

VySe popsany pfedmét prohlaseni splfiuje pozadavky smérnic Evropské rady:
«  2006/42/ES tykajici se strojnich zafizeni ze 17. kvétna 2006.
- 2014/30/EU tykajici se elektromagnetické kompatibility” z 26. Unora 2 O

2000/ 14/ES tykajici se emisi hluku v Zivotnim prostredi z 8. kvétna 2000
Deklarovand uroven hluku je uvedend v kapitole Technické Udaje v ndvod @ Gl

Byly uplatnény nésledujici standardni normy:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982: Q.
30. z4f 2016 « ° Q
S :\
) \

John Thompson, feditel oddéleni vyvoje vyrobkd a marketi AP.
(Autorizovany zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a OQ Y za techni kumentaci.)

S &
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri

AVERTISMENT! Masina poate deveni o
unealtd periculoasd si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod
gresit sau neglijent.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si

asigurati-vi cd ati ineles continutul inainte de a
folosi masina.

Nu atingeti suprafegele fierbinti cu nicio parte
a corpului.

Folositi intotdeauna cizme si restul
echipamentului descris la capitolul Echipament
de protectie personal.

Folositi intotdeauna:
*  Protectia auzului

+  Dispozitive omologate de protectie a
ochilor

Cand exista pericolul de generare a prafului,
trebuie purtatd o masca de protectie.

Acest product corespunde normelor
prevazute in indicagiile CE.

Purtati un articol de protectie pentru par, pentru
a tine strns parul lung.

Nu punei niciodatd méinile sau alte obiecte i/
carcasa refulatorului, spre a evita rinirile
din cauza propulsorului care se roteste,

Nu purtati niciodata haine largi, sau
articole similare care ar putea sa
piesele in migcare.

riffse in
Folositi magina nu.

Suflanta poate azvarli cu forga obie

care pot ricosa inapoi. Daca nu s
utilizeazd echipamentul de siguranga
recomandat, acest lucru poate conduce la

vitimiri oculare grave.

\15,."‘50":,_ -

Operatorul suflantei trebuie
sd se asigure ca nicio
persoand si niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15
m. Cand mai mulgi

360°

operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie s se practice o
distan(a de siguranta de cel pugin 15 m.
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Pompa de combustibil.

Producere de zgomot in mediul inconjuritor
conform directivei Comunititii Europene.

"
Nivelul de zgomot al masinii este indicat in

capitolul Date tehnice cat si pe etichetd. dB

imentare/etichetele de; ind se referi la
ificare pentru ite piete de

desfacere. O
Control si, dlincfe se vor gecuid cu
motorul de , cu contactul rire in
pozitj *

Porniti rul prin d ca utatorului

oprire in pozi;i&& ainte de pornire.

urtati in pe anusi de protectie.

>

Biglica este necesara.

onfrol vizual.

N

Ochelari sau masci de protectie trebuie folosigi.

Alimentarea cu combustibil.

Manerul socului in pozitia deschis.

Manerul socului in pozitia inchis.




CUPRINS

Conginut

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri

420

CUPRINS

Continut .........

Inaintea pornirii trebuie observate urmitoarele: .

PARTILE COMPONENTE

Care sunt componentele suflantei? ..........ccccovuvicvicecnnee 422

MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generalitigi

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia muncii .

Echipamentul de siguranga al maginii

..... 423

Verificare, intretinere si service pentru echipamentul de

sigurantd al maginii . 426
Instructiuni generale de lucru ..o 427
MONTA]J

Asamblarea tevii de suflare si a manerului de control ...... 430

MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil ........ccoenieerrinicininienicienen

Alimentarea

PORNIRE $I OPRIRE

Pornire si oprire
INTRETINERE

Generalitagi .....

Carburatorul

Toba de esapament

Sistemul de ricire

Filtru pentru prizi de aer

Bujia ...
Filtrul de aer ....occovvvvcuvniciricnne
Cureaua de pe umeri ....
Planificarea intreginerii .
Date tehnice

Date tehnice ..oooveiiiisger ¥

Declaratie de confornm

Inaintea pornirii trebuie observate
urmaitoarele:

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungati la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.

De aceea folositi intotdeauna protectia auzului
omologata.

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a B0ii este interzisa

fira aprobarea fabric

¢gomil MRautorizate pot si
@ accidente mortale ale
AWOT persoane.
i Poatg/provoca vatamari grave sau
iatfatal¥ Este foarte important sa cititi si sa
continutul acestui Manual de
NOTA! Aspe®yl produsului dvs. poate fi diferit de cel
prezent§t ual.
Dis UT este proiectat numai pentru curdtarea prin suflare a
gaz leilor, a drumurilor asfaltate si a altor asemenea cii
de ,ces.

)
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PARTILE COMPONENTE

Care sunt componentele suflantei? @
Cadru @ Manerul de operare

1

2 Curele de prindere / QIS Contactul de oprire

3 Capac motor Q % 16 Butonul de acceletatie
4 Carcasi ventilator @ 17 Cot

5 Filtru pentru priza de aer @ 18 Clema

6 Ventilator \ 19 Furtun flexibil

7 Curégator de aer * 20 Teavi de control

8 Maneta de porni @ 21 Clema pentru cablaj
9 Rezervorul de&bl 22 Teavi intermediard
10 Suport 23 Teava de suflare

11 Bujia 24 Instructiuni de utilizare
12 Sistemul de amortizare a vibra 25 Cheie combinata

13 Reglajul socului 26 Controlul turaiei
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generalitigi

IMPORTANT!

Dispozitivul este proiectat numai pentru curigarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate i a altor asemenea cii
de acces.

Efectuati o inspectie generald a echipamentului inainte de
utilizare, consultati programul de intreginere.

Nu folositi niciodatd masina daci sunteti obosit, daci ati biut
alcool, sau daci ati luat medicamente care vi influenteaza
vederea, judecata, sau coordonarea miscirilor.

Purtagi echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu folositi niciodatd o magini care a fost modificatd i nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu utilizagi niciodata un aparat care este defect. Efectuati
verificirile de sigurantd, operatiile de intreginere si de service
descrise in acest manual. Anumite operatii de intreginere si de
service trebuie efectuate de specialigti instruiti si calificagi.
Consultati instrucgiunile din subcapitolul Intreinerea.

Toate capacele si aparatorile trebuie si fie montate inainte de
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asigurati-vi ca n
s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprindegii

Operatorul suflantei trebuie si se asigure ci nicio persoan:
niciun animal nu se apropie la mai mult de 15 m. Can i
multi operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie sa s¢

o distantd de siguranta de cel pugin 15 m.

Nu permiteti niciodata copiilor si foloseasca ma;' EQ

Nu lasati niciodati o altd persoani sa fologgas 2 inainte

de a vi asigura ci continutul din instrugflinile d&#8losire sun

intelese.

Tnainte de inceperea lucrului, verificati in’tdeauna exis
posibilelor obiecte care pot bloca fil izei de aer.
Nu demontai niciodata filtrul pgiagl I

In caz de urgengd, dezlegati-vi

spate.

Contactati intotdeaun
urmati directivel

e inti cu njciO\arte a corpului.

Nu atingeti niciodata Bujia sau ca alimentare a aprinderii

in timp ce motorul este in functi

Pornire

*  Nu pornigi niciodatd magina in interiorul casei. Fiti congtient
de pericolul inhalirii gazelor de esapament de la motor.

Gazele de egapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care poate produce
intoxicare. Nu porniti si nu folositi niciodata
magina in interiorul casei sau acolo unde
ventilatia nu este suficienta.

‘A

+  Observati zona inconjuritoare i asigurati-v cd nu exista

pericolul ca vreo persoand sau vreun al sa vind in contact

cu suflanta.

rul!). Acum, apucati
, apoi trageti de acesta

AVERTISMENT! In timpul functionarii, acest
aparat produce un cAmp electromagnetic.
anumite imprejuriri, acest cAmp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, recomandim persoanelor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Siguranta manipulérii combustibilului

¥

*  Folositi o canistrd pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

* Nu alimentati niciodatd magina cu motorul in funcgiune.
Obpriti motorul si ldsati-l s3 se riceacsd cAteva minute inainte
de alimentare.

* Asigurati-vi ci ventilagia este corespunzitoare atunci cind
alimentati sau in timpul prepararii amestecului de
combustibil (benzini si ulei pentru motoare in doi timpi).

*  Evitati orice contact al pielii cu combustibilul. Combustibilul

duce la iritiri ale pielii si poate duce si la modificiri ale pielii.

* Mutagi magina cel pugin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a 0 porni.

- In caz de scurgere de combustibil din magt
periodic capacul rezervorului si coductele de cr
privinga curgerii.

Transport si depozitare

*  Depozitati si transportati masj cophbustibilul 1 #a §&
incit sd nu existe riscul de cgnt eventualeld isi
vaporilor cu scAntei sau fo plu, de la masini Hctrice,
motoare electrice, contagte ice/comutatofge d’forgi sau

centrale de incilzire.

timp mai

bustibil si fie golit.
piere unde puteti arunca
surplusul de combustibil. Goliti rezervorul de carburant si
apdsati pistonul pani la scurgerea intregului carburant.

indelungat trebuie ca rezervorul
Intrebati la statia de benzina

* Scoateti bujia si turnati o linguri de ulei pentru motoare in 2
timpi in cilindru. Rotiti motorul de citeva ori, apoi montati
bujia la loc.

*+ Aveti grijd ca masina si fie bine curdfatd si ca un service
complet si fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

*  Asigurati aparatul in timpul transportului.
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* Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat, ricoros, bine aerisit
si fard praf. Depozitati magina in locuri inaccesibile pentru

copii.
AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.
Reglarea hamului

AVERTISMENT! Cénd lucra;
purtati intotdeauna hamul.

cu dispozitivul,

ran;i, ceea ce
roprie sau a altor

yit1¥ corect r@wreazi semnificativ
| pentru a obgiMe®ea mai buni pozigie de

L4
cle laterale a! presiunea si fie distribuitd

Un ham sil
lucrul. Regl%



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia - Purcagi intordeauna pantaloni lungi, grosi, cizme, manusi si o
.. > bluzd cu maneci lungi. Pericol de vatimari corporale din
muncii cauza prinderii obiectelor in piesele rotative. Nu purtati haine
largi, esarfe, bijuterii etc. Parul lung trebuie prins deasupra
AVERTISMENT! La orice folosire a masinii nivelului umerilor.
trebuie folosit un echipament de protectie +  Cand existi pericolul de generare a prafului, trebuie purtati o
personal omologat. Echipamentul de protectie masci de protectie.

personal nu elimina riscul de ranire dar reduce
efectul unei raniri in cazul unui accident. Cereti
ajutor la magazinul de vinzare pentru alegerera
echipamentului. Cititi cu atentie instructiunile
de utilizare §i asigurati-va cd ati inteles
continutul inainte de a folosi masina.

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la

semnale de alarma sau strigate atunci cAind

folositi protectia auzului. Indepirtati
PR

*  Trusade

b or trebuie ‘totdeauna la indemana.

N d

na protectia
oprit motorul.

ce ati

*  Minusi se vor purta atunci cAnd este necesar.

care est

r, precum si controlul si intreinerea ce trebuie

hlpar@ de siguranta al maginii
Q In acest cxagt‘explici diferitele detalii de siguranta ale maginii,

ru a vi asigura ci acestea funcioneazi. A se vedea
tile componente pentru localizarea acestor detalii pe

*  Protectia auzului cu un efect atenuator suficient treb
folosita.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodatd o
masind cu dispozitive de siguranta defecte.
Urmati instructiunile de control, intretinere si
service conform punctelor din acest capitol.

‘ Contactul de oprire
e protectie

se foloseascd si ochelari de p tig omologal
protectie omologati inseanpa®dggi i i
standardul ANSI Z87.1

Pietii Comune. Lovit ile sa% e obiectele
azvarlite pot vitimae

*+  Dispozitiv omologat de protecgimor trebuie h%Q
1

e Folositi intrerupitorul de oprire pentru oprirea motorului.

Pentru efectuarea activitigilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii §i bujia.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANIA

Sistemul de amortizare a vibratiilor

Magsina Dyvs. este inzestratd cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, conceput si reduci vibratiile §i si faci manevrarea mai
ugoara.

instructiunile de la paragraful Verificare, intreginere si service
pentru echipamentul de sigurantd al maginii.

AVERTISMENT! Gazele de esapament ale
motorului sunt fierbinti si pot contine scantei
care pot produce incendiu. Nu puneti niciodata
in functiune magina in interior sau in apropiere
de materiale inflamabile!

AVERTISMENT! in interiorul tobei de

sap se afld substante chimice care pot fi
cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care &
este deteriorata.

AVERTISMENT! Expunerea indelungata la
vibratii poate sa duci la vatimarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbiri de circulatie sanguina. Luati legatura
cu un medic daca observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungata la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,

“intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea

puterii normale, modificiri ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar d;
regula in degete, maini si la incheieturi
mainilor. Riscurile pot creste la tempe; i
scazute.

Toba de esapament

Toba de esapament este construiti pentru a
un nivel minim, cAt si pentru a indepirta
motorului departe de operator.

In girile cu climi caldi si uscatd, exis ol sporit de j
Prin urmare, am instalat o sitd pargs #in interigryl

amortizorului de zgomot.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instructiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate. A se vedea
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mep(ite zgomo N
&e e§apamem;2

i se cer cunogtiinte speciale.
Aceasta special valabild pentru
echip. tul de siguranta al maginii. Daca

magj, % 4 la vreuna dintre verificarile de
mai j ceti-o la atelierul de specialitate. La
ea oricirui dintre produsele noastre
tam cd stam la dispozitie cu reparatii si
ice de specialitate. Daca magazinul unde s-a
@:t magina nu dispune de atelier de
eparatii, rugati-i sa va dea adresa celui mai
dpropiat atelier de reparatii.

agactul de oprire

Porniti motorul si asigurati-va cd motorul se opreste atunci
cand contactul de oprire este deplasat in pozitie de stop.

s




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Sistemul de amortizare a vibratiilor

03 |[<®

Toba de esapament

Verificati unititile de amortizare a vibragiilor in mod regulat,
sd nu aiba fisuri sau si nu fie deformate. Inlocuigi-le daci sunt
deteriorate.

Controlati ca elementele de reducere a vibragiilor s fie intregi
sl strins montate.

07 )s™

Nu folositi niciodatd o masina care are o tobi de
defecta.

Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu un
ecran parascintei. NOTA: ECRANUL PARASCANTEI DE
PE ACEASTA UNITATE NU ESTE SERVISABIL. Pe

mdsuri ce unitatea este utilizatd, se acumuleaza depuneri de

calamind pe toba de esapament i pe ecranul parascintei. Dar
pentru utilizarea normali de citre persoane particulare, toba
de esapament si ecranul parascintei nu necesita intreginere.
Dupi 50 de ore de functionare, v recomandim s solicitagi
unui Serviciu de asistentd tehnici autorizat efectuarea
operatiilor de intreginere sau inlocuirea tobei de esapament.
Blocarea ecranului conduce la supraincilzirea motorului si
poate cauza defectiuni grave. Nu utilizati niciodati o toba de
esapament cu un ecran parascintei defect. Nu folositi
niciodatd o tobd de esapament cu un ecran de captare a
scanteilor defect.

i niciodati o

AVERTISMENT! Nu fol,
masi

A

distruge rapid motorul.
%enerale de lucru

} Aceastd sectiune trateazi regulile de sigurangd
cind se lucreaza cu suflantele. Daci va gasiti intr-
care va simtiti nesigur in legiturd cu continuarea
eti sfatul unui specialist. Luati legatura cu magazinul
i'sau cu atelierul de reparatii. Evitati orice folosire
cntru care nu va considerati suficient calificat.

4 espectati persoanele din zona de lucru evitind si utilizati
)}i(ispozitivul la ore nepotrivite, cum ar fi seara tarziu sau dimineata
devreme. Reduceti nivelurile de zgomot limitdnd numirul de
echipamente utilizate simultan. Citigi si respectati instructiunile
simple, astfel incat s perturbati cAt mai putin zona.

Utilizati suflanta la cea mai mica acceleratie posibila. Rareori
este necesar s utilizati acceleratia maxima, multe dintre
procedurile de lucru putind fi executate la jumitate de
acceleragie. O acceleratie mai mici inseamnd mai pugin
zgomot si mai putin praf si, de asemenea, faciliteazd controlul
asupra gunoiului colectat/mutat.

Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebld sau o
perie.

Tineti gura suflantei cAt mai aproape de sol. Utilizati intreaga
lungime a gevii de suflare pentru a pistra curentul de aer
aproape de sol.

La final, curatati zona de lucru. Asigurati-va ca nu ati suflat
gunoi in gradina altei persoane.
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INSTRUCTIUNI

DE SIGURANTA

Utilizati dispozitivul in timpul orelor normale de lucru pentru
a evita zgomotul inutil. Evitai s lucragi dimineaga devreme
sau noaptea tarziu.

A

AVERTISMENT! Fiti atent la zona
inconjuritoare. Daca cineva se apropie de zona
de lucru, setati controlul de acceleratie la cea
mai joasd acceleratie pana cind persoana se afld
la o distanta sigura. Indreptati suflanta in
directia opusi per 1 imalel

de joaci, vehiculelor etc.

Reguli de bazi de siguranta

42g)
\&/
In zona de lucru (adici 15 m), este interzis accesul persoanelor

sau al animalelor.

Lisati motorul si se riceascd inainte de a-l realimenta cu
carburant.

Nu atingeti suprafetele fierbingi cu nicio parte a corpului.

Daci dispozitivul ia foc sau daci are loc vreo alta situatie de
urgentd care va forteazi si vi dezlegati de la dispozitiv,

neagteptate (ridicini, pietre, crengi, gropi, sanguri, etc).
Lucrati cu atentie maritd pe teren inclinat.

@riorul casei sau acolo unde

ficiShga.

atd pe sciri, pe esafodaje sau in locuri
perisuri). Lucrarea poate provoca

deschideti curelele hamului si lsati dispozitivul si cada pe
spate.

Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele la viteze
suficient de mari pentru ca acestea si ricogeze inapoi §i@

cauzeze vatimdri oculare grave.

>
X
2

4

Nu indreptati jetul de aer imale.

rsoane sau

i ambla saude’ onta
iese!

e proastd. Ca
ploaie puternici, vnt tare, frig e

rea este obositor si poate duce la:

cum ar fi suprafeele aluneco:

Obpriti motorul i
accesoriile sau

Evitati folosirea in vi plu ceatd deasa,
. Lucrul pe vreme

ia de situatii periculoase

Reduceti timpul de suflare prin umezirea ugoari a zonelor de
praf sau prin utilizarea echipamentului de pulverizare.

Asigurati-va ci puteti inainta si sta in mod sigur. Controlati
daci sunt eventuale obstacole in cazul unei deplasari

ventilagia nu este
L 2
J uflanta nu tr N
) inalte (spre ex., Rg aci
accident&
—~

f

ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina daci nu puteti cere
ajutorul cuiva in caz de accident.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Reguli principale de lucru

AVERTISMENT! Fiti atenti la obiectele
azvérlite. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite
in ochi, cauzind orbire sau vitimare gravi. Nu
permiteti persoanelor neautorizate sa se
apropie. Copii, animale, observatori si
colaboratori trebuie si se mentina in afara
zonei de siguranta de 15 metri. Opriti masina
imediat ce observati ca o persoana se apropie.

AVERTISMENT! Nu utilizati suflanta daca
iesirea pentru gaze de esapament de pe capacul
motorului este blocati de un perete si/sau alte
obstacole, deoarece aparatul poate suferi avarii.
Asigurati-vi ca exista o distanta de 50 cm sau
mai mult fata de obstacole in timpul
functiondrii.

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna motorul
inainte de curatare.

*  Aceastd suflanti are rucsac de transport, iar in timpul
functiondrii este transportatd utilizind un ham pentru um
Este actionati si controlat cu ajutorul ménerului de pe
folosind mana dreapta.

* Viteza jetului de aer se regleazi cu ajutorul accele Q
€.
ot

Selectati viteza optima pentru activitatile respe;

Pentru a nu fi nevoie si tineti degetul pe acceleragi pul
atunci cind utilizagi suflanta, acceleragia necggar: setatd cu
ajutorul controlului turatiei (D). Acceleragf maxi te obtinut

atunci cind butonul de acceleratie este apa! re interior sau

controlul turatiei este apasat complet. /

&ti, de exemplu, cu

ndati reduce capacitatea
¢ temperatura de functionare

*+  Asiguragi-vi ci priza de aer nu
frunze sau gunoi. O priza d
de suflare a dispozitivului g

N
@

a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea motorului.
Opriti motorul i indepartati obiectul.

&)

* Lafinalul @ & dispozitivul trebuie depozitat in pozitie
verticald. :\

S
S
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MONTAJ

Asamblarea tevii de suflare si a
ménerului de control

.

Conectati suflanta si teava de suflare cu furtunul flexibil.
Fixati ambele capete ale furtunului flexibil in pozitie.

Utilizati componentele insotitoare.

B N =

Furtun flexibil
Teavi de control
Clema

Clema

Notati! Ungeti putin tevile pentru a ugura asamblarea.

.

.

Pozitionati manerul de operare deasupra tevii de control.

Rotiti manerul de operare astfel incit crestatura si treaci pe
deasupra clapetelor de pe teava de control.

Aliniagi manerul de operare cu cheia tevii de control.

Cablurile minerului de operare @si fie ris @
timpul asamblarii. @ m

i iti HE
Fixati cablurile in centgalyfu
clemei furnizate.&
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Teava suflantei

NOTA: Asigurati-vi ci suruburile din tevi sunt deplasate astfel
incat si nu impiedice asamblarea. Asamblati teava intermediara si
teava de suflare. Aliniagi suruburile cu orificiile filetate din fevi.
Strangeti surubul la terminarea procesului de asamblare a tevilor
de suflare. Este posibil si se adauge tevi intermediare daci sunt
necesare tevi de suflare mai lungi.
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil

ATENTIE! Magsina este echipatd cu un motor in doi timpi i
trebuie alimentati intotdeauna cu un amestec de benzin si ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur c obtineti un amestec
corect, este important si masurati exact cantitatea de ulei . La
amestecarea cantititilor mici de combustibil, chiar si greseli mici
influengeazd in mod drastic raportul de amestec.

A

Benzina

s

ATENTIE! Folositi intotdeauna benzini de calitate (cu o cifra
octanici de cel putin 90) amestecata cu ulei.

AVERTISMENT! Asigurati intotdeauna o

ventilatie buna in timpul manevririi

buctihilalag
C i

Cea mai mici cifrd octanici recomandati este egald
Daci motorul este folosit cu benzini cu cifra octa;

@

St

mici de 90, pot apirea aga-numite detonagii. A ce la

cresterea temperaturii motorului, ceea ce poat a

deteriorarea serioasa a motorului. @ 4
, se recanflandi

La lucrul de lungi durati la turagii m
utilizarea unei benzini cu o cifrd octant ai inaled. Utiliza
benzini fird plumb, de calitate buna. /

(a

1 E10 (ame; Q
ilor de etax&ai,
ecorespum re

Poate fi utilizat carburant amestecat
etanol de maxim 10%). Utilizarea a
mari de E10 va determina o func

poate duce la deteriorarea mot
Ulei pentru motoar& i
*  Pentru rezultate i 3

Nu folositi nicio
ricite cu apd, aga numite outby

Qe

Nu folositi niciodatd uleiuri
patru timpi.

te pentru motoare in

Benzina, litri Ulei pentru motoare in doi timpi, litri

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

<

Amestecul

Amestecati intotdeauna benzina i uleiul intr-un rezervor
curat destinat pentru benzina.

Incepeti intotdeauna cu jumitatea cantititii de benzini.
Adaugati apoi toata cantitatea de ulei. Amestecati (scuturati)
amestecul de combustibil. Adaugati restul cantitigii de
benzina.

Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine inainte
de a umple rezervorul de combustibil al masinii.

%tibil pentru mai mult de o luna.

acd nu fdk sina un timp mai indelungat, rezervorul
de combusfl b

TV

uic golit si curdtat.
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Alimentarea

0o

AVERTISMENT! Urmitoarele masuri de
precautie micsoreaza riscul de incendii:

A

Realimentati intr-o zona bine ventilatd. Nu
alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

Nu fumati $i nu plasati obiecte calde in
apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodati motorul daca acesta
este in functiune.

Opriti motorul si lasati-1 sa se raceacsi citeva

de ali

are.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

Daca ati varsat carburant pe el. Stergeti tot ce s
a varsat i lasati resturile de benzina sa se

evaporeze.

Mutati d echip ul de; e
zona de realimentare si de sursa in:

pornire.

* Mutai masina cel pugin 3 m de la locul alim
a o porni.

+  Convingeti-vi ci carburantul edge
vasul inainte de a alimenta re

*  Verificati nivelul combustibilului inainte de fiecare utilizare §i
ldsati spatiu pentru dilatarea combustibilului, deoarece
cildura din motor si de la soare poate face ca acest combustibil
si se dilate si s dea pe dinafari.
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PORNIRE S$I OPRIRE

Pornire §i oprire

)
(29

A

AVERTISMENT! Mutati intotdeauna
echipamentul departe de zona de realimentare
si de sursa inainte de pornire. Plasati magina pe
o suprafati solida.

Controlati ca nici o persoand neautorizata sa nu
se afle in zona de lucru, pentru a nu exista risc
de raniri grave. Distanta de siguranti este de 15
metri.

Dispozitivul poate fi pornit numai dupi ce a
fost complet asamblat. Daci dispozitivul este
pornit fira montarea tuturor aparatoarelor,
exista pericolul de vatimare corporala.

Motor rece

Socul: Fixati dispozitivul de control al socului in pozitia maxima
a gocului.

Vi

VO A
Pompa de combustibil: Apisati dispozi de purjare a aeruluQ

in mod repetat de minim 10 ori si balonul va¥agepe sd seu
cu combustibil. Nu este necesar ca balo, ulA fie complet
pozitia de

o

Aprinderea: Plasati comutatorul de

Mers in gol rapid: Deplasati man e Control a turatiei in
pozitia de mers in gol rapid cu a marcajelor de pe maneta

de control a turatiei si de pe m de operare.

Pornire

Presati corpul maginii spre pimant cu mana stingd (OBS! Nu cu
piciorul!). Apucati maneta demarorului, tragei incet cu méina
dreaptd snurul demarorului pand ce se simte o rezistenga (carligele
demarorului se angreneaza) si trageti apoi cu migcari rapide si
puternice. Nu rasuciti niciodati cablul de pornire in jurul
mainii.

1tiaglc deschidere completa.
ke pind cind motorul porneste.

! Nu tragegi ablul de demaraj si nici nu dagi
rumul mﬁner%lui emMgruflli cind acesta este in pozitie
complet scoasa. I& anevre pot produce avarii ale maginii.
otor Q.Q
Folositi aceia¥iygroceduri de pornire ca si pentru motorul rece dar

fird sa pls: ajul socului in pozitia de soc.
Aerulgste rat imediat ce porneste motorul, chiar i cAnd

gl. Nu ldsati nicio persoana s stea in apropierea

1 Acceleragie maximi

2 Mers in gol

3 Contactul de oprire

Oprire

Motorul poate fi oprit deplasind butonul de oprire la pozitia de
oprire.
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INTRETINERE

Generaliti;i

Pentru efectuarea activitigilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia. Nu atingeti suprafeele
fierbingi cu nicio parte a corpului.

Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie si se verifice ci filtrul de aer
este curat si cd capacul filtrului de aer este montat.

Setarea turagiei implicite de mers in gol este: 2500 rpm

Daci este necesar si reglati turagia de mers in gol, utilizagi surubul
de reglare de pe marginea superioard a carburatorului.

Toba de esapament

0o

Toba de esapament este conceputi pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbingi §i pot contine scintei, care pot
cauza incendii daca sunt dirijate spre materiale uscate si
inflamabile.

Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu un ecran

parascintei. NOTA: ECRANUL PARASCANTEI DE PE

ACEASTA UNITATE NU ESTE SERVISABIL. Pe misu@

unitatea este utilizatd, se acumuleazi depuneri de calaming,
de esapament si pe ecranul parascantei. Dar pentru utilgarea
h

normald de citre persoane particulare, toba de esapagaen

ecranul parascintei nu necesita intretinere. Dupi 5| de
functionare, vi recomandim si solicitati unui $€rviciu@gdsistenti
tehnici autorizat efectuarea operatiilor de intRginere sau

inlocuirea tobei de esapament.

ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina
in stare proastd. Asigurati-va ca amortizd
si fixat corect.
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p fobd de e§apag;£

Montati si ingurubati corect componenta parascintei si teava de
€gapament.

AVERTISMENT! Amortizorul de zgomot
devine foarte fierbinte in timpul utilizarii si
riméne in aceasta stare o anumiti perioadi de
timp dupa oprire. Acest lucru este valabil si la
turatia de mers in gol. Contactul cu aceasta
componenti poate avea ca rezultat arsuri ale
pielii. Nu uitati ca exista pericol de incendiu!

A

Sistemul de racire

Pentru obj v :gmpcratuOQatarc cAt mai joase,
i de

magina est@dprevazyd cu un sistel cire.

+  Filt®Pentru prizidc
atiti sistemul (fex o perie odati pe siptimand, sau mai
onditii de s8kicitye extremi. Un sistem de ricire murdar
uBlocat d\ incilzirea maginii, ceea ce cauzeazd avarii
i sl

pistonuluj cilindrului. Asigurati-vi ca duzele nu sunt

Asigurgp-
pe ca de dedesubt, de exemplu, cu frunze sau gunoi. O prizd
infundatd reduce capacitatea de suflare a dispozitivului si
te temperatura de functionare a motorului, ceea ce poate
duce la defectarea motorului. Opriti motorul §i indepartati

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
suflanta daci filtrul nu este montat. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca filtrul este montat si ca
nu este deteriorat.




INTRETINERE

Bujia

4=

Starea bujiei este influentata de:

O ajustare incorecti a carburatorului.
* Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

Un filtru de aer murdar.

Acesti factori cauzeazi depuneri pe electrozii bujiei avind ca
rezultat o functionare defectuoasi si dificultisi de pornire.

Curitati suprafata exterioari a bujiei. Demontati si verificati
distanta dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimbi
bujia. Aveti grija ca bujia si aibe aga numiti protectie contra
undelor radio.

0,6-0,7 mm

v
3

ATENTIE! Folositi intotdeauna bujii de tipul recoman@

bujie incorectd poate si distrugd pistonul si cilindrul.

Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat (NG
O bujie incorecti poate sa distrugd pistonul si cilj

Filtrul de aer

e]s®

Filtrul de aer trebuie curagat regu
evita:

N

4
rmal a
ratorului.

X

ulut

@ra si impu:
0@

com|

Funcgionarea defectu

Probleme la pornire.

Putere redusi.

Uzuri inuti nentelor mo

Consum exagerat & combustibi

Verificai filtrul de aer si curiati 3 este necesar.

Evitati contactul cu suprafegel in(i de pe amortizorul de
zgomot, de pe cilindru etc. Contactul cu aceasti componenti

poate avea ca rezultat arsuri ale pielii.
Curitirea filtrului de aer

*  Demontati capacul filtrului de aer i scoatei filtrul. Spalagi-1
bine in apa caldi cu sipun.

Montati filtrul de aer si capacul filtrului de aer. Nu uitati s
puneti la loc gratarul de aer. Daci gratarul lipseste, curdgatorul

27

de aer nu este etangat corect, iar praful poate pitrunde in
cilindru.

Un filtru de aer folosit un timp indelun;
perfect. De aceea este necesard schimb
tru de aer deteri

se poate curati
intervale regulate
uie intotdeauna

ui
t t

Q

cu unul nou.
schimbat.

ult praf, trebuie ca filerul
nile de la capitolul Ungerea

% ulei de filtru special. Uleiul de filtru contine

un dizol ru a fi usor de distribuit uniform in interiorul
fileruluil de aceea contactul cu pielea.

Inty iltrul intr-o punga de plastic i turnati uleiul pentru
filerd i punga pentru ca uleiul sd se rispindeascd uniform.

ciegi ul din punga si scuturati restul de ulei rimas pe filtru
Einte de a monta filtrul pe magind. Nu folositi niciodata ulei de
or obisnuit. Acesta se scurge destul de rapid si se depune la
'jyaza filerului.

[/

D

) B

Cureaua de pe umeri

In cazul in care cureaua pentru umir este avariati, aceasta se poate
rupe in timpul utilizirii, iar dispozitivul poate cidea, provocand
vatamari corporale. Urmati instructiunile de mai jos pentru a
inlocui cureaua pentru umr.

1 Indepirtagi clema de pe curea.
2 Introduceti capitul curelei prin agagitoare.
3 Montati clema pe curea.

AVERTISMENT! Verificati daca stiftul rotund
si gros din clemai este introdus in curea. Daca
acesta este introdus incorect, poate provoca
vatamari corporale.

A
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INTRETINERE

Planificarea intretinerii
bl

Mai jos gisiti citeva instructiuni generale de intreinere. Daci va sunt necesare informatii suplimentare, adresati-va atelierului de

intreginere.
2 . Intretinere Intretinere Intretinere
Intretinere ol o a1 X
zilnica saptaménala lunari

Curigati magina in exterior. X
Verificati functionarea sigurd a controlului acceleratiei. X
Controlati ca contactul de oprire functioneazi. X
Verificati daci filtrul de aer este curat. X
Verificati ca suruburile si piulitele si fie stranse. X
Controlati ca si nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau \
tuburile de combustibil. A
Controlati ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de Y V
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este ( ’
necesar.

. PN o . R 4
Asigurati-va intotdeauna ci toate fegele prizei de aer nu sunt blocate. X
Controlati demarorul cu gnurul lui.

N - P - ) 4
Controlati ca elementele amortizoare de vibratii si nu fie deteriorate. g‘ L 4 NS X
Curitati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificati distanga N
dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimbi bujia. AvBagrij X
ca bujia sd aibe aga numiti protectie contra undelor radio. “
N
Curatati sistemul de ricire al masinii. ‘ ﬁ X
i * A ¢ &/
Curitati carburatorul in exterior si porgiunea din jurul M A X
R N~ 4
Controlati toate cablurile si conexiunile electrice. (\ Yl J X
4
Se schimba bujia. Aveti grija ca bujia sd aibe aga n d pdbtectie contra\ X
undelor radio. l “
&

Curitati filerul de aer. Schimbati-l daci est&sar. @ X

Curitati rezervorul de carburant.

I‘

94)
> &
S

o
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Contactai distribuitorul de service auttru intregi%?.inlocuirea tobei de esapament la fiecare 50 de ore.




Date tehnice

Date tehnice

Date tehnice GB 355BP (BP152PR)

Motor

Putere. maximd motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm 1,5/6500

Sistem de aprindere

Bujia NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Distanta intre electrozi, mm 0,6-0,7

Greutate

Greutate fird combustibil, kg 9,2

Producere de zgomot

(vezi nota 1) @
Nivelul efectului sonor, misurat dB(A) %
Nivelul efectului sonor, garantat Ly dB(A) 1 O
Nivele de zgomot O 0

(vezi nota 2) S
Nivelul echivalent al presiunii sonore la urechea operatorului, masurat c 95 Q
EN15503 dB(A)

Nivele de vibratii g Q

(vezi nota 3) « \

Nivelele echivalente de vibratii (apy o) 2 manere, masurate in c@ate cu \%

EN15503, m/s”

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjuritor mi i efect so conform directivei EG 2000/14/EG Anexei V.
Nota 2: Nivelul echivalent al presiunii sunetului este calc un ciclu d duratd de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru
accelerare. Datele raportate pentru nivelul echivalengle iune a sunetul) gl dispozitiv includ o dispersie statistica tipici (deviere
standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Nivelul echivalent de vibratii este ¢ u@ ciclu de lu uratd de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru accelerare.
Datele raportate pentru nivelul echivalenge vibratinclud o di statistica tipica (deviere standard) de 1 m/! 2.

/ \Q
L O
N

<D NS
§
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Date tehnice

Declaratie de conformitate EC

(Valabil doar in Europa)
Denumirea producitorului: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia (Telefon +46-36-146500).

Husqvarna AB fsi asumi responsabilitatea exclusivd pentru platforma BP152PR pentru suflanta de tip rucsac, reprezentati de modelul:
McCulloch GB 355BP

incepand cu numerele de serie din 2016. Numirul modelului este indicat in mod clar, sub forma de text, pe placuta de identificare,
impreuna cu anul si seriile consecutive.

incepand cu numerele de serie din 2016. Platforma si numdrul modelului sunt indicate in mod clar, sub forma de text, pe plicuga de
identificare, impreund cu anul si seriile consecutive.

Obiectul declaratiei, descris mai sus, este conform cu ceringele Directivelor Consiliului:
*  2006/42/CE referitoare la utilaje” din 17 mai 2006.
*  2014/30/EU privind compatibilitatea electromagneticd" din 26 februarie 2014 O

*  2000/14/CE referitoare la emisiile de zgomot in mediul inconjuritor" din 8
Valorile declarate pentru sunet sunt indicate in fisa cu date tehnice din manualul

Au fost aplicate urmitoarele standarde:

*
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009 Q

30 septembric 2016 P

)
John Thompson, Director de produse si marketing EUAP.
(Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabiiQ mentagia h@
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EME=ZHMHZH ZYMBOAQN

2UuBoAa

MPOEIAOMOIHZH! To punxavnua
uropei va yivel emkivéuvo. H
anpooextn 1 AavBaouévn xpnon
uropel va XL wG aroTéAEoUA
coBapd 1 BavAcIUo TPAUKUATIONO TOU
XEPLOTH 1) AAAWV ATOUWV.

AlaBdaoTe MPOoeKTIKA TIG Odnyieq
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPLEXOEVO TIPLV XPNOLUOTIOINCETE TO
pnxavnua.

Na dlatepeite OAa T PEPE TOU OOUATOG
0ag MAKPLA aro BepUEG ETULPAVELEG.

Xpnoluoroleite mavta PnoTeg, Kabwg
Kal TOV AAAO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALONO
TIOU MePLYPAPETAL OTO KEPAAALO
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALOMOG.

Xpnouoroleite MAvToTe:
Mpootacia akorg
Eykekpluévn ipootacia patiov
Na ¢opdate paoka npooTaciag

avarvong, emetdn unapyel kKivouvog arno
OKOVEG,.

AuUTO TO TIPOLOV eival CUPPWVO UE TIG
loxuouoeq odnyieg Tng EK.

DopeoTe KAAUMUA KEPAANG YA TOV
TIEPLOPLOMO TWV HAKPLDV HOAALDV.

4

Moté un Badete Ta xépta n aAN
avTikeipueva oTo MepiBAnUa To
(PUONTNPA YLa VA arnopeuxDef
TPAUUATIONOG Ao TNV TepL

PTEPWTN. E
Mnv popate nMoté papla pedxa,
KOOUNUaTa 1] GAAQ TIGRO gidn, T
oroia propei vazuagT TA KIVOUUE
HeEN. %ﬂ

XPnOoLLOoTIoLElTE TOMRXAVNHA LO

TIG EPYAOIES YA TIG OTOIEG £
oXedlAoNEVO.

O puontpag uropei Biawa va
eKTVAEEL QVTIKEIUEVA TIOU
uropel va avarmdnoouv mpog ta
mniow. Katt Tétolo uropei va
TpokaAéael coBapod
TPAUHATIONS TWV OPOAAUDY av
dev yivetal xprnon Tou
TIPOTEVOUEVOU TIPOOTATEUTIKOU
eEomnAlopou.

Vi

vovTay 0 WVNTPa oTapaTNUéVo,
€10 61& ort otn 6¢on ZTOTI.

O xelplotng Tou
puUONTAPA va PUnv
ETUTPETEL OE TIPOCWTA T
{wa va mAnolalouv
TeplocoTEPO ano 15
UETpa. Eav otnv neploxn epyalovtat Kat AAAoL, n
HeTagu Toug andoTaon va eivatl 1o Atydtepo 15 petpa.

?

360°

b

15"1(506::)- =

AvTAia kauoipou.

B Lw

dB

Noc o
podiaypap@v £
Qé)\syxoq K

Tpnon npéenet va

03¢
U+

s
=

@rd TOV KIvNTpa,
DG TO SLAKOTTTN SLAKOTING

BG otn B€on ON mpv anoé v

A}d‘rs TIAVTOTE EYKEKPIUEVA

'j‘lpOGTQTEUTle yavrtia.

Anatteital TaKTIKOG KaBaplopog.

OrTikdg EAeYX0Q.

XPNOLUOTIOLE(TE TIPOCTATEUTIKA YUOALA
N JIKTUWTY) HAOKA.

SUUTMANPWON KAusidwy.

o+

|4
-

O pubuLoTHG TOOK Og B€om "avolxTto”.

O puBULOTAG TOOK Og B€0M "KAELOTO”.
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NMEPIEXOMENA

Mepiexopeva Mpiv TNV eKKivnon TIpErmel va
EMEZHIHEH SYMBOAQN TPOOEEETE TA aK6Aouba:
SUMBOAQ ottt 439 AlIBAGTE TIPOTEKTIKA TIC 0BNYIES XPAOEWG
NEPIEXOMENA i
MIEPLEXOUEVA ... 440 MPOEIAOIMOIHZH! H pakpoéypovn £ékBeon
Mpv TV ekkivnon TPETEL va TIPOCEEETE Ta o€ B6puBo pTTOpEi va IPOKAAEDEI HOVIHN
OKOAOUBQL .t 440 6Aa6n oTnv akon. Oa mpémel mavra va
TI EINAI TI; gzgﬂévsrs HETPA TIPOCTACIAG TNG AKONG
Mwg AEYETAL QUTO OTO PUONTAEX, oo 441 .
FENIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ
evika

NPOEIAOMOIHZH! Xwpi 10 TOU
KOTAOKEUAOTH, OE KAUIGREEPMTWON deV
OAHFIEZ AZ®AAEIAZ <
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTIAIOMOG v 444
MpooTaTeuTIKOG EEOTIALONOG TOU UNXavhuatog .. 444
EAeyxog, ouvtripnon Kat o€pBLg MPOooTATEUTIKOU

£EOTIALOMOU TOU PUNYXAVAHOTOG wvvvevveeearnreeerireeennnes 445
[EVIKEG OBNYIEG EPYACIAG .o 447
ZYNAPMOAOIHZH

2UVapHOAOYNON CWANVA GuUONTAPA Kat

PUBULOTIKAG XEIPOAABNAG .eovveeiiiriirieeeeee e 449

IHZH! 'Evag gpuontipag mou
®PONTIAA KAYZIMQN XpnoWomoleiTal AavBacyéva n emmoAaia
MIYHQ KQUGTHOU ..o 450 a Yivel £va eTmKivduvo epyaAeio

mopei va TpoKaAéael coBapo, akoun

Esulopa PECEPBOUAP ..o 45, vaGI0 TpAUNATIG G EivallTOAD
ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA avTiké va diaBaceTe kai va

ZEKIVNUA KAL OTAUATIHA vvvereiiiieeeireeesiieeesiaeen . ATAVONOETE TO TIEPIEXOUEVO AUTOU TOU
SYNTHPH:H nyou xpnong.

TEVIKA i AZH! H ELOAVION Tou THoioVToe Gac HOpE Va
Kapumupatép *Hepe n P G 0AgG uTTop:!

aPE€pel amod TV €1KOVA OTO EYXEIPidIO.
2lyaoTtpag .
Zuotnua Yugng .
2{Ta eloaywyng agpa ...
Mroudi
DIATPO AEPA .o

IMAVTAG WHUOU e

[MPOYPAUUA CUVTIIONONG Mg eveeevrieeeinrenenss
Texvika oToixeia
Texvika otoixeia ... 4.,
EK-BeBaiwon Pw

Unxavnua eivat arokAELOTIKA KATAOKEUAOUEVO YA
aBaplopa e agpa oe YKagov, HovomaTia, AcPAATIVOUG
OpOLOUG KAl O€ TIAPEUPEPEIG XDPOUG.
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TI EINAI TI;

Nwg AéyeTal auté oTo puUONTAHPA;

MAaiolo
EEapTion /
KdAuppa Kivnthpa
MepiBAnua aveplotpa
2{Ta eloaywyng agpa
Aveplotnpag

®iATPO agpa

L 4
AaBn oxowvu @nq &
9 PsCspBo&)iuou
10 Baon
11 Mroudi @
12 ZUoTtnua anooBeong OV

13 AwakomINgG TOOK aépa

0 N o g~ WD =

Aapn xeplopou

AlakoémTNg ZT0T
PuBuiotng ykadlou
Aykovag

SPLYKTNPAg

EUkauntog owAnvag
2WAAVAG XEPLOPOU
ZQLYKTNPAG Yla CUPUATLVN €EAPTUCN
Evdlaueocog owAnvag
2WANvag peupatog agpa
Odnyieg xpnoewg
20vBeTO KAELDI
Tayxootatng
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Mevika

>HMANTIKO!

To unxavnua eival arnokAEIOTIKA KATAOKEUAOHUEVO Yia
kaBaplopa pe agpa oe YKagov, povornaria,
ACPAATIVOUG JPOHOUG KAl O TIAPEUPEPEIG XDPOUG.
KavTe pia yevikn embempnon 0To unxavnua rnpwv arod
™ XPron, avatpéETe OTo MPOYPANHA CUVTPNONG.
MoTé pnv xpnotyoroleite To unxdavnua étav eiote
KOUPAOWEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) MNPATE PAPHAKA
TIOU EMMPEALoUV TNV 6pacT| oag, TNV Kpion oag f Tov
€AEYXO TOU OWUATOG 0aG.

XPNOLUOTIOLE(TE ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALOUO.
BA. TI1g 0dnYieg 01O KEPAAALO "ATOUIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALOMOG"

[10TE PNV XPNOLUOTIOLEITE Eva UNXAVNUQ OTO OTI00
£Ylvav TETOLEG LETATPOTIEG, WOTE dev elval Tia
OUMPWVO UE TO TIPWTOTUTIO.

Mnv XpnOUOTOLEITE TIOTE TO PnXavnua eav
rnapouctadel poBAnua. EkteAeite dAoug Toug
eA&yxoug aopaleiag kat Tnpeite TIg 0dnyieg
OUVTAPNONG KAl ETILOKEUNQ TIOU avapEPOVTAL OTO
TapoOV eyXelpidlo. Meplka PETPA CUVTAPNONG Kal
ETIOKEUNQ TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATO EKTIADEUUEVO
Kal EOIKEUMEVO TIPOOWTIKO. AgiTe TIG 0dnyieg otnv
evoTNnTa He TTAO ZuvTrhpnon.

‘O Ta KAAUUMATA KAl TA TIPOOTATEUTIKA TIPETEL
eival povtapiopéva mpiv 1o gkivnua. BeBauwbes
TO KAAUMUA TOU Moudi Kat TO KAA®SL0 avapAs&ng
£XO0UV {NULEG Yla va anopUYETE TO KivOuvo
NAEKTPOTIANEiag.

O XEPLOTNQ TOU GUONTAPA VA PNV € ETiel
Mpocwa N {wa va MANcLaouv MepLoo o aré 15
UETpa. Eav otnv neploxn epyaovtal W AaAAoL, n
UEeTAgU Toug andoTaon va givat T TEPO 15 PE;

Mnv erutpénete oe nadia va
unxavnua.

Mnv eMTPETETE OE KAvEvaV
TO pUnxdavnua av dev €XET
TIEPLEXOUEVO TWV OBNYL

ne. 2 4
MpoToU EEKIVAOETE T| oieg, AE Avta oTL
Sev unapxouv IKE LS TIOU WO, ppagouv

n oita.

[oté unv agaipeite ) oita e
2¢ nepintwon avaykng, ano
unxavnua, avoiyovtag Tou TEG HEONQ Kal
0TABOUG KAl APNOTE TO UNYXAVNUA VA TIECEL TIPOG TA
Tiow.

ArneuBuveoTe MAVTA OTIG KATA TOTIOUG APXES KAl

Na diatepeite OAQ TA PEPE TOU OMUATOG OAG MAKPLA
ano Beppeq empaveleq.

MoTé pnv ayyigete TO Proudi 1) To KAA®SLo avapAeEng,
£V O KVNTNpag eival o Aettoupyia.

BeBawwbeite 6TL akoAouBeiTe TIG 0dnYieg rMou LoXUouv.

r

NPOEIAOMOIHZH! To unxavnua autéd
mapdayel NAEKTPOHAYVNTIKO medio KaTa Tn
di1apkela Tng Asitoupyiag. To medio auTto,
UTTO OPICHEVEG OUVONRKEG, EVBEXETAI VA
mpokaAei mapePBOAEG € EVEPYNTIKA Kal
maénTika eppurevpara. NMpokeiyévou va
HeIWOEi 0 Kivduvog coBapou i
Bavatngopou TpaupaTIouou, GUVIGTOUHE
oTa ATopa HE 1aTPIKA EPPUTEUPATA VA
oupBouAgUTOUV TOV BepdamovTa 1aTPo Kal
TOV KATAOGKEUAGTH TOU 1aTPIKOU
EMPUTEUHATOG, TIPIV BECOUV TO pnXavnua
o€ AeiToupyia.
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Ekkivnon
'éoq o€ KAELOTO
Ofedv Kauoaepiwv Tou

O1 avabup 'ﬂ]q eEaTpIong Tou
wvnTpa V HOVOEEiBI0 TOU
avepakd, hgu pEi va IPOKAAECEL
dnM1ipiaon. MNa To Adyo autéd mMoTE pn
Hnv HTTPOG | XPNOIHOTIOIEITE TO

HNXAWQUA o€ KAEIOTOUG XWPOUG, i
OoTE BEV UMAPXEI EMAPKAG

ivduvog avBpwriol 1) {wa va €pBouv oe
TO OTOWLO €EOS0U TOU agpa.

. OMOBETNOTE TO UNXAVNUA OTO £5APOG, KAl TIEDTE

§ TO aPLOTEPO 0AG XEPL TO OMUA TOU UNXAVAHATOG
oto £€dapog (MPOXZOXH! 'Oxt pe To TOdL). Mdaote
META TN XePOAaBr) ekkivnong pe To de&i xépt kat
KAVTE YPryopa kat duvatd TpalBhyuara.




FENIKEZ OAHIIEZ AZ0AAEIAZ

Ac@daAeia Kaucipwv

0e

Xpnouuoroleite mavtote pedepBoudp KAUCIHWY e
BaABida urtepxeiliong.

Mn vepiCete Mot TO pnxavnua pe kauola 6Tav o
Kivntpag eivat oe Aettoupyia. Na oBrvete navra
TOV KWVNTHpa Kat va ToV apnVETE Va KPUMOEL YL
Alya Aerta miptv and tnv enavarniAnpwon.
DpovTiZeTE YA TOV KAAO AEPIONO KATA TO YEUIOUQ
Kauoipou Kat TNV avaugr tou (Bevdivn pe Aadt
Bixpovng Pnxavng).

AMO@UYETE TNV EMAPN TOU SEPUATOG PE TO KAUOLMO.
To Kauotuo epebiel To SEPUA KAl PTOPEL va
TIPOKAAEDEL AKOMN Kal dEPUATIKEG AAAQYEG.

Mptv EavaBAAETE PMPOG PETAKLVIOTE TO PNXAVNHQ
TOoUAdxloTov 3 m anod To onpeio Tou yepioate
Beveivn.

Mn BaAete TOTE eUMPOG TO PNXAvnua:

- Edv €xete xUoelL eMAvw TOU KAUOLWO.
KOl ApnOoTE va €EATUIOTEL TO KAUOLUQHMO

- Edv €xete XUoeL KAUOLUO ETIAV! G 1) 0Ta pouxa
0ag, aAAa&Te pouxa. MAUveTE OMOLOd £ MEP

OMMATOG 0aq £XEL ENBEL OE EMAYPT) 0 KAUOLUO.

XPNOLUOTIoNoTE 0arouvL Kat Vi
XETE TAl

Kat TG O €1g

- Av £€xeTe dlappon KAUoij
SlaPPOEG Ao TO KAMAKL KAU
Kauoidwv.

MeTapopa kai an@uon E .

+  AnoBnkeueTe Ki EPETE TO pa Kat To
KQUOLMO () \Y urdpyet G TUXOV
SlapPoES UpLdoelg va € Vv OE EMAPN UE
orvenpeg N YUIPEG PAOY: yla rmapadetypa,

anoé NAEKTPIKEG UNXAVE!
NAEKTPIKOUG SLOKOTTTEG/!
BeppavTnpEG.

+  Otav anobnkeUeTe KAl LETAPEPETE KAUOLO TIPETEL
Va XPNOLUOTIOOUVTAL TTAVTOTE EYKEKPLUEVA doxela
TIoU TIpoopiCovTal YI'auTd ToV OKOmo.

+  Otav anobnkeUETE TO UNXAVNUA YA LEYAAQ XPOVIKA
dlaotnpata To pelepBoudp KAUGIUOU TIPETEL va
adelaoel. ArneubuvBeite 0TO MANCLECTEPO TIPATAPLO
KQUGIHWV Yla va pWTACETE TOV TPOTIO dldBeong Tou
Kauoipou. AdeldoTe TO VTEMOLITO KAUGILOU Kat

TIECTE TOV EVEPYOTIOINTT| HEXPL VA adeldoel TEAEIWG
TO KAUOLWO.

+  Apalp€oTe TO Proudi Kat pi&Te Ua KoutaAld Aadlou
2-XpovwV Kvntnpwv otov KUAWV3po. MeplotpéPte
UEPIKEG POPEG TOV KLVNTHPA Kal ToroBeToTe Eava
TO Wrtoudi oTn Béon Tou.

+  [Mpv anoBnkeUoETE TO UNXAVNUA Yia HEYAAO
XPOVIKO dldotnua, BeBaiwbeite OTL £xeL
TIPONYOUNEVWS kaBaploTei Kat OTL MANPEG 0£PBIG
£xel mpaypatoroneet.

*  AOQAAIOTE TO UNXAVNUA KATA TN HeTaPopa.

+  AmnobnkeloTe TO unxavnua oe
AgPLCOUEVO KAl XWPIG OKOVN

9, Op00EPO, KAAGQ
0BNKEUOTE TO
ropouv va To

\ IAOMOIHEH! Kata Tnv epyacia pe

pnxavnua 6a TmpEmMel MAvTa o aopTAPAg
eival popepévog. Av dev gival, dev

HrTopei va yivel ac@aAig peTakivnon Kai

Q Hmopei €101 va PoKANBEei TpAUPATIONOG

o€ £04G Kal oe GAAoug.

xKQ)\d TomoBeTNUEVN EEAPTNON KAL UNYXAvNHa
P LSlEUKOAUVOUV ONuavTika Tnv epyacia. PuBuiote Tnv
EApTnon oTnv 600 To duvato kaAuTepn BEon epyaaiag.

2piETe TOUG MAEUPIKOUG LHAVTEG WOTE VA Kataveunoei
OMOLOMOPYPA T TIEEOT) OTOUG HOUG.
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ATOHIKOG TIPOOTATEUTIKOG
€EOMAIONOG

MPOEIAOIOIHZH! Z¢ omoladAmoTe XpRon
TOU HNXAVAHATOG MPEMEl Va
XPNOIHOTIOIEITE EYKEKPIUEVO ATOUIKO
MPOOTATEUTIKO eEOMMAICHO. O ATOMIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAIOHOG SEV
€EOUBETEPWVEI TOV Kiviuvo
TPAUHATIOHOU, Tapd HEIAVEI TA
amoTeAéopaTa evog TpalPATOG o€
TMEPITITWON ATUXAHATOG. ZNTAOTE Ao Tov
€umopo va cag Bonbnoel oTnv ekAoyn
MPOCTATEUTIKOU €EomAIopoU. AlaBaoTe
TIPOCEKTIKA TIG Odnyieg XpNoewg Kal
KATAVONOTE TO TIEPIEXOHEVO TIPIV
XPNOIHOTIOINCETE TO HNXAvnua.

A

MPOEIAOIMOIHZH! OTav gopare
WTACTIIOEG £EXETE TO VOU 0AG WOTE VA
aKOUCETE TUXOV TTPOEISOTOINTIKA OApATA
N pwvEG. NMavra va ByaleTe TIg wTACTIdEG
HOAIg OBROEI O KIVATAPAG.

A

Mpénel va popate yavtia étav sivat avaykaio.

Mpénel va popdte wTaoTidES MOU TT
peiwon Tou BopuBou.

TPOOTATEUTA
npoturio ANSI Z87:
166 oTIq xwpeg NG E.E. XTUTH

TOTE Ba Mpérel g .
T[pOOTGTSUTlKQ (] a eYKEK|
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dopdte 0TABEPES, AVTIOAIOONTIKEG UMOTEG.

+  dopdrte nMAvTa XOVIPA, HOKPLA TIAVTEAOVLA, UMOTEG,
YAvTia Kat TIoUKApLoa e Jakpu pavikt. Ma va
UELDOETE TOV KivOUVO TPAUNATIONOU TIOU OXETICeTal
UE TNV EUTTAOKTY QVTIKEILEVWV OE geVa PePN,
UNnv Qopdte xalapa pouxa, pa: KOOUrpata

0 TOUG WUOUG,.

Qrvor|G, EMewdn

POOTATEUTIKOG EEOTTAIONOG TOU
unxavauarog

2TO MEPOG aUTO TtapouctaZovTal Ta eEaptruara
A0PAAELQG TOU UNXAVIUATOG, 1) AMOCTOAN TOUG KABWG
Kal 0 TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPNONG YA TNV A0PAAR
Aettoupyia Toug. BA. ke®. Tt gival Tt; yia va Bpeite rou
eival TornoBeTnuéva autd Ta eEAPTAHATA OTO UNXAVNUA.

MPOEIAOMOIHZH! NoT€ pnv
XPNOIMOTIOIEITE €va pnXavnpa pe
eAATTWHATIKA EEAPTAHATA AGPAAEIAg.
AkoAouBnoTe TIG 03nYieg EAEYXOU,
GUVTAPNONG Kal 6€pBig TTou
mapouciagovral 6To KEPAAAIo auTo.

A




OAHlIEZ AZOAAEIAZ

AlakénTng Zrom

O SlakémTNgG ZTOM XPENOoldomnoleital yia To oBfoLo Tou
KwvnTnpa.

ApaipéaTe To KAOA®WSI0 avaPAEENG kat To Uroudi yia va
OleEAYETE TOV EAEYXO KAl TN OUVTHPNON.

Z0oThua anmooBeong Kpadaouwv

To unxavnua eivat eEOMAIONEVO e €va oUOTNHA
anéoBeong KPAdAoUWY, TIOU eival OXEDLACHUEVO YIa va
eAaxLoTomolel TOUG KPABAOHOUG Kal va KAVEL
EUKOAOTEPN TNV gpyaocia.

amoTéAeopa BAABeg Twv
AYYEIWV A TOU VEUPIKQU

AGTOHa TTOU UTTOPEP.
npoBAfupara. Em

Xépla | 6TOUg
Kivduvog au&a
BepHoOKpACiEG.

UG TWV Xeplwv. O
€ XauNA£Q

ZiyaocTRpag

O olyaoTtnpag eival KaTAOKEUAOHEVOG YIa VA TIEPLOPICEL
N OTABunN Tou BopURoU OTO EAAXLOTO Kal va SLOXETEUEL
TO KAUOAEPLA HAKPLA AT TOV XELPLOTN.

2e XWPEG Me (eOTO Kal ENPO KAIpA OL KivOUVOL TTUPKAYLAG
eival yeyahol. Ml auto exoupe EOMAICEL TO OlyaoTHpa

ue éva diXTu MapakpdTtnong orvenpwv ToroBeTnuévo
UEOQ OTO OlyaoTnpa.

[a 1o olyo@mnoeyExel LeyaAn ola va
AKOAOUBNO! ponyieq s)@g, OuVTNPENONG Kal

0€pBIG TN X8 . Ba. nyieg 0To KEPAAALO
EAeyy| @ NPERon kat @EpBig MpooTaTeuTIkou
£EOMA\IGNQU JOU Lnxaviuatee’

va TIpoKaA€éoouv wTId. MoTé
IVATE TO HNXAvVNHa 0 ECWTEPIKO
N KOVTa o€ eUPAEKTA UAIKA!

H
u

POEIAOMOIHZH! ZT0 E0WTEPIKO TOU
olyaocTRpa mePIEXOVTAl XNHIKA TTOU pTopEi
va gival KapKivoyova. ZTnv mepintwon
/ KATECGTPAUMEVOU OlYaoTAPA, amOPUYETE
TNV EMAPn UE AUTa Ta oTOIXEia.

f)‘svxoq, GUVTAPNON Kal o€pBIg

TTPOOTATEUTIKOU EEOTTAIGHOU TOU
Mnxaviparog

MPOEIAOMOIHZH! OmoiadnAmoTe
GUVTNPNGON Kal EMIOKEUN TOU
HNXavapartog amaitTei €181KA ekmaideuon.
AuTO 10XUEI €181KA YIA TOV TPOCTATEUTIKO
€E0MAIONO Tou unxaviparog. Eav to
Hnxavnua dev gival eviagel cUppwva pe
KArmolov amnoé Toug mapakarw eAEyxoug,
TOTE MpEmel va anmeuBuvBeiTe oTov
avTimpoéowro yia To oépBig. H ayopa
KArolou amoé Ta mpoiovTa pag eyyudarai 6Ti
uTIapxel S100£0I1HO0 EUTIEIPO TIPOCWITIKO Yia
TIg emMdI0pOWOEIG Kal TO 0€PBIG. AV TO
KaraoTnpa amoé 6rmou ayopdaocare 1o
Hnxavnupa cag dev ival avTimpoowiog
Tou 0€pBIg, {NTAOTE va 6ag 3WooUV ThV
d1e00uvon Tou MANCIECTEPOU
avTITPOoWTOU Yid To 0£pBIg.

A
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AlakénTng ZTom + BeBawbveoTte TaKTIKA OTL 0 OlYyaoTnpag eivat yepd
OTEPEWNEVOG OTO UNXAVNUA.

ZeKIVNOTE TN pnxavn kat BeBaiwbeite 6TL 0
KIVNTNPAGg oTapatdel HOALG PEPVETE TO JLAKOTITN

oTtn B€on otor.
D
O

20oTnua anmécBeong Kpadaopwv
kBVoVIKn olKlakn Xprion, N
(otyaoTn) TO MAEYUA AVAOXEONG
dev uvTtrpnon. Meta anoé 50

D 0
( WPES XPNone, OTOUME VA YiveEL ouvThpnon 1

+ EA€yxeTe TOKTIKA TA TUMHATA TOU CUCTAUATOG VTIKATAOT! EATHLONG (OlyaoThpa) and 1o
anooBeong KPABACHMY, TIPOCEXOVTAS Yia ouol Bn%j) Kataotnua oéppig. Tuxdv
Bou)\wM TG MAEYHA Ba TIPOKAAEDEL

payiopara n napapopP®oelg. AANNAGETE Ta av €Xouv
UToOTEL (NHLES. > TOU KIVNTHPA KAl UIMopei va odnynoet
%ptc’x. Mn xpnotpornoleite MoTté v
0 lYaoTrpa) Pe EAATTOHATIKG TIAEYHA
ong orwvenpwv. Mn xpnotgornoleite moté

NPOEIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOIPOTIOIEITE €va pnxavnua pe
eAATTWHATIKO €EOMAIOCUNO acpdaAeiag. O
€EOTTAIONOG AOPAAEIAg TOU UNXAvVAHATOGg
TpEMEl va EAEYXETAI Kal va cuvTnpeiTal
OTIWG TEPIYPAPETAI GE AUTO TO KEPAAQIO.
Eav To pnxavnua cag dev mAnpei Toug

+  EAéyxete 6tL T sEapThuar@a ong
KpadaouwV eivat aképa Bepd anaiToUPEVoug eAEYXoUG, amcuBuvBsite
OTOV QVTIMPOOoWTTO Tou 0£pBIg yia

ouvdedepéva. \
emdiopOwon.

ZiyaotApag L4
& ®iATpo aépa
O @ § [MoTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TO PUONTAPA PUAAWV XWPIG

~ PIATPO aépa 1y pe otolxeio GIATpoU Tou €xel unooTel
Mn XPNOWOMOIE(TE TIOTE & AVNUa pe CNHLA N TIapapopewBEl, KABMG 0 UN PIATPAPIONEVOS
EAATTWUATIKO OLYAOTHP! a€pag Tou TIEPLEXEL OKOVN UMOPEL VA KATAOTPEPEL
YPrYOpa TOV KIvnTnpa.
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l'evikég odnyieg epyaciag

SHMANTIKO! To ke@ahato auté TeplExel Baolkoug
KavOveq aoPAAELag Yia epyacia pe puontnpa. Eav
Bpebeite oe kaT@oTaon mou dev eicacte BEBalot ya
TO TG VA TIPOXWPNOETE TIPETEL VA CUMBOUAEUTEITE
e0IKO. AreuBuvBeite O0TOV QVTIPOOWTIO 1) OTO
ouvepyeio 0ag. ATToPeUYETE KABE XPNoN TIoU
Bewpeite 6TL eival mepa anod TIq duvatoTnTEG 0ag.

AcgixveTe 0eBaopo oto neptBAANOV 0ag ano@eUyovTag
Va XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE AKATAAANAEG WPEG,
TIX. apYa To Bpddi 1) vwpig To mpwi. MelwoTe Ta emineda
Bopupou eEAATTOVOVTAG TOV aPBUS TwV HOVAdWV
£EOMALOUOU TIOU XPNOLUOTIOLoUVTAL TAUTOXPOVA.
AlaBaote 6Aeg TIG MAPAKATW CUUBOUAEG WOTE N
£VOXANON 1ou Ba MPOKAAECETE va eival 600 TO duvaTOV
Alyotepn.

+  XpnOLWOTIOLEITE TOV PUONTHPA KE TO XAUNAOTEPO
duvatod YKAdL. Znavia xpetagetat va
XPnotorooete POUA YKACL. MoAAEG epyacieq
Jropei va yivouv e To YKAGL 0TO Wo6. XaunAo ykadt
onuaivel Atydtepoug B0puBoug Katl Alydtepeg
oKoveg. Emiong eival eUKOAOTEPO va EAEYXETE TA
okournidla rou Ba PadeuTouv/UETaKIVnBouv.
Xpnouuoroleite TCoUYKpAva 1) GkKAnpr) okoumna yla
va EeKOAANoETE OKOUTdLa TTIOU KOAANCAV OTO

£50apog.
+  Kpatdte T0 OTOULO TOU pUONTHPA OCO TO 5@
TILO KOVTA OTO £8aPOG. XPNOIUOTIOINOTE O

TO MAKOG TOU CWANVA TOU (pUONTHPA Yla
dlaTNENOETE TO PEUNA AEPA KOVTA OTQAAPDG.
®povTioTe va aprivete kabapr| T n%ﬁ)nou
SouAéyaTte. BeBawwbeite 0TI defpuonEite
okourtidla oe EEva olkomeda.

averbuunto Bopupo. Artogp

+  XpPNOLWOTIONOTE TO PUNXAvNUa Kar T0 Kavov(Rg
wpPApLo gpyaciag, ya va anww TOoV

nv spv%@c

Hakpia ané ave
avayuyng, avol
auTokivnTa,

pabupa kai

<

4

Baoikoi kavoveg acpdaAeiag

Mnv erutpénete oe Mpdowna 1 {wa va AnoLaouv
oTnV TIEPLOXN €PYAOIAG, TTOU UTIOAOYIZETAL OTL £XEL
akTiva TouAaxlotov 15 pETpwv.

.

AQr|OTE TOV KIVNTAPA VA KPUDOEL TIPLV TNV
ETIAVATATNPWOT KAUGIOoU.

Na dlatepeite OAA T PEPE TOU OWUATOG CAG HAKPLA
ano Beppeqg empaveleq.

Eav 1o punxdavnua macet pwtia 1) pokuPet AAAn
avAaykn rnou oag avaykadel va areAeuBepwBeite ano
TO UNXAavnua, avoi&Te Toug LpHAvTeq TG e€dpTuong
KAl aproTe TO UNXAVNUA va TIECEL TIPOG TA THOW.

To 1oxupd peUPa aEPA UTOPEL VA HETAKIVIOEL
QVTIKE{pEVA PE TETOLA TAXUTNTA, WOTE va aAAGgouv
KAteUBUVON Kal EMOTPEPOVTAG VA TIPOKAAECOUV
ooBapd TPAUUATIONO OTA UATL

NXAVNUA TPV JOVTAPETE 1) EEOVTAPETE
TIKG 1) GAAQ avTiKeipeva.

naywvid kKA. H epyaocia pe KakEG KalpIKEG OUVONKEG
eival KoupaoTIKA Kat Propei va odnynaoet oe
ETUKIVOUVEG KATAOTAOELG, TIX. OALOBNPESG
ETPAVELEG.

EAaxloTononote 10 XpOVO XProng Tou puonTipa,
uypaivovtag eAappd TIG OKOVIOUEVEG TIEPLOXEG 1
XPNOLUOTIOWVTAG EEOTIALOUO WEKATHOU.

BeBaiwbeite OTL propeite va petaxivnOeite katl va
oTaBeite Pe aoPaAela. MNPOOEXETE YNV UNAPYXOUV
EUMOBLa 0TO SPOHO 0ag (PICeG, TETPEG, KAAdIA,
AQKKOUBEG, XaVTAKIA KATL) AV XPElaoTE va
UeTakivnBeite anpdopeva. AeigTe Leyain mpoooxn
av n epyacia yivetal og KaTNPOPIKO £3aPOG.
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Mnv TomoBeTE(TE TIOTE TO PNXAVNHA KATW HE TOV
KIVNTNPQ o€ AelToupyia ekTOg edv TO BAEMETE KAAQ.

Ot avaBupiacelg Tng eEATUIONG TOU KvnThpa
TePLEXOUV HOVOEEIDI0 TOU AvBpaKa, TIOU UMopEi va
TMPOKAAEoel dnAnTnpiaon. Na 1o Adyo auTto MoTE Un
pnVv BAgeTe PMpog 1) XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAvNUa O
KAELOTOUG XWPOUG, N OTIOUSHTIOTE deV UTIAPXEL
EMAPKNG EEAEPIONOG.

O puonTrpag dev MPETEL VA XPNOLUOTIOLEITAL EVQD
Bpiokeote 0g OKAAQ, OKAAWOLA 1) 0 YnAd onueia
(omwg opo®eEg). H epyaaia pmopei va odnynoet oe
00oBaPO TPAUNATIONO.

+  TIPOZOXH! Mnv xpnotuoroleite TO Pnxavnua rapd
HOVO EPOCOV EXETE TN dUVATOTNTA VA KAAECETE 4
BonBela oe mepIMTWon aTuxUAToG.

BaolkEg TEXVIKEG epyaciag

A

MPOEIAOIMOIHZH! Mpocoxn amd
EKOPeVOOVIZOHEVA avTIKEIPEVA. D
TAvTa MPOCTATEUTIKA YUaAId. c

TE

N

OKOuTTidla KA pumopei va Tfay Ta
HaTa kal va cag TupAwoglv | va¥al
AaAAeg ooBapég Znuiég. Kpdhgre oe

améoTacn MPOoWMa AGXET
oag. MNaidia, {wa, Bsatg
va BpiokovTal £€w a ovn
aopaAeiag mou eiv

apéowg To pnxavnigla

ZTaparti
KAamolog
mAnoiagel.

§l 0TO pNXavnua.
TAON amoé TUXOV
ov 50 cm kata Tn
iag.

BeBaiwbeite 611 n
€UMOdIa gival TOYA
d1apkela TnG AeIT

MPOEIAOMOIHZH! ZBAveTE MAvTa ToV
KivnThpa 6Tav kabapileTe To unxavnpa.

A

O puontpag Uropei va popebei oTnv MAATN Kat
METAPEPETAL HE TN XPTON LHAVTA QUWV KATA TN
Aettoupyia Tou. H Asttoupyia Kat 0 XEPLOPOG ToU

448 — Greek

mpaypatonoleital pEow NG AaBng oTo CWANva, pe

TO O¢e&i xépL.

H taxutnta Tou midaka agpa pubuidetal e ™

Bor\Bela Tou puBWIOTA YKadlou. ETuAéETE TNV

TaXUTNTA TIOU Tapladel KaAUTEPA OTNV avTioTolxn

xenon.
Ma va unv xpelaoTei va KpataTte To YKAL CUVEXHDG ME TO
OAKTUAG 0ag OTav XPNOLUOTIoLEITE TO puONTNPA,
UMOpPE(TE va PUBUICETE TO AMAITOUMEVO YKALL HE TOV
Taxootatn (D). To tépua YKAalL emtuyxdavetat 6tav n
okavdaAn ykadlou eival matnpévn f 6Tav o TaxooTatng
eival matnuevog PEXPL TO TEAOG.

NN
e

pewvel Tnv duvatdtnta eEaywyng
QAVNMATOG Kal au§avel Tn Beppokpacia
Aetto OU KIVNTAPQ, YEYOVOG TIOU UMopel va
odny aoToyia Tou KivnTAPa. ZPNoTe Tov
KU KAl APALPECTE TO AVTIKEILEVO.

AN

7 )
EAéyETe éT%w\m agpa dev Exel ppaxdei, yia
% pdéslyuaﬁ BAAQ 1 okourtidla. H gppayn g

agpa Tou

Exete 0TO VOU 0Qg TNV KATeUBUVON TIPOG TNV oroia
Puodel 0 Avelog. AOUAEUETE E TOV AVENO OTNV
TIAATN Yla va SlEUKOAUVETE T OOUAELG 0Qg.

To va XpnOLUOTIOLEITE TOV PUONTHPA Yl va
METAKLVOETE HEYAAOUG OWPOUG Kai XpovoBdpo
eival kai dnuoupyei adikatoAdynto B6puBo.
Kpatate KaArn 1oopportia kat otabepd natnua oto
£80apog.

MeTta 10 TEAOG TNG epyaciag Ba mpEmeL 0 puonTPag
va arobnkevetal oe 6pbla BEon.



2YNAPMOAOIHzH

ZuvapgoAdéynon cwAnva
PUONTAPA KAl pPUBMICTIKAG
XE1poAaBAg

+  ZUVOEOTE TOV PUONTAPA KAl TO CWANVA EAEYXOU e
TOV EUKAMMTO OWANVa. ZQi&Te kal Ta dUo Akpa Tou
eUKAUMTOU OWATva ot B€on Toug.

XPNOLLOTIOINOTE TO OUVODEUTIKO UALKO.

EUkapmtog ocwArvag
ZWARvVAg XElPLOPoU
ZPLYKTpAg

4 Z@Lykmpag

Inueiwon! Amdvete Alyo Toug CWARVEQ Yla va
OLEUKOAUVETE TN OUVAPOAOYNON.

w N =

+  TomoBeTtnoTe TN AaPn XEPLOPOU eMAvw arno To
OWARva eAEYXOU.

va repvael endvw ano Tiq MPoe&oxEq 0To O

eAEYXOU.
EuBuypappiote T Aafn XELPLOWOU e TO 15l ToU

OWANVaA EAEYXOU.

MeplotpeWte TN AaPN XEPLOPOU ETOL WOTE N sq*

Q

*  H kaAwdi
ouotpapdl K 1 GUVAPHO.
Mpoocapudote N BEON YU UXETE ia AveTn
8¢on epyaoiag. Zpi&te YKTAPA TNG
X€epoAapng ykadlou.

P

2ol

SHMEQSH:
£XO0UV aroAKO U

vaun

TN cuvapuoA&ynay. vapp'rs TOV evOlANECO

OwANvg o QA vVa QU ge?’ EuBuypappioTe TIg
B

Bideg

2TEPEWOTE TNV KAAWDIWON OTO KEVTPO TOU
EUKAUMTOU CWANVA XPNOLUOTIOWVTAG TOV
MapeXOUEVO OPLYKTPA.

DeAqGTOUG CWANVEQ

q eunodifouv katda

{, DOTE

€Q e oTel £00 OTOUG OWANVEG.

HOALG OAOKATIBEOETE TN CUVAPUOAOYNON
gg. Eéval duvatod va ripoobeoeTe
OWARVveg, eav anattouvtal

u
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®PONTIAA

KAYZIMQN

Miyua kaucipgou

MPOZOXH! To unxdavnua dtabgTel dixpovo Kivntrpa kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL TAVTA XPNOLLOTIOLMVTAG €va piyua
rneTpeAaiou kat Aadlou yla dixpovoug KivntRpeg. Eival
ONMAVTIKO VA PETPATE He akpiBela Tnv mocdTnTa Tou
Aadlou rou Ba avauxBei, ya va dlacpalifete ™
Snuioupyia Tou owoTou piypatog. ‘Otav avaulyvuete
UIKPEG TIOOOTNTEG KAUGILOU, AKOMA KAl Ol UIKPEG
QAvakpiBeleg UMopouv va enmPedocouV dPAacTIKA TNV
avaAoyia Tou piypatog.

1A

Bevlivn

0
MPOZOXH! Xpnouuoroleite mavtote Bevivn KAANG
nolotnTag/piypa Aadlou (toulaytotov 90 oktaviwv).

@\

O XapnNAGTEPOG CUVIOTMHEVOG APIBUOG OKT
eival 90. Av Aettoupyeite Tov KivnTtrpa
TIoU €Xel aplBpd okTaviwv xaunAotgfo
uropei va mpokAnBei To Aeyouevo

odnyei oe augnuévn Bepuokpacia K

TIOU UTOpPEL va €XEL WG ATOTEAED aloBapr’] BA&
TOU KvNTAHPA.
Otav epydleoTe OUVEXWOG | > %

ouvioTatal Kauolo ugnAol
Xpeowuoroleite auOAUBD

MPOEIAOMOIHZH! dpovTileTe emiong va
EXETE KAAO eEaepIoP6 KATa TNV MPOGHIEN.

4

S

Mnopei va xpnotuornoindei
E10, (uéyloTo piypa abqys
ABavoAng e MEPLEKTL
odnyei oe PTWXEYOUVEN
TIPOKAAEOOUV ClliehgTn KUnxavn.

\4

n

yrmpua. Autd
ROQ, TIPAY L

O1 yia dixpovoug KIVNTHPEG

[Na BEATIOTA anoTeAéopaTa kal anoddoon,
XPNOLUOTIONOTE KAATG TTOLOTNTAG MAT)PWG OUVBETIKO
A@dL yla dixpovoug aepdYUKTOUG KIVNTAPES OE
petypa 1:50 (2%)

Mn xpnotuoroteite MoTé AAdL TIPOOPLOUEVO Yia
Sixpovo UdPOYUKTO EEWAEUBLO KIvNTAPA.

Aa

Mn xpnotgoroleite MoTé AAdL TPOOPLOUEVO Yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

Aad1 yia dixpovoug KIivnThpg,
AiTpa

2% (1:50)

Bevdivn, Aitpa

5 A\
N\
15 ! )

2 AN

AVW

avauign Bev
X€lo katd

#H
0
- EKIVNGT TE € TN WLON oooTnTa Bevdivng
Tpog GN

n. [MpooBeote petd 6AN TV MocoOTNTA
Aadloy Aoyiag. AvaKaTéTe (AVaKIVAOTE) TO
{ A £0TE TO UTIOAOLTIO ULOO TNG TO0OTNTAG
eYTe (QVOKIVIOTE) TO piYHQ MPOCEXTIKA TIPV
TO pelepBoOUAp TOU UNXAVIATOG.

120

y_J
30 U

o,4o: .

—Xadlou va yivetal oe kabBapod
la kauotua.

N

Mnv avautyvUeTe KAUoLUo TIEPLOCOTEPO Ao TNV
KATAVAAWOT €VOG UNVOG TO TIOAU.

Av dev Ba xpnotporondel To nxavnua yia Heyalo
dlaotnua, va adeldoeTe Kal va kabapioete To
pelepBoudp.
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®PONTIAA KAYZIMQN

Fepiopa pelepBoudp

B}

MPOEIAOMOIHZH! O1 mapakdaTw
EVEPYEIEG TIPOPUAAENG HEIDVOUV TOUG
KIv3UVoug TTUpKayiag:

AvaTtpo@poBOTAOTE HE KAUGIHO OE TEPIOXN
HE KaAo e§aepiopd. Mnv TpopodoTEiTE TO
HNXAavnua pe Kavoluo o€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

Mnv kanvieTe Kal pnv €XeTE Kavéva
OepHO AVTIKEINEVO KOVTA OTa KAUGIHA.

MoT€ pn yepigeTe 10 peepBoudp He Tov
KIvnTApa o€ AIToupyia.

Na oBAveTe MAvTa ToV KIVATAPA Kal va
TOV OPAVETE VA KPUWOEI Yia Aiya AenTa
TIPIV A6 TNV EMAvVamARPwon.

la 1o yépiopa va avoi§eTe To Tama e
apy£qG KIVAOEIG, WOTE va diapuyel n mieon
amé eEaTHIGPEVO Kauolpo.

BIBWOTE TO TAMA TIPOCEKTIKA PETA ATTO
KaBe yépiopa Tou pedepBoudp.

Eav éxete X00€1 EMAvw TOU KauaoI
2KOUTTOTE Ta Kal apnoTe va e&€arj (]
KAUOIHO TTOU ATTOMEVEL.

MeTakiveiTe mavra Tn pnxav a and

TNV mMePIOXN avepodiao myn
Kauaipou Tpiv amd Tn

Mptv EavaBAAETE PTPOG LETAKLV]

TOUAG)LIOoTOV 3 m arnod To ony OU YepioaT
Bevdivn. %

KaBapiote v neploxn yu amo Tnv Tana

Kauoipou. H empuoAuVoi eCepBouap kauoigou
Jropei va dnuoupyn BAnuaTa ot
Aeltoupyia.

+  BeBawwBeite 0TI TO KAUOLWO eival KAAG
AVAPEULYUEVO AVAKLVDVTAG TO SOXEIO TIPLV YEpioETE
T0 peCepBoudp.

+  EAéyEte 1O eninedo kauoipou mplv anod kabe xpnon
KAl apr)oTe XWPO yia TN SLaoTOAN TOU KAUGiHou,
KaBwg n BepuoTNTA AMO TOV KIVNTHPA KAl TOV RALO
Uropei va TpoKaAEoeL Tn SLAOTOAN) Kal UTIEPXEIALON
TOU KQUGI{[OoU.
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ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

ZeKivnua Kal otaparnua

MPOEIAONMOIHZH! MeTakiveiTe mavra Tn
HNXavn Hakpia amoé Tnv mepioxn
avepodiacpou Kal TRV TNynR Kaucipou
TIpIV amé TV €kKivnon. TomoBeTAOTE TO
HNXavnua o€ pia emmedn emeaveia.

BeBaiwBeiTe 0TI dev UTTAPXOUV AoXETA
npoéowa 6TV MEPIOXN Epyaciag,
J1aPOPETIKA UTTApxel Kivduvog coBapwv
TpaupaTiop@v. H améotaon acpaleiag
eivar 15 pérpa.

To unxavnpa va umaivel o AeiToupyia
HOVOV av gival KONTTAE uE 6Ad Tou Ta
eEapTApaTa. Av To pnXavnua prel o
AeiToupyia Xwpig povrapiopéva Ta
KaAuppara, urrapyel Kivduvog va
mpokANBei TpaupaTiopog.

Kpuog KivnTApag

Took: OE0TE TO XEPLOTNPLO TOOK OTN MEYIOTN B€0M TO|

AvTAia Kaugcipou: MigoTe TN
KAUG{OU (TTouap) eMAveLA
POPEQ MEXPL TO KAUCLUO
pouoka. H pouoka de

AvapAeEn: PUBK
Z

eKKivnong.
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©¢aon ypRyopou pehavti: O£ote 10 AePLe EAEYXOU TNG
TaXUTNTAG Kivnong otn BEon ypriyopou peAavTi,
XPNOLHOTIOIOVTAG Ta onuadia kKaBodnynong oto AePLe
eAEYXOU TnG TaxUTNTag Kivnong kat otn Aafn
XEPLOPOU.

la Tou unxo@roq OTO £€3apog

OVTag o aple sp(;oqq Xépt. (MPOZOXH!
@ 70 de&i x€pt TN AaBr) Tou
RABIETE apyd TO KOPSOVL

TE MNV TUAIYETE TO KOPBOVI

d
UEXPL va Bpeite av:
%ﬂoum} erih
z aTo KOpéﬁl.

NZUVS)((OTS va TpaBate 10 KOPdOVL LEXPL O KlvNTrpag va
mpoomabnoel va Eekivnoel. TomoBeTroTe To AeBLE TOOK
oTnNV MANPWGS avolxtn Bon. Tpapn&te anodtoua To
KOPBOVL EKKIVNONG HEXPL O KIVNTAPAG Va EEKIVNOEL.
APNOTE TOV KIVNTNPA VA AELTOUPYNOEL OTO YPIYOPO
pelavTi yla 30 deutepOAeTTa.

NPOZOXH! Mnv agrjvete eAeuBepn tn AaBr| Tou
oxolvIoU ekkivnong otav eival teAeing TpaBnyuévo.
AuTO propei va kavel {nuid oTo pnxavnua.




ZEKINHMA KAl ZTAMATHMA

ZeoT6G KIvNTAPAGg

AkoAoubnot Tnv idla diadikacia érnwg TNV Kkivnon
KPUOU KLvnTnpa aAAd Xwpiq To SLAKOTTTN TOOK 0T B€on
TOOK.

O aépag anodeopeveTal POALG EEKLVIOEL O KIvNTAPAG,
QAKOWN Kat oto peAavti. Mnv aprveTe kavévav va
OTEKETAL KOVTA OTO (PUONTAPA 1) TO CWARVA TOU
Quontnpa.

A 4
0

1 MANPNg Loxug
2 Pehavti

3 Awakormng Ztom
Zrapdarnua &

O kivnTpag oBAveL 6Tav o JLAKOTING OToT épe@

B¢on otor. Q
7\
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2YNTHPHzH

levika

Apatpéote To KAA®SL0 avAPAeENG Kal To Uroudi yia va
dle€ayete Tov EAeyxo kat Tn ouvtrpnon. Na diatepeite OAa
Ta YEPE TOU OWUATOG 0AG HAKPLA ard Bepuég ETLPAVELEG.

Kapumupatép

PUBuion oTpopw@v ava Aentod peAavri

Mptv yivouv omolecdnnoTe pubuioelg, BeBawwbeite OTL TO
PiATpo aépa eival kabapd kat ATt TO KATAKL TOU GIATPOU
agpa £xel ToroBeTndei.

H epyooTtaolakr) puBuLon oTPoP®V ava AEMTo peAavTi
eivat: 2500 o.a.A.

Edv npérnel va pubuioete TIq OTPOPEQ peAavTi,
Xpnotorotrote Tn Bida pubpiong oTo eMAvVw GKPO Tou
KApUTUpaTep.

ZIiyaoTApag

0o

O olyaotnpag eival SIapopPWHE VOGS YIa VA HELWVEL TOUG
TXOUG Kal Va KATeUBUVEL Ta KAUOA €pLa HAaKPLA artd To
XepLot. Ta kauocaépla gival KauTtd Kat puropei va
TIEPLEXOUV OTIBEG, TIOU UMOPE( va TIDOKAAECOUV TIUPKAYLA,
av kateubBuvovTal e ENPo Kal EUPAEKTO UALKO.

H e&atpion (olyaoTtnpag) Tou unxaviuatog oag sivat
eEOMALOMEVT e €va TIAEYHA OUYKPATNONG OTIVONPWV.
2HMEQZH: TO NAEITMA ZYTKATHZHZ 2MMNOHQN %

AYTH TH MONAAA AEN MINOE NA ENZKEYAZTE.
N XPron NG Hovadag, CUCOWPEUOVTAL EMIKABIO:
avBpaka otnv eEATHION (OlyaoTrpa) Kat oTo TMAERa
OUYKPATNONG otV pwv. QOTOCO, VIO KAVOVUMROIKIBIKNA
Xpnon, n e§ATuLON (OlyaoTnPag) Kat TO TIAEY|
Qavaoxeong orvenpwyv dev anattouv o [aye}
anod 50 wpeg XPriong, CUVICTOUME va i
QVTIKATAOTAON TNG eEATHIONG (OlyaoTnp!
£E0UOLOBOTNUEVO KATAOTNMA OEPPIG,
MPOZOXH! Mn XpNGCIUOTIOLEITE TIOT
eAATTWUATIKO otyaoTtnpa. Mpay
eAEYXOUG, WOTE va BeRALWVECT:
TATPES KAl 0pBA ACPANICUEV

nen

VNua pe
TE TOKTL
OL\avOoLEfEL

S

EAEYETN OTL 0 avaoTOAEQQ avdwgﬁnq KAl 0 CWANvVag

n&aywyng Tomobntouvtal cwoTa oTn B€on Toug.

A

MPOEIAOIMOIHZH! O oiyacTipag
Beppaiveral mMoAU T600 KaTa Tn Xpion 6co
Kdal META TO oTapaTnua. Auto 1oxUel Kai 6Tav
0 KivnTApag douAeuel oTo peAavTi. H emagpn
HTOPEi va TIPOKAAECEI EYKAUPATA OTO SEpua.
Na £xeTe mavra 610 VoU Gag Tov Kivduvo
nupkayiag!

Z0oTnpa YUEng

4=

O KNTAPAG XL WUKTIKO OUOCTNUA TIOU ETIITPETIEL TN
XaunAoTepn duvatn Beppokpacia Aettoupyiag.

To YUKTIKO cUoTnua anoTeAeital ano:
AgpoTOUEG KUAIVOPOU.
2i{ta eloaywyng agpa

KaBapiGete 10 YUKTIKO cuoTnua e B 0a, Ja opd
™ Bdoudda 1) ouxvétepa. AkABapT PAyEVO
A&l UTIEPBERKA! TOU
KUALVOPO Kal

L)

Vv ppAcETAL O Kapia
LEVNG NG KATWw TIAeUPAg,
an okouriidia. H gppayn g
YeL TV duvatotnTa eEaywyng

oKaplopéva Ta

YNnoet

TIAPASELY Qg Q1 J
@wvﬁq agp N
BRA'TOU UNXaVITNATOG Kal auEavel tn Bepuokpacia
\ snoupyia& TNPQ, YEYOVOG TIOU UIopEi va
n 07N

X{a Tou KivnTrpa. £BRoTe Tov
ALPEOTE TO UIOUL|.

NPOEIAOMOIHZH! MoTé€ pn
XPNOIMOTIOIEITE TO PpUONTHPA OTAV N GiTa
dev gival otn 6€on Tng. Mpiv Tn XpAon,
eAEYETE OTI N oiTa €ival oTn B€0n TG Kai
Bev €xel ummooTei {npid.

Mrmoudi

0% |==

H kataotaon tou proudlou ermpeddeTal amno:

EAQTTWUATIKA PUBULIOUEVO KAPUTIUPATEP.
AavBaopévo piypa kauoipou (urtepBoAlkr mocdTnTa
N aKat@AANAog TUT0G AadLou).
+  Bpouwko giktpo agpa.
AuToi oL TapdyovTeg dnULOUPYOUV OTPWHATA aKABAPOLLYV
oTa NAeKTPO3LA, TIOU POKAAOUV avwuaAieg Aettoupyiag
YEVIKA Kal DUOKOAIEG OTNV eKKivnon.
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2YNTHPHzH

KaBapiote 10 eEwtepikd PEPOG TOU proudi. Apalpéate
TO Kal eEAEYETE TO dlAKeVO Tou NAeKkTpodiou. Pubuiote
10 dldkevo 0To 0,6-0,7 mm N AvTIKATACTIOTE TO UMOULi.
BeBawwBeite 6TL TO proudi ival epodlacuévo e
OUMTILEDTN.

0,6-0,7 mm

v
3

MPOZOXH! Xpnotuoroleite MAvToTe TOV TUTIO Wroudlou
mou ouoTtrvetal! AaBog TUMog pnopei va MPoKaAEoeL
{nud oto €UBOAO/KUALVSPO.

Xpnotuoroinitn navtotn Tov TUTo Prnoudlou Tou
ouotrivntal (NGK BPMR7A)! AdBog Turog propni va
TIPOKAAEONL {nLé 0TO €UBOAO/KUALVDPO.

®iATpo aépa

e ]s®

e

OKOVN Kal akaBapoieq yla va anopeUyeTe:
Kakr) Anttoupyia Tou KapurupaTép.
MpoBAnuaTa nkkivnong.

Mniwon oxuog Kivnthpa.

+  TMepirtr) PBoPA TOU KIVNTHPA

Apuoika uPnAr katavaAwon K uw

i
EAEYETe TO PIATPO a€pa Kat, onots KprST
anapaitnTo, kabapioTe To.

Ma v anopuyn eykaupatwy, xsoTs oe
JE Bepueg eTuPAvELEG oncoq ol KU?\lvﬁ%

Kaeaplapoq <p|ATpou

AQalpEOTE TO KAAUMNQ cpl)\Tpou

BydaATte €§w TO PIATPO? Uvete ps § (soro
oanouvovepo.

Enavaronoe Tr PiATpo ag| TO ch)\uupa
PIATPOU O eANOETE 0BeTNoETE TN

pilla Aeirel, To

Gaon mg. Ed

To QIATPO agpa TPETEL va KaBapIZETAL TAKTIKA ATIO Q

DIATPO a€pa TIOU XPNOLUOTIONBNKE YIa APKETO KALPO,
dev unopei va kabaplotei evteAwg. Na 1o Adyo autd to
PiATPO avTikaBioTaTal MEPLOSIKA PE Eva KAVOUPYILO.
®ikTpo aépa mou £xel BAABEG Mpémel MAVTOTE va
avTtikaBioTarar.

Av T0 pnxdavnua xpnotpornoteitat oe meptBAAAOV pe
OKOVN TO PIATPO aépa Ba mpérel va Aadwbei. Asite TIq
0odnyieq oto kepaAalo Aadwua piATpou agpa.

Aadwpa @ikTpou aépa

.G

Xpnotuoro QvTa e0IKO Ad {ATpou. To AGdL
PiATpou TEe UTIKO aokoprigeTat
ouotép q iAtpo. 2| TPEMEL va

anog. @ apn L€ ToREPuA.
Tore8 0 QiATpo OE TIAQOTIKT) OOKOUAQ Kal

gOLXUORE TO PE TO {Rrpou. Avatapa&te ehappd
QTIKT oaKou a kataveundei To Addt.

paraviolo Aadt arnd to

e

iATPO Kat vay O8YKEVTPWOEL pEoa OTNV MAAOTIKY)
%ﬁou)\a Kat % € TO Tieplooeupa mpLv
oesmoﬁo IATPO OTO unxavnua. Mn
XPNOLUO! TE KOLVO AGdL Klvnthpa. Oa

av Jéoa amnod To PIATPO APKETA YPTYOpQ
vTpwvoTav otn Bdon Tou.

lpdvrag wpou

Edv o wavtag dpou urnooTel {nuid, Uropei va onaocel
KATA TN XPron Kat To unXavnua Jropei va neoet
TIPOKAAMVTAG TIPOCWTIKO TPAUKMATIONO. AKOAOUBNoTE
TIG MAPAKATW 0ONYIEQ YA TNV AVTIKATAOTAON TOU
LHAVTA WOHOU.

1 ATMOPAKPUVETE TO OPLYKTNpA ard ToV HAvTa.

2 TlepdoTe TO AKPO TOU LAVTA Ao TOV avapTrpa.

3 TomnoBetnoTe Eava TO OPLYKTHPA OTOV PAVTA.

MPOEIAOMOIHZH! EAEYETE 6TI 0 MAXUg
OTPOYYUAOG MEIPOG TOU OPIYKTHPA EXEI
eloayOei oTov 1pavra. Eav romoBeTnOei
€0QAAUEVa PITOPEi va odnynoel o€
TIPOCWTTIKO TPAUUATIONO.

‘A
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2YNTHPHzH

Mpéypappa ocuvtipnong

Mapakatw akoAoUBOUV PEPLIKEG YEVIKEG 0dnYieq ouvtRpnong. Eav BEAeTe mpooBeTeq MANPoPopieg aneubuvbeite
OTO Ouvepyeio oag.

Kaénuepivy EB3opadiaia Mnviaia

ZuvtApnon PpovTida PppovTida PppovTida

KaBapiote eEwTEPIKA TO UnyAvnua.

EAéYETE OTL 0 pUBIOTNG YKALIOU AelTOoUpYEl 0WOTA anod arnoyn
aopalelaq.

EAEYETE av AetToupyei owoTd 0 JLAKOTTNG SLAKOTING.

EAEYETE OTL eival kaBapd To PiATpo agpa.

BeBawwbeite 0TI Ta PrIouAdvia Kat Ta maguadia eivat oprypéva.

BeBawBeite 6TL dev undpyouv dlappoES KAUGIHOU anod Tov
KIVNTNPQ, YPAUUESG KAUaipou oTo pelepBoudp i 0To £€3APOg.

EAEYETE OTL TO QIATPO Kauaipou dev eival BpWUIKO Kal OTL TO
OWANVAKL KAUCIUOU dev €XEL PWYHEG 1) GAAQ EAQTTOMATA.
AVTIKATAOTAOTE TA Av anatreital.

EAEyxeTe mavTa 6Tt OAEG OL TAEUPEG TOU PIATPOU EL0AYWYNG
agpa dev eival paypeveq.

D - -
Qa,
b=

L4
<

i
EA&YETE TO UNXAVIONO EKKIVNONG Kal TO KOPSOVL EKKivnoNg.
EAEyXeTe OTL OL AMOOBEOTAPEG KPADACUWY eV €XOUV BAD
KaBapioTe 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU HrOUdi. ApalpEoTe

eA€yETe TO DlAKeVO ToU nAekTpodiou. PubuioTte 1o du TO
0,6-0,7 mm i avTikaTaoTroTe To Uroudi. BeBaiws, QT 1O
Uroudi eival eOdLACHEVO e CUUTIEDTT).

09 /&

KaBapioTe 10 cUoTtnua YUENG TOU UNXAVAHAT:

N
\

. 4

KaBapioTe 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU KAPUTT Epdkal TNV X

Teploxn Yupw amnd auto. :‘

EAéYETe 6N Ta KOADSIA KAl TIG ETAL TOUG. w X

AvTIKATAOTAOTE TO Proudi. BsBalweeir OTL TO prt el X

£POJIACHUEVO PE CUUTILEDTN. ~

KaBapiote 10 @iATpo agpa. AAAG ¢ X
X

KaBapiote 10 peCepBoudp Ko

(otyaotnpa) ava 50 wpe

<D s&'

Na emkowvwveite pe éva (@ornus’vo Ka NUa 0€PPIG YIa TO O€PPIG 1) TNV AvTIKATAoTaoN NG eEATMIONG
NO¥S
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Texvika oToixeia

Texvika oToixeia

Texvika oToixeia GB 355BP (BP152PR)

Kivnthpag

Méey. anodidopevn 1oxUg Kivntnpa, katd 1ISO 8893, kW/ o.a.A. 1,5/6500

20oTnpa avapAeing

Mroudi NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Alakevo NAekTpodiwv, mm 0,6-0,7

Bapog

Bépog xwpiq kavowa, kg 9,2

Exkmopmnég 6opUBou

(BA.onu. 1) @
MeTpnuévn nxnTikn otédun oe dB(A)
Eyyunuévn nxntikn otabun Ly dB(A) O 0

Z10Bpeg BopuBou

(BA. onu. 2) N
looduvapn NXNTIKA Minon oTo auti TOU XELPLOTH, UINTPNHEVN O 95
un to EN15503, dB(A) Q

21G0pEg Kpadaouwv

22
(BA. o 3) « N
AVTIOTOLXEG OTABLEG KPABAOHAV (apyeq) OTIS AABES, uéveg \

oupgwva pe ta EN15503, m/s2

EK Mapaptnua V.

onu 2: E avtiotolxe Tiun Tou eMIEdoU eXETL
TaxuTteTa peAavTi kal 6/7 TaxUTeTa EMUTAY
BopuBou yla To peXAveUa £XouV pia Turm

Tev akdAouBe katavoun xpovou : 1/7
Ta Kamyx HEVa oToLXEla YIa Tev avTioTolXe OTABUE Tieoeg

on.1: Hkrourm BopuBou mpog to TnpLBaAov u@ wg loxlt @L wa) OUppwva un tnv Odnyia HK 2000/14/

@ (TUTIKT) artOkALoe) Teg Tageq Tou 1 dB (A).

onu 3: To L.ooduvapo eTinedo KpadABUmOV oyicet Vv aKOAOUBE Katavoun xpoévou : 1/7 taxuteTta peAavti
Kal 6/7 TaxUTETA ETUTAXUVOEG. TA KAT@YEYPAUUEVA OTO! 1A TEV QVTIOTOLXE OTABUE KPABSACUWY EXOUV Uia TUTIKY)

OTATIOTIKA dlaoTIopd (TUTILKN anéK)\lcy TdEe@/SE.
& & S

&0
§
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Texvika oToixeia

EK-BeBaiwon cuppwviag

(loxuel yévo oTnv Eupwrn)
Enwvupia Tou kataokeuaotn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia (TnA.: +46-36-146500).

H Husqvarna AB avaAapfavel Tnv anokAELOTIKN euBUvn yia TNV MAAT@opua puontpa nAatng BP152PR mnou
avTinpoowreveTal anod To povtéAo: McCulloch GB 355BP

e aplBuoug oelpdg €toug 2016 kal evteuBev. O aplBuOg HOVTEAOU avaypaPeTal EUKPIVADG LE ATTAO KEIEVO OTNV
Tvakida oTolXeiwv Tou UnxaviuaTog Jadi pe To £Tog, He dladoyxIKoug aplBpoug oelpdq.

He aplBpoug oelpag €étoug 2016 kat evieuBev. O aplBpog MAATPOPUAG KAl HOVTEAOU QVAYPAPETAL EUKPIVDG UE arTAd
KelUEVO OTNV MIVAKIOA OTOLXEIWV TOU UNXaviuatog padi ue To €10g, pe SladoXIkoug aplBpous oelpdg.

To avTikeigevo TNg dNAWONG TOU TEPLYPAPETAL TIAPATAV®W TIANEOL TIG ANMAITHCELG TV OdNYLWV TO, BouAiou:
2006/42/EK "oxeTIKd e unxavruata” 17 Matou 2006.

2014/30/EE 'OXETIKA e TNV NAEKTPOMAYVNTIKN cupBatotnTa’ 26 deBpal
2000/14/EK "oxeTIKA LE TIG EKTTOUMEG BopUBoU oTo TIEPIBAAAOV" 08 Mal

@ Aptdiou Xprohg.
Egpappdotnkav ta e&ng npotuna:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982 Q’

30 ZentepPBpiou 2016 « P
— )%V‘””‘V L— :\

OL dnAwbeioeg TIHEG NXOU avaPEPOoVTAL OTO PUAAD TEXVIKWV OTOLXEI

John Thompson, AleuBuvTniq MPOLOVTWV KAl HAPKETLVY] @
Tt (o] v

(EEouclodotnuévog avTinmpoownog g Husqvarna % eUBUV TEXVIKT) TEKUNPIwOT.)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

No3HaueHHA

YBATI Al BUKOpUCTOBYETbLCSA, AKLLO
iCHy€ p13KMK CeprosHOi TpaBMM Umn
cMepTi KopycTyBada, abo 3Ha4YHMX
nowKoAKeHb HaBKOJIMLLHIX 06’eKTIB
BHACJ1iA0K NOPYLWEHHSA IHCTPYKLLI,
HaBedeHWX Y LibOMY MOCIGHWKY.
Mepen ekcniyaTaldlielo Ky ibTuBaTopa
yBamHO NpounTamTe Lie KepiBHULITBO
Ta nepeKoHamTech, Wo Bam Bce
3po3yMmisio.

He TopKamTecs rapadvx NoBepXoHb.

3aBHOM HaOAranTe YepeBMKU Ta iHWe
3axu1cHe CNopAOMKEHHs, iKe onncaHe y
po3aini nig 3arosioBkom "3acobu
iHOmMBiAyasibHOro 3axmcTy."

O60B'A3K0OBO BAAranTe:
*  3aXWUCHi HaBYLWHUKMN

+  nepe.ipeHe 3axumcHe
npUCTOCyBaHHA A5 0Yen

3a HasABHOCTI nny cnif,
BUKOPWUCTOBYBaTM pecripaTop.

Lle B1pi6 BionoBigae HanemHUM
BMMoram €C.

KopucTymTecsa 3axmcHUMM
rosIoBHUMU y6opamu, nia AKi MowHa
NOBHICTIO CXOBaTX O,0Bre BOJIOCCS.

3a0nA YHUKHEHHS Cepro3HUX Tpa

BiO KpyJibYaTKW, Wo obepTaeTbes,
3a60pOHAETHCS MOMILLYBaTU pY] o
CTOPOHHI NpeamMe TV B Kopnyc
noeiTpoaysa.
Hikos1 He HOCITb BiflbHUM
KOLWTOBHOCTI UM aHaor ik
MOXYTb NOTPanNUTU B p

BuvkopucToBymTe i
3a noro npu3 eH

MoBiTpsA 3 nosiTpoayBa Mo
Bio6uBaTUCA BiO NpeaMeg
BiL.CYTHOCTI 3ac06iB 3axncTytie
MOMe NpM3BECTM 10 CEPMO3HOIr O
NOWKOOKEHHS OYen.

\15'"‘550&1- —

OnepaTop noeiTpoaysa
Mae noabaTu, Wwob y
paniyci 15 meTpis
HaBKOJ10 HbOrO He
6yJsio silonev Ta
TBapWH. AKLL0 B 0AHOMY MiCLLi NpaLLioioTh Kislbka
onepaTopis, BOHW MaloTb 3HaX0AUTUCS He bnKue
Hix 15 MeTpiB 0AMH BiA o4HOrO.

360°

OuMLLLeHHS NMPOLYBKOIO MOBITPS.

LymoBi BUKNOW Y HaBKOJIULIHE
cepefoBsviLe BianosifaloTe HOpMam
€C. neTanbHiwy iHpopmalLlito npo
WYMOBI BUKWUAMU IHCTPYMEHTY
nogaHo y posfini "TexHiuHi faHi” Ta
Ha GipLi. dB

inalTb
J151 NEBHUX

IHWi NO3HauYeHHs Ha IHCTPYMeHTig&in,
jaIbHVX cepTUdika

A)

3yasibHUAM or A4,

HeobxioHo BUKOpUCTOBYBaTK 3aXUCHI
OKYIsipW @60 NPO30PUN LM TOK.

3anpaBfieHHs.

Batifib WTOpKU y "BiOKPUTOMY
MNOJIOHEHHI”.

Batifib WTOPKKM Y "3aKpUTOMY
NOJIOHEHHI”.
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3MI

CT

3MicT [esKi nopaau nepen TUM, AK
YMOBHI MO3HAYEHHA noyaTwu.
Mo3HaueHHA 459 _ .
Bynb nacka, yBakHo npounTanTe NocibHMK
3MICT KopucTyBaya.
3micT 460
[esAKi nopaav nepen TUM, AK noyaTu: ... 460 YBAT'Al HanTo noera po6oTa npm
WO € 1WOo? CUJIbHOMY LYMi MO¥e CNpUYNHUTIA
. . noripweHHs cayxy. OTe, 3aBKOM
DeTaninositponysa 461 KOPUCTYMTeCS BiNOBIAHUMM
3AlrAJ1IbHI NPABUJ1A BE3NEKU 3aXMUCHVMU HaBYLWIHMKaMW.
3aranbHe 462
IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MNEKMU
OcobucTe 3aXMCHE CNOPALKEHHS. ..ocrerrereeens 464
CrnopsaamKeHHsA A5 6e3neYHoi poboTH ........... 464
MepeBipka v 06cyroByBaHHA cnopALKeHHA
015 6e3neYHoi poboTU IHCTpyMeEHTa' ............. 465
3araJsibHi BKasiBKU 018 POBOTU ..o 467 neikauin Ta/abo npunanns Mowe
3BUPAHHSA pu3BecT#Rg, cébMo3HOI UM
MoHTatK NoBiTpAHOI TPY6M Ta pyKOATKMU AL m LRCMEKORVCRYEaEaA
KepyBaHHA 470
POBOTA 3 NAJIMBOM
MNasbHe 471 YBARAY pasi HenpaBusibHoro abo
3anpaBfIEHHS NASNBOM .....c.cceuveeeerensireessesesssssnenens 472 { Or0 BUKOPVCTaHHS NOBITPOAYE

MY CK TA BUMUKAHHA
nyCK Ta BUMNKaHHA
TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3aranbHe 5
Kap6topaTop X475
I AywHuK y 4 475

CucTema 0X0JI0AKeHHS
PewwiTKa BnycKHOro noBiTps ...
CBiUKa 3ananeHHS ......cccoeeveureens
MoBiTpAHWUM $inbTp
Mnevosu pemiHb

I'padik npoBeneHHA TexHi
o6cyroByBaHHsA

TexHiyHi faHi
TexHiuHi gaHi .........
[eknapauisi Bj
€sponencbkaro

e CNPUYMHNTU CepMo3Hi abo HaBiTb
TeJsibHi TpaBMW. [lyHe BaKMBO,
6 Bu o3HamoMmmavcs 3 umm
0CIBHMKOM KopyCcTyBaya Ta 3po3yMisin
ro 3MicT.

HITb YBAI'Y! 30BHilWHi BUr 1510, BUpoby Moe
HATUCSA Bif 306paKeHHsA B NOCIBHUKY.

TPYMEHT NpuaHa4eHo Svile 018 YMLLEeHHS
N, as30HiB, TpOTyapiB, ac¢anbToBaHWMX O0pir TOLLO.
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O € Wo?

OeTani noBiTponysa

Pama

14 PykosaTKa KepyBaHHs

PemeHi 15 Bummkau

Kpuvwka oBuryHa Q %Q 16 PerynaTtop opocens

Koryx BeHTUNATOpa 17 KoniHo

PewiTka BnyckHoro 18 3aTuckau

BeHTunAaTop 19 MHy4YKM WnaHr

Oumnwysay no .

Pyuka cTapyre| & 21 3aTuckau nacoBoi NiABICKWM ApoTiB
rlaﬂVIBHV& 22 MNpowmikHa Tpyba
10 WuTok i i

20 Tpy6a KepyBaHHA

© © N O 0o~ WN =

23 MoeiTponysHa Tpy6a
11 Csiuka 3anasieHHA 24 MocibHVK KopucTyBa4a
12 CucTema noraieHH. 25 KombiHoBaHUM KoY

13 Baifib NoBIiTPAHOI WTOPKM 26 CTabinisaTop WBMAKOCTI
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3AlAJ1bHI NMPABUJ1A BE3INEKHU

3araJsibHe

BAKJINBO!

IHCTPYMEHT NpU3HaYeHo Svile A1 YMLLEHHS
rasoHie, TpoTyapis, ac$asibTOBaHMX O0pir TOLLO.
Mepen noyaTKoM eKcnslyaTalLlii nposeaiTb
3araslbHUM or NS4 MawvHY (AvB. rpadik TexHiYHoro
06cnyroByBaHHS i PEMOHTY).

B #oOHOMY pasi He KOpUCTYMTecs IHCTPYMEHTOM,
AKWO By BTOMIIEHI, BRMBaIM CNMpTHI Hanoi, Y1
npUMMaeTe JIiKW, WO MOHYTb HeraTMBHO BNJIMHY TU
Ha Baw 3ip, cBiAOMICTb UM KoopAuHaLiiio pyXiB.
KopucTymTecsa 0cobUCTUM 3axXUCHUM
cnopsAaKeHHAM. IHCTpYKLIi AVBITLCA Y po3aii nia
3arosioBkom "OcobucTe 3axmcHe cropsanmKeHHs."
Hikosn He KopucTymTecs IHCTPYMeHTOM, B
KOHCTPYKLiito AKOro 6y1o BHeCEHO 6y ab-AKi 3MiHW.
3ab0pOHAETHCA KOPUCTYBaATUCA HECMPABHUM
npUCTPOeEM. BimBamTe 3axoom TexHiKn 6e3neku Ta
LOTPUMYMNTECH BKa3IBOK i3 TeXHIYHOro
06cnyroByBaHHS, HaBeAeHWUX B iIHCTPYKLUIL. [eaki
onepaLlii TexXHiYHOro 06¢yroByBaHHA MaloTh
BWKOHYBaTW sve KBasipikoBaHi paxisui. AvBiTbcA
po3aisn 'TexHiyHe o6ciyroByBaHHS'.

0.0 NoYaTKy po6oTH NOTPIGHO BCTaHOBUTU YCi
KPULWKW Ta 3axMCHi KOKyxXW. o6 yHUKHY TU
ypameHHs CTPyMOM, NepeKoHamTecs, o naTpoH
CBiYKM 3anasieHHs Ta KabeJsib 3anasieHHA He
NOWKOAMEHI.

OnepaTop noeiTpoayBa Mae nonb6atu, wob y WC
15 MeTpiB HaBK0J10 HEOro He 6ys10 Nloaoen T
TBapWH. AKLLO B 0AHOMY MiCLLi MpaLiioioT|
orepaTopis, BOHM MaloTb 3HaX0ANTU %ue
Hi®k 15 MeTpiB 04WH BiO, oAHOr 0.

Hikonn He no3BonAnTe AiTAM BUKOP
iHCTPYMEHT.

3a60pOHAETLCA KOPUCTYBaHHS, puUcTpoe
6ynb-KoMy iHWOMyY 6e3 nonepe, epeBipkn
pO3yMiHHS 3MIiCTY LIbOro noc@a KopucT

Mepen noyaTKom po6oTHn HoO 3a
nepeBipATU peLiTKy Bny noBiTps
yTbii 3a oKyBaTy.

HasABHICTb NpeaMeTiB,
iTKY BN ro

3abopoHAEeTLCSA 3Hil
nosiTpA.

o6 3BiNbHIT

in NpMCTpOIO B i\ Han3snyamHol
cUTYyalLlii HeobXiAHOMP3C TIbHY eKoBUM Ta
rpyoHWM nacv Ta patu a Hasag.

oMy
3aBHKON KOHCYIbTYMTECH 3 BUMMU
KOMMeTEHTHWUMM opraHa EepeKOHYMTECh, WO

BMKOHYy€ETe BiANoBiOHI NpaBusa Ta BKasiBKU.
He TopkamTecs rapsiumx noBepxoHb.
3ab0pOHAETLCA TOPKATUCH CBIUKW 3anasiloBaHHA

ByBaTU

N

YBAT Al Tlig yac poboTu Lien
iHCTPYMEHT CTBOPIOE eJIeKTpOMarHiTHe
noJse. Lle nosie Mote 3a nesAKMX ymoB
B3aEMOLIATW 3 aK TUBHUMM UM
nNacBHUMW MeAVYHUMU iIMMIaHTaTaMn.
[ 3MEHLUEeHHS pU3UKY CepMO3HMX
abo cmepTeJsibHUX TpaBM, nepen
noYaTKOM pob0TU 3 iIHCTPYMEHTOM MU
peKomeHAyeMo ocobam 3 MeaNYHUMU
iMnIaHTaTaMm NPOKOHCYIbTyBaTUCS 3i
CBOIM Jlikapem Ta BUpO6HMKOM
MeOWYHOro iMnaaHTaTy.

abo npoBoay 3anasiloBaHHSA nia Yac po6oTu ABUryHa.
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Myck
+  HikonmH yTe iHCT y 3aKpUTOMY
NPUMILLLEHHI? yTb 6yTH

JnBira

JI0MHi ra3n ABUryHa MiICTATb
OHOKCU 10, LLLO MOe

NPUYHI €HHS. 3 Liei npyuynHU
TU YN KopUCTyBaTUCA

Heobxi nepekoHaTucs, Wo Jioam abo

TBap yOYTb NepewKoaraT poboTi
nosiT a.
T

ITb IHCTPYMEHT Ta NPUTUCHITb MOro

- n

KO 3emi niBoto pykoto (NMPUMITKA: He
ngnTné€KanTe Horoto). Tenep BisbMITb pyuKy
AjapTepa npaBolo pyKoto Ta WBMAKO M pisKo

TAMHITH ii.

3axoau besnexku npu sanpasLi nasvea

B}

+  3aBwaun BMKOPUCTOBYMTE nasinBHUAN 6aK 3
aHTUNpPoONyCKHUM KJianaHoM.

+  Hikosn He 3anpaBnAnTe iIHCTPYMEHT y Tow Yac,
KOJIM OBUIYH 3anyueHu. Mepen 3anpaBiieHHAM
060B’A3K0BO BUMKHITb OBUMYH i AanTe Nomy
OXOJIOHY T NPOTANOM AeKiJIbKOX XBUJIUH.



3AlAJ1bHI NMPABUJ1A BE3IMNEKA

YNeBHUTBLCSA, WO BEHTUIALIA [OCTaTHS Npu
3anpaBJisiHHI UM 3MilyBaHHI nasiviea (6eH3VH Ta
oJliA A5 ABOXTaKTHUX OBUIYHIB).

YH1KanTe nonagaHHA naavea Ha Wkipy. Manveo
npr3BoAWTb 40 po3ApaTyBaHHA WKIpU i MoKe
HaBiTb BUKJIMKaTW 3MiHM LWKipW.

MepeMicTiTb Ky/SibTMBaTOp NpUHaMMHi Ha 3

MeTpW Bif, MicLLs 3anpaBJsieHHs nepen TUM, AK
3anycTUTU Moro.

+ B ®oaHoMmy pasi He BMUKaMTe iIHCTPYMEHT:

- AKwo By po3amnav Ha Heoro nasameo. BUutpiTe
iHCTpYMeHT Ta nodeKamTe, NOKW NasmBa 3a/MLWKU
BUNapyloTbCcA.

- AKwo Bm po3nunauv nanveo Ha cebe 4u cBiv oaAr,
nepeonsrHiTecA. BUMnnTe YacTuHM Tina, Ha AKi
noTpanuso Nasveo. A5 LbOro cKkopucTamTecs
MWJIOM Ta BOL,0l0.

4

- AKwWwo iHCTpyMeHT nponyckall nasveo. Q
PerynspHo nepesipanTe, UM KpuiKa baky T@

TPY6KU NasIMBHOE CUCTMEMM He mpornycka

nanvea.
MHT i

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epir )

36epiranTe Ta TpaHCNopTYNT# IH

nasveo Tak, Wo6 HaBiTb y BU y BUTOKY
nasivea 4u 1oro B1napis BOHU Tpan
KOHTaKT 3 BiAKPUTWM Bor| aickpamu
eNeK TPUYHUX MaLlH, OB eneKTp

pesie/BMUKauYiB U 6o
OnA 36epiraHHA un

KOPUCTYMTeCcA BiAMNO MMM EMH
npusHadYeHUMU o5 X Liinew
+  Tpwn 36epiraHHij eHTYy N Ol\./I [0Broro
Yacy, nanu M@F\OBMHe OPOHKHIM.
i HaO MoK
i eH303anpaeKy.

CRopoXHITb NaJIMBHUM
Hacoc, N,OoKU BCe nasnu,

3HiMiTb CcBiUKY 3ana HA Ta 3anmMnTe B
LMIIHAOP JIOHKY OJIMBU AJ1A ABOTaK THUX
nBUryHie. NepeBepHiTb OBUMYH KislbKa pasis,
nics1s1 Yoro BCTaHOBITb Ha MicLLe CBiUKY
3anasiloBaHHsA.

Mepen 36epiraHHAM iIHCTPYMEHTY NPOTArom
[0Broro yacy, nepekoHamTecs, Wo BiH
MOYMLLLEHNN | WO NpoBeaeHi BCi BionoBiaHi
po60TK 3 06CIyroByBaHHS.

HaginHo sa¢ikcymTe npucTpin ons
TpaHCnopTyBaHHS.

36epiranTe IHCTPYMEHT y CyXOMYy,
npoxoJiI0AHOMy, 0,06p0 NpoBiTploBaHOMY
npuMilLeHHi 6e3 nuny. 36epiranTe iIHCTPYMEHT B
MicCLli, 0 AKOr0 He MOMYTb NOTPanNMTK OiTW.

YBAT Al ByaobTe obepeHi, npaLiooum 3
nanveom. Nam'ATanTe npo Hebesneky
3aropsiHHA, BMbyXy Ta BOMXaHHSA
BUNapiB.

nonermm( y 3 iHCTpyMeHTOM. BioperynionTte
nacoBygmi y TakKMM YMHOM, W06 Bam 6y 10
3pYyYH toBaTn.

€ BiYHi peMiHLL Tak, Wo6 TUCK piBHOMIpHO
BCA Ha obuapa nieva.
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IHCTPYKUII 3 TEXHIK/A BE3NEKU

OCO6MCT€ 3axmcHe +  BsyBamTe MiuHe B3yTTA i3 He C/IN3bKOIO
nigowBeoto.
cnopAnHeHHA.

YBATI A! KoskHoro pasy npv po6oTi 3
iHCTpyMeHTOM HeobXxioHO
KopuUCTyBaTUCA BiANOBIAHUM
0CO6NCTUM 3aXUCHUM CNOPALKEHHAM.
OcobuncTe 3axmcHe cnopsAnKeHHSA He
MOtKe MOBHICTIO JliKBiAyBaTU Hebeaneky
TpaBMyBaHHA, asie Npu HelacHoMy

BUNaLKy BOHO 3HWSWTb CTyniHb +  HeobxioHo 3aB®AOM HaoAraTy WislbHI, OOBri
BaKOCTi TPAaBMM. 3BEPHITHCS 0 WTaHW, YepeBUKU, PyKaBuLL Ta COPOYKY 3
nponasLLA No O,0MNoMory y Bmﬁopi L0,0BrMMm1 pyKaBamu. .D.J'IFl Toro 3MEHWNTUN

aBM, NoB’sA3aHn TAryBaHHAM

npaBWJIbHOI O criopsasKeHHs. Mepen,

eKcnyaTaujielo KysibTUBaTopa yBaKHO pTasnbHi Yac n,
npounTamTe Lie KEPIBHULITBO Ta M opAr,
nepekoHamTech, Wo Bam Bce HeobxioHo

3p0o3yMiJio. 0 3Haxogusiocs
YBAT Al lMpautooum y 3aXUCHUX 7 ‘BukopucToByBaTH
HaByLHMKax, NnpuclyxanTecs A0 :

nonepeayBasibHUX CUrHaiB Ta A0

OKJIVKIiB. BUMKHYBLUM OBUMYH
npucTpoto, 060B'A3KOBO Biopasy ¥
3HIManTe 3axXUCHi HaBYLWHUKW.

+  3aHeobxioHOCTI Tpeba HaoAraTn pyKaBUUYKWN.

+  KopucTymTecs 3axvCHUMU HaBy KamMun 0nsa
3MeHLeHHA WyMoBoro HaBaHTa}Hr . \

CnopsagrmeHHs os 6e3nedyHoi
po6oTKn

B LboMy po3aini onncaHo cnopAaKeHHS A1A

6e3neyYHoi poboTH i MOro npuaHadeHHs, Ta

NOSICHEHO, SIK NOTPiIGHO NPOBOAUTM NEpeBipKy Ta

. o6c1yroByBaHHS OJ1s1 NpaBUJIbHOMO

ﬁg'l:;i%ﬁ?;nﬂra nﬁg;gg:ﬂ" ) » lofaTKOoBO ¢yHK!.I.i0HyBaHHF| LIbOr0 CMOPsAOHKEHHS. OAMBITbCS
po3ain "Wo e wo?”, wob nobaunTun, oe Ha

+  3aBHan KopucT
CropsAOHKeH yen. Ak

MepeBipeHi 3ax1CcHi oKy APk N i ! .

BiANOBIAATM CTaHAAPTA 178718 CLIA un iHCTPYMEHTi 3HaX0AUTBLCSA Lie CMOPALKEHHS.
EN 166 y kpaiHax €C. Y, iTOK Ta CTOPOHHIX . N
npeameTiB, Ha AKi BNIMBae CTPyMiHb NOBITPS, f} YBAT Al Hikonm He B1KopucToByTe

MOXRYTb NMPU3BECTU A0 TpaBM OYel. IHCTPYMeHT i3 Ae¢eKTamu .
cnopsiAweHHA 01 6eaneyHoi po6oTu!

MpoBoabTe nepesipKy M
06cyroByBaHHSA, BKasaHi B LibOMY
posaii.
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IHCTPYKUJI 3 TEXHIKW BE3MNEKKU

Bumunkau

LLlo6 3ynUHUTM OBUIYH, MEPeKIoYiTh BUMMKAY.

Min yac nepeBipoK Ta TexHIYHOro obcyroByBaHHS
HeobXiAHO 3HIMaTV NPoBI[, 3anasitoBaHHA Ta CBIUKY
3anasitoBaHHA.

CucTtema norateHHs Bibpadlii

IHCTPYyMeHT 06.1aaHaHNM CUCTEMOIO NoralleHHs
BibpaLliii, AKa npnaHadyeHa OJ15 3MeHLILEHHS Bibpauii
Ta noJsierweHHs poboTu.

BibpaLlisi Moe y

cucTemy abo cl
Axkuwo y Bac np@l
BpameHHs Bi

nikaps. oo
OHIMIHHSA,

1 HEPBO

S
S

o S
49

YBATA!'Y niopoen, AKi

noripweH1m Kpoao%’ i HagMipHa

[ AywHWK

[ NYWHWUK NpU3HaYeHUM 41 3MEHIUEeHHs WyMIiB Ta
BiABOAY BUXJIOMHMX asiB Bil KOpUcTyBaya.

3a pob6oTKn B KpaiHax i3 TensiMmMm Ta Cyxmm KJiiMmaTom
icHye cepro3Ha Hebeaneka 3aropsHHA. Yepes Le

MW 061anHaM rAYWHYK iCKponor IHaIbHO
CiTKOI0, WO 3HaxoAMTbCA Bcepe.EI.VIHi HbOro.

Y KOpUCTY8 i
LOoTpUMyBaNgCsER

3iBOK Mo NepeBipKy,
norns 08€nyroByB CTPYMEHTY
OVBIT 3IBKM y pogaisfnio 3arosloBKom

6e”1yroByBaHHS
Hs¥ .

NHi Frasn MaloTb BUCOKY
aTypy i MOHYTb MiICTUTU iCKpW,
MO¥JIMBe 3aropsAHHA. Hikosn
KanTe iIHCTPYMEHT Y NpUMILLeHHi
i1A NlerkosavMm1cTUX MaTepianis.

BATlA! BcepeavHi riylHvKa
MICTATbCS XiMiUHI eNneMeHTH, Wo
MOXYTb 6y TV KaHLepor eHHUMU. AKILO
/ rYWHWK MNOWKOOKEHO, YHUKanTe
KOHTaKTY i3 LMW esleMeHTamMn.

f epeBipKa " 06clyroByBaHHSA

cnopAOreHHS oA 6e3neyHoi
po6oTU iIHCTpYyMeHTa'

YBATA! lLlo6 npoBoAUTU
06C1lyroByBaHHA Ta pob0TW 3 PEMOHTY,
noTpibHO MaTu cnewjiasibHy NiAroTOBKY.
Lle ocobsimBo cTOCYyETLCA
CrnopAAMKeHHA OJ151 6e3neyHoi poboTw.
AKwWwo iHCTpyMeHT He Bianosinae
NpYHaMMHI 0OHiM i3 BUMOI nepesipKu,
L0 HaBeOeHi HNKYe, 3BepHiTLCA 00
npaLiBHMKa LIeHTpy 06c1yroByBaHHS.
Mpu KyniBAi 6yAb-AKOro 3 Halwmx
BMPO6IB MM FrapaHTYEMO MOHJIMBICTb
npo¢$ecinHoOro peMoHTy Ta
o6cyroByBaHHA. AKLLO NpoAaseLib, B
AKoro Bu KynyeTe iHCTpyMeHT, He
Haaae nocJsyr 3 06¢cyroByBaHHA,
AisHanTecs B HbOro, Ae 3HaxoAUTbCA
HaMB KU LIeHTp 06C/TyroByBaHHS.

A
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IHCTPYKUJI 3 TEXHIK/ BE3NEKU

Bummkau +  PerynsapHo nepeipAanTe, UM rywHUK Ha4iHO
NPUKPINJIeHNA 00 IHCTPYMEHTY.

YBIMKHITb iIHCTPYMeHT Ta nepeKkoHamTecs, Lo
OBUIyH BUMWKaEeTbCS, Ko Bu nepesoanTte
BMMMKAY y NO3ULLIIO 3YMUHKW.

CTPYMEHTI,
[A€. Y npoueci
Ha ryWwHYKY Ta
op HaKonu4yyeTbCs
#®Te 3a HopmasbHOI
Bax TeXHiuHe

Ka Ta eKpaHa o/

He noTpibHe. Micna 50 roomH

CucTema noraweHHs Bibpauii

e

Aoz,
3axucT

+ PerynspHo nepeBipanTe, U/ He MalOThb TPIlLMH %60714 MU HOYEMO BioaaTV FAYWHMK Ha
MPUCTPOI NOrSIHAHHSA BibpaLlii i Y1 BOHM He exHiuHe Q60gyroByBaHHSs a60 3aMiHUTU MO0 Y
nepopmMyBanmcs. 3amiHiTb ix, AKLWO ix 6yso BallOM T 30BaHOMY CepBiCHOMY LIeHTpi.
NOWKOOHEeHO. 3abpymme eKpaHa npussene 0o

nepenpi 9 A OBUCYHA, WO MOHE CMPUYNHUTI

cepiig Moro nowkoaKeHHA. 3abopoHAeTbCA

B &roByBaTW ryLWHVK i3 HECNpaBHUM

icpOTIgFMIMHaIbHUM eKpaHoM. Hikosin He

KOPUCTOBYMTE FYLWHWK i3 HECMPABHOIO
ponorIMHa4Yoo CiITKOI0.

crnopsiAKeHHA NoTpibHo nepesipATH Ta
. LornsnaTy srifHo BKasiBoK, Lo noaaHi
MepeBipTe, UM YacTUHU c@m noram% y LibOMy po3fifi. AKILO0 iIHCTPYMeHT He

BibpalLlii HaniMHo 3aKpin HOWK BionoBinae xoua 6 oAHiM i3 BUMOr
nepeBipKK, 3BEpPHITLCA 00 LIEeHT]
I AYWHUK peBip! p [0 ueHTpy

YBAT Al Hikonn He KopucTymTecs
iHCTPYMEHTOM i3 HecnpaBHUM
3aXMCHWM CNopAOKEHHAM. 3axmcHe

. 06cyroByBaHHA OJ18 PEMOHTY.
g § MoBiTpAHUM ¢iNbTP

3abopoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBaTM NOBITPOAYB
HikosI1 He KopUCTyITecs i MeHTOM i3 ON1A npybmpaHHA NNCTA 6e3 NoBITpAHOro $islbTpa
HECMPaBHUM FTyLIHMKO a6o 3 .D.eq?OpMOBaHMM esleMeHTOM $iNlbTpyBaHHS,
afe NoBiTPs 3 NMJIOM MOe WBUOKO NPU3BECTU A0
NnoJIOMKW OBUryHa.
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3araJsibHi BKasiBKM 018 poboTu

OcHoBHI npaBua 6esnekn

BAKJIMBO! ¥ upomy posgini posrnsnaoTbcsA
OCHOBHI NpaBMs1a TeXHIKM 6e3nexku nig 4Yac po6oTn
3 noBiTpoAyBaMun. AKLLO BUHMKHE CUTYaLlisl, Kosn
Bu 6yneTe He BneBHeHI, Wo pobuTy aani,
3yNMHITBCA Ta cnUTanTe nopaau y ¢axisus.
3B'ARITLCSA i3 NpoaaBLLEM abo LIeHTpoM
obcnyroeyBaHHA. He HamaramTecs 3pobuTu Te,
wo 3naeTbcA Bam nosa mewamm Bawwmx

MO JINBOCTEWN.

+ Y pagiyci 15 meTpiB BifA npaLiolo4oro
noBiTpoayBa He NOBUHHO By TW sloaen un
TBapuH.

+ [llepel NOBTOPHWM 3arpaBJfieHHSAM OaBanTe
OBUIYHY OXOJIOHYTW.

+ He TopkanTecs rapsumx noBepXxoHb.

BuaBnAanTe nogary 00 sioaewn, o M1y Tb
no6am13y — He BUKOPUCTOBYMTEe 06 1afHaHHA Ni3HO
BBeYepi UM paHo BpaHL,. 3HUHKEHHS PiIBHA WyMy
MO¥Ha JOCAr TU WSAXOM 3MEHLIIEeHHS KiJlbKOCTi
iHCTPYMeHTIB, L0 NpaLoioTh 04HOYACHO.
O3HamomMTecs 3 HMKYeHaBeaeHNMM BKasiBKamMun Ta
noTpuMymTecs ix, abn AKHarMeHLe TypbyBaTun
OTOUYIOUMX.

+  BukopucToBYylOUM NOBITPOAYB, BCTaHOBJIIOMTE
perynAaTop y MiHiMasibHe NOJIOKeHHS,
HaCcKiSIbKU Lie MO IMBO. MakcrMasibHUIA Hanip
MoBIiTPA NOTPIGHUIN HeYacTo, i 6iNbWiICTb
pob6oumx npoLienyp MoHa BUKOHYBaTU Ha
NOJI0BWMHI MOTYKHOCTI. 3a BCTaHOBJ1IEHOIr 0
MiHIMaJSIbHO O NOJIOMEHHSA
perysiaTopa,nosiTpoLAyB CTBOPIOE MeHLUe
Ta nigHiMae MeHLe nusly; OKpiM Toro, B
BUNaaKy Jierwe KoOHTpoJsioBaTu nepemi
CMITTA.

+ CMITTS, Wo np1cTaso o 3emi, n
[.onomoroto rpabiie abo Witk

+  TpvmanTe OTBIip NoBITPOAYB K 6711M3bKO 0,0
3eMJli, HaCKiJIbKN Lie MO VB

0.
BukopucToBYyMTE NOBHY A0, Ay noBiTpsi

Tpy6w, 1wo6 NoTiK nosiTpA MKYe o

+ [pwmbupanTe nicnsa pob eKoHaw (o]
BU He 3aLly/IN CMITTS MEb ca

+ o6 yHVUKHYTW 3am yMy, BUK ByMTE
iHCTPYMEHT y 3Bl VHW.
YH1KanTe BUK HTa paHo

BpaHLi Ta njgH

HaMHWKYOro pi , LOKN ocoba He
6yne 3HaxoOoMUTUCA Ha BigcTaHi
6esnexkn. He HanpaBnsAnTe noBiTpoays
Ha floaew, TBapyH, AiNAHKW ONA irop,
BiOKPWTI BikHa, aBTOMOb6isi TowLo.

3paTHI
3 TaKoio WBUOKICTIO,

He cnpsAmMoBynTe cTpyMiHb NOBITPA Ha Nloaen
um TBapuH.

+  3ynWHANTe OBUryH nepeq 36MpaHHsAM Ta
po36KpaHHsIM YacTUH NPUCTPOIO.

+ He KopucTymTecsa iHCTpPyMeHTOM B noraHy
noroAy - HanpuKaa, B rycTU TyMaH, CUSIbHUA
A.0LW, CUJIbHUM BiTEep, KOJIN AyHe XOSI04HO Ta iH.
PoboTa B noraHy noroay BTOMJIIOE, a TaKOX
CTBOpIOE N00aTKOBY HebesneKy, Hanpuknaa,
CIIN3bKi NOBEpXHI.

+  3MeHIlynTe Yac AyTTA, TPOXM 3BOJIOHYIOUM
3anopoLeHi OiSIAHKM abo BUKOPUCTOBYOYM
o61afHaHHA 01 PO3NUIEHHS.

+ [lepekoHamTecs, Wo Bu MmokeTe 6e3neyHo
CTOATK Ta pyxaTucs. lNMepesipTe, Y1 HaBKOJ10
HeMae MORMBIX NepeLkon, (KOPiHHSA, KaMiHHS,
risIKK, poBM Ta iH.) y BUnaaKy, siKWwo Tpeba byne
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pi3Ko nepemicTUTUCA. ByabTe OyHe yBakHI,
npaLioloym Ha cxmaax.

+  Hikonu He KnagiTh iIHCTPYMEHT 3 npaLlioioymm
ABUrYHOM Ha 3eMJTio, Xiba Lo noro nobpe
BUOHO.

+  BuxJionHi rasu oBuryHa mMicTATb MOHOKCU,
BYrJ1eLiio, WO MOe CNPUYNHNTU OTPYEHHA. 3
uiei NpUYMHU He MOHa BMUKaTU un
KopUcTyBaTUCA iIHCTPYMEHTOM B NpUMILLLEHHAX,
1,0 MOraHo NPOBITPIOIOTHCA.

+  3abopOoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOBITPOAYB
Ha opabuHax, noMmocTax abo Ha BUCOTI

(Hanpvknag, Ha faxy). Lie Mote npusBecTH 40
CeproaHMX TpaBM.

2 4
+ YBATAlHe kgpucTyi TOM, SKLLO
y pasi Hel, BUNaaKy H MO JIMBOCTI
NoKJIMKaTu Ha noRoMory.
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OCHOBHI npuomMm po6oTur

A

YBAT'A! OcTepiranTecsa npeamMeTiB, WO
BiockakyloTb. O60B’sA13K0BO HEObXiaHO
KopucTyBaTMUCA 3acobamm 3ax1cTy
0nA oven. KaMiHHSA, CMITTA TOLWO MOoXe
BiOCKOYMTM i nOTpannTM B OYi,
CMPUYMHUBLLM CJIINOTY YN CEPMO3HY
TpaBMmy. He nionyckamTe 0o cebe
CTOpPOHHIX siloaen. OiTn, TBapuHW,
0cob6Mu, Wo cnocTepiralTb UM
[onomMararTb BaM npaiioBaTy, NOBUHHI

3a/mMwaTncs y 6eaneyHyg3oHi Ha
BiOcTaHi 6iniblwe 15 meZpieWeramHo
0 XTOCb

@ A bos
BUKOPNCTOBYBE oBiTpPOAOYB Y pasi,

XJNHUM OTBIP Ha KpULLLLI

=

Al MNepen no4aTKOM YMLLEHHA
OB’A3KOBO 3YNVHITb OBUIYH.

. !iosiTponyB paHLLeBoOro Tuny nig, Yac

KOpUCTaHHSA HeObXiAHO NeEpeHOCUTHU 3a
[,0NMOMOr 010 NacoBOi NiABICKM Ha neui.
KopucTyBaHHA Ta KepyBaHHS IHCTPYMEHTOM
BUVKOHYETbCS MPABOIO PYKOIO 3a [4,0MOMOr0to
PYKOATKM Ha Tpyo6i.

+ lBMAKicTb CTPYMeEHA NOBITPA peryJsioeTbCcs 3a
ponomoroto peryssitopa. Bubmpamre
onTyMaJibHy WBUAOKICTb OJ151 KOMHOI
KOHKpeTHOi cuTyalLlii.

[.nsA Toro, wob6 nia Yac BUKOPUCTaHHA He TpuMaTm
naseLb NOCTIMHO Ha ApoceJii, WBNAOKICTb MOXHa
3adikcyBaTun 3a AonomMoroto cTabinisaTtopa
wemakocTi (D). MoBHe BioKpUTTSA ApocesibHOI
3aCsliHKM 0,0CAraeThCA WSIXOM MOBHOMO
HaTUCKaHHA KypKa rasy abo NoBHOM0 HaTUCKaHHS
cTabinisaTopa WBUOKOCTI.
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MepekoHamTecs, Wo NoBiTPO3abipHNKN He
3acMiyeHi, Hanpyknag, JIMcTAM abo iHWKM
CMITTAM. 3acMiYeHHs NoBiTpo3abipHUKIB
3MeHLye NOTYWHICTb AYTTA Ta 36inblye
TemnepaTypy ABUIYHa B NpoLieci poboTu, Wwo
MOe Npu3BecTW [0 NOJSIOMKM OBUIyHa.
BUMKHITEL OBUryH Ta BUAOAMiTb 3aCMiYeHHS.

CTewTe 3a HanpsAIMKOM BiTpy. Bubupamte Take
noJIoMeHHs, Wo6 BiTep Aonomaras Bam
npawoBaTu.

BeJIMKMX KynnoTpebye 6araTo Yacy Ta CTBOpIO
3arBU LWYM.
CniokymTe 3a piBHOBarot Ta CTiIMKUM

NOJIOHREHHSM.
Micns 3aBepweHHA po6oTn iHCprMeI—Q
4

MepemilLeHHA 3a [oNOMOrolo NoBiTpoaysa ~!~§

HeobXxioHo 36epiraTh y BepTMKasibHO

sl
Ay
SING
K S
S
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3BMPAHHA

MoHTaX noBiTpAHOI Tpybu Ta
PYKOATKM KepyBaHHA
+ 3’enHaniTe NoBiTPOAYB i3 TPy6OIO KepyBaHHS 3a

J[,0MOMOr 010 FHYYKOro wWaHra. 3apikcymte
06maBa KiHLLi FTHY4YKOro LwiaHra.

BYIKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHTM, L0 BXOAATb 0,0
KOMMJIEKTY.

THYUKUM WnaHr

Tpyba KepyBaHHA
3aTuckauy

A ON =

3aTunckay

3BepHIiTb yBary! 1715 cnpoleHHA MOHTaRy Tpy6oum
HeobXxioHO TPOXM 3MacTUTW.

BcTaHOBITb pyKOATKY KepyBaHHSA Ha Tpyby
KepyBaHHSA.

+ O6epTanTe pyKOATKY KepyBaHHA Tak, W06 nal

BupiBHANTE pyKOATKY KepyBaHHS 3a
[.0MOMOr0l0 KJlloYa Tpybu KepyBaHHS.

NpoVILIOB Had BUCTynamun Tpy6u KepyBaHHﬂQ

S

Q

L4
. B I.I.I.06
npoBoAOBI 3’ EAHA K BaHHSA He
nepekpyuy cS.
- BioperynonTep awyBsal LOCArHeHHA

Ham3pyu4Hiworo po6oyoro
3aTArHiTL 3aTMCKaYi p
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3agikcymTe npoBoaOBI 3'eQHAHHA Ha LIeHTpI
FHYYKOr O WJIaHry 3a 4,0MOMOr 00 3aTMCKauya, LWo
naoe B KOMMNJIEeKTi.

)

T

Tpy6a noeiTpoaoysa

TV B Tpybax
4, nig yac
noBiTPAHY
BUMW OTBOpamm
HTamy NoBiTPAHNX
HT. Y pasi, AKwW,0




POBOTA 3

NMAJINBOM

ManbHe

YBAT Al [HCTpyMeHT o6,1aaHaHO ABOTaKTHNM
OBUrYHOM, TOMY AJ151 Moro po6oTu clif 3aBiAaMU
BVKOPWCTOBYBaTW CYMill 6eH3MHY Ta MOTOpPHOI oJ1ii
01 ABOTaKTHUX OBUrYHIB. LLlo6 o TprMaTu cymiw y
npaBuJIbHIM NponopLji, Bawk/IMBO TOYHO BiAMIPATU
KiNbKicTb oJii. MNpu 3MiyBaHi He3HaYHOI KislbKOCTi
nasivBa HaBiTb HE3HaYHi HETOYHOCTI MOKYTb
CUJIbHO BMJIMHY TW Ha NPOMNOPLLIO CyMillli.

A

BeH3uH

B}

YBAT Al 3aBHOU BUKOPUCTOBYMTE AKICHY CyMill
6eH3MHY Ta 0JIMBU (3 OKTaHOBUM YMCJIOM He HUHKYe
90).

YBAT Al 3aB#aOu nepesipAnTe npu
3anpaBJieHHi NasIMBOM, WO NPUMILLEHHS
[0CTaTHBLO NPOBITPIOETLCA.

MiHimanibHe pekoMeHO0BaHe OKTaH BQCJ‘IO
npopieHioe 90. AKuwo Baw ABUryH n a 4
6EH3VHI 3 HUHKUMM OK TaHOBUMUNCTI Hix 90,
Lie MOe BUKJIMKaTU CTYKIT. npuseene 00 Q
36iSIbleHHA TemMnepaTypy ABUT YR, LLO M.
BUKJIMKaTW MOro cepro

3He OLHEeHHA.
Mpn TpuBanin poboTi Ha X 06epT
pPeKoMeHOyEMO BUKOP aTn be

@Bv«opm
Y 3UH.

pTe

BULLMM OKTaHOBUM YK
AKICHWM HeeTW10Ba
[103BONAETLCA BUKORW yBaTW Naviel
6eHsiHoBO-eTaHo miw E10, ic® eTaHony
He 6inble 10%). Y KY BUKO)| 51 cymilnen

3 BULWLMM BMIcAOM e Mo HUKHY TU
poboui ymos#, THi BUKJTNK OLWKOOKEHHA
OBUryHa.

>

<

Onisa onA OBoTaKTHOrO OABUryHa

[nA nigBuLEHHA epeKTUBHOCTI poboTn
BUKOPUCTOBYMTE SAKICHY CUHTETUYHY OJIUBY
ANA ABOTAKTHUX ABUIYHIB i3 NOBITPAHUM
oxoJ104KeHHAM y nponopLiii 1:50 (2 %).

Hikonm He KopUCcTyMTecst MacTUJIIOM, LLO
npusHadeHe 018 OBOTAKTHUX OBUMYHIB i3
BOASHMM OXOJI0OKEHHAM, AKe IHKOIN
HasyBalTb 30BHILHIM MacTUIOM.

Hikonm He KopucTymTecs oJlieto Ans
YOTUPUTaKTHUX OBUMYHIB.

. MacTtuno a B aAKTHUX
BeHswuH, ni X
ABUrYHIB,
(1:50)" N T 3% (1:33)
N4
5 010 o~ 0,15
10 020 NoF 0,30
. 0,45
xJ \ 0,60
i -
3milwyBa

3aBKaoy 3MiWwyTe 6eH3MH Ta 0J1ilo Y YMCTIN
noc \ 3Ha4YeHin 015 nasibHoOro.

Cn

3aBHOM BSIIBANTE NOJSIOBUHY

i 6eH3MHy, AKUM by e BMKOpUCTaHo.
[anTe BCIo KiSIbKicTb oJlii. MepemiwanTe
ylouM) NasiMBHy CyMill. AofanTe pewTy
y.

Mepen TUM, K HaNOBHUTW 6aK IHCTPYMEHTY,
no6pe nepemiwanTe cymill (CTPYyLIYOUM
nocyanHy).

‘ii“\f"’

&

eH:

»
D

He npuyroTtoBnsanTe cyMmilli binblue, Hitk Ha oAVH
MicsiLb poboTW.

SIKILO IHCTPYMEHT He BUKOpPUCTOBYBaTUMETbCS
NeBHWI Yac, To NasvBo NOTPI6HO 3IMTK, @
nasiMBHUM 6aK NOYNCTUT.
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POBOTA 3 NAJINBOM

3anpaBsieHHs naJIMBOM

0o

3aropAHHA:

3anpaBKy HeobXxigHO NpoBOAUTN B
[06pe NpoBiTproBaHOMY MPUMILLEHHI.
3abopoHAETLCA 3anpaBasaATH
iHCTPYMEHT B 3aKpUTOMY MPUMILLLEHHI.

He naniTb uprapok Ta He ctaBTe
rapsumMx npeamMeTiB No6sM3y nasvea.

MNepen 3anpaBfieHHAM 3aBHOU
BUMUKaMTe OBUrYH.

Mepen 3anpaBsieHHSAM 060B’A3KOBO
BUMKHITb OBUIYH i LanTe Momy
OXOJIOHYTM MPOTArOM LAEKiSTIbKOX
XBUJINH.

Mpw 3anpaBLi BiAKPYYYyMTe KPULLKY
nasvBHoro 6aky nosisibHo, W06
NoCTYNOBO 3MEHLIMTU TUCK.

Micnsa 3anpaBneHHA obepewHo, ane
WiSIbHO 3aKPUMTE KPUILLKY.

Mepen 3anyckom 060B"
BiOiNAITh i3 MalWMHOLO BiL, A
3anpaBJ/ieHHSA.

+ NMepeMicTiTb KynbTMBaTOp N
MeTpu Bif MicLA 3anpas

3anycTuTuK noro.
o (
relf) N
)

+  BuTpiTb KpMKY nanmesH
6inA ropnoBMHW. 3abpyoHeHHA B 6aKy Motke
CMPUYMHUTM Npo61IeMM y pobOTi.

+ lllo6 nobpe nepemiwaTt NasmMBo, NOTPYCiTh
MICTKIiCTb i3 nasiMBOM nepen, 3anpaBsieHHAM.

+ lepen KOHKHUM BUKOPUCTaHHSAM NepeBipsanTe

piBeHb nNasivBa Ta sajmwanTe MicLe OJ18 Moro
po3WKUpeHHs, aaKe HarpiBaHHSA Big, ABUryHa abo

COHLLA MOe Np13BecTU A0 NOro po3wmpeHHs
Ta nepesiiBaHHA.
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YBATI Al poTprMaHHA BKasaHuxX 3axofis
6€e3MneKn 3MeHWNTb MORJIMBICTb

AKLo By possinam Ha HbOr o nasgso:

BWTpiTh IHCTPYMEHT Ta noyeKa

NoKM nanvea 3aJIMWKn BUap, L
0BO

GaKy Ta noBepxHo




NYCK TA BUMUKAHHA

|'|yCK Ta BUMUKaHHSA Mos10MeHHSA X0I0CTOro XoAy 3a BUCOKMX 06epTiB:

YcTaHOoBITb Baiflb cTabinisaTopa WBMOKOCTI B
NOJIOHEHHSA X0J/10CTOro X04Y 3a BUCOKUX 06epTiB
3a JONOMOIOl0 MOMITOK Ha Baesli Ta pyKoATLI

KepyBaHHs.

BiAIMAITE i3 MalWwmHoto BiA MicuA
3anpaeJsieHHA. MNoknagiTe iHCTPyMeHT
Ha piBHY NMOBEpPXHIO.

\&/
c YBAT Al lepen, 3anyckom 060B's13K0BO

BneBHiTbCA, W0 Ha poboYoMy MicLLi
Hemae CTOPOHHIX Jlo4.eN, OCKiJIbKU B
iHWOMY BMNagKy icHye Hebeaneka
cepro3Horo TpaBMyBaHHA. BeaneyHa
BiOOasb cTaHOBUTL 15 MeTpiB.

IHCTPYMEHT MotKHa 3anyckaTu Tislbku B
noBHicTIO 3ibpaHOMy cTaHi. ¥ pasi
3anycKy iHcTpyMmeHTa 6e3 HeobXxiaHUX
3aXMNCHNX €J1IEMEHTIB iCHYy€E PU3NK

Tanyc iHCTpyMeHTa Ao

BiTb1b0r0 Horoto!). BisbMiTh
0 MOTArHITh WHYP NpaBoto

TR & cnpoTVB (cnpaLboBye
OTArHITb WHYP Pi3KO i
XonogHuM oBUryH CUITBHO. HiK K HaMOTyMTe WHyp cTapTepa Ha
4

3acniHka: 3a 4,oMnoMoroto opraHa KepyBaHHSA

CUCTEMOLO 3anycKy X0J104HOr0 ABUryHa
yCTaHOBITb 3aCJliHKY B NOBHICTIO BiAKpUTe
NOJIOKEHHS.
= : ,
o> AN =
/ Q ABUryH He No4YHe 3anyckaTucs. lNepeBeniTb Baxkisb

3ac/liHKW B NOBHICTIO BiAKPUTeE NnosiomeHHA. Pisko
NOTArHITL TPOC cTapTepa, Wo6 3anycTUTWN OABUTYH.
[anTe ABUryHy NponpawoBaTV Ha X0J10CTOMY XOAY
KHonka Hacoca: HaTu1cH MKy H% 3a BMCOKMX 06epTiB npoTArom 30 cekyHn.
npuHanmMHi 10 pasis, ni 0 nasneo e YBAT Al He BUTAryTE WHYp cTapTepa NoBHICTIO i

3arnoBHBaTK 6aJs10H! He NoBAgeHHY T He BiflnycKamTe pyYKkn cTapTepa, SKLWO WHYp
NOBHICTIO BUTAMHeHo. Lle Moxe nowkoanTn

NOBHICTIO 3aMoBHe,
3ananeHHs: e b BUMUK JIOHREHHS IHCTPYMEHT.
BBIMKHEHH

Rt
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MNYCK TA BUMUKAHHA

MporpiTun oBUryH

3pobiTh BCe Te came, WO M A1 XOS104HOr 0
ABWryHa, asie He NepeBoAbTE WTOPKY y 3aKpUTe
NOJIOKEHHS.

MoBiTPsA NouMHae BUXOANTM oApasy nicss 3anycky
ABWryHa HaBiTb Mif Yac poboTU Ha X0JI0CTOMY
xoAy. He nosBonAnTe HIKOMy CTOATV NO6/IM3Y
nosiTpoaysa abo BUNYCKHOI Tpy6u noBiTpoayBa.

3/@3

1 MoeHicTio BioKpUTa [pocesibHa 3ac/IOHKa
2 KineKicTb 06epTiB Ha X0/10CTOMY XoAYy
3 Bumwukauy

BUMKHeEHHS

[0.1A BAMKHEHHSA OBUryHa noTpioHo nepeBecTVQ

PYKOSATKY MyCKY B MoJsioeHHA «CTony. Q
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TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3araJsibHe

Min yac nepeBipok Ta TexHiUHOro o6cyroByBaHHA
HeobxiAHO 3HIMaTM NpoBiA, 3anaslloBaHHA Ta CBiUKY
3anaJsioBaHHs. He TopkamTecA rapsiumx noBepXoHb.

Kap6iopaTop
PerynoBaHHA xoJiocToro xony

Mepen perysioBaHHAM NepeKoHamTecs, Wo
NOBITPAHUM GiNIbTP UMCTUM i WO KPULLKY
noBiTPAHOro ¢iNIbTPy BCTaHOBJIEHO.

LiBMAOKICTH X0/10CTOro Xo4y 3a 3aBOACBKUMN
HajnawTyBaHHAMM ckJlapae: 2500 06./xB.

Y pasi Heob6xigHOCTi HaNaWTyBaHHSA WBMOKOCTI
X0JI0CTOr0 X0y BAKOPUCTOBYMTE perysitoBasibHAN
FBUHT Ha KpWLLLi KapbiopaTopa.

I nywHuK

A 4

0
[ NYWHWK NpysHayYeHUn 01 3MEHILEHHSA PIBHA WyMy
Ta BioBeneHHs BUXJIONHMX rasiB nonani eig
KopucTyBaya. BuxsonHi rasy maoTb BUCOKY
TemnepaTypy i MICTATb iCKpW, AKi, NOTpanuBLLX Ha C

Ta Jlerko3anMmncTi peyoBUHU, MOHYTb NpMBECTU
3aropAHHA.

[ NYWHWK Ha LiboMy IHCTPYMeHTI 06.1anHaHUY Q
ickponorsimHasibHUM eKpaHoM. NMPUMITKA,
ICKPOMOT NIMHAJIbHUN EKPAH, LLO

BCTAHOBJIEHU HA LIbOMY IHCTPY 4

OBCJ1YTOBYBAHHIO HE NIONArAGYY ci
BUKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa Ha MWHNKY Ta eraHiQ

ON1A 3aXMUCTY Bif, iCKOp HaKonMyyeT
HaraposioknaneHHs. MNpoTe 3a Hop

o
60

HOi po
nobyToBMX yMOBaXx TeXHIYHe O oBYyBaHHA
rNyWHWKa Ta eKpaHa 018 3axi in ickop
noTpibHe. Micns 50 roaviH p. N peKko

BiOoOaTU MYWHUK Ha TexHi cnyro,y
3OBaH&

3aMiHUTM MOro y Balwomy
cepBiCHOMY LIeHTpi.
TYWMTecs iHChpymMgHTOM, B

YBATI Al Hikonn He Ko

AKOrro HecrnpaBHW, K. Pery
nepesipsAnTe, Yy L Ty WHW BIPHUM YMHOM
B noabanv rnpe, 6esi Hich@ HUM.

MepekoHarTecs B TOMy, LLO iCKPOracHWK i
BUXJI0MHA Tpy6a NpUrBUHYEH HaIeHHUM YMHOM.

4
NbemiTK

YBAT Al T NyWHWK CUJIbHO HarpiBaeTbCA
nig Yyac poboTu Ta 3afmwaeTbes
rapsAYMM NpoTAroM AesKoro yacy nicsis
3ynuHKW. Lle BinbyBaeTbCA 1 Tomi, KOs
OBUYH NpaLiloe Ha XoJs10CTOMy xoay.
HenoTpumaHHA el BUMOrn Moe
npusBecTy A0 onikie. Mam’aTanTe npo
Hebesneky 3aropsHHsA!

A

CucTema oxosioareHHs

03¢

a, iIHCTpYyMeHT

UMCTUTK pas Ha
o.6PiMaraioTb yMOBW, TO
eHoto abo 3abuToro

cucC @ CNPUYVHNTL Neperpis
nB

foio oxon
UryHa, wotn, e/l [,0 NOWKOOKEeHHA LMiHApY Ta
wWHs. Bnel , o comnJia He 3a6J10KOBaHo.
o~
Mepek £, WO NoBiTpo3abipHUKK 3 ycix 6oKiB, y

TOoM HM3Y, He 3acMiYeHi, HanpyKJIaa, JIMCTAM
ab CMITTAM. 3acMiYeHHs NoBiTpo3abipHWKIB
3M OTYHHICTb OYyTTA Ta 36inbluye

Tel

py ABUryHa y npoLieci po6oTu, Wo Moxke
3BeCTU 0,0 NOJSIOMKWM ABUryHa. BUMKHITE ABUIYH
BUOANITb 3aCMiYeHHA.

ro noBiTps

YBAT Al 3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBaTU
noeiTpoAye 6e3 BCTaHOBJIEHOIr 0 eKpaHa.
MNepen BUKOPUCTaHHAM HeobXioHO
nepeKoHaTUCS, WO eKpaH BCTaHOBIEHN
Ta He Mae NOWKOAHKeHb.

CBiuka 3anasjieHHs

==

Ha cTaH cBiUKKM 3ananeHHs BNAMBaE:
MoraHo BioperyJsiboBaHUM KapbopaTop.

HeskicHa nanveHa cymiw (3abaraTo oii abo onis
HeBianoBioHOro TUMy).

3abpynHeHWUM NOBITPAHWUM $iNbTP.
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TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

Lle Bce cnpuumHsie yTBOPEHHS BioK1aLeHb Ha
eJleKTpoaax CBiUKM, LLLO MOHKE NPU3BECTM 4,0 NpobieM
y po60Ti abo TpyAHOLLB Npy 3anycKy.
MpouYnCTITh 30BHILHIO YacTUHY CBIUKM 3anasiloBaHHSA,
BUTArHiTL i Ta nepesipTe NPOMIKOK MiK
enekTpoaamu. BinperyniomTe BiacTaHb 0o 0,6—
0,7 MM UM 3aMiHITb CBiYKY 3anasltoBaHHS.
MepekoHanTecs, WO CBiYKa 3anasiloBaHHSA Mae
ob6MetryBay Hanpyru.

0,6-0,7 mm

?

YBAT Al 3aBH oM KOPUCTYNTECH peKOMeHO0BaHUMN
cBiUKamMu 3anasieHHs! BUKopucTaHHSA HeBianoBioHUX
CBIYOK 3anaJsieHHs1 MOHe NpU3BECTU [0 NOWKOAHEHHS
nopWwHSA/UMNIHAPY.

3aB®an KOpUCTYNTeCH peKoMeHO0BaHVMU CBIYKaMU
3ananeHHA (NGK BPMR7A)! BukopucTaHHsA
HeBiANoBIAHWX CBIYOK 3anasieHHs1 Moe NpnsBecTn
0,0 NOWKOOKEHHA NOPLWHSA/LUMAIHOPY.

MoBiTPAHWM $iNbTP NOTPIGHO perynApHO oYL,
nuy Ta 6pyay, Wob YHUKHYTU:
+ HecnpaBHocTew kap6topaTopa. (b
+ Tpo6nem i3 3anyckom.
+  BTpaTv noTysHOCTI ABUIryHa.
+ HenoTpi6Horo 3HowyBaHHA .ueTyle nsur N
+ HaomipHux BUTpaT nasbHoO
MepeBipTe NOBITPAHUN ¢iNbT, TiTh morc%i
noTpe6u. @
YHVKanTe KOHTaKTy 3 I noee| a
. Moe np no
L 4

FAYWHUKY, UANIHAPI TOl
oniKiB WKipw.

OuncTka nosi@ ro ¢in
Lo 4

+  YcTaHOoBITb NOBITPAHUA
Ha Micue. He 3abynbTe BC
MNoBITPAHUI eKpaH. Y CYTHOCTI pewiTKn
oumiyBad nosiTpA He HaNeHRHUM YMHOM
3axMLLEHWI, LLO MOe NPU3BEeC T A0 NOTPanIsAHHS
nMy 0o umniHapy.

i KpUWKY $inbTpa
HOBWTW Ha MicLle
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cTuna 3 ¢i
i Y H KeTa jBl
MoBiTpAHUM ¢iNLTP '“kﬂpwﬁx
3 MOTOpHEWaB¥F1110. BOHO WBMAKO NPOCOYUTHLCS Kpisb
&wj’; $inbTPl F68PeThCA Ha OH.

O

2’ JA

BiL| p

HeMOoHIMBO NOBHICTIO OUNCTUTU NOBITPAHUM $iNbTP,
AKUN BUKOPUCTOBYBaBCS NPOTArOM L0Broro yacy.
ToMmy yac Bif Yacy noro cnig,
3amiHioBaTW.MowKoakeHU $ilbTp 060B'A3KOBO
noTpi6HO 3aMiHUTW.

AKLWLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B yMOBaX i3
BEJIMKOIO KiJIbKICTIO NIy, NOBITPAHUA ¢iNlbTp
NoBWHEH 6y TV NPOCOYEHU MacTUIOM. IHCTPYKLIi
OVBITLCA B PO3AiJi Nif 3arosIoBKOM 3MalleHHs
nosiTpsAAHOro $iNbTpa.

MepeBipTe piBeHb MacJia y NoBiTpsAHOMY
¢iNbTpi i 3a HeobXioHOCTigooanTte

&TOBYMTE cneLiasibHe MacTuI0 oA

wo ons ¢l a MICTUTb PO3UYMHHUK
PIBEOMIDHOTO pOgnnJIgHHSI Mo ¢inbTPy. Tomy

D [aHHS Ha WKipy.

.@ b JIeHOBUM NaKeT i 3asnmmTe

$inbTP MacTUN iTb NoNlieTUNEHOBUM NaKeT,

1,06 poanonm TPNacTM0. BuyaBTe Han MoK

x ycepenuvHi nosieTUIeHOBOr o

e Moro nepen ycTaHOBKOIO ¢iflbTpa B
JIN HE BUKOPUCTOBYMTE 3BUYaMHE

4

MneyoBu peMiHb

Y pasi nowKoaKeHHsA NJe4oBoro peMeHo BiH Mote
nopsaTmcA N Yac BUKOPUCTaHHSA, WO npusBeae 40
nafiHHA iIHCTpyMeHTa Ta TpaBM. [J1s 3aMiHn
nJs1e4oBOro peMeHs1 AOTPUMYMTEeCA IHCTPYKLIN,
HaBe[.eHUX HUKYe.

1 3HiMiITb 3aTUCKaY i3 peMeHs.
2 MMpoTArHiTbL KiHeLb peMeHsA Yepes nigsic.
3 BcTaHOBITb 3aTMCKay Ha peMiHb.

‘A

YBATI Al lepekoHanTecs, WO TOBCTa
KpyrJia BTyJIKa B 3aTUcKaui BcTaBsieHa
B peMiHb. AK1,0 BoHa byne
BCTaHOBJIEHA HernpaBWJIbHO, Lie MOoHe
np13BecTU 40 TPaBM.




TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

padik npoBeOeHHA TeXHIYHOro 0bcslyroByBaHHA

Hunue HaBoOATLCA AeAKi 3arasbHi IHCTPYKLIi 3 TexHiYHoro o6cyroByBaHHA. AKWwo By noTpebyeTe
nonaTkoBoi iHpopMmalLlii, 3BepHiTbCA, byaAb s1acka, 4,0 HanbIKYOro LleHTpy 06ClyroByBaHHS.

oneHHe .
I_'Ir'l'einqu LLoTnHHeBe LLlomicsuHe
TexHiuHe obcnyroByBaHHA obcnyroeyea | obcriyrosyBa
obciyroeyBa
HHA HHA
HHSA
MpoYNCTITb 30BHILHI YacTUHM IHCTpyMeHTa. X
MNepekoHanTecs, Wo KepyBaHHA ra3oM npaLiloe 6e3neyHo. X
MepesipTe, W06 BUMMKaY npaLioBas npaBUJIbHO. X h%
MepekoHanTecs, Wo NoBITPAHUN ¢piNIbTP YNCTUN.
MepeBipTe, W06 ranku i FEBUHTW 6y IM 06pe 3aTArHyTI. ’\\
MepeBipTe, W06 He by10 HIAKMX BUTOKIB Nanvea 3 U
OBUryHa, 6aka 4Yv nasMBonpoBoLiB. l ‘ 1
MepesipTe, W06 NanMBHUN $iNIbTP HE MICTVB AOMILIOK i Ha V h
wnaHry nogadi nasavea He 6ys10 TPIlWMH UM iHWKX nedeKTig! X L 4
3aMiHiTb B pasi noTpebu.
MepekoHamTecs, WO yCi CTOPOHM PELiTKU BYyCKHOM O ¥ N =4
noBiTpsl He 3a6J/10KOBaHi. N
MepesipTe cTapTep i Tpoc cTapTepa. N - X
MepesBipTe, W06 esleMeHTM amopTM3aLlii KonmBa X
6y YIWKOOKEHI.
MpPOYNCTITE 30BHIWHIO YacTUHY CBIUKK 3an A.
BUTArHiTH i Ta nepesipTe NPOMIKOK Mi €, LEIVIZR
BioperysonTe BiacTaHb 00 0,6-0,7 Mm IHiTb CBiUKY X
3anasitoBaHHA. MepekoHarTecs, LWo cBiYRg3anaoBa s/
Mae obMeyBay Hanpyru. N
MpouYncTiTE CMCTeMy oxosloam Hs i YMEHT . X
MpOYNCTITb 30BHIWHIO CTOPOHY K topaTopa v p
[,0BKOJ1a HbOI 0. /
MepeBipTe BCi Kabeni v 3’en @ M. Cﬁ‘ X
— . . - .
3aMiHiTb cBiWy 3anasieHH KOHamT wé cBiuka X
3anasieHHA Mae obMe Anpyr|
MoumncTiTh NoBITPAH Tp. 3amiH asi noTpebu. X
MpouncTiTh NanveHY L X

BiCHOI0 LIeHTpY AJ15 06CyroByBaHHA rlylWHWKa abo 1Moro samiHv
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TexHiuHi oaHi

TexHiuHi oaHi

TexHiuHi paHi GB 355BP (BP152PR)
OBuryH

MakcrmaribHa NoTYHHICTh ABUryHa, Y BiANOBIAHOCTI 3i
cTaHpoapTom ISO 8893, kinosaT/ 06epTiB 3a XBUJIMHY

CuncTema 3anasieHHA

1,5/6500

NGK BPMR 7A/ Champion RCJ
6Y

BincTaHb Mik enekTpooamu, MM 0,6-0,7

Bara
Bara 6e3 nanuea, Kr 9,2
LWymoBi BUKUOU

Ceiuka 3ananeHHsA

(avBucA NpUMITKY 1)
PiBeHb 3BYyKOBOI NOTY®HOCTI, BUMipAHWM y OB (A) %

PiBeHb 3ByKOBOI NOTY®HOCTI, rapaHToBaHU L \ya0b (A)

PiBHi wymy *
(omBUCA NPUMITKY 2) Q
EKBi.BaJ'IeHTHI/I.IZ piBe.Hb WyMOBOI 0 TUCKY Y BYCi onepaTop. 95 & Q
BUMIpAHWUI y BianosiaHocTi 3i cTaHaapTamv EN15503, oB¢A)

PigHi Bi6paLLi % :\
(avBuCb NpUMITKY 3) \

EkBiBasieHT piBHiB BibpaLlii (apy,eq) Y PYKOSITKaX, Bl i

. . . ; 2
BionosioHo oo ctaHoapTiB EN15503, m/c Q
MpumiTKa 1: PiBeHb BUKUAIB WyMy y HaBKOJ1 penosmm@mipwﬂbcn cuoto 3ByKY (Lwa)
Bionosinae ompekTuei EC 2000/14/€C Oo om V. /
MpumiTKa 2: 3HauYeHHA eKkBiBasIeHTHOr o Pi BYKOBO CKY BU3HAYaeTbCA 3a PO60UUM LIMKIIOM, WO
nepenbayae 1/7 xonocTtoro xony Tago/7 oro Xo, pefcTaB/ieHi AaHi 1A eKBiBasleHTHOr 0 piBHA
3BYKOBOIO TUCKY AJ1 MalMHM Mal TUNoBy cTaT y Auvcnepcito (cTaHOapTHe BiOXUIEHHS) B
10B(A).

MpumiTka 3: 3Ha4YeHHA eKkBiBase, ro piBHA Bi
1/7 xonocToro xony Ta 6/7 nos! ony. Bk
cTaHAapTHY CTaTUCTUYHY 4, (cTa

S X
,@&
§

ii BU3HaUaeTbCA 3a pO60UMM LIMKJIOM, Lo Nepenbavae
Hi LWLOO0 eKBiBasIeHTHOr O piBHA BibpaLii MaioTb
BioxuneHHs) y 1 m/c2.
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TexHiyHi gaHi

[eknapauis BignoBigHOCTi cTaHOapTamMm €Bponencbkoro Cowo3sy

(JlMwe oA kpaiH €sponn)
HasBa Bvpo6HuKa: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuis (TenedoH: +46-36-146500).

KomnaHis Husqvarna AB 6epe Ha cebe BUKJIlOUHY BiANoBifasbHICTbL 3a poboTy paHLLeBMX NOBITPOAYBIB Ha
nnatdopmi BP152PR, wo npenctasneHi mogensamm: McCulloch GB 355BP

i3 cepiHMMKM Homepamu Big, 2016 poKy Ta HoBIWKMKX HoMepamu. Homep Mogeni, pik BUNycKy Ta BiAnoBigHUA
CcepirHUM HoMep 3a3Ha4YeHo Ha 3aBOOCbKiN Tab/ UL TEXHIUHUX OaHUX.

i3 cepiiHMMU HoMepamm BiA 2016 poky Ta HoBIWKMM HoMepamu. MNnaTdopma Ta Homep MoLesi, PiK BUNYCKY
Ta BiANOBIAHWI CepiHMIN HOMep 3a3HayYeHo Ha 3aBOA.CbKiM NJ1ac TUHL TEXHIYHUX OaHUX.

BuwesasHadeHMIn 06’eKT Oekapadii Bionosinae sumoram OvpekTvie Pagn €C:
2006/42/EC «[Mpo MawmHM Ta MexaHiamu» Bia 17 TpaBHA 2006 p @

2014/30/€C «MNpo eneKTpomMarHiTHy CyMicHICTb» Bif 26 SiloTo .
2000/14/EC «[po wymoBe 3abpyAHEHHA HaBKOJILWHBLOI O C 0! a» Bia 8 F| 2000 p.
3asBJieHi WWyMOBI xapaKTepUCTUKM 3a3HaYeHi B po3aifi TexHi H nOCiG@KOpMCTyBaHa.

Bupobu BionosinawTe TakMM cTaHAapTam:
L 4
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 009 Q
30 BepecHs 2016 p. « ° Q
S s\
o
[i#oH TOMMNCOH, ANPEKTOp 3 NMUTaHb BUPOBHULITB pKeTw rpama o6cslyroByBaHHA cUCTeMU
esleKTponocTayaHHA.

(YnoBHoBakeHWU NpeacTaBHWK KomMnaHii Hu a AB, 10ae 3a TexHiYHY 0OKYMeHTaLlito).
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Semboller

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 a¢isindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli bir

arag haline gelebilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak icerigini

kavrayiniz.

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak

yiizeylerden uzakta tutun.

Her zaman Kisisel koruma malzemeleri
baglig1 altinda anlatilan botlar1 ve diger

malzemeleri giyin.

Her zaman kullanilmasi gereken malzemeler:

+  Giiriiltiiye karsf kulaklik

*  Gozlerin korumasi onaylanmigtir
Toz riski varken solunum maskesi

kullanilmalidir.

Uzun saglarm zarar gormemesi i¢in koruyucu

sa¢ band1 takin.

Déoner pervanenin neden olabilecegi ciddi
yaralanmalardan kaginmak igin iifleyici
muhafazasinin igine asla elinizi ya da diger /

nesneleri sokmayn.

Cim bi¢gme pargalarina takilabilece

kiyafetler, miicevher veya benzeg

asla takmayn.

Makineyi sadece tasarlan, icin
kullanmn.

Ufleyici, geriye sigrayabil®cek nesne
giiclii bir sekilde firlatabilir. Bu, neri

giivenlik donanimi kullanilmazsa i
g0z yaralanmalarina neden olabi

Ufleyici operatorii, insan
veya hayvanlarm 15
metreden daha yakinda
bulunmamasini
saglamalidir. Ayni alanda

birden fazla operator ¢alistyorsa en az 15 metrelik giivenlik

mesafesi birakilmalidir.
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Yakit pompast.

akarak kontrol.

Jikle kolu "a¢ik konumda”.

Jikle kolu “kapalr konumda”.

®

\15,."‘50&,_ ]

360°

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlar{
Avrupa Birligi'nin direktiflerine uygundur.
Makinenin emisyonlari Teknik bilgiler
boliimiinde ve etikette belirtilmigtir.

el Idivenler takilmalidir. @
Bu iiriin gecerli CE direktiflerine uygundur. @
Dﬁzen@arla temizlik gerekmektedir.

Koruma gozliigii ve yiiz siperi
Q Kullanilmalidir.
@ri Yakit doldurma yeri.

Lva

dB

r kimi
osullarla ilgilidir.
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-
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ICINDEKILER

Icindekiler Baslamadan once asagidaki konulara
SEMBOLLERIN ACIKLANMASI dikkat ediniz:
Semboller 480

o . Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.
ICINDEKILER

(35051 12 R —————— 481 UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
Baglamadan once agagidaki konulara dikkat ediniz: .... 481 giiriiltilye maruz kalma, duyma bozukluguna

yol acabilir. Bu nedenle daima onaylanmg

NE NEDIR? S :
. . X bulunan, giiriiltiiye kars: koruma cihazi
Ufleyicide ne nedir? 482 T,
GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI
Genel ....... ... 483 .

N e UYARI! imalatcinin iznjsajmaksizin
GIVENLIK ACIKLAMALARI ! makinenin orijinal ya r bicimde

. 485 i ijinal yedek

Kisisel koruyucu araglar

kili olmayan Kisiler
piklikler ve/veya
fllar, kullanicinin

Makinenin giivenlik donanimi . 485

Makinenin giivenlik donaniminin kontrol, bakim ve

SCIVISL ...... - 486 oliimiine neden olabilir.
Genel ¢aligsma aciklamalarf .........c.cccoevieinncrinncinnnne 487
MONTAJ ] d ;
Ufleme borusu ve kontrol kolunun monte edilmesi ...... 490 1zce ya ga yan'is

tifleyici tehlikeli bir aractir ve
YAKIT KULLANIMI % olumciil yaralanmalara neden
Calistirici . \Bu Kullanim kilavuzunun icerigini
Yakit ikmali .d'lz ve anlamamz son derecede

idir.

CALISTIRMA VE DURDURMA
Caligtirma ve durdurma % ! @ri & iiziin goriiniimii, kilavuzda gosterilenden
BAKIM

1zca ¢imenlik alanlart, bahce yollarini, asfalt

Karbiirator .. cnzeri yerleri temizlemek i¢in tasarlanmugtir.

Susturucu

SOZULUCU SISEM ...

Hava girisi bolmesi .

......................... ,

Hava filtresi ..ooooeovveceenccencccee o R e
Omuz askist 4

Bakim semast ...
Teknik bilgiler
Teknik bilgiler ..................8

Uygunluk konusund%
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NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir?

1 Sasi @ Calistirma kolu

2 Kayis / QIS Stop diigmesi

3 Motor kapagi Q % 16 Gaz ayari

4 Fan muhafazasi @ 17 Dirsek

5 Hava girisi 1zgarasi @ 18 Kelepce

6 Fan \ 19 Esnek hortum

7 Hava temizleyici . 20 Kontrol borusu

8 Calistirma tutaca@i @ 21 Kablo demeti kelepgesi
9 Yakit deposu& 22 Araboru

10 Yastik 23 Ufleme borusu

11 Buji & 24 Kullanim kilavuzu
12 Titresimden arindirma siste 25 Anahtar

13 $Sok ayar kolu 26 Hiz sabitleyici
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel

ONEMLI!

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek igin tasarlanmigtir.

Kullanmadan 6nce makineyi genel olarak kontrol edin ve
bakim ¢izelgesini inceleyin.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag
almissaniz makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bi¢cimde
yapisal degisiklige ugratilmis bir makineyi asla
kullanmayiniz.

Hicbir zaman arizali bir makineyi kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis
talimatlarina uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmas: gerekir.
Bakim baglig1 altindaki talimatlara bakin.

Caligtirmadan once tiim kapak ve siperler takilmalidir.
Elektrik soku riskini engelleyebilmek i¢in buji kapagmin ve
atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin olun.

Ufleyici operatorii, insan veya hayvanlarin 15 metreden dala
yakinda bulunmamasini saglamalidir. Ayni alanda birde

fazla operator ¢alisiyorsa en az 15 metrelik giivenlik
birakilmalidir.

Higbir zaman makineyi ¢ocuklarm kullanmasiagZzin
vermeyin.

Kullanim kilavuzu icerigini anladiginda rr@dan
higbir kimsenin makineyi kullanmasingfizin veRmCyin.
Caligmaya baglamadan 6nce herhangi bir
Hava girig bolmesini asla glkarma@

Acil bir durumda, bel ve gogii: i agarak

viicudunuzdan ¢6ziin ve arka

enin hava gisi

Her zaman yerel yetkilile

uygulanabilir direktiflergizI nizden emin olun.

Viicudunuzun tiim bg en uzakta

tutun. m
Motor caligir] jiye veya atesl.
dokunmayin.

blosuna asla

Calistirma

» Kapali yerde makineyi asla calistirmayiniz. Egzos
dumanlarf tehlikeli olabilir.

Makinenizin motorundan disariya atilmis
! olan gaz kolmonoksid gaz1 icermektedir ve
kol ! neden olabilir.
Bu nedenle makineyi asla evin icinde veya
hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu yerlerde

calistirmayimiz ve kullanmayimz.

a3 e
Sid zenir

UYARI! Bu calismasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, bazi
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
cahstirmadan 6nce doktorlarma ve tibbi
implant iireticisine danismanlarim éneririz.

A

+  Etrafiniz1 gozlemleyip higbir insanip veya hayvanin

i sol elinizle yere
. Caligtirma kolunu
ve diiz bir sekilde ¢ekin.

)’ Yakit tankini, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

* Motor calisir durumdayken asla yakit ikmali yapmayiniz.
Yakit: doldurmadan 6nce motoru durdurun ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

« Yakit ikmali ve yakit karistirma sirasinda havalandirma
konusuna 6zen gosteriniz (benzin ve ikili yag).

«  Derinizin yakitla temas etmesinden kagininiz. Yakait, deride
tahrislere yol agar ve ayn1 zamanda insanin derisinin
renginin degismesine neden olur.

«  Makineyi ¢alistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

* Asagidaki durumlarda makineyi asla ¢alfstirmayiniz:
- Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit

dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlagmasini bekleyiniz.

- Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun béliimlerini hemen yikayiniz. Yakit dokiintiisii
ile temas eden viicudunuzun boliimlerini sabun ve suyla
yikaymiz.

- Yakit sizdirfyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda sizma
olup olmadisini diizenli olarak denetleyiniz.

Tasima ve saklama

*  Makineyi ve yakiti, kivilcim ve alev sizintisi riskinin
olmadig1, orn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
181 dagitim merkezlerinin bulunmadig ortamlarda
muhafaza ediniz ve tagiyiniz.

* Yakitin tasginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmis bulunan araglar
kullanilacaktir.

*  Makinenin uzun siire korumasi durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz. Yakit tankini bosaltin ve tiim yakit
bosaltilana kadar primere basin.

*  Bujiyi ¢ikarin ve silindirin i¢ine bir kagik 2 zamanl
yag1 koyun. Motoru birka¢ kez dondiiriin, ardindan
yerine takin.

* Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu yzu
koruma altina almadan 6nce tiimiiyle yetkili g€ryit
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gogferin

* Nakliye sirasinda makineyi emniyete a

*  Makineyi kuru, serin, iyi havalandirilan ytoz uz bir
saklaym. Makineyi ¢cocuklarim ula; cag1 bir ye:
saklayin.

IA

Patlama ve yani
diisiiniiniiz.
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Kayisin ayarlanmasi

UYARI! Makineyle cahsihirken tasima askisi
daima kullanilmalidir. Tasima asKisi
kullanilmazsa giivenli bir sekilde manevra
yapamazsimiz ve bu, sizin veya diger kisilerin
yaralanmasina neden olabilir.

A

Makineye ¢ok uygun olarak yerlestirilen bir kay1s kesme
iglemini 6nemli l¢tide kolaylastirir. Kayisi en iyi calisma
randimant alacak sekilde ayarlayiniz. Kayisi, iyice gererek, her
iki dingildeki agirligin esit olmasini saglayiniz.
Basincin omuzlara esit dagilmasini saglagiak
gerektigi sekilde g

i yan askilar




GIVENLIK AC

IKLAMALARI

Kisisel koruyucu araclar

A

UYARI! Makineyi her kullandiginizda,
onaylanmis Kisisel koruyucu araclar

kull Kisisel koruyucu araclar
sakatlanma tehlikesini ortadan kaldirmasalar
da, herhangi bir kazanin meydana gelmesi
durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araclar secmekte
saticinizin yardimini isteyiniz. Makineyi
kullanmadan once kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

UYARI! Giiriiltiiye kars: koruma cihazi
kullamilirken, uyar sinyallerine ve seslerine
kars1 daima dikkatli olunuz. Motor
durdurulduktan hemen sonra, giiriiltiiye
karsi koruma cihazim ¢cikartimz.

A

Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullan labilir.

5]

Giiriiltiiye kars1 koruma cihazi, yeterli bir susturu
sagliyorsa kullanilmalidir.

CU ¢

S,

4

a cihazlar &
ani lan ko%

1 dir.
g0zliigiiniin onaylanmi § ol S1Z

K
r@mek, ABDfni
87.1. standartlari na veya lerinin N
standartlar1 i¢in aran@ uygun olmas ami na
N y

Daima onaylanmi § bulunan goz
Imali di r. Migferin 6n pargasi
o de mutlaka onaylan

gelir. Firlayan dallar garargverebilir.

O

Her zaman kalin, uzun pantolon; ¢izme, eldiven ve uzun
kollu gomlek giyin. Doner parcalara ¢ekilen nesnelerin
yaralanmaya neden olmast riskini azaltmak igin bol
giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar kullanmayn. Sag¢inizi
omuzlarmizdan agagi inmeyecek sekilde toplayn.

Toz riski varken solunum maskesi kullanilmalidir.

« Ik yardiff sher zaman asilir bir yerde
olmalidir.
*

akine@jvenlik donanimi

Bu boliimde,Sgakinenin giivenlik donanimi konusunda

ayrintilgfi r oldugu, bunlarin hangi iglevlere sahip
|

dogru calisip ¢alismadigina emin olmak igin
bakiminin nasil gerceklestirilecegi aciklanmaktadir.
makinenin neresinde oldugunu gérmek igin Ne
miine bakiniz.

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kull yiniz. Bu boliimd
siralanan denetim, bakim ve servis ile ilgili
aciklamalara uyunuz.

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Inceleme ve bakim gergeklestirmek icin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin.

Turkish — 485



GIVENLIK ACIKLAMALARI

Titresimden arindirma sistemi

Makineniz, elden geldigince, titresimsiz ve kolay bir kullanim
icin tasarlanmys bir titresimden arindirma sistemi ile
donatilmistir.

UYARI! Titresimlere maruz kalmak, kan
dolasimi bozuklugu bulunan Kkisilerde, kan
damar1 veya sinirsel hastaliklara neden
olabilir. Titresimden meydana gelen herhangi
bir rahatsizlik durumunda, doktora gidiniz.
Ornn: bu tiir semptomlar, uyusukluk,
duyarhhgm yitirme, gidiklanmalar,
batmalar, agrilar veya normal giiciinii
yitirme, derinin yiizeyinin veya renginin
degisimi gibi ortaya cikabilmektedir. Bu
ptomlar ahsa geldigi sekilde,
parmaklarda, ellerde veya bileklerde
Diisiik 1s1da riskler daha fazla artabil

Susturucu

Susturucu, olanak elverdigince, motor sa¢ini
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diis
yapilmistir.

Sicak ve kuru iklime sahip iilkelerde a@mayacak k@

onemli derecede yangin riski bulu adir. Sonug
susturucuya, susturucu i¢cine monte egi k1v1101Kl

1zgara yerlestirdik.

Susturucular acisindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik 6nem
tagimaktadir. Makinenin giivenlik donaniminin kontrol, bakim
ve servisi adli boliimdeki talimatlara bakiniz.
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UYARI! Egzos dumanlari sicaktir ve yangina
neden olabilecek kivilcimlar da
tagiyabilmektedir. Bu nedenle hicbir bicimde
makineyi kapali yerde ve kolay tutusabilir
maddelerin yakininda calistirmayiniz!

A

1A

UYARI! Susturucunun icinde kanserojen
olabilecek kimyasal maddeler
bulunmaktadir. Susturucunun hasar gormesi
durumunda bu maddelere temas etmeyin.

~

minin

A ! akinenin Q lii servis ve
onal ozel egitifn gegektirmektedir. Bu,
ozellpkle makinenWggi¥enlik donanimiyla

ak’weniz asagidaki listede yer
i % en herhangi birinde
akilirsa, se dlyenize bagvurunuz.
Uriinle erhangi birini satin
profesyonel tamir ve servis

&
£,
-
5
[¢”]
5
o
5
N
<
[¢”]
S
=
=
o
. 9
=

N

aldi®ign
sun: &1 i garanti ederiz. Makineyi size
@'ﬂ' servis saticisi degilse, en yakin
‘msilcisinin adresini vermesini

S;
\Iiz.
Stop esi

- M Tstiriniz ve stop diigmesi stop durumuna

irildiginde motorun durdugunu denetleyiniz.




GIVENLIK ACIKLAMALARI

Titresimden arindirma sistemi

03 |[<®

Susturucu

Vibrasyon 6nleme iinitelerini, ¢atlaklar ve deformasyonlar
bakimindan diizenli olarak kontrol edin. Hasarliysalar
degistirin.

Titresim engelleyici cihazin tam oldugunu, sabit ve saglam
olarak sikica bagl oldugunu kontrol ediniz.

?sOl®| Q@

Susturucusu aginmis bir makineyi asla kullann@

u diizenli

e oturmus Edugsn

Makinenizdeki susturucu, kivilcim 6nleyici siperlikle
donatilmistir. NOT: BU UNITEDEKI KIVILCIM
ONLEYICI SIPERLIK HiZMETE ELVERISLI DEGIL.
Uniteniz kullanildik¢a susturucu ve kivileim énleyici
siperlikte karbon birikintileri olusur. Ancak normal ev

4

\)

kullanimi igin susturucu ve kivileim onleyici siperlik
herhangi bir bakim gerektirmez. 50 saatlik kullanim
sonunda, susturucunuzun yetkili servis saticiniz tarafindan
servise alinmasini veya degistirilmesini oneririz. Tikali bir
siperlik, motorun asir1 1sinmasina ve ciddi hasara neden
olabilir. Kivileim 6nleyici siperligi arizali olan bir
susturucuyu asla kullanmayin. Kivilcim koruyucu agi
bozuk bulunan bir eksozu kesinlikle kullanmayiniz.

UYARI! Bozuk giivenlik gereclerine sahip bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu boliimde
belirtilen kontrolleri ve bakim énlemlerini
uygulayiniz. Makineniz g denetimlerden
herhangi birisinde tak rim icin servis

i asla hava filltresfolmadan veya hasarli ya da
iltre elemant 1 Ilanmay1n. Filtrelenmemis,
anftamaz hale getirebilir.

lamalari

ONEMLI! B tmde, iifleyicileri kullanirken uyulmasi
ereken te\%enlik kurallar1 agiklanmustir. Cihazin
kullanﬂN nda, emin olmadiginiz herhangi bir
durum]g™Ra sirsamiz bir bilirkisiye daniginiz. Bu durumda
SallCl servisinizle temasa geciniz. Yeterli derecede
kaljtehy ayan ve ¢ok zor ustalik gerektiren iiriinleri

an kacgininiz.

) SWedeki insanlar1 rahatsiz etmemek i¢in aksamin geg saatleri

<

sabahin erken saatleri gibi uygun olmayan zamanlarda

akineyi kullanmaktan ka¢inin. Ayni anda kullanilan ekipman
)l;:litesi sayisini sinirlandirarak giiriiltii diizeyini azaltin.
Cevrenize olabildigince az rahatsizlik vermek i¢in temel
talimatlar1 okuyun ve izleyin.

+ Ufleyiciyi miimkiin olan en diisiik gazda kullanin.
Makineyi tam gazda kullanmak nadiren gerekir bir¢ok is
yarim gazda yapilabilir. Diisiik gaz daha az giiriiltii ve daha
az toz anlamina gelir, toplanan/taginan ¢oplerin kontrol
altinda tutulmasini da kolaylastirir.

Yere yapigmus ¢opleri ayirmak igin tirmik veya siipiirge
kullanimn.

Ufleyicinin agzin1 yere olabildigince yakin tutun. Hava

akimini yere olabildigince yakin tutmak icin iifleme
borusunu boydan boya kullanin.

Isiniz bittikten sonra temizlik yapin. Coplerin bagka bir
bahgeye gitmediginden emin olun.
Gereksiz giiriiltiiden kaginmak i¢in makineyi normal

caligma saatlerinde kullanin. Sabah erken veya gece ge¢
caligmayin.
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UYARI! Cevrenize dikkat edin. Cahstigimz
alana yaklasan bir kisi olursa bu Kisi giivenli
mesafede oluncaya kadar gaz Kontroliinii en
diisiik gaza ayarlaym. Ufleyiciyi insanlara,
hayvanlara, oyun alanlarma, acik
pencerelere, arabalara vs. dogrultmayn.

A

Temel giivenlik kurallari

2o)
\&/
* 15 metre olan ¢aligma alaninda hicbir yetkisiz kisi ya da
hayvan bulunmamalidir.
*  Yakit doldurmadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

*  Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

*  Makine tutusursa ya da makineyi birakmaniz1 gerektiren
bagka bir acil durum olusursa tagima askisi kayislarini agin
ve makineyi arkaya dogru diisecek sekilde birakin.

*  Giiglii hava akimlari, nesneleri geriye sigratarak ciddi goz

yaralanmalarina neden olabilecek kadar hizli hareket
ettirebilir.

+ Piiskiirtiilen havay1 insanlara vey:
dogrultmayn.

«  Aksesuarlart veya diger pargal.
sokmeden 6nce motoru durd

yogun sis, kaygan zemj
hava kosullarf v.b. Kgfti
tehlikeli durumJdr olus ili

*  Hareket edebilme ve ayakta d
olmasina 6zen gosteriniz.

e olanaginizin
ellere (kok, tag, dal,
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cukur v.b.) dikkat ediniz. Kapalf bir arazide ¢alisirken ¢ok
dikkatli olunuz.

1z zaman ve yaninda
yette birakmayniz.

*  Maki Ofll
bulunia
. g1ZiM motorund
esine nedgn 8
evin icinde veg/a va asyonunun ¢ok az oldugu
%‘erlerde calist ve kullanmayiniz.

eyici merdi%y iskelede veya cat1 gibi yiiksek
yerlerde amalidir. Bu gibi yerlerde kullanilmasi,
agir yar; ra yol agabilir.

<

+  DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olmadan
asla bir daha makineyi ¢alistirmayiniz.




GIVENLIK ACIKLAMALARI

Calisma tekniginin temeli

A

UYARI! Firlayan nesnelere karsi dikkatli
olun. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Taslar, copler vs. gozlere firlayabilir ve
korliige ya da ciddi yaralanmaya neden
olabilir. Yetkisiz kisileri yaklastirmayn.
Cocuklar, hayvanlar, calismanizi izleyenler
ve yardimcl Kisiler, 15 metrelik giivenlik
bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kimse yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

UYARI! Motor kapagindaki egzoz gaz cikisi
duvar ve/veya bagka bir engelle kapatilmigsa
iifleyiciyi calistirmayin; boyle bir durumda
makine zarar gorebilir. Calisma sirasinda bu
tiir engellerin en az 50 cm uzaginda
calistigimzdan emin olun.

A

UYARI! Temizlik oncesinde her zaman
makineyi durdurun.

A

Bu iifleyici sirt ¢antasi tipindedir ve ¢aligma sirasinda
omuzda tagima askistyla taginir. Sag elle borunun
iizerindeki kol kullanilarak ¢alistirilir ve kontrol edilir.

Piiskiirtiilen havanin hizi, gaz tarafindan kontrol edilir”
Ilgili goreve en uygun hizi segin.

Ufleyiciyi kullanirken parmaginiz1 siirekli olarak g
tutmamak igin gereken gaz miktari, hiz sabitleyiciqD) i

ayarlanabilir. Gaz tetigine basildiginda veya h@

tamamen basildiginda tam gaz elde edilir,

Hava girisinin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmig hava girisi, makinenin tifleme kapasitesini
azaltip motorun ¢aligma 1s1s1n1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
¢ikarin.

Dengen 1n ve yere saglam basin.

i2i AN
'«.
Nb l§ini@;akineyi dikey koyarak saklamahisiniz.
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MONTAJ

Ufleme borusu ve kontrol kolunun
monte edilmesi

«  Ufleyiciyi ve kontrol borusunu esnek hortumla baglaym.
Esnek hortumun iki ucunu da yerine sabitleyin.

Birlikte verilen donanimi kullanin.

1 Esnek hortum
2 Kontrol borusu
3 Kelepge

4 Kelepce

Notlar! Montaji kolaylagtirmak i¢in borulart az miktarda
yaglayn.

Calistirma kolunu kontrol borusunun tizerine yerlestirin.

Centigin kontrol borusunun dilleri tizerinden gegmesi igin
caligtirma kolunu dondiiriin.

Calistirma kolunu kontrol borusunun kilidiyle hizalayin.

«  Calistirma kolunun kablosu m(@asmda
biikiilmemelidir.
* Rahat ¢aligma pozisyonupu i¢in konumu ay#tlayin.
L 4

Gaz kol kelepgesini sikin:

Kabloyu iirtinle birlikfe, n kelepc arak esnek
hortumun orta; sabitlefin.

"Jf

11e
12

&

Ufleyici borusu

NOT: Montaj sirasinda sizi engellememesi i¢in borunun
icindeki vidalarin etrafinizda olmadigindan emin olun. Ara
boruyu ve iifleyici borusunu monte edin. Vidalari, borularin
igindeki disli deliklerle hizalayin. Ufleme borularinin montajin
vidayi sikarak tamamlayin. Daha uzun yuvarlak iifleyici
borular gerekirse daha fazla ara boru eklemek miimkiindiir.

e(\K
o¥ &
O {\05
NN

D
&
Ay
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YAKIT KULLANIMI

Calistirici

DIKKAT! Makine, iki zamanli bir motorla donatilmig olup, her
zaman benzin ve iki zamanli motor yag1 karigimi kullanilarak
caligtirilmalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi i¢in
kargtirtlacak yag miktarinin hassas sekilde olgiilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karistiriliyorsa, kiiciik yanlighklar
bile karigimdaki oranlari belirgin sekilde etkileyebilir.

Benzin

0e

DIKKAT! Daima yag kirigig1 bulunan kaliteli benzin (en az 90
oktan) kullaniniz.

UYARI! Yakitla ugrasirken iyi bir
havalandirmaya 6zen gosteriniz.

Tavsiye edilen en diisiik oktan sayis1 90'dir. Eger

oktandan daha az bir benzinle siiriiliiyorsa buna m
verilir. Bu durum motorun 1sinin artmasina ve,

1

sonucunda da motorda bozulmalara neden olur?

Siirekli yiiksek devirde yapilan ¢aligsmalar
oktan bulunan yakit kullanilmasi taygfye edi
kursunsuz benzin kullanin.

Etanol karigimli yakit E10 kullanilabilir ks'%10 et:
karistirilabilir). E10'un tizerindeki e arigimlarint
kullanilmasi, motorun zarar gérme: agabilecek@e

yetersiz ¢aligmaya neden o]abili@
iki-strok yagi

yi kalite

En iyi sonuglar ve pe:
karigiml1 tam sen
kullanin

cyffigari motorlarf i
yogunluklu yag esinlikle ku

Su sogutu cin intl edilmis olan ¢ift

yiniz.

Dort gekisli motorlar i¢in imaNgdiliis olan yaglari
kesinlikle kullanmayiniz.

Benzin, litre iki-strok yagi, litre

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

sayida 4

<

Karisim

Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

Her zaman, karistirilacak olan benzinin yarisini karistirarak
ise baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit
karisimini katistiriniz (¢alkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

Makinenin yakit deposu dolmadan 6nce yakit karisimin{
ozenle katistiriniz (¢alkalayiniz).
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Yakit ikmali

0o

A

UYARI! Asagidaki onlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakit dolumunu iyi havalandirilan bir alanda
yapm. Yakit dolumunu kesinlikle kapal
mekanlarda yapmayin.

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayiniz.

Motor calisirken yakit ikmali yapmayiniz.

Yakiti doldurmadan 6nce motoru durdurun
ve motorun sogumasin bekleyiniz.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz.

Eger motorun yakit tankina doldurdugunuy;
yakiattan, yakit dokiintiisii varsa: Dokiile
biitiin yakit1 siliniz ve kalan benzinin
buharlasmasim bekleyiniz.

Baglamadan 6nce mutlaka makin,
doldurma alanindan ve kayng@in

uzaklastirm.

*  Yakit deposunun kapagini kurulg$
Yakit deposunun gevresindeki ki

olur.

Aye temizleyiniz.

& cevre kirliligine neden

Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kab1
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.

Her kullanimdan 6nce yakit seviyesini kontrol edin ve

yakitin genlesmesi icin yer birakin, ¢iinkii motordan ve

giinesten gelen 1s1 yakitin genlesip tagsmasina neden
olabilir.
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CALISTIRMA VE DURDURMA

Calistirma ve durdurma

(o)
(2s)

A

UYARI! Baslamadan énce mutlaka makineyi
doldurma al d ve kay d
uzaklastirin. Makineyi diiz bir yiizeye
yerlestirin.

Yetkili olmayan Kisi veya kisilerin calisma
alanna girmemesine 6zen gosteriniz, aksi
takdirde bu insanlarin yaralanmalari riski
almis olursunuz. Giivenlik mesafesi 15 metre

Makine yalnizca tam tasarmmu icinde
cahistirilabilir. Makine tiim korumalar
takilmadan cahistirihrsa yaralanma riski
vardir.

Soguk motor

Jikle: Jikle kontroliinii maksimum jikle konumuna getirin.

dolmas1 gerekmez.

/

isini kuru

Yaki t pompast: Yakit, hazneye dolma; a§1aya@idar han
supabina siirekli olarak en az 10 kez basin. nenin ta%

Atesleme: Baglangi¢ noktastyla "st;

isaretleri kullanarak hiz
numuna ayarlayin.

Calistirma

Makinenin govdesini topraga dogru sol elinizle bastiriniz
(DIKKAT! Kesinlikle ayaginizla basmayiz!) Baglama kolunu
tutunuz, baglama halatin1 sag elinizle size bir karsi koyma
hissedinceye kadar yavagca disartya dogru ¢ekiniz (baglama
cengelleri igeri dogru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket
ediniz. Calistirma ipini hicbir zaman elinize dolamayiniz.

yu tekrar tekrar ¢ekin.
tirin. Motor ¢alisana kadar
yiiksek rolantide 30 saniye

i)

timtpe

disari dog;
frakmayiniz. $u Sggum, m
cabilir. \

akinenin arizalanmasina yol

icak
Soguk baglatma talimatinin aynisini kullanin, ancak
jikleyi j numuna getirmeyin.

Mo 181 anda (bosta ¢aligirken bile) hava gonderilir.
i Ufleyici veya iifleyici borusunun yakininda
1zin vermeyin.

Kim

g

Tam gaz

Bosta ¢alisma hizi
Stop diigmesi
Stop

Durdurma diigmesini stop konumuna getirdiginizde motor
durur.
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Genel

inceleme ve bakim gergeklestirmek icin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarm. Viicudunuzun tiim béliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Karbiirator

Rélanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalar1 yapmadan once, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmus
oldugundan emin olunuz.

Fabrika rolanti ayari: 2500 rpm

Rolantinin ayarlanmasi gerekiyorsa karbiiratoriin tist
kenarindaki ayar vidasini kullanin.

Susturucu

0s

Susturucu, giiriiltii diizeyini azaltmak ve gaz artiklarin{
kullanicidan uzak tutmak iizere yapilmistir. Gaz artiklari
yiiksek isfya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir

Sogutucu sistem

4=

Elden geldigince alcak bir cekis isisi tutturabilmek i¢in makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

Sogutucu sistem, asagidaki parcalardan meydana gelmektedir:
+  Silindirdeki sogutucu borular.

Hava girisi bolmesi

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha ol iistii kosullarda

ise daha sik olmak iizere fir¢ayla temizl, irli ya da
temizlenmeden Sistem, bigkinin
agiri isinmasin: nmasina yol acar.
Nozullarin t bl edin.

Hava g

materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tasir.

Makinenizdeki susturucu, kivileim onleyici siperlikle
donatilmistir. NOT: BU UNITEDEKI KIVILCIM ONLI
SIPERLIK HIZMETE ELVERISLI DEGIL. Uniten
kullanildik¢a susturucu ve kivileim onleyici siperlik
birikintileri olusur. Ancak normal ev kullanim igi

ve kivileim 6nleyici siperlik herhangi bir bak;
50 saatlik kullanim sonunda, susturucunuz
saticiniz tarafindan servise alinmasini veya
oneririz.

DIKKAT! Makineyi, kotii bir durumd
asla beraber kullanmayniz. Susturucu

dogru sekilde sabitlendigini dﬁzenl@

T

an bir eks

o :
sizoldug
ontrol edq

"

Kivileim 6nleyici ve egzoz kanalinin dogru sekilde yerine
vidalandigindan emin olun.

A

UYARI! Susturucu, kullanim esnasinda ¢ok
sicaktir ve durdurulduktan sonra da bu
sicaklik bir siire devam eder. Bu, ayrica
rolantide de uygulanmaktadir. Temas, ciltte
yaniklara neden olabilir. Yangin riskini
unutmaym!

iz E@
ar
ustgucu
ez.
yetkil vis
gistirilmesini

UYARI! Bolme yerinde degilse iifleyiciyi asla
kullanmayin. Kullanmadan 6nce bolmenin
yerinde ve hasarsiz olup olmadigim kontrol
edin.

Buji

08|

Asagidaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:

Yanlis ayarlanmfs bir karbiirator.
*  Yakattaki hatali bir yag (az veya ¢ok) karisim1 motora zarar
verir.

Kirli bir hava filtresi.

Bu faktorler bujinin elektrotlarinda artiklara yol acar ve ¢ekis
bozukluklari ile ¢alistirma zorluklarina neden olabilir.
Bujileri d1 § k1 s1 mdaki temizligini yap: n1 z. Bujileri sokerek
elektrik mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye
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ayarlay1 n1 z veya bujileri degistiriniz. Bunun igin bujiler k1 sm1
na baki n1 z radyo ari1 zast .

0,6-0,7 mm

v
3

DIKKAT! Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis
buji, komiir/silindir tahribine neden olur.

Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz (NGK BPMR7A)!
Yanlis buji, komiir/silindir tahribine neden olur.

Hava filtresi

07 |s9|==

Asagidakilerden kacinmak i¢in hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

4

Karbiirator arizalarf.

Calistirma sorunlari.

Motor giiciiniin azalmasi.

Motor parcalarinda gereksiz aginmasi

Anormal 6lgiide fazla yakit tiiketimi.

Hava filtresini kontrol edin ve gerekirse temizlgggin.
i %Zey]ere 1
alinde'®Ttte yanik Q
1z,
1z.

Susturucu, silindir gibi pargalarin tizerind
temas etmekten kacinin. Temas edilmesg
olusabilir.

Hava filtresinin temizlenmgsi
* Havafiltresi kapagini sokiiniiz v idis

eksikse

siperligini tekrar yerles

nutmayin. Iz

artya
Hava filtresini sicak suyla v 0 sabunuyl
Hava filtresini ve hava fi agini y& . Hava

Uzun siire kullanilmis bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan 6tiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava filtresi
kesinlikle degistirilmek zorundadir.

sl‘

Eger makine tozlu ortamlarda kullaniliyorsa, o taktirde hava
filtresinin i¢ kisminin yaglanmasi gerekir. Bunun i¢in kullanma
talimati boliimiinde hava filtresinin i¢ kisminin yaglanmasi
kismina bakiniz.

Hava filtresinin yaglanmasi

0%)l==

Daima 6zel filtre yagi kullanin. Filtre yagi, filtreye esit
dagilmasini saglayan bir solvent icerir. Bu nedenle, ciltle temas
ettirmekten kagimnin.

plastik bir torba igine uz ve filtre yagini,
i e Tiltreye

yogurunuz. Hava

iiz. Yagin esit
g8k torbay 1
anin igindy disariya ¢ikarmiz ve
& lmeden@slﬁnde kalan fazla yag:

Hava filtresini

lisagelmis motor yagi

&IZ kayis1 hasar goriirse kullanim sirasinda kopabilir ve
ine diislip yaralanmalara neden olabilir. Omuz kayisini
')1e§i§tirmek i¢in agagidaki talimatlari izleyin.

1

Kelepgeyi kayistan ¢ikarim.
2 Kayisin ucunu askinin i¢inden gegirin.

3 Kelepgeyi kayisa takin.

UYARI! Kelepcedeki kalin yuvarlak pimin
kayisa takildigindan emin olun. Yanhs bir
sekilde takihrsa yaralanmalara neden
olabilir.

A
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Bakim semasi

Asagida, genel bakim konusunda bazy aciklamalar bulunmakadir. Daha fazla bilgiye gereksinim duyuyorsaniz o taktirde

servisinizle goriisiiniiz.

Bakim

Giinliik bakim

Haftalik bakim

Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin.

X

Gaz kontrolii fonksiyonlarinin giivenli sekilde ¢alisip ¢alismadigini
gozden gegirin.

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip calismadigini kontrol ediniz.

Hava filtresinin temiz olup olmadigini kontrol edin.

Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz.

R R X

Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit s1zintist olup
olmadigini kontrol edin.

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda gatlak
veya bagka kusurlar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

S
Nof
)

Hava giris bolmesinin tiim taraflarinin tikali olup olmadigimni kontrol
edin.

Motor ¢alistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz.

Titresim yaliticilarinin arizali olup olmadiklarini denetleyiniz.

Y
<

Bugjileri di § ki1 s1 mdaki temizligini yap1 n1 z. Bujileri sokerek ele
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye ayarlay1 n1
bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler ki sm1 na baki ni z rady(N 1.

(‘ N
a

AN

N

b

Makinenin sogutma sistemini temizleyin.

AN

oy

g0i

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz ve kirlerini b0§zM

-

Tiim kablolarf ve baglantilari denetleyiniz.

[

VoY

4
Bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler kismina aadyo arlzas1\
T RS o . 3 2}—N
Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde gegistu 4 n‘

\

Yakit tankini temizleyiniz.

N

R R R X

v
Susturucu servisi veya degisimi i¢in her, Jme yetkili &cr@tiyme gecin.

R
N
S
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Teknik bilgiler

Teknik bilgiler

Teknik bilgiler GB 355BP (BP152PR)

Motor

ISO 8893 uyarinca azami motor ¢ikisi, kW/dev/dak 1,5/6500

Atesleme sistemi

Buji NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrot aralig{, ing/mm 0,6-0,7

Agirlik

Agirhigi, yakitsiz, kg 9,2

Giiriiltii emisyonlari

(1 nolu dipnota bakiniz) @
Ses giicii diizeyi, ol¢iilmiis dB(A)
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A) O 3 0

Ses diizeyi

(2 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dB(A)’ya gore 6lgiilen kullanicinin kulagindaki esdeger ses

Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz) & .
EN15503 dogrultusunda, kulplarda &lgiilen denk vibrasyon diizefg Wy, oq): m/sn
Dipnot 1: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2 C Ek V’Mca ses giicii (Lyy o) olarak ol¢iilmiistiir.

Dipot 2: Esdeger ses basinci diizeyi degeri, bosta ¢alisma

hesaplanmistir. Makinenin esdeger ses basinci diizeyi i 1
dB(A)’dir.

Dipot 3: Esdeger titresim diizeyi degeri, bosta califga icth 1/7 ve hizh vl in 6/7 ¢alisma dongiisii zamaniyla hesaplanmustir.
Esdeger titresim diizeyi icin bildirilen verilerim atistiksel @nl (standart sapma) 1 m/s2’dir.

4

C
¥ o
o4

/7 ve hizl ¢@li; in 6/7 ¢alisma dongiisii zamaniyla
rilen veriléu istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1
1§

%)

& L 2

<D >
§
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Teknik bilgiler
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

(Sadece Avrupa icin gecerlidir)
Ureticinin adi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB, asagidaki model tarafindan temsil edilen sirt tipi iifleyici platformu BP152PR’den sorumlu olan tek taraftir:
McCulloch GB 355BP

2016 yil1 ve sonrasi tarihli seri numarali. Model numarast, yil ve sonraki seri numaralariyla birlikte diiz metin olarak tip plakasinda
agikea belirtilmisgtir.

2016 yil1 ve sonrast tarihli seri numarali. Platform ve model numarasi, y1l ve sonraki seri numaralariyla birlikte diiz metin olarak tip
plakasinda agikca belirtilmistir.

Daha once belirtilen beyanin konusu asagidaki Konsey Direktiflerindeki gereksinimlerle uyumluluk saglama
« 8 Mayis 2000 tarihli 2000/14/AT sayili 'cevredeki giiriiltii emisyonlartyla ilgikigdir

Aciklanan ses degerleri, kullanim kilavuzunun teknik veriler sayfasinda belirti

30 Eylil 2016

* 17 Mayis 2006 tarihli 2006/42/AT sayili "makinelerle ilgili” direktif.
S
Uygulanan standartlar:

*  2014/30/EU sayili ve 26 Subat 2014 tarihli 'elektromanyetik uyumlulukla ilgili
L4
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:200
John Thompson, Uriin ve Pazarlama Miidiiri EUAP.
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyo) usu.)
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